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ORIGINAL BEDIENUNGSANLEITUNG

PS 35 Ferrodetektor

Lesen Sie die Bedienungsanleitung vor Inbe-
triebnahme unbedingt durch.

Bewabhren Sie diese Bedienungsanleitung im-
mer beim Gerat auf.

Geben Sie das Geriat nur mit Bedienungsanlei-
tung an andere Personen weiter.

Inhaltsverzeichnis Seite
1 Allgemeine Hinweise 1
2 Beschreibung 2
3 Technische Daten 5
4 Sicherheitshinweise 6
5 Inbetriebnahme 7
6 Bedienung 7
7 Pflege und Instandhaltung 10
8 Fehlersuche 10
9 Entsorgung 11

10 Herstellergewahrleistung Geréte 11

11 FCC-Hinweis (glltig in USA) / ICES-Hinweis
(glltig in Kanada) 11

12 EG-Konformitatserklérung (Original) 12

H Die Zahlen verweisen auf Abbildungen. Die Abbildun-
gen finden Sie am Anfang der Bedienungsanleitung.

Im Text dieser Bedienungsanleitung bezeichnet »das Ge-
rat« immer den Ferrodetektor PS 35.

Geratebauteile, Bedienungs- und Anzeigeelemente H

% Ein-/ Aus-Taste

Mess- und Einstellungstaste

(3) Pfeiltasten zur Menii-Navigation
(4) Status-LEDs (rot / griin)

(5) Markierdffnung

(6) Anzeigefeld

(D) Batteriefach

1 Allgemeine Hinweise

1.1 Signalworter und ihre Bedeutung
GEFAHR

Flr eine unmittelbar drohnende Gefahr, die zu schweren
Korperverletzungen oder zum Tod fihrt.

WARNUNG
Flr eine mdoglicherweise gefahrliche Situation, die zu
schweren Kdrperverletzungen oder zum Tod flihren kann.

VORSICHT

Fur eine moglicherweise gefahrliche Situation, die zu
leichten Kodrperverletzungen oder zu Sachschaden fuhren
kénnte.

HINWEIS
Fur Anwendungshinweise und andere nitzliche Informa-
tionen.

1.2 Erlauterung der Piktogramme und weitere
Hinweise

Warnzeichen

Warnung vor
allgemeiner
Gefahr

Symbole
Ay

&&

Vor Materialien
Benutzung der Wieder-
Bedienungs- verwertung

anleitung zuflihren

lesen



Ort der Identifizierungsdetails auf dem Gerit leitung und beziehen Sie sich bei Anfragen an unsere
Die Typenbezeichnung und die Serienkennzeichnung | Vertretung oder Servicestelle immer auf diese Angaben.
sind auf dem Typenschild Ihres Gerédts angebracht.

Ubertragen Sie diese Angaben in Ihre Bedienungsan- Typ:

Serien Nr.:

2 Beschreibung

2.1 Bestimmungsgemasse Verwendung

Der Hilti Ferrodetektor PS 35 ist zur Detektion von Eisenmetallen (Armierungseisen), Nicht-Eisenmetallen (Kupfer und
Aluminium) und zur Messung der Tiefenlage der Armierungseisen bestimmt.

Fur die Lokalisierung von Spannkabeln ist das Gerét nicht geeignet.
Vom Gerat und seinen Hilfsmitteln kdnnen Gefahren ausgehen, wenn sie von unausgebildetem Personal unsachgemass
behandelt oder nicht bestimmungsgeméss verwendet werden.

Befolgen Sie die Angaben zu Betrieb, Pflege und Instandhaltung in der Bedienungsanleitung.

Berticksichtigen Sie die Umgebungseinflisse. Benutzen Sie das Gerét nicht, wo Brand- oder Explosionsgefahr besteht.
Manipulationen oder Veréanderungen am Gerét sind nicht erlaubt.

2.2 Anzeigefeld
Die Anzeige stellt Messwerte, Einstellungen und Geréatestatus dar.

2.3 Anzeigenbeleuchtung
Bei geringer Umgebungshelligkeit wird die Anzeigenbeleuchtung automatisch eingeschaltet.

2.4 Display

Bereiche des Displays

n l'1 I E[I @ L® (D)  Statusbereich

_—E[I_@ @  Detektionsbereich
mm

Stellt die zwei Bereiche des Displays dar.

2.5 Standardeinstellung im Statusbereich

Standard-Statusbereich Der Standardmessmodus ist automatisch eingestellt, wenn das Gerat

n r eingeschaltet wird. In diesem Modus kénnen Eisenmetalle und Nicht-
N
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Tiefenmessung ist ausgeschaltet.

Eisenmetalle (Kupfer und Aluminium) erkannt werden. Die eingeschrénkte
2.6 Statusanzeige

Statusbereich n r 5 Eisenmetall-Detektion aktiv
L | I 5[' EI Nicht-Eisenmetall-Detektion
> o ® ® ® aktiv

Eingeschrénkte Tiefenmessung
aktiv

Gewabhlter Tiefenmessbereich
(in mm oder inch)
Batteriestatus

© ® © G

Stellt dar, welcher Status aktiv ist




2.7 Detektionsfeld
Detektionsanzeige

@ Signalstérkebalken

Tiefenmesswert in mm oder
inch
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2.8 Meniianzeige

Mentanzeige

Statusbereich, stellt dar, in wel-
cher MenUeinstellung Sie sich
befinden

Statusauswahl, 0 ist aus und |
ist an, das weiB unterlegte Sym-
bol ist aktiv

Display, welches bei der Navigation durch das Menu erscheint.

2.9 Display-Symbole

Eisen-Metall

aktiv (links)

inaktiv (rechts)

Nichteisen-Metall

aktiv (links)

inaktiv (rechts)

inch aktiv (links)

mm aktiv (rechts)

aktiv (links)

inaktiv (rechts)

aktiv (links)

inaktiv (rechts)




aktiv (links)

inaktiv (rechts)

aktiv (links)

inaktiv (rechts)

2.10 Display Warn- und Fehlersymbole

Fehlermeldung Service kontaktieren
[!]
Temperaturwarnung Unzulassiger Betriebsbereich

oL

Elektromagnetische Stérung Umgebungsstérung zu groB

B>

Kalibrierwarnung Kalibrierung erforderlich

>

2.11 Zustandsanzeige der Batterie

Anzahl Segmente Ladezustand in %
3 =100 % voll

2 =80 % voll

1 =50 % voll

0 =20 % voll
Batteriesymbol blinkt =leer

2.12 Zum Lieferumfang der Standardausriistung gehéren:

Gerét

Handschlaufe
Batterien
Bedienungsanleitung
Herstellerzertifikat
Geréatetasche

N = = a4 N o

Markierstifte



3 Technische Daten

Technische Anderungen vorbehalten!

HINWEIS

Alle Angaben gelten fiir ein einzelnes stabférmiges metallisches Objekt, senkrecht zur Bewegungsrichtung und eine
flache, glatte Betonoberfldche ohne &ussere Storeinflisse. Bei Messungen auf Ziegeluntergrund ist der Messbereich

und die Messgenauigkeit eingeschrénkt.

PS 35

Messbereich zur Lokalisierung von Eisenmetallen in
Beton (Einzel-Armierungseisen)

>¢ 8 mm (z # 3): 5...120 mm (% in ...4% in)
?6..8 mm:5...100 mm (Y4 in ... 4 in)

Messbereich zur Lokalisierung von Nicht-Eisenmetallen
(Kupfer- und Aluminiumrohre)

Durchmesser Min. 10 mm (Y2 in), Wandstarke Min.
2 mm (/32 in): 5...80 mm (% in ...3'/s in)

Tiefenmessbereich fur Einzel-Armierungseisen

>¢ 8 mm (z # 3): 5...120 mm (%...4% in)
?6..8 mm:5...100 mm (% ... 4 in)

Genauigkeit Tiefenmesswert (prasizer Messmodus)*

Tiefenbereich 5...60 mm (% in ... 22/3 in): £3mm (/s in)
Tiefenbereich 60...80 mm (22/3 in ... 31/s in): £5mm (+%
in)

Tiefenbereich 80...100 mm (3"/s ... 4 in): £7mm (+°/32 in)
Tiefenbereich 100...120 mm (4 in ... 4%/4 in): £11mm
(£7/16 in)

Lokalisierungsgenauigkeit

+10 mm (% in)

Minimaler Objektabstand

Tiefenbereich 5...55 mm (% in ...2/s in): 55 mm (2/s in)
Tiefenbereich = 55 mm (21/s in): Abstand/Tiefe Faktor
>1,5

Energieversorgung

4x1,5V (AAA) LRO3 Alkali-Mangan-Batterien

Betriebsdauer bei 20°C

8h

Betriebstemperatur -15...+50°C (5° F ... 122° F)
Selbstabschaltung 5 min

Lagertemperatur (trocken) -25...+63 °C (-13° F ... 145° F)

Relative Luftfeuchtigkeit 95 %

Schutzklasse IP 54 (Staub- und Spritzwassergeschitzt)
Gewicht (inklusive Batterien) 450 g (1 Ibs)

Abmessungen (L x B x H)

237 mm x 104 mm x 47 mm (9,4 in x4 in x 2 in)

HINWEIS

* Fir typische Betonzusammensetzungen und Armierungseisen.

Messeinheiten Abmessung
mm Millimeter

in Zoll

in 8 Y8 Zollbruch




4 Sicherheitshinweise

Neben den sicherheitstechnischen Hinweisen in den
einzelnen Kapiteln dieser Bedienungsanleitung sind
folgende Bestimmungen jederzeit strikt zu beachten.
Das Gerit ist fiir die Detektion von Eisenmetallen (Ar-
mierungseisen) und Nicht-Eisenmetallen (Kupfer und
Aluminium) in Beton, Ziegel, Trockenbauwanden und
unter verputzten Oberflichen in Ubereinstimmung mit
den im Abschnitt aufgefiihrten technischen Daten be-
stimmt.

4.1 Grundlegende Sicherheitsvermerke

Machen Sie keine Sicherheitseinrichtungen un-
wirksam und entfernen Sie keine Hinweis- und
Warnschilder.

Halten Sie Kinder vom Messgerit fern.
Kontrollieren Sie vor jeder Inbetriebnahme die
korrekte Funktionsweise des Gerates.

Priifen Sie das Anzeigefeld, nachdem Sie das Ge-
rat eingeschaltet haben. Das Anzeigefeld sollte das
Hilti Logo, den Namen des Geréts und die Version an-
zeigen. Das Gerét fuhrt dann einen kurzen Selbsttest
durch, danach erscheint im Anzeigefeld die Vorein-
stellung oder der letzte gespeicherte Einstellung.
Stellen Sie sicher, dass sich das Gerat nach dem
Einschalten kalibrieren kann.

Das Gerit darf nicht in der Ndhe von Schwangeren
verwendet werden.

Schnell &ndernde Messbedingungen kdnnen das
Messergebnis verfalschen.

Verwenden Sie das Gerat nur innerhalb der de-
finierten Einsatzbedingungen. Arbeiten Sie nicht
auf Untergriinden, welche z.B. Spannkabel oder
Edelstahl beinhalten.

Verwenden Sie das Geréat nicht in der Nahe von
medizinischen Apparaten.

Bohren Sie nicht an Positionen, an denen das
Gerat Objekte gefunden hat.

Beachten Sie immer die Warnungsmeldungen auf
dem Anzeigefeld.

Verwenden Sie das Gerét nicht fiir Qualitatsin-
spektionen.

Verwenden Sie das Geréat nicht in der Nahe von
elektromagnetischen Storquellen (z.B. in Betrieb
genommene Meisselhammer).

Beriicksichtigen Sie Umgebungseinfliisse. Benut-
zen Sie das Gerat nicht, wo Brand- oder Explosi-
onsgefahr besteht.

Das Geréat darf nicht in der Nahe von Personen
mit Herzschrittmachern verwendet werden.
Halten Sie das Anzeigefeld lesbar (z.B. fassen Sie
nicht mit den Fingern auf das Anzeigefeld, lassen
Sie das Anzeigefeld nicht verschmutzen).
Verwenden Sie kein defektes Gerit.

Stellen Sie sicher, dass die Detektionsflache im-
mer sauber ist.
Uberpriifen  Sie
Gebrauch.

Die Genauigkeit des Geréts wird vom Untergrundma-
terial beeinflusst. Wenn sich das Gerét nicht richtig

die Gerateeinstellung vor

kalibrieren kann, kdnnen kleinere Messfehler entste-
hen.

Wenn eine Autokalibrierung nicht korrekt stattfinden
kann, erscheint eine Warnungsmeldung auf dem An-
zeigefeld.

4.2 Sachgemasse Einrichtung des Arbeitsplatzes

a)

d)

Vermeiden Sie bei Ausrichtarbeiten auf Leitern,
eine abnormale Kérperhaltung. Sorgen Sie fiir si-
cheren Stand und halten Sie jederzeit das Gleich-
gewicht.

Wenn das Gerat aus grosser Kilte in eine war-
mere Umgebung gebracht wird oder umgekehrt,
sollten Sie das Geréat vor dem Gebrauch akklima-
tisieren lassen.

Verwenden Sie das Gerat nur innerhalb der defi-
nierten Einsatzgrenzen.

Beachten sie die landesspezifischen Unfallverhii-
tungsvorschriften.

4.3 Elektromagnetische Vertraglichkeit

Obwohl das Gerat die strengen Anforderungen der ein-
schlagigen Richtlinien erfillt, kann Hilti die Mdglichkeit
nicht ausschliessen, dass das Gerét durch starke Strah-
lung gestort wird, was zu einer Fehloperation fiihren
kann. In diesem Fall oder anderen Unsicherheiten mus-
sen Kontrollmessungen durchgefiihrt werden. Ebenfalls
kann Hilti nicht ausschliessen dass andere Geréte (z.B.
Navigationseinrichtungen von Flugzeugen) gestort wer-
den. Das Gerat entspricht der Klasse A; Stérungen im
Wohnbereich kénnen nicht ausgeschlossen werden.

4.4 Alilgemeine Sicherheitsmassnahmen

a)

b)

)

e

Uberpriifen Sie das Gerit vor dem Gebrauch. Falls
das Gerat beschidigt ist, lassen Sie es durch eine
Hilti-Servicestelle reparieren.

Nach einem Sturz oder anderen mechanischen
Einwirkungen miissen Sie die Genauigkeit des
Gerdts liberpriifen.

Obwohl das Gerét fiir den harten Baustellenein-
satz konzipiert ist, sollten Sie es wie auch andere
Messgerite sorgféltig behandeln.

Obwohl das Geréat gegen den Eintritt von Feuch-
tigkeit geschiitzt ist, sollten Sie das Gerat vor
dem Verstauen in den Transportbehélter trocken-
wischen.

Stellen Sie sicher, dass alle Symbole sichtbar
sind, wenn Sie das Gerét einschalten.

Priifen Sie vor Messanwendungen das Gerat auf
seine Genauigkeit.

4.5 Elektrische Sicherheit

a)

b)

Die Batterien dirfen nicht in die Hande von Kin-
dern gelangen.

Uberhitzen Sie die Batterien nicht und setzen Sie
sie nicht einem Feuer aus. Die Batterien konnen ex-



plodieren oder es kdnnen toxische Stoffe freigesetzt
werden.

Laden Sie die Batterien nicht auf.

Verl6ten Sie die Batterien nicht im Gerat.

5 Inbetriebnahme

N

5.1 Batterien einsetzen

VORSICHT
Setzen Sie keine beschéadigten Batterien ein.

VORSICHT
Tauschen Sie immer den kompletten Batteriesatz aus.

GEFAHR

Mischen Sie nicht neue und alte Batterien. Verwenden
Sie keine Batterien von verschiedenen Herstellern
oder mit unterschiedlichen Typenbezeichnungen.

1.

Offnen Sie das Batteriefach.

Nehmen Sie die Batterien aus der Verpackung und
setzen diese ins Gerét ein.

HINWEIS Achten Sie auf die Polaritét (siehe Markie-
rung im Batteriefach).

Prufen Sie das ordnungsgemasse Verschliessen der
Batteriefach-Verriegelung.

5.2 Priifung des Geréts

1.

Stellen Sie sicher, dass das Sensorfeld nicht feucht
ist. Ansonsten trocknen Sie das Sensorfeld unter
Verwendung eines Tuches ab.

e) Entladen Sie die Batterien nicht durch
Kurzschliessen. Sie koénnen dadurch Uberhitzen
und Brandblasen verursachen.

f) Offnen Sie die Batterien nicht und setzen Sie sie
nicht ibermassiger mechanischer Belastung aus.

4.6 Transport

Gerat immer ohne eingesetzte Batterien transportie-

ren.

2. Um genaue Messergebnisse zu erzielen, lassen
Sie das Gerat, nachdem es extremen Temperatur-
schwankungen ausgesetzt war, sich vor Gebrauch
an die Umgebungstemperatur anpassen.

3. Priifen Sie die Einstellungen, bevor Sie das Gerat

verwenden.

5.3 Gerat ein- / ausschalten

1.

2.

Schalten Sie das Geréat mit der Ein-/ Aus-Taste ein.
Das Gerét startet in der Standardeinstellung.

Im eingeschalteten Zustand die Ein/ Aus-Taste
driicken: das Gerét schaltet aus.

HINWEIS Wenn das Gerét nicht genutzt wird oder
eine Fehlermeldung angezeigt wird, schaltet es sich
nach funf Minuten automatisch ab. Bei leeren Bat-
terien schaltet sich das Gerét ab.

5.4 Menii Einstellungen

1.
2.

3.

Schalten Sie das Gerat ein.

Driicken Sie eine der Pfeiltasten (rechts oder links),
um zu den MenUeinstellungen zu kommen.
Driicken Sie eine der Pfeiltasten, um durch das
Meni zu navigieren und tatigen Sie Ihre Auswahl.
Driicken Sie die Mess- und Einstellungstaste, um
die Einstellungen zu andern.

Nachdem Sie Ihre Wahl getroffen haben, wird das
Geréat automatisch in den néchsten 5 Sekunden zum
Anzeigefeld zuriickspringen und ist nun einsatzbe-
reit.

HINWEIS Wird innerhalb von 5 Sekunden keine
Auswahl getroffen, werden die MenUeinstellungen
verlassen.

6 Bedienung

N

6.1 Gerat vorbereiten

VORSICHT

Berlicksichtigen Sie beim Bohren in der Ndhe von de-
tektierten Objekten einen ausreichenden Sicherheitsab-
stand.

1.

Bevor Sie das Gerat einschalten, stellen Sie sicher,
dass das Gerat frei steht, keinen Kontakt zum Un-
tergrund oder metallischen Objekten hat.



2. Schalten Sie das Gerét durch Driicken der Ein-/ Aus-
Taste ein.
Nach einem kurzen Selbsttest startet das Geréat
die automatische Kalibrierung. Sobald diese abge-
schlossen ist, leuchten die Status-LEDs griin.

Halten Sie das Gerat wahrend der Kalibrierung in
die Luft und mindestens 30 cm (12 in) entfernt von
metallischen Objekten oder weg vom zu untersu-
chenden Untergrund.

3. Waéhrend der ersten fiinf Inbetriebnahmen lauft eine
animierte Anwendungsschulung, welche demons-
triert, wie mit dem Gerat gearbeitet wird. Diese
Anleitung kann in den Menieinstellungen ausge-
schaltet werden.

6.2 Arbeiten mit dem Geréat

Stellen Sie sicher, dass das Gerét vollen Kontakt mit dem
Untergrund hat, welchen Sie untersuchen wollen.
Verwenden Sie das Gerat nur auf ebenen Untergriinden.
Setzen Sie das Geréat langsam und vorsichtig auf den zu
untersuchenden Untergrund.
Arbeiten Sie mit dem Gerét in einer Geschwindigkeit von
héchstens 20 cm/s (9 in/s).

6.2.1 Wischmethode

Das Gerét sollte mit der Wischmethode verwendet wer-
den (ausgedehnte horizontale und vertikale Bewegungen
Uiber das Objekt), um beste Ergebnisse zu erreichen. Die
Bilderreihe zeigt Ihnen die Wischmethode. Wenn Sie das
Geréat das erste Mal einschalten, lauft eine animierte An-
leitung auf dem Anzeigefeld, welche Ihnen zeigt, wie Sie
mit dem Geréat auf dem Untergrund arbeiten sollten.

6.3 Objektlokalisierung mit dem Standardmodus
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Schalten Sie das Gerét ein und halten Sie es min-
destens 30 cm (12 in) entfernt von metallischen
Objekten oder vom zu untersuchenden Untergrund.
Der Standardmodus erscheint nach der automati-
schen Kalibrierung.

Im Anzeigefeld erscheinen die Tiefenmesseinheiten
(mm oder in) und die Status-LEDs leuchten griin.
Das Gerat ist bereit zur Lokalisierung von Objekten.
Setzen Sie das Gerét vorsichtig auf den zu unter-
suchenden Untergrund und beginnen Sie die Seit-
wartsbewegung.

HINWEIS Deaktivieren Sie die Messtiefenbereichs-
einstellung, wenn Sie Eisenmetall ohne Tiefenein-
schrénkung erkennen wollen.

Nahert sich das Gerdt einem Eisenmetall
(Armierungseisen), blinkt das Eisenmetallsymbol,
die Status-LEDs leuchten rot und die Hohe des
Signalstéarkebalkens steigt an und erreicht ihr
Maximum, wenn sich das Gerét Uber dem Zentrum
des Objektes befindet.

In der Zwischenzeit wird im Anzeigefeld der Tiefen-
messwert dargestellt.

Wird das Geréat weiterbewegt und das Eisenmetall
passiert, leuchten die Status-LEDs griin und der
Signalstérkebalken nimmt ab.

Zur genauen Lokalisierung des Objekts bewegen
Sie das Gerét in die entgegengesetzte Richtung, bis
die Status-LEDs rot leuchten und der Signalstarke-
balken wieder den maximalen Stand erreicht.
Nehmen Sie dann den beiliegenden Stift und mar-
kieren Sie die Position des Eisenmetalls durch die
Markieréffnung.

Ist der Lautsprecher aktiviert, ertdnt ein stetiger
Ton, solange Sie sich mit dem Gerat Uber dem
Eisenmetall befinden.

Néhert sich das Gerat einem Nicht-Eisenmetall
(Kupfer, Aluminium), blinkt das Nicht-Eisenmetall-
Symbol, die Status-LEDs leuchten rot und die Héhe
des Signalstérkebalkens steigt an und erreicht ihr
Maximum, wenn sich das Gerét Uiber dem Zentrum
des Objekts befindet.

Wird das Gerat weiterbewegt und das Nicht-
Eisenmetall passiert, leuchten die Status-LEDs
griin und der Signalstérkebalken nimmt ab.

Zur genauen Lokalisierung des Objekts bewegen
Sie das Geréat wieder in die entgegengesetzte Rich-
tung bis die Status-LEDs wieder rot leuchten und
der Signalstarkebalken wieder den maximalen Stand
erreicht.

Nehmen Sie dann den beiliegenden Stift und mar-
kieren Sie die Position des Nicht-Eisenmetalls durch
die Markierdffnung.

Ist der Lautsprecher aktiviert, ertdont ein stetiger
Ton, solange Sie sich mit dem Gerat Uber dem
Nicht-Eisenmetall befinden.



6.4 Lokalisierung ausschliesslich von Eisenmetallen

1. Schalten Sie das Gerét ein.
Aktivieren Sie in den MenUeinstellungen Eisenme-
talle und deaktivieren Sie die Messmodi Nicht-
Eisenmetalle.

2. Der Modus der eingeschrankten Tiefenmessung
kann wahlweise aktiviert werden.
3. Folgen Sie dann der Beschreibung im Kapitel "Ob-

jektlokalisierung mit dem Standardmodus" fir Ei-
senmetall.

6.5 Lokalisierung ausschliesslich von

Nicht-Eisenmetallen

Schalten Sie das Gerat ein.

Aktivieren Sie in den  Mendieinstellungen
Nicht-Eisenmetall und deaktivieren Sie die
Messmodi Eisenmetall.

Der Modus der eingeschrankten Tiefenmessung
wird automatisch deaktiviert.

Folgen Sie dann der Beschreibung im Kapitel "Ob-
jektlokalisierung mit dem Standardmodus" fiir Nicht-
Eisenmetall.
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6.6 Prazise Tiefenmessung von Armierungseisen
HINWEIS

Die prézise Tiefenmessung ist nur fir Armierungseisen in
Beton mdglich.
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1. Schalten Sie das Gerét ein.

Aktivieren Sie in den Menueinstellungen Eisenme-
talle und deaktivieren Sie die Messmodi Nicht-
Eisenmetall.

2. Setzen Sie das Gerét vorsichtig auf den zu unter-

suchenden Untergrund und beginnen Sie die Seit-
wartsbewegung.
Néhert sich das Geréat einem Armierungseisen, blinkt
das Eisensymbol, die Status-LEDs leuchten rot und
die Amplitude des Signalstérkebalkens steigt an und
erreicht ihr Maximum, wenn das Geréat Uber dem
Zentrum des Armierungseisens ist. Wird das Gerét
weiter bewegt und das Armierungseisen passiert,
leuchten die Status-LEDs griin und der Signalstéar-
kebalken nimmt ab. Zur genauen Lokalisierung des
Objekts bewegen Sie das Gerat wieder in die entge-
gengesetzte Richtung, bis die Status-LEDs wieder
rot leuchten und der Signalstarkebalken wieder den
maximalen Stand erreicht. Im Bereich des Maxi-
mums wird im Anzeigefeld die erste Messung der
Tiefe dargestellt.

3. Driicken Sie jetzt die Messtaste und innerhalb von
zwei bis drei Sekunden erhalten Sie den prazisen
Tiefenmesswert.

6.7 Eingeschrénkte Tiefenmessung

HINWEIS
Diese Messung erméglicht lhnen die Lokalisierung von
Armierungseisen innerhalb eines definierten Messtiefen-
bereichs.

HINWEIS

Beim Arbeiten in diesem Modus muss bei der voreinge-
stellten Tiefe ein Sicherheitsabstand zum Armierungsei-
sen berucksichtigt werden.

1. Schalten Sie das Gerét ein.

2. Aktivieren Sie in den Menueinstellungen Eisenme-
talle und den gewiinschten Tiefenmessbereich, in
dem Sie Armierungseisen lokalisieren mdchten. Sie
kénnen, wenn notwendig, die Lokalisierung von
Nicht-Eisenmetallen deaktivieren.

3. Driicken Sie die Messtaste, um den gewiinschten
maximalen Messtiefenbereich (25, 50 oder 75 mm;
1, 2 oder 3 in) auszuwahlen.

4. Verwenden Sie das Gerét, wie in Kapitel ,,Objekter-
kennung mit dem Standardmodus* fur Eisenmetalle
beschrieben. Es werden Ihnen in diesem Messmo-
dus nur noch Objekte angezeigt, die weniger tief
liegen als der eingestellte Messtiefenwert.

Die letzte Einstellung wird gespeichert.



7 Pflege und Instandhaltung

7.1 Reinigen und trocknen

1. Nur mit einem sauberen und weichen Tuch reinigen;
wenn ndétig mit reinem Alkohol oder etwas Wasser
befeuchten.

HINWEIS Keine anderen FlUssigkeiten verwenden,
da diese die Kunststoffteile angreifen kdnnen.

2. Temperaturgrenzwerte bei der Lagerung lhrer Aus-
ristung beachten, speziell im Winter / Sommer.

7.2 Lagern

Nass gewordene Geréte auspacken. Geréate, Transport-
behalter und Zubehor abtrocknen (bei hdchstens 40 °C /
104 °F) und reinigen. Ausriistung erst wieder einpacken,
wenn sie vollig trocken ist.

Fuhren Sie nach langerer Lagerung oder langerem Trans-
port Ihrer Ausriistung vor Gebrauch eine Kontrollmessung
durch.

Bitte entnehmen Sie vor langeren Lagerzeiten die Batte-
rien aus dem Gerat. Durch auslaufende Batterien kann
das Gerat beschadigt werden.

7.3 Transportieren

Verwenden Sie fir den Transport oder Versand |hrer
Ausristung entweder den Hilti Versandkoffer oder eine
gleichwertige Verpackung. Stellen Sie ausserdem sicher,
dass das Geréat im Hilti Koffer oder der gleichwertigen

8 Fehlersuche

Verpackung wéhrend des Transports gesichert ist. La-
gern Sie das Gerét sicher.

VORSICHT

Gerat immer ohne eingesetzte Batterien transportie-
ren.

7.4 Hilti Kalibrierservice

Wir empfehlen die regelmassige Uberpriifung der Ge-
rate durch den Hilti Kalibrierservice zu nutzen, um die
Zuverlassigkeit geméss Normen und rechtlichen Anfor-
derungen gewahrleisten zu kdénnen.

Der Hilti Kalibrierservice steht lhnen jederzeit zur Ver-
figung; empfiehlt sich aber mindestens einmal jahrlich
durchzufihren.

Im Rahmen des Hilti Kalibrierservice wird bestétigt, dass
die Spezifikationen des gepruften Gerats am Tag der Pri-
fung den technischen Angaben der Bedienungsanleitung
entsprechen.

Bei Abweichungen von den Herstellerangaben werden
die gebrauchten Messgerate wieder neu eingestellt. Nach
der Justierung und Prufung wird eine Kalibrierplakette
am Gerat angebracht und mit einem Kalibrierzertifikat
schriftlich bestétigt, dass das Gerét innerhalb der Her-
stellerangaben arbeitet.

Kalibrierzertifikate werden immer benétigt fur Unterneh-
men, die nach ISO 900X zertifiziert sind.

Ihr néchstliegender Hilti Kontakt gibt Ihnen gerne weitere
Auskunft.

Fehler Mdogliche Ursache

Behebung

Geréat lasst sich nicht einschal- Batterie leer.

Batterie austauschen.

ten.

Falsche Polaritét der Batterie.

Batterie richtig einlegen.

Batteriefach nicht geschlossen.

Batteriefach schliessen.

Gerét kann sich nicht kalibrie-
jekten.

@
S
* —ull)

Gerét ist zu dicht an metallischen Ob-

Schalten Sie das Gerat aus und mit
einem Mindestabstand von 30 cm
(12 in) zu metallischen Objekten oder
dem zu untersuchenden Untergrund
wieder ein.

Gerét zeigt elektromagnetische

Warnung an. schen Stoérungen.

D

Gerét ist zu dicht an elektromagneti-

Halten Sie das Gerat von elektroma-
gnetischen Stdrquellen fern.

Gerét zeigt Temperaturwarnung

.%B

Temperatur zu hoch oder zu tief.

Anwendungstemperatur (Technische
Daten) beachten.

Keine Anzeige (iber Objekt. Modus Eisenmetall /

Nicht-Eisenmetall inaktiv.

Aktivieren Sie den gewlinschten De-
tektionsmodus.




9Entsorgung
o
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Hilti-Gerate sind zu einem hohen Anteil aus wiederverwertbaren Materialien hergestellt. Voraussetzung fir eine m
Wiederverwertung ist eine sachgemasse Stofftrennung. In vielen Landern ist Hilti bereits eingerichtet, lhr Altgerét zur
Verwertung zurlickzunehmen. Fragen Sie den Hilti Kundenservice oder lhren Verkaufsberater.

Nur fir EU Lander
Werfen Sie elektronische Messgeréte nicht in den Hausmdill!

Gemass Europdischer Richtlinie Uber Elektro- und Elektronik-Altgerdte und Umsetzung in nationales
Recht miissen verbrauchte Elektrogerdte und Akkus getrennt gesammelt und einer umweltgerechten
Wiederverwertung zugefiihrt werden.

10 Herstellergewahrleistung Gerate

Bitte wenden Sie sich bei Fragen zu den Garantiebedin-
gungen an lhren lokalen HILTI Partner.

11 FCC-Hinweis (gliltig i ICES-Hinweis

Dieses Gerét entspricht Artikel 15 der FCC-Normen und | HINWEIS
den Anforderungen nach ICES-003 fiir Klasse B Gerdte | Anderungen oder Modifikationen, die nicht ausdriicklich
der IC. von Hilti erlaubt wurden, kann das Recht des Anwenders

einschréanken, das Gerat in Betrieb zu nehmen.
Die Bedienung erfolgt unter den folgenden Bedingungen:

1. Dieses Gert verursacht keine Interferenzen die nicht | | [l il BN PS 35 01
den Normen entsprechen. Hilti=trademark of Hilti Corp., Schaan, LI Made in Malaysia

15 e conci

This Gl
est conforme a la orme NMB-003 du Canad.

2. Dieses Gerat akzeptiert jegliche Interferenzen, auch | | Fraiin @ nas (E CE &3 A @ﬁ
die, die eventuell Stérungen verursachen kénnen. o

11



12 EG-Konformitatserkldrung (Original)

Bezeichnung: Ferrodetektor
Typenbezeichnung: PS 35
Konstruktionsjahr: 2009

m Wir erkléren in alleiniger Verantwortung, dass dieses Pro-

dukt mit den folgenden Richtlinien und Normen Uber-
einstimmt: bis 19. April 2016: 2004/108/EG, ab 20. April
2016: 2014/30/EU, 2011/65/EU, EN ISO 12100.

Hilti Aktiengesellschaft, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan

AM@\; |

Paolo Luccini

Head of BA Quality and Process Mana-
gement

Business Area Electric Tools & Acces-
sories

06/2015

7

Edward Przybylowicz
Head of BU Measuring Systems

BU Measuring Systems

06/2015
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ORIGINAL OPERATING INSTRUCTIONS

PS 35 ferrodetector

It is essential that the operating instructions
are read before the tool is operated for the
first time.

Always keep these operating instructions to-
gether with the tool.

Ensure that the operating instructions are
with the tool when it is given to other persons.

Contents Page
1 General information 13
2 Description 14
3 Technical data 17
4 Safety instructions 18
5 Before use 19
6 Operation 19
7 Care and maintenance 21
8 Troubleshooting 22
9 Disposal 22

10 Manufacturer’s warranty 23

11 FCC statement (applicable in US) / ICES
statement (applicable in Canada) 23

12 EC declaration of conformity (original) 23

H These numbers refer to the illustrations. You can
find the illustrations at the beginning of the operating
instructions.

In these operating instructions, the designation “the tool”
always refers to the PS 35 Ferrodetector.

Parts, operating controls and indicators Hl

(1) On/off button

(2) Scan and settings button

(3) Arrow buttons for navigating in menus
(4) Status LEDs (red / green)

(5) Marking opening

(6) Display

(7) Battery compartment

1 General information

1.1 Safety notices and their meaning
DANGER
Draws attention to imminent danger that will lead to
serious bodily injury or fatality.

WARNING
Draws attention to a potentially dangerous situation that
could lead to serious personal injury or fatality.

CAUTION

Draws attention to a potentially dangerous situation that
could lead to slight personal injury or damage to the
equipment or other property.

NOTE
Draws attention to an instruction or other useful informa-
tion.

1.2 Explanation of the pictograms and other
information

Warning signs

General
warning

Symbols
Y

&&

Read the Return

operating materials for
instructions recycling
before use.
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Location of identification data on the tool to it when making an enquiry to your Hilti representative
The type designation and serial number can be found on | or service department.

the type identification plate on the tool. Make a note of

this data in your operating instructions and always refer Type:

Serial no.:

2 Description

2.1 Use of the product as directed
The Hilti PS 35 Ferrodetector is designed to detect ferrous metals (steel rebars), non-ferrous metals (copper and
aluminium) and to measure the depth of concrete cover.
The tool is not suitable for locating the position of tensioning cables.
The tool and its ancillary equipment may present hazards when used incorrectly by untrained personnel or when used
not as directed.
Observe the information printed in the operating instructions concerning operation, care and maintenance.
Take the influences of the surrounding area into account. Do not use the tool or appliance where there is a risk of fire
or explosion.

Modification of the tool is not permissible.

2.2 Display
The measurements, settings and tool status are shown in the display.

2.3 Display illumination
The display illumination switches on automatically in conditions of low ambient light.

2.4 Display

Areas of the display

n f-. I E[I @ _@ @ Status area

—E[I—@ @) Detection area
mm

Shows the two areas of the display.

2.5 Standard settings in the status area

Standard status area The standard detection mode is set automatically when the tool is
switched on. In this mode, ferrous metals and non-ferrous metals

' l r1 X ‘ (copper and aluminium) can be detected. Limited depth scan is switched

2.6 Status indicator

[/ /]

off.

Status area Ferrous metal detection is act-
nr, 7508 ° =
(b (b @ (b é Non-ferrous metal detection is
active

Limited depth scan is active

Selected depth measurement
range (in mm or inches)
Battery status

© O © ©

Shows which status is active




2.7 Detection zone
Detection display

@ Signal strength indicator

@ Depth measurement in mm or

|T||T| inches

=
=

© o

2.8 Menus
Menus

@ Status area, shows the current
menu settings

@ Status: 0 is “Off” and | is “On”.
The symbol on the white back-
ground is active.

Display shown when navigating through the menus.

2.9 Symbols in the display

Ferrous metal

active (left)

inactive (right)

active (left)

inactive (right)

inches active (left)

mm active (right)

active (left)

inactive (right)

active (left)

inactive (right)




Audible signal active (left)

inactive (right)

active (left)

inactive (right)

2.10 Warnings and error symbols in the display

Error message Contact Hilti service
[!]
Temperature warning Inadmissible operating range

oL

Electromagnetic interference Too much interference from the surroundings

B>

Calibration warning Calibration is required

>

2.11 Battery condition indicator

Number of segments shown Charge status in %

3

=100 % capacity

2 =80 % capacity
1 =50 % capacity
0 =20 % capacity
Battery symbol blinks = fully discharged

2.12 Items supplied as standard

N = = 2 AN o

Tool

Hand strap

Batteries

Operating instructions
Manufacturer’s certificate
Soft pouch

Markers



3 Technical data

Right of technical changes reserved.

NOTE

All values apply to individual rod-like metal objects positioned at right angles to the direction of movement of the
detector and when the surface of the concrete is flat and smooth with no external interference factors. Detection range
and accuracy is reduced when measurements are taken on brickwork.

PS 35

Detection range for locating ferrous metals in concrete >@ 8 mm (z # 3): 5...120 mm (% in ...4% in)

(individual rebars) ?6..8 mm:5...100 mm (% in ... 4 in)
Detection range for locating non-ferrous metals (copper Diameter Min. 10 mm ("2 in), Wall thickness Min. 2 mm
and aluminium pipes) (/32 in): 5...80 mm (% in ...3"/s in)
Depth measurement range for individual rebars >¢ 8 mm (z # 3): 5...120 mm (%...4% in)
?6..8 mm:5...100 mm (% ... 4 in)
Accuracy of depth measurement (accurate measure- Depth range 5...60 mm (% in ... 22/3 in): £3 mm (/s in)
ment mode)* Depth range 60...80 mm (22/3 in ... 3'/s in): £5 mm (+%
in)

Depth range 80...100 mm (3'/s ... 4 in): £7 mm (%32 in)
Depth range 100...120 mm (4 in ... 43/4in): £11 mm

(£7/16 in)

Localization accuracy +10 mm (% in)

Minimum distance between objects Depth range 5...55 mm (% in ...27/s in): 55 mm (2'/s in)
Depth range = 55 mm (21/s in): Distance/depth factor
>1.5

Power source 4x1.5V (AAA) LRO3 alkaline batteries

Battery life at 20 °C 8h

Operating temperature range -15...+50°C (5° F ... 122° F)

Automatic cut-out 5 min

Storage temperature range (dry) -25...+63°C (-13° F ... 145° F)

Relative air humidity 95%

Protection class IP 54 (protection against dust and water spray)

Weight (including batteries) 450 g (1 1b)

Dimensions (L x W x H) 237 mm x 104 mm x 47 mm (9.4 in x4 in x 2 in)

NOTE
* Applies to concrete with typical aggregate and reinforcement content.

Measuring units Dimensions

mm Millimeters

In Inches

in 8 s fraction
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4 Safety instructions

In addition to the information relevant to safety given
in each of the sections of these operating instructions,
the following points must be strictly observed at all
times.

The tool is designed to detect ferrous metals (steel re-
bars) and non-ferrous metals (copper and aluminium)
in concrete, brick, drywall and under plaster surfaces
in accordance with the information provided in the
technical data section.

4.1 Basic information concerning safety

18

Do not render safety devices ineffective and do
not remove information and warning notices.
Keep children away from the tool.

Check that the tool functions correctly each time
before use.

Check the display after switching the tool on. The
display should show the Hilti logo, the tool model
designation and version. The tool then carries out a
brief self-test, after which the standard settings or
the previously saved settings are displayed.

Check to ensure that the tool is able to calibrate
itself after switching on.

Operation of the tool in the proximity of pregnant
women is not permissible.

Rapidly changing detection conditions may lead to
inaccurate readings.

Use the tool only within the specified conditions.
Do not use the tool on materials containing items
such as tensioning cables or stainless steel ob-
jects.

Do not use the tool in the proximity of medical
instruments and appliances.

Do not drill at positions where the tool has located
an object.

The warnings shown in the display must always
be observed.

Do not use the tool for quality control inspections.
Do not use the tool in the proximity of sources of
electromagnetic interference (e.g. electric break-
ers in operation).

Take the influences of the surrounding area into
account. Do not use the tool where there is a risk
of fire or explosion.

Use of the tool in the proximity of persons with a
cardiac pacemaker is not permissible.

Make sure that the display area can be easily
read (e.g. do not touch the display area with the
fingers, keep the display area clean).

Do not use the tool if it is defective.

Always keep the detection area clean.

Always check how the tool is set before using it.
The accuracy of the tool is influenced by the base
material. If the tool is unable to calibrate itself cor-
rectly, small measurement errors may result.

When the tool is unable to calibrate itself automatic-
ally, a warning appears in the display.

4.2 Proper organization of the workplace

a)

Avoid unfavorable body positions when working
on ladders or scaffolding. Make sure you work
from a safe stance and stay in balance at all
times.

When the tool is brought into a warm environment
from very cold conditions, or vice-versa, allow it
to become acclimatized before use.

Use the tool only within its specified limits.
Observe the accident prevention regulations ap-
plicable in your country.

4.3 Electromagnetic compatibility

Although the tool complies with the strict requirements of
the applicable directives, Hilti cannot entirely rule out the
possibility of the tool being subject to interference caused
by powerful electromagnetic radiation, leading to incor-
rect operation. Check the accuracy of the tool by taking
measurements by other means when working under such
conditions or if you are unsure. Likewise, Hilti cannot rule
out the possibility of interference with other devices (e.g.
aircraft navigation equipment). The tool complies with the
requirements of class A; The possibility of interference
occurring in adomestic environment cannot be excluded.

4.4 General safety instructions

a)

b)

e

Check the condition of the tool before use. If the
tool is found to be damaged, have it repaired at a
Hilti service center.

The user must check the accuracy of the tool
after it has been dropped or subjected to other
mechanical stresses.

Although the tool is designed for the harsh con-
ditions of jobsite use, as with other measuring
instruments it should be treated with care.
Although the tool is protected to prevent entry
of dampness, it should be wiped dry each time
before being put away in its transport container.
Check to ensure that all symbols are visible when
the tool is switched on.

Check the accuracy of the tool before using it for
detection or measurement.

4.5 Electrical safety

a)
b)

c)
d)
e

Keep the batteries out of reach of children.

Do not allow the batteries to overheat and do not
expose them to fire. The batteries may explode or
release toxic substances.

Do not charge the batteries.

Do not solder the batteries into the tool.

Do not discharge the batteries by short-circuiting.
This may cause them to overheat and present a risk
of personal injury (burns).

Do not attempt to open the batteries and do not
subject them to excessive mechanical stress.



4.6 Transport
Always remove the batteries before shipping the tool.

5.1 Inserting the batteries H

CAUTION
Do not use damaged batteries.

CAUTION
Always replace the complete set of batteries.

DANGER
Do not mix old and new batteries. Do not mix batteries
of different makes or types.

1. Open the battery compartment.
Remove the batteries from the packaging and insert
them in the tool.
NOTE Take care to observe correct polarity (see
symbols in battery compartment).

3. Checkto ensure that the battery compartment cover
is closed correctly.

5.2 Checking the tool

1. Check to ensure that the sensor area is not damp. If
necessary, use a cloth to dry the sensor area.

2. For accurate results, allow the tool to acclimatize
itself to the ambient conditions before use if it has
previously been exposed to extreme temperature
fluctuations.

3. Check how the tool is set before using it.

5.3 Switching the tool on / off

1. Switch the tool on by pressing the on/off button.
After switching the tool on, the standard settings are
active.

2.  When the tool is already switched on, press the

on/off button: the tool switches itself off.
NOTE If the tool is not used or an error message
is displayed, it switches itself off automatically after
five minutes. The tool switches itself off when the
batteries are discharged.

5.4 Settings menu

1. Switch the tool on.

2. Press one of the arrow buttons (right or left) to go to
the settings menu.

3. Press one of the arrow buttons to move through the
menu and make your selection.

4. Press the scan and settings button to change the
settings.

5. After making your selection, the tool will automatic-
ally return to the area display within 5 seconds and
is then ready for operation.

NOTE If no selection is made within 5 seconds, the
tool leaves the settings menu automatically.

6 Operation

N

6.1 Preparing the tool for use

CAUTION

Always drill at a safe distance from objects you have
detected.

1. Before switching the tool on, check that it is not in
contact with anything and is clear of the working
surface or metal objects.

2. Switch the tool on by pressing the on/off button.
After carrying out a brief self-test, the tool begins to
calibrate itself automatically. The status LEDs light
green as soon as this has been completed.

While the tool is calibrating itself, hold it in the air at
least 30 cm (12 in) away from any metal objects and
away from the surface on which you are working.

3. The first five times the tool is switched on, it runs
through an animated training program that demon-
strates how it should be used. This training program
can be switched off in the options in the settings
menus.
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6.2 Working with the tool

Check that the tool makes full contact with the surface
you wish to scan.

Use the tool only on smooth surfaces.

Bring the tool slowly and carefully into contact with the
surface to be scanned.

Do not move the tool at a speed greater than 20 cm/s (9

in/s).

6.2.1 Sweep scan method

In order to achieve best results, the tool should be used
with a sweeping motion (extended horizontal and vertical
movements over the object). The series of illustrations
show the sweep method in use. When the tool is switched
on for the first time, it displays an animated training
program that shows how the tool should be used to scan
a surface.

6.3 Locating objects in standard mode

\ |/ \ |/

\\\"/ \\\'I/

/== jf==—
[\ I\

1. Switch the tool on and hold it at least 30 cm (12
in) away from any metal objects and away from the
surface on which you are working.

The tool activates standard mode after completing
automatic calibration.

The depth measurement units (mm or in) are shown
in the display and the status LEDs light green.

The tool is ready to be used for locating objects.

2. Carefully bring the tool into contact with the surface
to be scanned and then begin to move it sideways.
NOTE Deactivate the limited depth scan setting
if you wish to detect ferrous metal without depth
limitation.

When the tool approaches a ferrous metal object (a
rebar), the “ferrous metal” symbol begins to blink,
the status LEDs light red and the amplitude of the
signal strength indicator rises and reaches its max-

20

imum when the tool is positioned over the center of
the object.

In the meantime, the depth measurement is shown
in the display.

If the tool is moved further until it is past the ferrous
metal, the status LEDs light green and the signal
strength indicator shows a decreasing value.

To obtain an exact indication of the position of the
object, the tool must be moved back in the opposite
direction until the status LEDs light red and the
signal strength indicator shows the maximum value.
Use the marking pen supplied to mark the position
of the ferrous metal object through the marking
opening in the tool.

If the loudspeaker has been activated, a constant
audible signal is emitted so long as the tool is
positioned over the ferrous metal object.

When the tool approaches a non-ferrous metal ob-
ject (copper, aluminium), the “non-ferrous metal”
symbol begins to blink, the status LEDs light red
and the amplitude of the signal strength indicator
rises and reaches its maximum when the tool is
positioned over the center of the object.

If the tool is moved further until it is past the non-
ferrous metal object, the status LEDs light green and
the signal strength indicator shows a decreasing
value.

To obtain an exact indication of the position of the
object, the tool must be moved back in the opposite
direction until the status LEDs again light red and
the signal strength indicator shows the maximum
value.

Use the marking pen supplied to mark the position
of the non-ferrous metal object through the marking
opening in the tool.

If the loudspeaker has been activated, a constant
audible signal is emitted so long as the tool is
positioned over the non-ferrous metal object.

6.4 Locating objects consisting solely of ferrous
metal

Switch the tool on.

Activate the ferrous metals detection mode in the
menus and deactivate the non-ferrous metals de-
tection mode.

2. The limited depth scan mode may be activated if

desired.

3. Then follow the steps described in the section “Loc-

ating objects in standard mode” (for ferrous metals).



6.5 Locating objects consisting solely of

non-ferrous metal

2 4L
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Switch the tool on.

Activate the non-ferrous metal detection mode in the
menus and deactivate the ferrous metal detection
mode.

The limited depth scan mode is deactivated auto-
matically.

Follow the steps described in the section “Locating
objects in standard mode” (for non-ferrous metal).

6.6 Precise rebar depth measurement.

NOTE
The precise depth measurement mode can be used only
with reinforcing bars in concrete.
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Switch the tool on.

Activate the ferrous metals detection mode in the
menus and deactivate the non-ferrous metals de-
tection mode.

Carefully bring the tool into contact with the surface
to be scanned and then begin to move it slowly
sideways.

When the tool approaches a rebar, the “ferrous
metal” symbol begins to blink, the status LEDs light
red and the amplitude of the signal strength indic-
ator rises and reaches maximum when the tool is
positioned over the center of the rebar. If the tool
is moved further until it is past the rebar, the status
LEDs light green and the signal strength indicator
shows a decreasing value. To obtain an exact indic-
ation of the position of the rebar, the tool must be
moved back in the opposite direction until the status
LEDs again light red and the signal strength indicator
shows the maximum value. When the tool is in the
area where maximum signal strength is indicated,
the initial depth measurement is displayed.

At this point, press the “scan” button and the precise
depth measurement will then be displayed within
two to three seconds.

6.7 Limited depth scan

NOTE
This measurement mode allows rebars to be located
within a specified depth range.

NOTE
When using the tool in this mode, the preset depth must
take a clearance distance from the rebar into account.

1.
2.

Switch the tool on.

In the settings menu, select “ferrous metals” and set
the desired depth scan range in which you wish to
locate the rebars. If necessary, you can deactivate
the non-ferrous metals localization function.

Press the “scan” button to select the desired max-
imum depth range (25, 50 or 75 mm; 1, 2 or 3
in).

Use the tool as described in the section “Detecting
objects in standard mode” for ferrous metals. In this
scanning mode, only objects located at a depth less
than the preset measuring depth will be detected.
The last setting is memorized by the tool.

7 Care and maintenance

7.1 Cleaning and drying

e

Use only a clean, soft cloth for cleaning. If necessary,
moisten the cloth slightly with pure alcohol or a little
water.

NOTE Do not use any other liquids as these may
damage the plastic components.

2. Thetemperature limits for storage of your equipment
must be observed, especially in winter / summer.
7.2 Storage

Remove the tool from its case if it has become wet.
The tool, its carrying case and accessories should be

cleaned and dried (at maximum 40°C / 104°F). Repack
the equipment only once it is completely dry.

Check the accuracy of the equipment before it is used
after a long period of storage or transportation.

Remove the batteries from the tool before storing it for a
long period. Leaking batteries may damage the tool.

7.3 Transport

Use the Hilti toolbox or packaging of equivalent quality for
transporting or shipping your equipment. Make sure that
the tool is held securely in place inside the Hilti toolbox
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or equivalent packaging during transport. Store the tool
safely.

CAUTION

Always remove the batteries before shipping the tool.

7.4 Hilti calibration service

We recommend that the tool is checked by the Hilti cal-
ibration service at regular intervals in order to verify its
reliability in accordance with standards and legal require-
ments.

Use can be made of the Hilti calibration service at any
time, but checking at least once a year is recommended.

The calibration service provides confirmation that the
tool is in conformance, on the day it is tested, with the
specifications given in the operating instructions.

The tool will be readjusted if deviations from the man-
ufacturer’s specification are found. After checking and
adjustment, a calibration sticker applied to the tool and
a calibration certificate provide written verification that
the tool operates in accordance with the manufacturer’s
specification.

Calibration certificates are always required by companies
certified according to 1ISO 900x.

Your local Hilti Center or representative will be pleased
to provide further information.

8 Troubleshooting

Fault

Possible cause

Remedy

The tool can’t be switched on.

The battery is exhausted.

Replace the battery.

The battery is inserted the wrong way
round (incorrect polarity).

Insert the battery correctly.

The battery compartment is not
closed.

Close the battery compartment.

The tool can’t calibrate itself.

>

The tool is too close to metal objects.

Switch the tool off and then hold it

at least 30 cm (12 in) away from any
metal objects and away from the sur-
face on which you are working before
switching it on again.

The tool displays an electro-
magnetic interference warning.

B>

The tool is too close to electromag-
netic interference.

Keep the tool away from sources of
electromagnetic interference.

The tool displays a temperature
warning.

o

The temperature is too high or too
low.

Observe the operating temperature
range (technical data).

No indication when positioned
over an object.

The ferrous / non-ferrous metal mode
is not active.

Activate the desired detection mode.

9 Disposal

€3

Most of the materials from which Hilti tools or appliances are manufactured can be recycled. The materials must be
correctly separated before they can be recycled. In many countries, Hilti has already made arrangements for taking
back old tools or appliances for recycling. Ask Hilti Customer Service or your Hilti representative for further information.
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For EC countries only

Do not dispose of electronic measuring tools or appliances together with household waste.

In observance of the European Directive on waste electrical and electronic equipment and its implement-
ation in accordance with national law, electrical appliances and batteries that have reached the end of
their life must be collected separately and returned to an environmentally compatible recycling facility.

10 Manufacturer’s warrant

Please contact your local Hilti representative if you have
questions about the warranty conditions.

11 FCC statement (applicable in US) / ICES statement (applicable in Canada)

This device complies with section 15 of the FCC stand-
ards and fulfills the IC requirements in accordance with
ICES-003 for class B.

Operation is subject to the following two conditions:

1. This device may not cause interference not in compli-
ance with the standards.

2. This device must accept any interference received, in-
cluding interference that may cause undesired operation.

NOTE
Changes or modifications not expressly approved by Hilti
could void the user’s authority to operate the equipment.

PS 35 01

Hilti=trademark of Hilti Corp., Schaan, LI Made in Mal;

15 0fthe FOC Rules. condit

is
forme & f norme NMB-003 du Canad.

Power: 6V/180 MA e (€ C€ © A @ ﬁ

Item No.

12 EC declaration of conformity (original

Designation: Ferrodetector
Type: PS 35
Year of design: 2009

We declare, on our sole responsibility, that this product
complies with the following directives and standards:
until 19th April 2016: 2004/108/EC, from 20th April 2016:
2014/30/EU, 2011/65/EU, EN ISO 12100.

Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan

Ll A >

Edward Przybylowicz
Head of BU Measuring Systems

Paolo Luccini

Head of BA Quality and Process Man-
agement

Business Area Electric Tools & Ac-
cessories

06/2015

BU Measuring Systems

06/2015

Technical documentation filed at:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6

86916 Kaufering

Deutschland
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NOTICE ORIGINALE

PS 35 Ferrodétecteur

Avant de mettre I'appareil en marche, lire im-
pérativement son mode d'emploi et bien res-
pecter les consignes.

Le présent mode d'emploi doit toujours ac-
compagner l'appareil.

Ne pas préter ou céder I'appareil a un autre
utilisateur sans lui fournir le mode d'emploi.

Sommaire Page
1 Consignes générales 24
2 Description 25
3 Caractéristiques techniques 28
4 Consignes de sécurité 29
5 Mise en service 30
6 Utilisation 30
7 Nettoyage et entretien 33
8 Guide de dépannage 33
9 Recyclage 34

10 Garantie constructeur des appareils 34

11 Déclaration FCC (valable aux Etats-Unis) /
Déclaration ICES (valable au Canada) 34

12 Déclaration de conformité CE (original) 35

H Les numéros renvoient aux illustrations. Les illustra-
tions se trouvent au début de la notice d'utilisation.
Dans le présent mode d'emploi, « I'appareil » désigne
toujours le ferrodétecteur PS 35.

Pieces constitutives de I'appareil, éléments de com-
mande et d'affichage Hl

% Touche Marche / Arrét

Touche de mesure et de réglage

(3) Touches fléchées de navigation dans le menu
(4) DEL d'état (rouge / vert)

(5) Orifice de marquage

Zone d'affichage

O,

Compartiment des piles

1 Consignes générales

1.1 Termes signalant un danger et leur signification
DANGER

Pour un danger imminent qui peut entrainer de graves
blessures corporelles ou la mort.

AVERTISSEMENT

Pour attirer I'attention sur une situation pouvant présen-
ter des dangers susceptibles d'entrainer des blessures
corporelles graves ou la mort.

ATTENTION

Pour attirer I'attention sur une situation pouvant présen-
ter des dangers susceptibles d'entrainer des blessures
corporelles légéres ou des dégéats matériels.

REMARQUE

Pour des conseils d'utilisation et autres informations
utiles.

24

1.2 Explication des pictogrammes et autres
symboles d'avertissement

Symboles d'avertissement

Avertisse-
ment danger
général

Symboles

Ay

&&

Lire le mode Recyclage
d'emploi des
avant matériaux
d'utiliser
I'appareil



Emplacement des détails d'identification sur I'appa- | s'V référer pour communiquer avec notre représentant ou
reil agence Hilti.

La désignation du modeéle et le numéro de série se

trouvent sur la plaque signalétique de I'appareil. Inscrire Type :

ces renseignements dans le mode d'emploi et toujours

N° de série :

2 Description

2.1 Utilisation conforme a l'usage prévu

Le ferrodétecteur Hilti PS 35 permet la détection de métaux ferreux (fers d'armature), métaux non-ferreux (cuivre et
aluminium) ainsi que la détermination de la profondeur de fers d'armature.

L'appareil n'a pas été congu pour la localisation de cables de précontrainte.

L'appareil et ses accessoires peuvent s'avérer dangereux s'ils sont utilisés de maniére incorrecte par un personnel
non qualifié ou de maniére non conforme a I'usage prévu.

Bien respecter les consignes concernant ['utilisation, le nettoyage et I'entretien de I'appareil qui figurent dans le
présent mode d'emploi.

Préter attention aux influences de I'environnement de I'espace de travail. Ne pas utiliser I'appareil dans des endroits
présentant un danger d'incendie ou d'explosion.
Toute manipulation ou modification de I'appareil est interdite.

2.2 Zone d'affichage
L'affichage montre les valeurs de mesure, les réglages ainsi que les états de I'appareil.

2.3 Eclairage de I'affichage
Dans des conditions de faible luminosité ambiante, I'éclairage de I'affichage s'allume automatiquement.

2.4 Ecran
Zones d'écran

Zone d'état

5 O

_@ @ Zone de détection

Représente les deux zones de I'écran.

2.5 Réglage standard dans la zone d'état

Zone d'état standard Le mode de mesure standard est automatiquement sélectionné sit6t que
I'appareil est mis en marche. Ce mode permet de détecter des métaux
' l r1 x ‘ ferreux et métaux non-ferreux (cuivre et aluminium). La mesure de pro-
2.6 Affichage de I'état

[/ /]

fondeur limitée est désactivée.

Zone d'état @ Détection de métal ferreux ac-
nr N ti
L 1 N ive
d) (]D @ d) (t]D @ Détection de métal non-ferreux
active
@ Mesure de profondeur limitée
active
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Zone d'état n r.‘ I EI] El

®o O ® 0

Plage de mesure de profon-
deur sélectionnée (en mm ou en
pouce)

Etat des piles

Indique quel état est actif

2.7 Zone de détection

Affichage de détection

=
3

=
=

@_
| o

Barres d'intensité du signal

Valeur de mesure de profondeur
en mm ou en pouce

(W)
@
15
e
3
=}
5
@
w
°
@
=
3
@
=
@
(2]
Q
o)
=}
Q
1)
o
=}
o)
w
Q
QO
=)
(7]
[
N
o
3
o
Q
o
Q
@
[o8
@
o
=
o
=}

2.8 Affichage de menu

Affichage de menu

Zone d'état indiquant dans quel
réglage de menu vous vous
trouvez

Sélection d'état, 0 signifiant
éteint et | signifiant allumé, le
symbole blanc en arriére-plan
est actif

Affichage apparaissant dans le menu lors de la navigation.

2.9 Symboles affichés
Meétal ferreux actif (& gauche)

inactif (a droite)

actif (& gauche)

inactif (a droite)

pouce actif (a gauche)

mm actif (a droite)

actif (& gauche)

inactif (a droite)

lll 5075
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Mesure de profondeur limitée (pouce)  actif (@ gauche)

inactif (a droite)

actif (& gauche)

inactif (a droite)

actif (& gauche)

inactif (a droite)

2.10 Affichage des symboles d'avertissement et d'erreur

Message d'erreur Contacter le service

1]

Avertissement de température Plage de fonctionnement inadmissible
Interférence électromagnétique Interférences ambiantes trop élevées

D

Avertissement d'étalonnage Etalonnage requis

AN

2.11 Indicateur d'état de la pile

Nombre de segments Etat de charge en %
3 =100 % plein

2 =80 % plein

1 =50 % plein

0 =20 % plein
symboles de pile clignotant =vide

2.12 La livraison de I'équipement standard comprend :
Appareil

Dragonne

Piles

Mode d'emploi

Certificat du fabricant

- a4 N o o
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1 Housse de transport
2 Crayons de marquage

3 Caractéristiques techniques

Sous réserve de modifications techniques !

REMARQUE

fr Toutes les données s'appliquent a un objet métallique individuel en forme de barre, perpendiculaire au sens du

déplacement, ainsi qu'a une surface de béton plane et lisse, en I'absence de toute influence perturbatrice extérieure.
La plage de mesure et la précision de mesure sont limitées en cas de mesure sur un support en brique.

PS 35

Plage de mesure de localisation de métaux ferreux
dans du béton (fer d'armature individuel)

>¢ 8 mm (z # 3) : 5...120 mm (% po. ...4% po.)
?6..8 mm:5...100 mm (% po. ...4 po.)

Plage de mesure de localisation de métaux non ferreux
(tubes de cuivre et aluminium)

Diamétre Min. 10 mm (2 po.), Epaisseur de paroi Min.
2 mm (3/32 po.) : 5...80 mm (% po. ...3"/s po.)

Plage de mesure de profondeur pour fers d'armature
individuels

> 8 mm (z # 3) : 5...120 mm (% po. ...4% po.)
$6..8 mm:5...100 mm (% po. ...4 po.)

Précision de la valeur de mesure de profondeur (mode
de mesure précis)*

Plage de profondeur 5...60 mm (% po. ...2%/s po.) :

+ 3 mm (+ /s po.)

Plage de profondeur 60...80 mm (2%/s po. ...3"/s po.) :
+5 mm (x% po.)

Plage de profondeur 80...100 mm (3'/s po. ...4 po.) :
+7 mm (+°/32 po.)

Plage de profondeur 100...120 mm (4 po. ...4%/4 po.) :
+11 mm (x7/16 po.)

Précision de localisation

+10 mm (% po.)

Distance minimale a I'objet

Plage de profondeur 5...55 mm (% po. ...2"/s po.) :

55 mm (2/s po.)

Plage de profondeur 2 55 mm (2'/s po.) : Rapport dis-
tance/profondeur >1,5

Alimentation électrique

Piles alcali-manganése LR03 4x1,5V (AAA)

Autonomie de fonctionnement a 20 °C 8h

Température de service -15...+50 °C (entre 5 °F et 122 °F)
Arrét automatique 5 min

Température de stockage (a sec) -25...+63 °C (entre -13 °F et 145 °F)
Humidité de I'air relative 95 %

Classe de protection

IP 54 (Protection antipoussiere et contre les projections
d'eau)

Poids (avec les piles)

450 g (1 Ibs)

Dimensions (L x | x H)

237 mm x 104 mm x 47 mm (9,4 po. x 4 po. X 2 po.)

REMARQUE
* Pour des mélanges de béton et fers d'armature typiques.

Unités de mesure Dimensions

mm Millimetre

po. pouces

po. s s fraction de pouces
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4 Consignes de sécurité

En plus des consignes de sécurité figurant dans les
différentes sections du présent mode d'emploi, il im-
porte de toujours bien respecter les directives sui-
vantes.

L'appareil permet de détecter des métaux ferreux
(fers d'armature) et métaux non ferreux (cuivre et alu-
minium) dans du béton, de la brique, des panneaux
de cloison séche ainsi que sous des surfaces cré-
pies conformément aux caractéristiques techniques
fournies dans cette section.

4.1 Consignes de sécurité générales

a)

b)
c)

d)

P)

q)

Ne pas neutraliser les dispositifs de sécurité ni en-
lever les plaquettes indicatrices et les plaquettes
d’avertissement.

Tenir appareil de mesure hors de portée des
enfants.
Avant toute mise en service, contrdler le bon
fonctionnement de I'appareil.
Controler la zone d'affichage aprés avoir mis I'ap-
pareil en marche. La zone d'affichage devrait affi-
cher le logo Hilti, la désignation de I'appareil ainsi
que sa version. L'appareil procéde ensuite a un ra-
pide contrdle automatique, puis le préréglage ou
le dernier réglage enregistré s'affiche dans la zone
d'affichage.
S'assurer que I'appareil peut procéder a I'étalon-
nage aprés la mise en marche de I'appareil.
Ne pas utiliser I'appareil a proximité de femmes
enceintes.
Des conditions de mesure a forte variabilité peuvent
fausser les résultats de mesure.
Utiliser I'appareil uniquement conformément aux
conditions de fonctionnement définies. Ne jamais
travailler sur des supports qui contiennent des
éléments tels que des cables de précontrainte ou
en acier spécial.
Ne pas utiliser I'appareil a proximité d'appareils
médicaux.
Ne jamais percer/forer a des endroits ou I'appareil
a détecté des objets.
Toujours tenir compte des messages d'avertisse-
ment apparaissant dans la zone d'affichage.
Ne pas utiliser I'appareil pour des inspections de
qualité.
Ne pas utiliser I'appareil a proximité de sources
de perturbations électromagnétiques (par ex. d'un
burineur électropneumatique en fonctionnement).
Préter attention aux influences de I'environne-
ment de I'espace de travail. Ne pas utiliser I'ap-
pareil dans des endroits présentant un danger
d'incendie ou d'explosion.
Ne pas utiliser I'appareil a proximité de personnes
porteuses de stimulateur cardiaque.
Veiller a ce que I'écran soit toujours lisible (par
ex. ne jamais mettre les doigts sur la zone d'affi-
chage, veiller a ce que I'écran ne se salisse pas).
Ne jamais utiliser un appareil défectueux.

"

Toujours s'assurer que la surface de détection
reste propre.

Controler le réglage de I'appareil avant toute uti-
lisation.

La précision de |'appareil dépend du matériau sup-
port. Si I'appareil ne parvient pas a effectuer correc-
tement |'étalonnage, il peut y avoir de petites erreurs
de mesure.

Si I'étalonnage automatique ne peut pas s'effectuer
correctement, un message d'avertissement apparait
al'écran.

4.2 Aménagement correct du poste de travail

a)

b)

c)

d

Lors de travaux d’alignement sur une échelle,
éviter toute mauvaise posture. Veiller a toujours
rester stable et a garder I'équilibre.

Lorsque I’appareil est déplacé d’un lieu trés froid
a un plus chaud ou vice-versa, le laisser atteindre
la température ambiante avant de l'utiliser.
Utiliser I'appareil uniquement dans les limites
d’application définies.

Respecter la réglementation locale en vigueur en
matiére de prévention des accidents.

4.3 Compatibilité électromagnétique

Bien que I'appareil réponde aux exigences les plus sé-
veres des directives respectives, Hilti ne peut entierement
exclure la possibilité qu'un rayonnement trés intense pro-
duise des interférences sur I'appareil et perturbe son
fonctionnement. Dans ce cas ou en cas d'autres incerti-
tudes, des mesures de controle doivent étre effectuées
pour vérifier la précision de I'appareil. De méme, Hilti
n'exclut pas la possibilité qu'il produise des interférences
sur d'autres appareils (par ex. systemes de navigation
pour avions). L'appareil est un appareil de classe A ; des
perturbations dans la zone d'habitation ne peuvent pas
étre exclues.

4.4 Mesures de sécurité générales

a)

b)

)

e

Avant toute utilisation, I'appareil doit étre
controlé. Si I'appareil est endommagé, le faire
réparer par le S.A.V. Hilti.

Aprés une chute ou tout autre incident méca-
nique, il est nécessaire de vérifier la précision de
I'appareil.

Bien que I'appareil soit concu pour étre utilisé
dans les conditions de chantier les plus dures,
en prendre soin comme de tout autre appareil de
mesure.

Bien que Pappareil soit parfaitement étanche, il
est conseillé d'éliminer toute trace d'humidité en
I’essuyant avant de le ranger dans son coffret de
transport.

S'assurer que tous les symboles sont bien visibles
a la mise en marche de I'appareil.

Avant toute application de mesure, contrdler la
précision de I'appareil.
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4.5 Sécurité relative au systéme électrique

a) Les piles doivent étre tenues hors de portée des
enfants.

b) Ne pas surchauffer les piles et ne pas les exposer
au feu. Les piles peuvent exploser ou des substances
toxiques peuvent étre dégagées.

c) Ne pas recharger les piles.

d) Ne pas souder les piles dans I'appareil.

e) Ne pas décharger les piles en provoquant un
court-circuit. Cela risque d'entrainer une surchauffe
et la déformation de celles-ci.

f) Ne pas ouvrir les piles et ne pas les soumettre a
des contraintes mécaniques excessives.

4.6 Transport

Toujours enlever les piles avant de transporter I'ap-
pareil.

5 Mise en service

&

5.1 Mise en place des piles H

ATTENTION
Ne pas utiliser de piles endommagées.

ATTENTION
Toujours remplacer le jeu de piles complet.

DANGER

Ne pas utiliser de piles neuves avec des piles usagées.
Ne pas utiliser de piles de différentes marques ou de
types différents.

1. Ouvrir le compartiment des piles.
Sortir les piles de leur emballage et les insérer dans
I'appareil.
REMARQUE Veiller a respecter la polarité (respecter
le marquage dans le compartiment de pile).

3. Veérifier que le compartiment de pile est correcte-
ment verrouillé.

5.2 Controle de I'appareil

1. S'assurer que la zone du capteur n'est pas humide.
Si nécessaire, sécher la zone du capteur a l'aide
d'un chiffon humide.

2. Pour obtenir des résultats de mesure précis apres
que l'appareil ait été exposé a des variations de
température extrémes, attendre que I'appareil ait
pris la température ambiante.

3. Controler les réglages avant d'utiliser I'appareil.

5.3 Mise en marche/Arrét de I'appareil

1.  Mettre l'appareil en marche a l'aide du bouton
Marche / Arrét.
L'appareil démarre avec les réglages standard.

2. Sil'appareil est en marche, appuyer sur la touche
Marche / Arrét : L'appareil s'arréte.
REMARQUE S'il n'est pas utilisé ou qu'un message
d'erreur est affiché, I'appareil s'arréte automatique-
ment au bout de cing minutes. Lorsque les piles
sont vides, |'appareil s'arréte.

5.4 Menu Réglages

1. Mettre I'appareil en marche.

2. Appuyer sur I'une des touches fléchées (a droite ou
a gauche) pour accéder aux réglages de menu.

3. Appuyer sur I'une des touches fléchées, pour par-
courir le menu et effectuer une sélection.

4. Appuyer sur la touche de mesure et de réglage pour
modifier les réglages.

5.  Une fois la sélection effectuée, |'appareil revient
automatiquement dans les 5 secondes qui suivent
a la zone d'affichage et est alors prét a étre utilisé.
REMARQUE Si aucune sélection n'est effectuée
dans un intervalle de 5 secondes, I'appareil quitte
les réglages de menu.

6 Utilisation

N

6.1 Préparation de I'appareil

ATTENTION

Lors du percage/forage a proximité d'objets détectés, il
convient de respecter une distance de sécurité suffisante.
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1. Avant de mettre I'appareil en marche, s'assurer
que l'appareil est libre, exempt de contact avec le
support ou tous autres objets métalliques.



2. Mettre l'appareil en marche a l'aide du bouton
Marche / Arrét.
Aprés un rapide contréle automatique, I'appareil
démarre |'étalonnage automatique. Sitét celui-ci ter-
miné, les DEL d'état s'allument en vert.

Pendant I'étalonnage, tenir I'appareil en I'air et au
moins a 30 cm (12 po.) de tout objet métallique ou
éloigné du support a examiner.

3. Lors des cing premiéres mises en service, une ani-
mation propose une formation de I'utilisateur qui
explique comment utiliser I'appareil. Cette introduc-
tion peut étre désactivée dans les réglages de menu.

6.2 Travaux avec l'appareil
S'assurer que I'appareil est entierement en contact avec
le support a examiner.

Utiliser uniqguement I'appareil sur des supports plans.
Poser I'appareil lentement et prudemment sur le support
a examiner.
Travailler avec une vitesse de fonctionnement de |'appa-
reil maximale de 20 cm/s (9 po./s).

6.2.1 Méthode de balayage

Afin d'obtenir de meilleurs résultats, I'appareil doit étre
déplacé selon la méthode de balayage (amples mouve-
ments horizontaux et verticaux au-dessus de I'objet) Les
quadrillage a I'écran indique la méthode de balayage. Si
I'appareil est mis en marche pour la premiére fois, une
animation apparait dans la zone d'affichage afin d'expli-
quer comment déplacer |'appareil sur le support.

6.3 Localisation d'objets en mode standard

\ |/ \ |/
\\\'I/ \\\'r/
e = /V==
I\ I\

Mettre I'appareil en marche et tenir I'appareil en I'air
et au moins a 30 cm (12 po.) de tout objet métallique
ou éloigné du support a examiner.

Le mode standard apparait aprés |'étalonnage au-
tomatique.

Les unités de mesure de profondeur (mm ou po.)
sont indiquées dans la zone d'affichage et les DEL
d'état s'allument en vert.

L'appareil est prét a détecter des objets.

Poser I'appareil prudemment sur le support a exa-
miner et entamer un mouvement de balayage latéral.
REMARQUE Désactiver le sélection de plage de
profondeur de mesure, si la détection de métaux
ferreux doit se faire sans limitation de profondeur.
Si I'appareil s'approche d'un élément en métal fer-
reux (fer d'armature), le symbole de métal ferreux
se met a clignoter, les DEL d'état s'allument en
rouge et I'amplitude des barres d'intensité du signal
augmente jusqu'a atteindre son maximum, lorsque
I'appareil se trouve au-dessus du centre de |'objet.
Pendant ce temps, la zone d'affichage des valeurs
de mesure de profondeur est représentée.
Sil'appareil se déplace au-dela et dépasse I'élément
en métal ferreux, les DEL d'état s'allument en vert et
I'amplitude des barres d'intensité du signal diminue
en conséguence.

Pour localiser exactement I'objet, déplacer I'appareil
dans le sens opposé jusqu'a ce que les DEL d'état
s'allument en rouge et que I'amplitude des barres
d'intensité du signal augmente a nouveau jusqu'a
atteindre son maximum.

Prendre ensuite le crayon fourni et marquer la posi-
tion de I'élément en métal ferreux a travers ['orifice
de marquage.

Sile haut-parleur est activé, un signal sonore continu
retentit, tant que I'appareil se trouve au-dessus de
I'élément en métal ferreux.

Si I'appareil s'approche d'un élément en métal non-
ferreux (cuivre, aluminium), le symbole de métal non-
ferreux se met a clignoter, les DEL d'état s'allument
en rouge et I'amplitude des barres d'intensité du
signal augmente jusqu'a atteindre son maximum,
lorsque I'appareil se trouve au-dessus du centre de
I'objet.

Sil'appareil se déplace au-dela et dépasse I'élément
en métal non-ferreux, les DEL d'état s'allument en
vert et I'amplitude des barres d'intensité du signal
diminue en conséquence.

Pour localiser exactement I'objet, déplacer a nou-
veau |'appareil dans le sens opposé jusqu'a ce que
les DEL d'état s'allument a nouveau en rouge et que
I'amplitude des barres d'intensité du signal aug-
mente a nouveau jusqu'a atteindre son maximum.
Prendre ensuite le crayon fourni et marquer la po-
sition de I'élément en métal non-ferreux a travers
I'orifice de marquage.

31



Sile haut-parleur est activé, un signal sonore continu
retentit, tant que I'appareil se trouve au-dessus de
I'élément en métal non-ferreux.

6.4 Localisation exclusive de métaux ferreux

fr
- 1. Mettre I'appareil en marche.

Dans les réglages de menu, activer le mode métaux
ferreux et désactiver le mode de mesure des métaux
non-ferreux.

2. Le mode de mesure de profondeur limitée peut étre
indifféremment activé.
3. Suivre ensuite la description donnée au chapitre

"Localisation d'objets en mode standard" pour mé-
taux ferreux.

6.5 Localisation exclusive de métaux non-ferreux

Mfh X §

Mettre I'appareil en marche.

Activer dans les réglages de menu métaux non-
ferreux et désactiver le mode de mesure métaux
ferreux.

Le mode de mesure de profondeur limitée est auto-
matiquement désactivé.

Suivre ensuite la description donnée au chapitre
"Localisation d'objets en mode standard" pour mé-
taux non-ferreux.

e

N

6.6 Mesure précise de la profondeur de fers
d'armature

sible pour des fers d'armature dans du béton.

nX X §NX X §

I, 4

inch

=] )\ =){>)

w
N

Mettre I'appareil en marche.

Dans les réglages de menu, activer le mode métaux
ferreux et désactiver le mode de mesure des métaux
non-ferreux.

Poser I'appareil prudemment sur le support a exa-
miner et entamer un mouvement de balayage latéral.
Si I'appareil s'approche d'un fer d'armature, le sym-
bole de fer se met a clignoter, les DEL d'état s'al-
lument en rouge et I'amplitude des barres d'intensité
du signal augmente jusqu'a atteindre son maximum,
lorsque I'appareil se trouve au-dessus du centre du
fer d'armature. Si I'appareil se déplace au-dela et
dépasse le fer d'armature, les DEL d'état s'allument
en vert et I'amplitude des barres d'intensité du signal
diminue en conséquence. Pour localiser exactement
I'objet, déplacer a nouveau |'appareil dans le sens
opposé jusqu'a ce que les DEL d'état s'allument
a nouveau en rouge et que I'amplitude des barres
d'intensité du signal augmente a nouveau jusqu'a
atteindre son maximum. Dans la zone du maximum,
la premiére mesure de profondeur apparait dans la
zone d'affichage.

Appuyer maintenant sur la touche de mesure et,
dans un intervalle de deux a trois secondes, I'ap-
pareil fournit les valeurs de mesure précises de la
profondeur.

6.7 Mesure de profondeur limitée

REMARQUE
Ce mode de mesure permet de localiser des fers d'arma-
ture dans une plage de profondeur de mesure définie.

REMARQUE

Lorsque ce mode est sélectionné et si la profondeur est
préréglée, une distance de sécurité doit étre respectée
par rapport au fer d'armature.

1.
2.

Mettre I'appareil en marche.

Dans les réglages de menu, activer la sélection
métaux ferreux ainsi que la plage de mesure de pro-
fondeur souhaitée dans laquelle les fers d'armature
doivent étre localisés. Si nécessaire, vous pouvez
déactiver la localisation de métaux non-ferreux.
Appuyer sur la touche de mesure afin de sélection-
ner la plage de profondeur de mesure maximale
souhaitée (25, 50 ou 75 mm ; 1, 2 ou 3 po.).

Utiliser 'appareil, comme décrit au chapitre "Loca-
lisation d'objets en mode standard" pour métaux
ferreux. Ce mode de mesure permet de détecter
uniquement les objets qui se trouvent a une profon-
deur inférieure a la valeur de profondeur de mesure
réglée.

Le dernier réglage est enregistré.



7 Nettoyage et entretien

7.1 Nettoyage et séchage

1. Nettoyer uniquement avec un chiffon propre et
doux ; humidifier avec un peu d'eau ou d'alcool
pur, si besoin est.

REMARQUE N'utiliser aucun autre liquide, car il
pourrait attaquer les pieces en plastique.

2.  Respecter les plages de températures pour le sto-
ckage du matériel, notamment en hiver ou en été.

7.2 Stockage

Si I'appareil a été mouillé, le déballer. Sécher et nettoyer
I'appareil, son coffret de transport et les accessoires
(température max. 40 °C /104 °F). Ne remballer le matériel
qu'une fois compléetement sec.

Si le matériel est resté longtemps stocké ou s'il a été
transporté sur une longue distance, vérifier sa précision
(mesure de contrdle) avant de I'utiliser.

Si I'appareil n'est pas utilisé pendant une période pro-
longée, retirer les piles. Des piles/batteries qui coulent
risquent d'endommager |'appareil.

7.3 Transport

Pour transporter ou renvoyer le matériel, utiliser soit
le coffret de livraison Hilti, soit tout autre emballage de
méme qualité. Vérifier en outre que I'appareil est bien calé

dans le coffret Hilti ou I'emballage équivalent pendant le
transport. Entreposer I'appareil en toute sécurité.
ATTENTION

Toujours enlever les piles avant de transporter I'ap-
pareil.

7.4 Service de calibrage Hilti

Nous recommandons de confier régulierement |'appareil
au service de calibrage Hilti, pour pouvoir garantir la fia-
bilité selon les normes applicables et les réglementations
en vigueur.

Le Service de calibrage Hilti est a la disposition des
utilisateurs ; nous vous recommandons de faire controler
I'appareil au moins une fois pas an.

Le service de calibrage Hilti certifie qu'au jour du contréle,
les spécifications de I'appareil vérifié sont conformes
aux caractéristiques techniques figurant dans le mode
d'emploi.

En cas d'écarts avec les données du constructeur, le
réglage des appareils de mesure utilisés est réinitialisé.
Apres |'ajustage et le contrdle, une plaquette de calibrage
est apposée sur l'appareil et il est certifié par écrit,
au moyen d'un certificat de calibrage, que I'appareil
fonctionne dans les plages de caractéristiques indiquées
par le constructeur.

Les certificats de calibrage sont systématiquement requis
pour les entreprises qui sont certifiées ISO 900X.

Le revendeur Hilti agréé le plus proche se tient a votre
disposition pour vous conseiller.

8 Guide de dépannage

Défauts Causes possibles

Solutions

L'appareil ne peut pas étre mis La pile est vide.

Remplacer la pile.

en marche.
pectée.

La polarité de la pile n'est pas res-

Insérer la pile correctement.

Le compartiment des piles n'est pas

fermé.

Fermer le compartiment des piles.

L'appareil ne peut pas effectuer

d'étalonnage métalliques.

>

L'appareil est trop proche d'objets

Arréter I'appareil et le remettre en
marche en respectant une distance
minimale de 30 cm (12 po.) par rap-
port a tout objet métallique ou au
support a examiner.

L'appareil affiche I'avertisse-
ment électromagnétique.

B>

L'appareil est trop proche de sources
d'interférences électromagnétiques.

Tenir I'appareil éloigné de
toute source de perturbations
électromagnétiques.

L'appareil affiche I'avertisse-

ment de température. trop basse.

o

La température est trop élevée ou

Surveiller la température ambiante
(Caractéristiques techniques).
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Défauts Causes possibles

Solutions

Aucun affichage d'objet.
ferreux inactif.

Mode métaux ferreux / métaux non-

Activer le mode de détection sou-
haité.

9 Recyclage

9

Les appareils Hilti sont fabriqués en grande partie avec des matériaux recyclables dont la réutilisation exige un tri
correct. Dans de nombreux pays, Hilti est déja équipé pour reprendre votre ancien appareil afin d'en recycler les
composants. Consulter le service clients Hilti ou votre conseiller commercial.

Pour les pays européens uniquement

Ne pas jeter les appareils de mesure électroniques dans les ordures ménageres !

Conformément a la directive européenne concernant les appareils électriques et électroniques anciens
et sa transposition au niveau national, les appareils électriques et les blocs-accus usagés doivent étre

collectés séparément et recyclés de maniére non polluante.

10 Garantie constructeur des appareils

En cas de questions relatives aux conditions de garantie,
veuillez vous adresser a votre partenaire HILTI local.

11 Déclaration FCC (valable aux Etats-Unis) / Déclaration ICES (valable au Canada

Cet appareil est en conformité avec l'article 15 des
normes FCC ainsi qu'avec les exigences selon ICES-
003 applicables aux appareils de classe B (IC).

Son utilisation est soumise aux conditions suivantes :

1. Cet appareil ne génére aucune interférence non
conforme aux normes.

2. Cet appareil tolere également les interférences sus-
ceptibles de causer des perturbations.

REMARQUE

Toute modification ou tout changement subi par I'appareil
et non expressément approuvé par Hilti peut limiter le
droit de I'utilisateur a se servir de I'équipement.

PS 35 01

Hilti=trademark of Hilti Corp., Schaan, LI Made in Malaysia

withpart 15 i condit
This Cla 1CES-003.
est conforme a a norme NMB-003 du Canad.

Power: 6V/160 m/

T g FE CE O BIK




12 Déclaration de conformité CE (original)

Désignation : Ferrodétecteur
Désignation du modele : PS 35
Année de fabrication : 2009

Nous déclarons sous notre seule et unique responsabilité
que ce produit est conforme aux directives et normes sui-
vantes : jusqu'au 19 avril 2016 : 2004/108/CE, a partir du
20 avril 2016 : 2014/30/UE, 2011/65/UE, EN ISO 12100.

Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan

AM@\; |

Paolo Luccini

Head of BA Quality and Process Mana-
gement

Business Area Electric Tools & Acces-
sories

06/2015

7

Edward Przybylowicz
Head of BU Measuring Systems

BU Measuring Systems

06/2015

Documentation technique par :

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6

86916 Kaufering

Deutschland
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ISTRUZIONI ORIGINALI

Ferrodetector PS 35

Leggere attentamente il manuale d'istruzioni
prima della messa in funzione.

Conservare sempre il presente manuale
d'istruzioni insieme allo strumento.

Se affidato a terzi, lo strumento deve essere
sempre provvisto del manuale d'istruzioni.

Indice Pagina
1 Indicazioni di carattere generale 36
2 Descrizione 37
3 Dati tecnici 40
4 Indicazioni di sicurezza 41
5 Messa in funzione 42
6 Utilizzo 42
7 Cura e manutenzione 45
8 Problemi e soluzioni 45
9 Smaltimento 46

10 Garanzia del costruttore per gli strumenti 46

11 Dichiarazione FCC (valida per gli USA)/
Dichiarazione ICES (valida per il Canada) 46
12 Dichiarazione di conformita CE (originale) 47

H | numeri rimandano alle immagini. Le immagini si
trovano all'inizio del manuale d'istruzioni.

Nel testo del presente manuale d'istruzioni, con il termine
«strumento» si fa sempre riferimento al ferrodetector PS
35.

Componenti dello strumento, elementi di comando e

visualizzazione H

% Tasto ON/OFF

Tasto di misurazione e regolazione

@ Tasti direzionali per la navigazione all'interno del
menu

LED di stato (rosso / verde)

(5) Apertura di marcatura

(6) Display
(@) Vano batterie

1 Indicazioni di carattere generale

1.1 Indicazioni di pericolo e relativo significato

PERICOLO
Porre attenzione ad un pericolo imminente, che pud
essere causa di lesioni gravi o mortali.

ATTENZIONE
Situazione potenzialmente pericolosa, che pud causare
lesioni gravi o mortali.

PRUDENZA
Situazione potenzialmente pericolosa, che potrebbe cau-
sare lesioni lievi alle persone o danni materiali.

NOTA
Per indicazioni sull'utilizzo e altre informazioni utili.

1.2 Simboli e segnali
Segnali di avvertimento

Attenzione:
pericolo
generico
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Simboli
A

&&

Prima | materiali
dell'uso vanno
leggere il convogliati al
manuale sistema di

d'istruzioni riciclo

Localizzazione dei dati identificativi sullo strumento
La denominazione del modello e il numero di serie sono
riportati sulla targhetta dell'attrezzo. Riportare questi dati
sul manuale d'istruzioni ed utilizzarli sempre come rife-
rimento in caso di richieste rivolte al referente Hilti o al
Centro Riparazioni Hilti.

Modello:

Numero di serie:




2 Descrizione

2.1 Utilizzo conforme

Il ferrodetector PS 35 Hilti € concepito con lo scopo di localizzare metalli ferrosi (tondini per cemento armato), metalli
non-ferrosi (rame ed alluminio) e per misurare la profondita alla quale si trovano i tondini per cemento armato.

Lo strumento non € adatto per la localizzazione di cavi di ancoraggio.

Lo strumento ed i suoi accessori possono essere causa di pericoli, se utilizzati da personale non opportunamente
istruito, utilizzati in maniera non idonea o non conforme allo scopo.

Osservare le indicazioni per il funzionamento, la cura e la manutenzione dello strumento riportate nel manuale
d'istruzioni.
Tenere conto delle influenze dell'ambiente circostante. Non utilizzare I'attrezzo in ambienti ove esista il pericolo
d'incendio o di esplosione.

Non & consentito manipolare o apportare modifiche allo strumento.

2.2 Display
Il display visualizza i valori misurati, le impostazioni e lo stato dello strumento.

2.3 llluminazione del display
In caso di scarsa luminosita dell'ambiente, I'illuminazione del display si accende automaticamente.

2.4 Display

Aree del display Area di stato dello strumento

o @

_@ @ Range di localizzazione

Rappresenta le due aree del display.

2.5 Regolazione standard nel campo di stato

Range di stato standard La modalita di misurazione standard viene impostata automaticamente
all'accensione dello strumento. In questa modalita & possibile localizzare
n r x I-E_l metalli ferrosi e non-ferrosi (rame ed alluminio). La misurazione a profon-
5 H 1 L dita limitata non & attiva.

2.6 Indicatore di stato

Area di stato dello strumento
nn 130
® ®

Localizzazione metalli ferrosi
attiva

Localizzazione metalli non-
ferrosi attiva

Misurazione a profondita limi-
tata attiva

Range di misurazione profon-
dita selezionato (in mm o inch)
Stato batteria

©- VA

© ® © ® ©

Indica quale stato € attivo

37




2.7 Range di localizzazione

Indicatore della localizzazione @ Barre dell'intensita del segnale
e @ Valore della profondita espresso
= MM in mm o inch

®_

®

o)
QO
©
e
(0]
[72]
[0]
3
2l
(V)
(e}
[V)
3
=
>
2
=
[V)
>
«Q
[0}
a
5
Q
QO
N
N
QO
N
[e)
>
[0}

2.8 Visualizzazione menu

Visualizzazione menu @ Area di stato dello strumento,
indica in quale impostazione di

menu ci si trova

@ Selezione dello stato, 0 = OFF
ed | = ON, il simbolo a sfondo
bianco é attivo

Display che durante la navigazione compare attraverso il menu.

2.9 Simboli del display
Metallo ferroso Attivo (sinistra)

Non attivo (destra)

Attivo (sinistra)

Non attivo (destra)

Valore in inch attivo (sinistra)

Valore in mm attivo (destra)

Misurazione a profondita limitata Attivo (sinistra)
(mm)

Non attivo (destra)

TI255075

Attivo (sinistra)
(inch)

Non attivo (destra)
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Segnale acustico Attivo (sinistra)

Non attivo (destra)

Attivo (sinistra)

Non attivo (destra)

2.10 Visualizzazione simboli di avvertimento ed errore

Segnalazione d'errore Contattare il servizio assistenza
Awviso temperatura Campo d'utilizzo non consentito

oL

Disturbo elettromagnetico Disturbo ambientale troppo elevato

B>

Allarme calibrazione Calibrazione necessaria

>

2.11 Indicatore dello stato della batteria

Numero di segmenti Livello di carica in %
3 = carica al 100 %

2 = carica all'80%

1 = carica al 50 %

0 = carica al 20 %

Il simbolo della batteria lampeggia = batteria scarica

2.12 La dotazione standard comprende:

Strumento

Cinghia per polso
Batterie

Manuale d'istruzioni
Certificato del costruttore
Custodia

N = = =4 A o

Matite speciali
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3 Dati tecnici

Con riserva di modifiche tecniche.

NOTA

Tutti i dati sono validi per un singolo oggetto metallico a forma di barra, verticale rispetto alla direzione di movimento,
e per una superficie in calcestruzzo piana, liscia e senza effetti di disturbo esterni. In caso di misurazioni su superfici
in laterizio, il campo di misura e la precisione di misura sono limitati.

PS 35

Campo di misura per la localizzazione di metalli ferrosi
nel calcestruzzo (tondini per cemento armato singoli)

>3 8 mm (z # 3): 5...120 mm (%" ...4%")
$6..8 mm: 5...100 mm (%" ... 4")

Campo di misura per la localizzazione di metalli non
ferrosi (tubi di rame e alluminio)

Diametro Min. 10 mm ('2"), Spessore parete Min. 2 mm
(%/32"): 5...80 mm (%" ...37/8")

Campo di spessore di misurazione per tondini per ce-
mento armato singoli

>3 8 mm (= # 8): 5...120 mm (%...4%")
$6..8 mm: 5...100 mm (% ... 4")

Precisione profondita misurata (modalita di misurazione
precisa)®

Campo di profondita 5...60 mm (%" ... 22/3"): +3 mm
(£/8")

Campo di profondita 60...80 mm (22/s" ... 31/s"): +5 mm
(£%4")

Campo di profondita 80...100 mm (3/s ... 4"): £7 mm
(*9/32")

Campo di profondita 100...120 mm (4" ... 43/4"): +11
mm (£7/16")

Precisione di localizzazione

+10 mm (£72")

Distanza minima dell'oggetto

Campo di profondita 5...55 mm (%" ...21/s"): 55 mm
@/8")

Campo di profondita = 55 mm (2/s"): Fattore distanza /
profondita >1,5

Alimentazione

4 batterie alcalino-manganese da 1,5 V (AAA) LR0O3

Durata in servizio a 20°C

8h

Temperatura d'esercizio

-15...+50°C (5° F ... 122° F)

Spegnimento automatico 5 min

Temperatura di magazzinaggio (asciutto) -25...+63°C (-13°F ... 145° F)

Umidita dell'aria relativa 95 %

Classe di protezione IP 54 (protetto da polvere e spruzzi d'acqua)
Peso (batterie incluse) 450 g (1 Ibs)

Dimensioni (L x P x H)

237 mm x 104 mm x 47 mm (9,4" x 4" x 2")

NOTA

* Per composti di calcestruzzo e tondini di cemento armato tipici.

Unita di misura Dimensioni
mm millimetri

in pollici

in s in s
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4 Indicazioni di sicurezza

Oltre alle indicazioni di sicurezza riportate nei singoli
capitoli del presente manuale d'istruzioni, & necessa-
rio attenersi sempre e rigorosamente alle disposizioni
riportate di seguito.

Lo strumento é ideato per la localizzazione di me-
talli ferrosi (tondini per cemento armato) e non ferrosi
(rame ed alluminio) nel calcestruzzo, nei laterizi, nei
pannelli di cartongesso e al di sotto di superfici in-
tonacate in conformita ai dati tecnici riportati nel
paragrafo.

4.1 Note fondamentali sulla sicurezza

a)

b)
c)

d)

Non disattivare i dispositivi di sicurezza e non
rimuovere alcuna etichetta con indicazioni e av-
vertenze.

Tenere lo strumento di misura fuori dalla portata
dei bambini.

Prima di mettere in funzione lo strumento, con-
trollarne ogni volta il corretto funzionamento.
Controllare il display dopo aver acceso lo stru-
mento. |l display dovrebbe presentare il logo Hilti,
il nome dello strumento e la versione. Lo strumento
eseguira quindi un breve autotest, dopodiché ver-
ranno visualizzati sul display le preimpostazioni op-
pure |'ultima regolazione memorizzata.

Accertarsi che lo strumento possa effettuare la
calibrazione dopo essere stato acceso.

Lo strumento non dev'essere utilizzato in prossi-
mita di donne in gravidanza.

Condizioni di misurazione fortemente mutevoli po-
trebbero falsare il risultato della misurazione.
Utilizzare lo strumento solamente nell'ambito
delle condizioni d'impiego previste. Non lavorare
su materiali di base che includano, ad esempio,
cavi di ancoraggio o acciaio inossidabile.

Non utilizzare lo strumento in prossimita di appa-
rati medicali.

Non eseguire fori in posizioni nelle quali lo stru-
mento ha individuato la presenza di oggetti.
Osservare sempre i segnali di avvertimento che
compaiono sul display.

Non utilizzare lo strumento per eseguire ispezioni
di qualita.

Non utilizzare lo strumento in prossimita di sor-
genti di disturbo elettromagnetiche (ad es. mar-
tello scalpellatore in funzione).

Tenere conto delle influenze dell'ambiente circo-
stante. Non utilizzare lo strumento in ambienti ove
esista il pericolo d'incendio o di esplosione.

Lo strumento non dev'essere utilizzato in prossi-
mita di portatori di pace-maker.

Mantenere il display in condizioni di buona leggi-
bilita (ad es. non toccare il display con le dita, non
lasciare che il display si sporchi).

Non utilizzare mai uno strumento difettoso.
Accertarsi che la superficie da rilevare sia sempre
pulita.

Verificare I'impostazione dello strumento prima di
procedere all'utilizzo.

1)

La precisione dello strumento viene influenzata dal
materiale di base. Qualora lo strumento non possa
essere correttamente calibrato, € possibile che ab-
biano luogo minimi errori di misurazione.

Se non & stato possibile eseguire correttamente
un'autocalibrazione, verra visualizzato un messag-
gio di avvertimento sul display.

4.2 Corretto allestimento della postazione di lavoro

a)

d)

Evitare di assumere posture anomale quando si
eseguono operazioni di allineamento lavorando
su scale. Cercare di tenere una posizione stabile
e di mantenere sempre I'equilibrio.

Se lo strumento viene portato da un ambiente
molto freddo in un ambiente caldo o viceversa, &
necessario lasciarlo riscaldare prima dell'utilizzo.
Utilizzare lo strumento solamente nell'ambito
delle limitazioni d'impiego previste.

Rispettare le normative antinfortunistiche locali.

4.3 Compatibilita elettromagnetica

Sebbene il prodotto soddisfi i rigidi requisiti delle nor-
mative in materia, Hilti non puo escludere la possibilita
che lo strumento venga danneggiato a causa di una forte
irradiazione, che potrebbe essere causa di un malfunzio-
namento. In questi casi o in caso di dubbio € necessario
eseguire delle misurazioni di controllo. Allo stesso modo,
Hilti non puo neanche escludere che altri strumenti (ad
es. dispositivi di navigazione di velivoli) possano essere
disturbati. Lo strumento corrisponde alla classe A; non si
possono escludere disturbi nei centri abitati.

4.4 Misure generali di sicurezza

a)

b)

Controllare lo strumento prima dell'uso. Nel caso
in cui si riscontrino danneggiamenti, fare eseguire
la riparazione presso un Centro Riparazioni Hilti.
Dopo una caduta o in seguito ad altre sollecita-
zioni di natura meccanica, controllare la preci-
sione di funzionamento dello strumento.
Sebbene lo strumento sia concepito per I'utilizzo
in condizioni gravose in cantiere, & necessario
utilizzarlo con la stessa cura che si usa anche per
altri strumenti di misura.

Sebbene lo strumento sia protetto da eventuali
infiltrazioni di umidita, dovrebbe sempre essere
asciugato prima di essere riposto nell'apposito
contenitore utilizzato per il trasporto.

Accertarsi che tutti i simboli siano visibili al mo-
mento dell'accensione dello strumento.

Prima di eseguire eventuali misurazioni verificare
la precisione dello strumento.

4.5 Sicurezza elettrica

a)

b)

Le batterie non devono essere lasciate alla por-
tata dei bambini.

Non lasciare surriscaldare le batterie e non
esporle alle fiamme. Le batterie possono esplodere
oppure sprigionare sostanze tossiche.
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c) Nonricaricare le batterie.

d) Non saldare le batterie nello strumento.

e) Non scaricare le batterie mediante cortocircuito.
Cio potrebbe provocare il surriscaldamento ed il ri-
gonfiamento delle batterie.

f) Non tentare di aprire le batterie e non esporle a
eccessive sollecitazioni meccaniche.

4.6 Trasporto

Trasportare sempre lo strumento solamente dopo
aver rimosso le batterie.

5 Messa in funzione

5.1 Inserimento delle batterie

PRUDENZA
Non utilizzare batterie danneggiate.

PRUDENZA
Sostituire sempre il set di batterie completo.

PERICOLO

Non utilizzare contemporaneamente batterie nuove
e batterie usate. Non utilizzare batterie di marche
diverse oppure di tipo diverso.

1. Aprire il vano batterie.
Estrarre le batterie dall'imballo ed inserirle diretta-
mente nello strumento.
NOTA Osservare la polarita (vedere i contrassegni
nel vano batterie).

3. Accertarsi che il dispositivo di bloccaggio del vano
batterie si chiuda correttamente.

5.2 Controllo dello strumento

1. Accertarsi che il campo del sensore non sia umido.
In caso contrario asciugare il campo del sensore
con l'ausilio di un panno.

2. Al fine di ottenere risultati di misurazione precisi,
prima dell'utilizzo lasciare che lo strumento - dopo
essere stato esposto ad estreme oscillazioni di tem-
peratura - si adatti alla temperatura ambiente.

3.  Controllare le impostazioni prima di utilizzare lo stru-
mento.

5.3 Accensione / spegnimento dello strumento

1. Attivare lo strumento con il tasto ON/OFF.
Lo strumento si avvia nell'impostazione standard.
2. Premendo il tasto ON/OFF quando lo strumento &
acceso, lo strumento si disattiva.
NOTA Se lo strumento non viene utilizzato o qua-
lora venisse visualizzato un segnale di errore, dopo
cinque minuti lo strumento stesso si disattivera au-
tomaticamente. Qualora le batterie siano scariche lo
strumento si disattivera.

5.4 Menu Impostazioni

1. Mettere in funzione lo strumento.

2. Premere uno dei tasti di direzione (destra o sinistra),
al fine di raggiungere il menu Impostazioni.

3. Premere uno dei tasti di direzione per navigare nel
menu ed effettuare la propria scelta.

4. Premere il tasto di misurazione e regolazione per
apportare modifiche alle impostazioni esistenti.

5. Dopo aver effettuato la propria scelta, nei successivi
5 secondi lo strumento torna automaticamente sul
display iniziale ed € nuovamente pronto per |'utilizzo.
NOTA Qualora non venisse effettuata alcuna sele-
zione entro 5 secondi, verra abbandonato il menu
Impostazioni.

6.1 Preparazione dello strumento

PRUDENZA

Durante le operazioni di foratura in prossimita di oggetti
localizzati, tenere conto di una sufficiente distanza di
sicurezza.
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1. Prima di mettere in funzione lo strumento accertarsi
che lo strumento stesso sia libero e che non abbia
alcun contatto con il materiale di base o con oggetti
metallici.



2. Attivare lo strumento mediante pressione del tasto
ON/OFF.
Dopo aver eseguito un breve autotest lo strumento
avvia la calibrazione automatica. Non appena questa
procedura € conclusa, i LED di stato si illuminano di
verde.

Durante la calibrazione, tenere lo strumento sospeso
in aria e ad almeno 30 cm (12 in) di distanza da
oggetti metallici oppure lontano dal materiale di
base da esaminare.

3. Durante le prime cinque accensioni viene visualiz-
zato un breve addestramento animato per ['utilizzo
dello strumento, che dimostra come si debba lavo-
rare con lo strumento stesso. Tale introduzione pud
essere disattivata nelle impostazioni del menu.

6.2 Lavorare con lo strumento

Accertarsi che lo strumento sia completamente a contatto
con la superficie che si intende esaminare.

Utilizzare lo strumento solamente su superfici piane.
Posizionare lo strumento sulla superficie di lavoro lenta-
mente e con prudenza.

Lavorare con lo strumento ad una velocita massima di 20
cmy/s (9 in/s).

6.2.1 Metodo "a tergicristallo"

Lo strumento dovrebbe essere utilizzato con il metodo
"a tergicristallo" (spostamenti estesi in orizzontale e ver-
ticale sopra I'oggetto), al fine di ottenere i migliori risultati
possibili. La sequenza di immagini mostra il metodo "a
tergicristallo" in questione. Se lo strumento viene messo
in funzione per la prima volta, viene visualizzata sul di-
splay una sorta di presentazione animata che mostra
come si deve operare con lo strumento sopra la superfi-
cie di lavoro.

6.3 Localizzazione oggetti mediante modalita

standard
DL Qe
305 305
TS T

1. Mettere in funzione lo strumento e tenerlo sospeso
ad almeno 30 cm (12 in) di distanza da oggetti
metallici oppure lontano dal materiale di base da
esaminare.

La modalita standard viene visualizzata in seguito
alla calibrazione automatica.

Nel display compaiono le unita di misura della pro-
fondita (mm o in) ed i LED di stato diventano di
colore verde.

Lo strumento & pronto per la localizzazione degli
oggetti.

2. Posizionare lo strumento, con cautela, sulla super-
ficie di lavoro da esaminare ed iniziare il movimento
laterale.

NOTA Disattivare I'impostazione relativa al range di
profondita della misurazione se si desidera indivi-
duare oggetti in metalli ferrosi senza limitazione di
profondita.

Quando lo strumento si avvicina al metallo ferroso
(tondini per cemento armato), il simbolo del metallo
ferroso lampeggia, i LED di stato diventano di colore
rosso e |'altezza della barra dell'intensita del segnale
aumenta fino a raggiungere il massimo quando lo
strumento si trova sopra il centro dell'oggetto in
questione.

Nel frattempo, sul display viene visualizzato il valore
di profondita misurato.

Se lo strumento viene ulteriormente spostato ed ol-
trepassa il materiale ferroso, i LED di stato diventano
di colore verde e la barra dell'intensita del segnale
diminuisce.

Per una precisa localizzazione dell'oggetto spostare
nuovamente lo strumento nella direzione opposta,
finché i LED di stato diventano ancora di colore
rosso e la barra dell'intensita del segnale raggiunge
nuovamente il livello massimo.

Prendere a questo punto la matita in dotazione
e contrassegnare la posizione del metallo ferroso
attraverso |'apposita apertura di marcatura.
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Se l'altoparlante ¢ attivo, si udira un suono ripetuto
fintanto che lo strumento rimane fermo sopra al
metallo ferroso.

Quando lo strumento si avvicina ad un metallo non-
ferroso (rame, alluminio), il simbolo del metallo non-
ferroso lampeggia, i LED di stato diventano di colore
rosso e |'altezza della barra dell'intensita del segnale
aumenta fino a raggiungere il massimo quando lo
strumento si trova sopra il centro dell'oggetto in
questione.

Se lo strumento viene ulteriormente spostato ed
oltrepassa il materiale non-ferroso, i LED di stato
diventano di colore verde e la barra dell'intensita del
segnale diminuisce.

Per una precisa localizzazione dell'oggetto spostare
nuovamente lo strumento nella direzione opposta,
finché i LED di stato diventano ancora di colore
rosso e la barra dell'intensita del segnale raggiunge
nuovamente il livello massimo.

Prendere a questo punto la matita in dotazione e
contrassegnare la posizione del metallo non-ferroso
attraverso |'apposita apertura di marcatura.

Se l'altoparlante & attivo, si udira un suono ripetuto
fintanto che lo strumento rimane fermo sopra al
metallo non-ferroso.

6.4 Localizzazione esclusiva di metalli ferrosi

Mettere in funzione lo strumento.

Attivare nel menu Impostazioni la voce Metalli fer-
rosi e disattivare la modalita operativa Metalli non-
ferrosi.

La modalita della misurazione a profondita limitata
puo essere attivata a discrezione.

Seguire quindi la descrizione riportata nel capi-
tolo "Localizzazione oggetti mediante modalita stan-
dard" per i metalli ferrosi.

6.5 Localizzazione esclusiva di metalli non-ferrosi

KM X

ZZ1]
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Mettere in funzione lo strumento.

Attivare nel menu Impostazioni la voce Metalli non-
ferrosi e disattivare la modalita operativa Metalli
ferrosi.

La modalita di misurazione a profondita limitata
viene automaticamente disattivata.

Seguire quindi la descrizione riportata nel capi-
tolo "Localizzazione oggetti mediante modalita stan-
dard" per i metalli non-ferrosi.

6.6 Precisa misurazione di profondita di tondini per
cemento armato

NOTA

La misurazione di profondita precisa pud essere effet-
tuata per tondini per cemento armato presenti nel calce-
struzzo.

X X &
LY
=/ =] [»)

Mettere in funzione lo strumento.

Attivare nel menu Impostazioni la voce Metalli fer-
rosi e disattivare la modalita operativa Metalli non-
ferrosi.

Posizionare lo strumento, con cautela, sulla super-
ficie di lavoro da esaminare ed iniziare il movimento
laterale.

Quando lo strumento si avvicina ad un tondino, il
simbolo del ferro lampeggia, i LED di stato diventano
di colore rosso e I'ampiezza della barra dell'intensita
del segnale aumenta fino a raggiungere il massimo
quando lo strumento si trova al centro dei tondini
per cemento armato. Se lo strumento viene ulterior-
mente spostato ed oltrepassa i tondini per cemento
armato, i LED di stato diventano di colore verde e la
barra dell'intensita del segnale diminuisce. Per una
precisa localizzazione dell'oggetto spostare nuova-
mente lo strumento nella direzione opposta, finché
i LED di stato diventano ancora di colore rosso e
la barra dell'intensita del segnale raggiunge nuo-
vamente il livello massimo. Nella zona del livello
massimo viene visualizzata sul display la prima mi-
surazione della profondita.

Premere a questo punto il tasto di misurazione ed
entro 2-3 secondi verra visualizzato il valore preciso
della profondita misurata.
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6.7 Misurazione a profondita limitata
NOTA
Questa misurazione consentira di localizzare i tondini per
cemento armato entro un range di profondita predefinito.

NOTA

Durante la lavorazione in questa modalita, con la profon-
dita preimpostata dev'essere considerata una distanza
di sicurezza rispetto ai tondini per cemento armato.



Mettere in funzione lo strumento.

Attivare nel menu Impostazioni la voce Metalli ferrosi
ed il range di profondita desiderato, entro il quale si
desidera localizzare i tondini per cemento armato.
Se necessario, € possibile disattivare la funzione di
localizzazione di metalli non ferrosi.

N —

3. Premere il tasto di misurazione al fine di selezionare
il valore massimo della profondita di misurazione
desiderato (25,50 0 75 mm; 1,2 0 3 in).

4. Utilizzare lo strumento come descritto nel capitolo
"Riconoscimento degli oggetti mediante modalita
standard" per metalli ferrosi. In questa modalita
di misurazione vengono visualizzati solamente gli
oggetti che si trovano ad una profondita minore
rispetto al valore impostato.

L'ultima impostazione viene memorizzata.

7 Cura e manutenzione

7.1 Pulizia ed asciugatura

1. Pulire utilizzando solamente un panno morbido e
pulito; se necessario, inumidire leggermente il panno
con alcol puro o acqua.

NOTA Non utilizzare altri liquidi, poiché potrebbero
risultare aggressivi per le parti in plastica.

2. Rispettare i limiti di temperatura per il magazzinag-
gio dello strumento, in particolar modo in inverno /
estate.

7.2 Magazzinaggio

Togliere gli strumenti dai loro imballaggi se sono bagnati.
Gli strumenti, i contenitori per il trasporto e gli acces-
sori dovrebbero essere puliti ed asciugati (temperature
massime di 40 °C / 104 °F). Riporre tutta I'attrezzatura
nel relativo imballaggio solo quando & completamente
asciutta.

Dopo un lungo periodo di magazzinaggio o un lungo pe-
riodo di trasporto, eseguire una misurazione di controllo
per verificare la precisione dello strumento.

Prima di lunghi periodi di inattivita, rimuovere le batterie
dallo strumento. Lo strumento potrebbe essere danneg-
giato da eventuali perdite di liquido delle batterie.

7.3 Trasporto

Per il trasporto o la spedizione dello strumento utilizzare
la valigetta di spedizione Hilti oppure un altro imballaggio

equivalente. Accertarsi inoltre che durante il trasporto lo
strumento sia riposto all'interno della valigetta Hilti o in
un imballo equivalente. Riporre lo strumento in un luogo
sicuro.

PRUDENZA

Trasportare sempre lo strumento solamente dopo
aver rimosso le batterie.

7.4 Servizio di calibrazione Hilti

Si consiglia di usufruire del servizio di calibrazione Hilti
per un controllo regolare degli strumenti, affinché possa
essere garantita la loro affidabilita ai sensi delle norme e
dei requisiti di legge.

Il servizio di calibrazione Hilti € sempre a disposizione su
specifica richiesta della clientela, in ogni caso & consiglia-
bile far eseguire un controllo almeno una volta all'anno.
Il servizio di calibrazione Hilti conferma che, il giorno della
prova, le specifiche dello strumento controllato erano
conformi ai dati tecnici riportati nel manuale d'istruzioni.
In caso di scostamenti rispetto alle indicazioni del co-
struttore, gli strumenti vengono nuovamente calibrati.
Dopo la regolazione e il controllo, viene apposto sullo
strumento un adesivo di calibrazione ed un certificato di
calibrazione che conferma per iscritto la conformita dello
strumento rispetto alle indicazioni fornite dal costruttore.
| certificati di calibrazione sono sempre necessari per le
aziende certificate ISO 900X.

Per ulteriori informazioni contattare il proprio referente
Hilti.

8 Problemi e soluzioni

Problema Possibile causa

Soluzione

Non ¢ possibile accendere lo Batteria esaurita.

Sostituire la batteria.

strumento.

Polarita della batteria errata.

Posizionare correttamente la batteria.

Vano batterie non chiuso.

Chiudere il vano batterie.

Lo strumento non puo eseguire
la calibrazione.

getti metallici.

Lo strumento € troppo vicino a og-

Spegnere lo strumento e metterlo
nuovamente in funzione ad almeno
30 cm (12 in) di distanza da oggetti
metallici o dal materiale di base da
esaminare.
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Problema

Possibile causa

Soluzione

Lo strumento visualizza un se-
gnale di allarme di natura elet-
tromagnetica.

/i\

Lo strumento e troppo vicino a di-
sturbi elettromagnetici.

Tenere lo strumento lontano da sor-
genti di disturbo elettromagnetiche.

Lo strumento visualizza un se-
gnale di allarme relativo alla
temperatura.

Temperatura troppo elevata o troppo
bassa.

Rispettare la temperatura di utilizzo
(dati tecnici).

Nessuna informazione visualiz-
zata sopra I'oggetto.

Modalita Metallo ferroso/metallo non-
ferroso inattiva.

Attivare la modalita di localizzazione
desiderata.

9 Smaltimento

€3

Gli strumenti e gli attrezzi Hilti sono in gran parte realizzati con materiali riciclabili. Condizione essenziale per il
riciclaggio & che i materiali vengano accuratamente separati. In molte nazioni, Hilti si & gia organizzata per provvedere
al ritiro dei vecchi strumenti/attrezzi ed al loro riciclaggio. Per informazioni al riguardo, contattare il Servizio Clienti Hilti

oppure il proprio referente Hilti.

Solo per Paesi UE

Non gettare gli strumenti di misura elettronici tra i rifiuti domestici.

Secondo la Direttiva Europea sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e la sua attua-
zione in conformita alle norme nazionali, le apparecchiature elettriche esauste devono essere raccolte

separatamente, al fine di essere reimpiegate in modo ecocompatibile.

10 Garanzia del costruttore per gli strumenti

In caso di domande relative alle condizioni della garanzia,
rivolgersi al rivenditore HILTI piu vicino.

Dichiarazione ICES

11 Dichiarazione FCC (valida per gli USA

Questo strumento & conforme all'articolo 15 della nor-
mativa FCC ed ai requisiti della normativa ICES-003 per
strumenti di classe B della IC.

L'utilizzo dello strumento deve avvenire nel rispetto delle
seguenti condizioni:

1. Questo strumento non € causa di alcuna interferenza
che si discosti dalle normative.

2. Questo strumento accetta qualsiasi interferenza, anche

quelle che potrebbero eventualmente essere causa di
anomalie.
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NOTA

Eventuali modifiche o cambiamenti apportati allo stru-
mento ed eseguiti senza espressa autorizzazione da parte
di Hilti possono limitare il diritto dell'operatore di utilizzare
lo strumento stesso.
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MANUAL ORIGINAL

Ferrodetector PS 35

Lea detenidamente el manual de instruccio-
nes antes de la puesta en servicio.

Conserve siempre este manual de instruccio-
nes cerca de la herramienta.

En caso de traspaso a terceros, la
herramienta siempre se debe entregar junto
con el manual de instrucciones.

indice Pagina
1 Indicaciones generales 48
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4 Indicaciones de seguridad 53
5 Puesta en servicio 54
6 Manejo 54
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10 Garantia del fabricante de las herramientas 58

11 Indicacion FCC (valida en EE. UU.)/Indicacion
ICES (vélida en Canadd) 58

12 Declaracion de conformidad CE (original) 59

H Los numeros hacen referencia a las ilustraciones. Las
ilustraciones se encuentran al principio del manual de
instrucciones.

En este manual de instrucciones, "la herramienta" se
refiere siempre al ferrodetector PS 35.

Componentes de la herramienta, elementos de ma-

nejo y de indicacion Kl

% Tecla de encendido/apagado

Tecla de medicion y ajuste

(3) Teclas de direccion para el mend de navegacion
(4) LED de estado (rojo/verde)

(5) Orificio de marcado

(6) Pantalla
(7) Compartimento para pilas

1 Indicaciones generales

1.1 Senales de peligro y su significado

PELIGRO
Término utilizado para un peligro inminente que puede
ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

ADVERTENCIA
Término utilizado para una posible situacion peligrosa
que puede ocasionar lesiones graves o la muerte.

PRECAUCION
Término utilizado para una posible situacion peligrosa
que puede ocasionar lesiones o dafios materiales leves.

INDICACION

Término utilizado para indicaciones de uso y demas
informacion de interés.
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1.2 Explicacion de los pictogramas y otras
indicaciones

Simbolos de advertencia

Advertencia
de peligro en
general

Simbolos
Ay

&

Leer el Recoger los
manual de materiales
instruccio- para su

nes antes del reutilizacion

uso



Ubicacién de los datos identificativos de la herra- | cionelos siempre que realice alguna consulta a nuestros

mienta representantes o al departamento de servicio técnico.
La denominaciéon del modelo y la identificacion de serie
se indican en la placa de identificacion de su herramienta. Modelo:

Anote estos datos en su manual de instrucciones y men-

N.° de serie:

2.1 Uso conforme a las prescripciones

El ferrodetector PS 35 de Hilti esta disefiado para detectar metales ferrosos (hierros de armadura), metales no ferrosos
(cobre y aluminio) y para medir la profundidad de hierros de armadura.

Esta herramienta no es apropiada para localizar cables de tension.

La utilizacién de la herramienta y sus dispositivos auxiliares puede conllevar riesgos para el usuario en caso de
manejarse de forma inadecuada por personal no cualificado o utilizarse para usos diferentes a los que estan
destinados.
Siga las indicaciones relativas al manejo, cuidado y mantenimiento que se describen en el manual de instrucciones.
Tenga en cuenta las condiciones ambientales. No utilice la herramienta en lugares donde exista peligro de incendio o
explosion.

No esta permitido efectuar manipulaciones o modificaciones en la herramienta.

2.2 Pantalla
La pantalla muestra valores de medicion, ajustes y estado del aparato.

2.3 lluminacion de pantalla
Cuando la luminosidad del entorno es reducida, la iluminacién de pantalla se enciende automaticamente.

2.4 Pantalla

Areas de la pantalla

L@ @  Areade estado

@ @) Area de deteccion

Muestra las dos areas de la pantalla.

2.5 Ajuste estandar en el area de estado

Area de estado estandar El modo de medicion estandar se ajusta automaticamente cuando se en-
ciende la herramienta. En este modo se pueden detectar metales ferro-
' I r1 x a sos y metales no ferrosos (cobre y aluminio). La medicién de profundi-
5 B LY
2.6 Pantalla de estado

dad limitada esta apagada.

Area de estado @ Deteccion de metales ferrosos
!1: r1 I 5 [l El activa
(b (b @ (b é @ Deteccion de metales no ferro-
sos activa
@ Medicion de profundidad limi-
tada activa
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Avrea de estado Ar 5| @  Areade medicion de profun-
1159 I El:l El didad seleccionada (en mm o

®o O ® 0 )

@ Estado de las pilas

Muestra el estado que esté activo

2.7 Campo de deteccion

Pantalla de deteccién @ Barra de intensidad de la sefal

Valor medido de profundidad en
mm o pulgadas
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2.8 Pantalla de menu

Pantalla de menu @ Area de estado: ajuste del menu
en la posicién donde se en-
cuentra

@ Seleccion de estado: 0 corres-

ponde a "no seleccionado", |
corresponde a "seleccionado".
El simbolo con fondo blanco
estd activo

Pantalla que se visualiza al navegar por el menu.

2.9 Simbolos de la pantalla
Metal ferroso activo (izquierda)

no activo (derecha)

activo (izquierda)

no activo (derecha)

pulgadas activo (izquierda)

mm activo (derecha)

Medicion de profundidad limitada activo (izquierda)

(mm)
x no activo (derecha)
L4

TM255075
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Medicion de profundidad limitada
(pulg.)

activo (izquierda)

no activo (derecha)

activo (izquierda)

no activo (derecha)

activo (izquierda)

no activo (derecha)

2.10 Simbolos de advertencia y error
Aviso de error

Avisar al servicio técnico

Advertencia de temperatura

Area de funcionamiento no valida

Interferencia electromagnética

B>

Demasiadas interferencias en el entorno

Aviso de calibracion

AN

Calibracién necesaria

2.11 Indicador del estado de las pilas

Numero de segmentos

Estado de carga en %

3 =100 % de carga
2 =80 % de carga
1 =50 % de carga
0 =20 % de carga

Si el simbolo de la pila parpadea

= descargada

2.12 El suministro del equipamiento de serie incluye:

Herramienta

Cinta de mano

Pilas

Manual de instrucciones

- a4 N oo

Certificado del fabricante
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1 Bolsa de transporte
2 Lapices marcadores

3 Datos técnicos

Reservado el derecho a introducir modificaciones técnicas.

INDICACION
Todos los datos hacen referencia a un Gnico objeto metalico con forma de vara que se encuentra vertical a la direccion
de movimiento y a una superficie de hormigoén plana y lisa sin interferencias externas. Cuando se realizan mediciones

es

en superficies de ladrillos, disminuyen el area y la precision de la medicion.

PS 35

Area de medicion para localizar metales ferrosos en
hormigén (hierros de armadura)

>@ 8 mm (z # 3): 5...120 mm (% pulg. ... 4% pulg.)
?6...8 mm: 5...100 mm (% pulg. ... 4 pulg.)

Area de medicion para localizar metales no ferrosos
(tubos de cobre y aluminio)

Diametro Min. 10 mm (V2 pulg.), Grosor de pared Min.
2 mm (3/s2 pulg.): 5...80 mm (% pulg. ... 3'/s pulg.)

Area de medicion para hierros de armadura

> 8 mm (z # 3): 5...120 mm (% pulg. ... 4% pulg.)
?6...8 mm: 5...100 mm (% pulg. ... 4 pulg.)

Precision del valor medido de profundidad (modo de
medicién preciso)*

Area de profundidad 5...60 mm (% pulg. ... 22/s pulg.):
+3 mm (+'/s pulg.)

Area de profundidad 60...80 mm (22/s pulg. ... 3'/s
pulg.): £5 mm (+% pulg.)

Area de profundidad 80...100 mm (3'/e pulg. ... 4 pulg.):
+7 mm (+%/32 pulg.)

Area de profundidad 100...120 mm (4 pulg. ... 4%/4
pulg.): £11 mm (+7/16 pulg.)

Precision de localizacion

+10 mm (%2 pulg.)

Distancia minima del objeto

Area de profundidad 5...55 mm (% pulg. ... 27/s pulg.):
55 mm (2'/s pulg.)

Area de profundidad = 55 mm (2'/s pulg.):
Distancia/profundidad factor >1,5

Sin suministro de energia

4 pilas alcalinas de manganeso de 1,5 V (AAA) LR0O3

Autonomia de funcionamiento a 20°C

8h

Temperatura de servicio

-15...+50 °C (5 °F ... 122 °F)

Desconexién automatica 5 min

Temperatura de almacenamiento (en lugar seco) -25...+63 °C (-13 °F ... 145 °F)

Humedad relativa 95 %

Clase de proteccion IP 54 (proteccién contra polvo y salpicaduras de agua)
Peso (pilas incluidas) 450 g (1 Ibs)

Dimensiones (L x An x Al)

237 mm x 104 mm x 47 mm (9,4 pulg. x 4 pulg. x
2 pulg.)

INDICACION

* Para compuestos de hormigon y hierros de armadura tipicos.

Unidades de medida Medida
mm milimetros
in pulgadas
in Vs Y8 pulg.

52



4 Indicaciones de seguridad

Ademas de las indicaciones técnicas de seguridad
que aparecen en los distintos capitulos de este ma-
nual de instrucciones, también es imprescindible
cumplir estrictamente las siguientes disposiciones.
La herramienta esta disefiada para detectar metales
ferrosos (hierros de armadura) y metales no ferrosos
(cobre y aluminio) en hormigén, ladrillos, paredes en
seco y superficies de revoque conforme a los datos
técnicos que se describen en el apartado.

4.1 Observaciones basicas de seguridad

a) No anule ninguno de los dispositivos de seguridad
ni quite ninguna de las placas de indicacién y de
advertencia.

b) Los nifios no deben estar cerca de la herramienta
de medicion.

c) Compruebe que la herramienta funciona correc-
tamente antes de cada puesta en servicio.

d) Compruebe la pantalla después de haber conec-
tado la herramienta. La pantalla deberia mostrar
el logo de Hilti, el nombre de la herramienta y la
version. A continuacion, la herramienta ejecuta un
autotest breve y muestra en la pantalla el ajuste
previo o el Ultimo ajuste guardado.

e) Asegurese de que la herramienta se puede cali-
brar tras conectarse.

f) No utilice la herramienta cerca de mujeres emba-
razadas.

g) Condiciones variables de la medicion pueden adul-
terar el resultado.

h) Utilice la herramienta solo dentro de las condi-
ciones de aplicacion definidas. No trabaje en su-
perficies que incorporen, p. ej., cables de tension
o acero inoxidable.

i)  No utilice la herramienta en la proximidad de
aparatos médicos.

) No taladre en los puntos en que la herramienta ha
encontrado objetos.

k) Observe siempre los avisos de advertencia de la
pantalla.

) No utilice la herramienta para controles de cali-
dad.

m) No utilice la herramienta en la proximidad de
fuentes de interferencias electromagnéticas (p.
ej., martillos rompedores en funcionamiento).

n) Observe las condiciones ambientales. No utilice
la herramienta en lugares donde exista peligro de
incendio o explosion.

o) Laherramienta no debe emplearse en la proximi-
dad de personas que sean portadores de marca-
pasos.

p) Sujete la pantalla de forma que pueda leerla (p.
ej., no la sujete poniendo los dedos encima de la
pantalla, no deje que la pantalla se ensucie).

qg) No utilice la herramienta si esta defectuosa.

r) Asegurese de que la superficie de deteccion esté
siempre limpia.

s) Compruebe el ajuste de la herramienta antes de
su uso.

1)

La superficie de trabajo repercute en la precision
de la herramienta. Si la herramienta no puede cali-
brarse correctamente, se pueden producir pequefios
errores en la medicion.

Si no se puede ejecutar la calibracién automatica, en
la pantalla se muestra un aviso de advertencia.

4.2 Organizacion segura del lugar de trabajo

a)

d)

Durante el proceso de orientacion de los con-
ductores, procure no adoptar posturas forzadas.
Procure que la postura sea estable y manténgase
siempre en equilibrio.

Si la herramienta pasa de estar sometida a un
frio intenso a un entorno mas calido o viceversa,
aclimatela antes de empezar a utilizarla.

Utilice la herramienta solo dentro de los limites
de aplicacion definidos.

Observe las disposiciones locales sobre preven-
cion de accidentes.

4.3 Compatibilidad electromagnética

Si bien la herramienta cumple los estrictos requisitos de
las Directivas pertinentes, Hilti no puede excluir la posi-
bilidad de que la herramienta se vea afectada por una ra-
diacion intensa que pudiera ocasionar un funcionamiento
inadecuado. En este caso o ante otras irregularidades,
deben realizarse mediciones de control. Hilti tampoco
puede excluir la posibilidad de que otras herramientas
resulten afectadas (p. €j., los dispositivos de navega-
cién de los aviones). La herramienta corresponde a la
clase A. No se pueden descartar anomalias en zonas
residenciales.

4.4 Medidas de seguridad generales

a)

b)

Compruebe la herramienta antes de su utilizacion.
Si presentara danos, acuda al departamento del
servicio técnico de Hilti para que la reparen.
Compruebe la precisiéon de la herramienta des-
pués de sufrir una caida u otros impactos meca-
nicos.

Si bien la herramienta esta disefiada para su uso
en condiciones duras de trabajo, como obras,
debe tratarla con sumo cuidado, al igual que las
demas herramientas de medicion.

Aunque la herramienta esta protegida contra la
humedad, séquela con un paio antes de introdu-
cirla en el contenedor de transporte.

Asegurese de que se muestran todos los simbolos
al conectar la herramienta.

Compruebe la precision de la herramienta antes
de realizar mediciones.

4.5 Seguridad eléctrica

a)
b)

Guarde las pilas fuera del alcance de los nifos.
No deje que las pilas se sobrecalienten ni las
exponga al fuego. Las pilas pueden explotar o liberar
sustancias toxicas.
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c) No recargue las pilas.

d) No suelde las pilas a la herramienta.

e) No descargue las pilas mediante cortocircuito.
Podrian sobrecalentarse y provocar ampollas de
quemadura.

f) No abra las pilas ni las exponga a una carga
mecanica excesiva.

4.6 Transporte
Transporte la herramienta siempre sin pilas.

5 Puesta en servicio

5.1 Colocacién de las pilas H

PRECAUCION
No utilice pilas deterioradas.

PRECAUCION
Cambie siempre el juego de pilas completo.

PELIGRO

No mezcle pilas nuevas con otras usadas. No utilice
pilas de varios fabricantes o con denominaciones de
modelo diferentes.

1. Abra el compartimento para pilas.
Extraiga las pilas de su embalaje y coléquelas en la
herramienta.
INDICACION Observe la polaridad (véase la marca
en el compartimento de las pilas).

3. Compruebe que el compartimento para pilas cierre
bien.

5.2 Comprobacién de la herramienta

1. Asegurese de que el area de sensores no esté
humeda. Si este fuera el caso, seque el area de
sensores utilizando un pafio.

2. A fin de obtener mediciones precisas tras haber
expuesto la herramienta a variaciones extremas de
temperatura, deje que se adapte a la temperatura
ambiente antes de usarla.

3. Compruebe los ajustes antes de utilizar la herra-
mienta.

5.3 Conexion/desconexion de la herramienta

1. Conecte la herramienta con la tecla de encen-
dido/apagado.
La herramienta se enciende en el ajuste estandar.
2. Con la herramienta en estado conectado, pulse
la tecla de encendido/apagado: la herramienta se
desconecta.
INDICACION Si la herramienta no se utiliza o0 mues-
tra un aviso de error, se desconecta automatica-
mente transcurridos cinco minutos. Cuando las pilas
se descargan, la herramienta se desconecta.

5.4 Menu Ajustes

1. Conecte la herramienta.

2. Presione una de las teclas de direccion (derecha o
izquierda) para acceder al menu de ajustes.

3.  Presione unade las teclas de direccion para navegar
por el menu y efectuar su seleccion.

4.  Presione latecla de medicién y ajuste para modificar
los ajustes.

5. Unavezrealizada la seleccion, la herramienta vuelve
automaticamente en los préoximos 5 segundos a la
pantalla inicial y vuelve a estar lista para el uso.
INDICACION Si no se selecciona ningun ajuste en 5
segundos, la herramienta sale de menu de ajustes.

6.1 Preparacion de la herramienta

PRECAUCION
Mantenga una distancia de seguridad suficiente al tala-
drar cerca de objetos detectados.

1. Antes de conectar la herramienta, asegurese de que

se encuentre aislada y que no esté en contacto con
la superficie de trabajo ni con objetos metalicos.
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2. Conecte la herramienta pulsando la tecla de encen-
dido/apagado.
Tras un breve autotest, la herramienta inicia la cali-
bracion automatica. En cuanto la calibracion finaliza,
los LED de estado se iluminan en verde.

Durante la calibraciéon mantenga la herramienta en
el aire y a una distancia minima de 30 cm (12 in)
respecto a cualquier objeto metélico o lejos de la
superficie que se va a examinar.



Durante las primeras cinco puestas en servicio se
inician unas instrucciones animadas que le ensefian
como se trabaja con la herramienta. Estas instruc-
ciones se pueden desactivar en el menu de ajustes.

6.2 Procedimiento de trabajo con la herramienta
Asegurese de que la herramienta esta en contacto directo
con la superficie que desea examinar.

Utilice la herramienta Unicamente sobre superficies pla-

nas.

Coloque la herramienta lenta y cuidadosamente sobre la
superficie que se va a examinar.

Trabaje con la herramienta a una velocidad maxima de
20 cm/s (9 in/s).

6.2.1 Método de barrido

=

=
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La herramienta deberia emplearse con el método de
barrido (movimientos largos en horizontal y vertical sobre
el objeto) para obtener la maxima precision. Las image-
nes le muestran el método de barrido. Cuando conecta la
herramienta por primera vez se inician unas instrucciones
animadas en la pantalla que le ensefian cémo se trabaja
con la herramienta en la superficie.

6.3 Localizacion de objetos con el modo estandar
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Conecte la herramienta y manténgala a una distan-
cia minima de 30 cm (12 in) respecto a cualquier
objeto metdlico o la superficie que se va a examinar.
El modo estandar se muestra tras la calibracion
automatica.

En la pantalla se muestran las unidades de medida
para la profundidad (mm o in) y los LED de estado
se iluminan en verde.

La herramienta esta lista para localizar objetos.
Coloque la herramienta cuidadosamente sobre la
superficie que se va a examinar y desplacela hacia
un lado.

INDICACION Desactive el ajuste del margen de
profundidad si desea detectar metales ferrosos sin
limite de profundidad.

Cuando la herramienta se acerca a un metal ferroso
(hierro de armadura), el simbolo de metal ferroso
parpadea, los LED de estado se iluminan en rojo y
la altura de la barra de intensidad de sefial aumenta
y alcanza su maximo cuando la herramienta se
encuentra sobre el centro del objeto.

En este intervalo de tiempo, en la pantalla se mues-
tra el valor medido de profundidad.

Si se sigue moviendo la herramienta y pasa el metal
ferroso, los LED de estado se iluminan en verde y la
barra de intensidad de sefial disminuye.

Para localizar el objeto con precision desplace la
herramienta en la direccién contraria hasta que los
LED de estado se iluminen en rojo y la barra de
intensidad de sefal vuelva a alcanzar su punto ma-
Ximo.

Coja el lapiz que se incluye en el suministro y marque
la posicion del metal ferroso a través del orificio de
marcado.

Si el altavoz esta activado, suena un pitido hasta
que la herramienta se situa sobre el metal ferroso.
Cuando la herramienta se acerca a un metal no
ferroso (cobre, aluminio), el simbolo de metal no
ferroso parpadea, los LED de estado se iluminan en
rojo y la altura de la barra de intensidad de sefal
aumenta y alcanza su maximo cuando la herra-
mienta se encuentra sobre el centro del objeto.

Si se sigue moviendo la herramienta y pasa el metal
no ferroso, los LED de estado se iluminan en verde
y la barra de intensidad de sefial disminuye.

Para localizar el objeto con precision vuelva a des-
plazar la herramienta en la direccién contraria hasta
que los LED de estado vuelvan a iluminarse en rojo
y la barra de intensidad de sefial vuelva a alcanzar
Su punto maximo.

Coja el lapiz que se incluye en el suministro y marque
la posicion del metal no ferroso a través del orificio
de marcado.

Si el altavoz esta activado, suena un pitido hasta que
la herramienta se sittia sobre el metal no ferroso.

6.4 Localizacion exclusiva de metales ferrosos

n ) _ &

\/ N

Conecte la herramienta.

Active "metales ferrosos" en el menu de ajustes y
desactive el modo de medicion "metales no ferro-
sos".

De modo opcional, se puede activar el modo de
medicion de profundidad limitada.

A continuacion, siga la descripcion del capitulo "Lo-
calizacion de objetos con el modo estandar" para
metales ferrosos.

55



6.5 Localizacion exclusiva de metales no ferrosos
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Conecte la herramienta.

Active "metales no ferrosos" en el menu de ajustes y
desactive el modo de medicién "metales ferrosos".
De modo opcional, se puede desactivar automa-
ticamente el modo de medicién de profundidad
limitada.

A continuacion, siga la descripcion del capitulo "Lo-
calizacién de objetos con el modo estandar" para
metales no ferrosos.

6.6 Medicion de profundidad precisa de hierros de

armadura

Conecte la herramienta.

Active "metales ferrosos" en el menu de ajustes y
desactive el modo de medicién "metales no ferro-
sos".

Coloque la herramienta cuidadosamente sobre la
superficie que se va a examinar y desplacela hacia
un lado.

Cuando la herramienta se acerca a un hierro de ar-
madura, el simbolo de hierro parpadea, los LED de
estado se iluminan en rojo y la amplitud de la barra
de intensidad de sefial aumenta y alcanza su ma-
ximo cuando la herramienta se encuentra sobre el
centro del hierro de armadura. Si se sigue moviendo
la herramienta y pasa el hierro de armadura, los LED
de estado se iluminan en verde y la barra de inten-
sidad de sefial disminuye. Para localizar el objeto
con precision vuelva a desplazar la herramienta en
la direccién contraria hasta que los LED de estado
vuelvan a iluminarse en rojo y la barra de intensidad
de sefal vuelva a alcanzar su punto méximo. En el
area del valor méximo de la pantalla se muestra el
primer valor medido de la profundidad.

Pulse ahora la tecla de medicién y, en dos o tres
segundos, obtendra el valor medido de la profundi-
dad.

6.7 Medicion de profundidad limitada

INDICACION

Esta medicion le permite localizar hierros de armadura
dentro de un margen definido de profundidad.

INDICACION

Cuando se trabaja con este modo se debe considerar
una distancia de seguridad respecto a la profundidad
predefinida del hierro de armadura.

1.
2.

Conecte la herramienta.

Active "metales ferrosos" en el menu de ajustes y el
margen de profundidad deseado en que le gustaria
localizar hierros de armadura. Si no es necesa-
ria, puede desactivar la localizacion de metales no
ferrosos.

Pulse la tecla de medicién para seleccionar el mar-
gen de profundidad maximo deseado (25, 50 o 75
mm; 1,2 03 in).

Utilice la herramienta tal como se describe en el ca-
pitulo "Deteccioén de objetos con el modo estandar"
para metales ferrosos. En este modo de medicién
solo se muestran objetos que se encuentra poco
por debajo del valor de profundidad ajustado.

Se guarda el ultimo ajuste.

7 Cuidado y mantenimiento

7.1 Limpieza y secado
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Limpie la herramienta Unicamente con un pafio lim-
pio y suave; en caso necesario, humedecido con
alcohol puro o un poco de agua.

INDICACION No utilice ninguna otra clase de li-
quido, ya que podria afectar a las piezas de plastico.
Observe los valores limite de temperatura para el
almacenamiento del equipo, especialmente en in-
vierno/verano.

7.2 Almacenamiento

Desempaquete las herramientas que se hayan humede-
cido. Seque las herramientas, el contenedor de trans-
porte y los accesorios (a una temperatura maxima de
40 °C / 104 °F) y limpielos. No vuelva a empaquetar el
equipo hasta que esté completamente seco.

Lleve a cabo una medicién de control antes de su utili-
zacion si la herramienta ha estado almacenada o ha sido
transportada durante un periodo prolongado.



Si prevé un periodo de inactividad prolongada, extraiga
las pilas de la herramienta. Si las pilas tienen fugas, la
herramienta podria resultar dafiada.

7.3 Transporte

Para el transporte o el envio de su equipo, utilice el ma-
letin de envio Hilti o un embalaje equivalente. Asegurese
de que la herramienta se transporta en el maletin Hilti
o en un embalaje equivalente. Guarde la herramienta de
manera segura.

PRECAUCION

Transporte la herramienta siempre sin pilas.

7.4 Servicio de calibrado Hilti

Se recomienda encargar una inspeccién regular de las
herramientas al servicio de calibrado de Hilti para que

8 Localizacion de averias

quede garantizada la fiabilidad conforme a las normas y
requisitos legales pertinentes.

El servicio de calibrado Hilti puede efectuarse en todo
momento; se recomienda, sin embargo, realizarlo como
minimo una vez al afo.

Dentro de las directrices del servicio de calibrado, Hilti
garantiza que las especificaciones de la herramienta ins-
peccionada se correspondan con los datos técnicos del
manual de instrucciones en el dia concreto de la inspec-
cion.

Si se observaran divergencias con respecto a los datos
del fabricante, se procederia a un reajuste de las herra-
mientas de medicién usadas. Una vez realizado el ajuste
y la comprobacion, en la herramienta se coloca un distin-
tivo de calibrado en el que se certifica que la herramienta
funciona conforme a las especificaciones del fabricante.
Los certificados de calibrado son indispensables para
empresas que se rigen por la normativa ISO 900X.

Su proveedor de Hilti mas cercano atendera cualquier
consulta o duda que pudiera surgirle.

Fallo Posible causa

Solucién

No se puede conectar la herra- La pila esta vacia.

Cambie la pila.

mienta.

Polaridad incorrecta de la pila.

Coloque la pila correctamente.

El compartimento para pilas no esta

cerrado.

Cierre el compartimento para pilas.

La herramienta no puede cali-
brarse.

>

La herramienta estd demasiado cerca
de objetos metdlicos.

Desconecte la herramienta y vuelva
a conectarla a una distancia minima
de 30 cm (12 in) respecto a cualquier
objeto metalico o la superficie que se
va a examinar.

La herramienta muestra la ad-
vertencia electromagnética.

B>

La herramienta esta demasiado cerca
de interferencias electromagnéticas.

Mantenga la herramienta alejada de
fuentes de interferencias electromag-
néticas.

La herramienta muestra la ad-

vertencia de temperatura. demasiado baja.

o

Temperatura demasiado elevada o

Respete la temperatura de uso (datos
técnicos).

No se muestra ninguna indica-

cion sobre el objeto. ferrosos no activo.

Modo metales ferrosos/metales no

Active el modo de deteccién de-
seado.
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9 Reciclaje
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Las herramientas Hilti estan fabricadas en su mayor parte con materiales reutilizables. La condicion para dicha
reutilizacion es una separacion de materiales adecuada. En muchos paises, Hilti ya dispone de un servicio de recogida
de la herramienta usada. Péngase en contacto con el servicio de atencion al cliente de Hilti o con su asesor de ventas.

Solo para paises de la Union Europea.

No deseche las herramientas de medicion electrénicas junto con los residuos domésticos.

De acuerdo con la directiva europea sobre residuos de aparatos eléctricos y electronicos, asi como su
traslado a la legislacion nacional, las herramientas eléctricas y las baterias usadas se deben someter a

una recogida selectiva y a una reutilizacion respetuosa con el medio ambiente.

10 Garantia del fabricante de las herramientas

Si tiene alguna consulta acerca de las condiciones de la
garantia, pongase en contacto con su sucursal local de
Hilti.

11 Indicacién FCC (valida en EE. UU.

Indicacion ICES (valida en Canada

Esta herramienta cumple con el articulo 15 de las normas
FCCy los requisitos segun ICES-003 para las herramien-
tas de clase B de IC.

El manejo se realiza bajo la siguientes condiciones:

1. Esta herramienta no produce interferencias que no
cumplen con las normas.

2. Esta herramienta recoge cualquier clase de interferen-
cias, también aquellas que pueden causar averias.
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INDICACION

Los cambios o ampliaciones no autorizados expresa-
mente por Hilti pueden restringir el derecho del usuario a
poner la herramienta en funcionamiento.

PS 35 01

Hilti=trademark of Hilti Corp., Schaan, LI Made in Malaysia

i condit

withpat 15
This Cla 1CES-003.
est conforme a a norme NMB-003 du Canad.

Pouer: 6V/160mA @, 4025 F@ CE @A@ﬁ

Item No.




12 Declaraciéon de conformidad CE (original)

Denominacion: Ferrodetector
Denominacién del mo- PS 35
delo:

Afio de fabricacion: 2009

Garantizamos que este producto cumple las siguientes
normas y directrices: Hasta el 19 de abril de 2016:
2004/108/CE, a partir del 20 de abril de 2016:
2014/30/UE, 2011/65/UE, EN ISO 12100.

Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan

Ll 2

Paolo Luccini Edward Przybylowicz
Head of BA Quality and Process Mana- Head of BU Measuring Systems
gement

Business Area Electric Tools & Acces- BU Measuring Systems
sories

06/2015 06/2015

Documentacion técnica de:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6

86916 Kaufering

Deutschland
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MANUAL ORIGINAL

Ferrodetector PS 35

Antes de utilizar a ferramenta, por favor leia
atentamente o manual de instrugées.

Conserve o manual de instrucées sempre
junto da ferramenta.

Entregue a ferramenta a outras pessoas ape-
nas juntamente com o manual de instrucgoes.

indice Pagina
1 Informacdes gerais 60
2 Descrigéo 61
3 Caracteristicas técnicas 64
4 Normas de seguranca 65
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7 Conservacao e manutencao 69
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9 Reciclagem 70
10 Garantia do fabricante - Ferramentas 70
11 Declaragdo FCC (aplicavel nos EUA) /
Declaracao ICES (aplicavel no Canadd) 70

12 Declaracdo de conformidade CE (Original) 71

H Estes nimeros referem-se a figuras. Pode encontrar
as figuras no inicio do manual de instruc¢oes.

Neste manual de instrugcbes, a palavra «ferramenta»
refere-se sempre ao Ferrodetector PS 35.

Componentes, comandos operativos e elementos de
indicacéao H

% Tecla Ligar/Desligar

Tecla de medi¢édo/configuragéo

(3) Teclas de seta para navegagéo no menu
LEDs de estado (vermelho/ verde)

(5) Abertura para marcagao

Campo indicador
Q,

Compartimento das pilhas

1 Informacoes gerais

1.1 Indicagoes de perigo e seu significado

PERIGO
Indica perigo iminente que pode originar acidentes pes-
soais graves ou até mesmo fatais.

AVISO
Indica uma situacao potencialmente perigosa que pode
causar graves ferimentos pessoais, até mesmo fatais.

CUIDADO

Indica uma situagcdo potencialmente perigosa que pode
originar ferimentos ligeiros ou danos na ferramenta ou
noutros materiais.

NOTA
Indica instru¢des ou outras informagdes Uteis.

1.2 Significado dos pictogramas e outras notas
Sinais de aviso

Perigo geral
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Simbolos
Ay

&&

Leia o Recicle os
manual de materiais
instrugdes

antes da
utilizagao.

Localizacao da informacao na ferramenta

A designagé&o e o numero de série da ferramenta constam
da placa de caracteristicas. Anote estes dados no seu
manual de instru¢des e faga referéncia a estas indicagdes
sempre que necessitar de qualquer peca/acessoério para
a ferramenta.

Tipo:

NUmero de série:




2 Descricao

2.1 Utilizacao correcta
O Ferrodetector PS 35 da Hilti foi concebido para detectar metais ferrosos (ferros da armadura), ndo-ferrosos (cobre
e aluminio) e medir a posicdo em profundidade dos ferros da armadura.
A ferramenta néo é adequada para localizar cabos tensores.
A ferramenta e seu equipamento auxiliar podem representar perigo se usados incorrectamente por pessoas néo
qualificadas ou se usados para fins diferentes daqueles para os quais foram concebidos.
Leia as instrugdes contidas neste manual sobre utilizagéo, conservagao e manutencao da ferramenta.
Considere as influéncias ambientais. Nao utilize a ferramenta onde exista o risco de incéndio ou de explosao.
Nao é permitida a modificagdo ou manipulacao da ferramenta.

2.2 Campo indicador
O visor grafico mostra os valores medidos, as definicdes e o estado da ferramenta.

Pt
2.3 lluminacao do visor

Em caso de baixa luminosidade ambiente, a iluminagéo do visor liga-se automaticamente.
2.4 Ecra

Areas do ecra Area indicadora do estado
nf Ji0§te ©

E[I @ @  Areadedeteccio
mm

Exibe as duas areas do ecra.

2.5 Configuracao predefinida na area indicadora do estado

Area indicadora do estado predefi- O modo de medigao predefinido esta configurado automaticamente
nida quando se liga a ferramenta. Neste modo podem ser detectados me-
tais ferrosos e ndo-ferrosos (cobre e aluminio). A medigéo limitada da
' ' r1 x profundidade esta desligada.
2.6 Indicacao de estado

LzZ]]

Avrea indicadora do estado n r - @ I?etec(;éo de metal ferroso ac-
nf 3408 tvo
d) (]@ @ d) (19 @ aDcettisggéo de metal ndo-ferroso
@ Medicéo limitada da profundi-
dade activo
@ Faixa de medicao da profundi-

dade seleccionada (em mm ou
polegadas)
@ Estado das pilhas

Indica o estado que se encontra activo
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2.7 Campo de deteccao

Indicagéo de detecgéo

@ Barra da intensidade do sinal

Valor da profundidade medida
(em mm ou polegadas)

®

5—
=

®

o

=)
Qo
1o}
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Q0
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Q.
=
@
Q
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o
Q
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°
o
o
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o
o
@
Q
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2.8 Indicagao do menu

Indicagdo do menu

@ A area indicadora do estado
indica a configuragdo de menu
em que se encontra

@ Selecgao do estado: 0 significa
desligado e | significa ligado;
estd activo o simbolo que se
encontra sobre fundo branco

Ecra que surge quando se navega através do menu.

2.9 Simbolos no ecra

Metal ferroso

activo (a esquerda)

inactivo (a direita)

activo (a esquerda)

inactivo (a direita)

polegada activo (a esquerda)

mm activo (a direita)

(mm)

activo (a esquerda)

inactivo (a direita)

Medigéo limitada da profundidade
(polegada)

activo (a esquerda)

inactivo (a direita)
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Sinal acustico activo (a esquerda)

inactivo (a direita)

activo (a esquerda)

inactivo (a direita)

2.10 Ecra com simbolos de aviso e de erro

Mensagem de erro Contacte um Centro de Assisténcia

= pt
[!]
Aviso de temperatura Faixa de funcionamento nao permitida

Interferéncia electromagnética Interferéncia ambiente excessiva

B>

Aviso de calibragao Requere-se calibracéo

AN

2.11 Indicacdo de estado das pilhas

Numero de segmentos

Estado da carga em %

3 =100 % carregado
2 =80 % carregado
1 =50 % carregado
0 =20 % carregado

Simbolo de pilha pisca

= descarregado

2.12 Incluido no fornecimento do equipamento padrao:
Ferramenta

Alga para a mao

Pilhas

Manual de instrugdes

Certificado do fabricante

Bolsa de transporte

N = = a4 AN A

Marcadores
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3 Caracteristicas técnicas

Reservamo-nos o direito de proceder a alteragdes técnicas!

NOTA
Todas as indicagdes séo validas para um objecto metalico individual em forma de barra, perpendicular a direcgéo
do movimento e uma superficie de betéo nivelada e lisa, sem interferéncias externas. No caso de medigdes sobre

superficies de tijolo, a faixa e a preciséo de medicdo sao limitadas.

PS 35

Faixa de medigéo para localizar metais ferrosos em
betdo (ferros individuais da armadura)

> 8 mm (z # 3): 5...120 mm (Y4 pol. ... 4% pol.)
?6..8 mm:5...100 mm (% pol. ... 4 pol.)

Faixa de medicéo para localizar metais néo-ferrosos
(tubos de cobre e de aluminio)

Diametro Min. 10 mm (V2 pol.), Espessura da parede
Min. 2 mm (3/32 pol.): 5...80 mm (% pol. ... 3'/s pol.)

Faixa de medicado da profundidade para ferros individu-
ais da armadura

>@ 8 mm (z # 3): 5...120 mm (% pol. ... 4% pol.)
?6..8 mm:5...100 mm (% pol. ... 4 pol.)

Preciséo do valor da profundidade medida (modo de
medigao preciso)*

Faixa de profundidade 5...60 mm (% pol. ... 22/3 pol.):
+3 mm (+/s pol.)

Faixa de profundidade 60...80 mm (22/3 pol. ... 3'/s
pol.): £5 mm (+% pol.)

Faixa de profundidade 80...100 mm (3'/s pol. ... 4 pol.):
+7 mm (£%/32 pol.)

Faixa de profundidade 100...120 mm (4 pol. ... 4%/4
pol.): £11 mm (+7/16 pol.)

Preciséo da localizagao

+10 mm (+% pol.)

Distancia minima entre objectos

Faixa de profundidade 5...55 mm (% pol. ... 2'/s pol.):
55 mm (27/s pol.)

Faixa de profundidade = 55 mm (21/s pol.): Factor dis-
tancia/profundidade >1,5

Alimentagéao eléctrica

4x1,5V (pilhas alcalinas (AAA) LRO3)

Durabilidade das pilhas a 20 °C 8h

Temperatura de funcionamento -15...+50 °C (5 °F ... 122 °F)
Funcéo de desligar automatico 5 min

Temperatura de armazenamento (em lugar seco) -25...463 °C (-13 °F ... 145 °F)
Humidade relativa 95 %

Classe de proteccao

Protecgao contra poeiras e salpicos de agua IP 54

Peso (incluindo pilhas)

450 g (1 libra)

Dimensoes (C x L x A)

237 mm x 104 mm x 47 mm (9,4 pol. x 4 pol. x 2 pol.)

NOTA

* Para composigdes de betdo e ferros da armadura tipicos.

Unidades de medicao Medida

mm milimetro

in polegada

in V8 Vs da polegada
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4 Normas de seguranca

Além das regras especificamente mencionadas em
cada capitulo deste manual de instrugées, deve ob-
servar sempre os pontos a seguir indicados.

A ferramenta foi desenhada para detectar metais fer-
rosos (ferros da armadura) e nao-ferrosos (cobre e
aluminio) em betao, tijolo, paredes em madeira e la-
jes de cartao de gesso e por baixo de superficies
rebocadas em conformidade com as caracteristicas
técnicas indicadas no capitulo.

4.1 Informacao basica no que se refere as normas
de seguranca

a) Nao torne os equipamentos de seguranca inefi-
cazes nem retire avisos e informacoées.

b) Mantenha as criancas afastadas do aparelho de
medicao.

c) Antes de cada utilizacdo, verifique o correcto
funcionamento da ferramenta.

d) Verifiqgue o campo indicador depois de ligar a
ferramenta. O campo indicador devera exibir o lo-
gotipo da Hilti, o nome da ferramenta e a versédo. A
ferramenta executa em seguida um autodiagnostico
breve. Depois surge no campo indicador a configura-
cao predefinida ou a ultima configuragao guardada.

e) Certifique-se de que aferramenta se pode calibrar
depois de ligada.

f) Esta ferramenta nao pode ser utilizada préxima
de gravidas.

g) Condicdes de medigdo muito instaveis podem levar
a erros de medigao.

h) Nao exceda as condicdes de utilizacao defini-
dos para esta ferramenta. Nao trabalhe sobre su-
perficies que contenham cabos tensores ou aco
inoxidavel, por exemplo.

i) Nao use a ferramenta na proximidade de equipa-
mentos médicos.

)) Nao efectue perfuracées em locais onde a ferra-
menta tenha detectado objectos.

k) Respeite sempre as mensagens de aviso no
campo indicador.

) Nao use a ferramenta para efectuar inspeccoes
de qualidade.

m) Nao use a ferramenta na proximidade de fontes
de interferéncia electromagnética (por exemplo,
martelos demolidores em utilizacdo).

n) Considere as influéncias ambientais. Nao utilize
a ferramenta onde exista risco de incéndio ou de
explosao.

o) Esta ferramenta nao pode ser usada na proximi-
dade de pessoas com “pacemaker”.

p) Mantenha o campo indicador legivel (ndo toque,
por exemplo, com os dedos no campo indicador;
nao deixe que o campo indicador fique sujo).

q) Nao use uma ferramenta avariada.

r) Certifique-se de que a superficie de deteccao
esta sempre limpa.

s) Verifique a configuracao da ferramenta antes de
a usar.

1)

A precisao da ferramenta é afectada pelo material
base da superficie. Se a ferramenta ndo se puder ca-
librar correctamente, podem surgir pequenos erros
de medigéao.

Se uma autocalibragéo nao puder ser correctamente
efectuada surge uma mensagem de aviso no campo
indicador.

4.2 Organizacao do local de trabalho

a)

b)

)

d

Evite posi¢cdes perigosas se trabalhar sobre uma
escada ou andaime. Mantenha uma posicéao de
trabalho segura e equilibrada.

Quando existem consideraveis diferencas de
temperatura, permita que a ferramenta se adapte
a temperatura ambiente antes de iniciar a sua
utilizacao.

Nao exceda os limites definidos para esta ferra-
menta.

Respeite as directrizes para a prevencao de aci-
dentes que vigoram no pais de utilizacao.

4.3 Compatibilidade electromagnética

Embora a ferramenta esteja de acordo com todas as di-
rectivas e regulamentagdes obrigatérias, a Hilti ndo pode
excluir totalmente a hipétese de a ferramenta poder so-
frer mau funcionamento devido a interferéncias causadas
por radiacdo muito intensa. Nestas circunstancias, de-
vera fazer medi¢cdes comprovativas. A Hilti também néao
pode excluir totalmente a hipdtese de outros equipamen-
tos poderem sofrer interferéncias (p. ex., equipamentos
de navegacao aérea). A ferramenta corresponde a classe
A; interferéncias em zonas residenciais ndo podem ser
excluidas.

4.4 Medidas gerais de seguranca

a)

b)

e

Verifique a ferramenta antes de a utilizar. Se cons-
tatar danos, a ferramenta devera ser reparada
num Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

Se a ferramenta sofreu uma queda ou foi sub-
metida a qualquer outra forca mecanica, devera
verificar a sua precisao.

Embora a ferramenta tenha sido concebida para
trabalhar sob arduas condicdes nas obras, esta
deve ser manuseada com cuidado, a semelhanca
do que acontece com outros aparelhos de medi-
céao.

Embora na sua concep¢ao se tenha prevenido a
entrada de humidade, a ferramenta deve ser limpa
antes de ser guardada na mala de transporte.
Certifique-se de que todos os simbolos estao
visiveis quando liga a ferramenta.

Verifique a precisao da ferramenta antes de efec-
tuar medicoes.

4.5 Seguranca eléctrica

a)

Manter as pilhas fora do alcance das criancas.
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Nao exponha as pilhas a temperaturas excessivas
e ao fogo. As pilhas podem explodir ou libertar
substancias toxicas.

Nao tente carregar as pilhas.

Nao solde as pilhas a ferramenta.

e

Nao descarregue as pilhas por curto-circuito. Po-
deriam sofrer sobreaquecimento, provocando a sua
dilatag&o.

Nao tente abrir as pilhas. Nao sujeite as pilhas a
demasiado esforco mecanico.

4.6 Transporte

Remova as pilhas sempre que for necessario trans-
portar a ferramenta.

5 Antes de iniciar a utilizacao

N

5.1 Colocar as pilhas H

CUIDADO
Nao utilize pilhas danificadas.

CUIDADO
Substitua sempre o conjunto de pilhas por completo.

PERIGO

Nao misture pilhas novas com pilhas usadas. Nao
misture pilhas de fabricantes diferentes ou de dife-
rentes tipos.

1.

Abra o compartimento das pilhas.

Retire as pilhas da embalagem e coloque-as na
ferramenta.

NOTA Preste atencéo a polaridade (veja a marcagéo
no compartimento das pilhas).

Comprove que o compartimento das pilhas esta
devidamente fechado.

5.2 Verificacao da ferramenta

1.

Certifiqgue-se de que o campo do sensor ndo esta
hdmido. Se nédo for o caso, seque o campo do
SEensor com um pano.

De modo a obter resultados de medigéo precisos,
deixe que a ferramenta se aclimatize a temperatura
ambiente, depois de ter estado sujeita a variacoes
extremas de temperatura, antes de a usar.
Verifique as configuragcdes antes de usar a ferra-
menta.

5.3 Ligar / desligar a ferramenta

1.

2.

Ligue a ferramenta com a tecla Ligar/ Desligar.

A ferramenta arranca na configuragédo predefinida.
Com a ferramenta ligada, pressione a tecla Ligar/
Desligar: a ferramenta desliga-se.

NOTA Se nao for utilizada ou for indicada uma men-
sagem de erro, a ferramenta desliga-se automatica-
mente apos cinco minutos. A ferramenta desliga-se
se as pilhas ficarem descarregadas.

5.4 Menu Configuracées

1.
2.

3.

Ligue a ferramenta.

Prima uma das teclas de seta (a direita ou esquerda)
para aceder as configuragdes do menu.

Prima uma das teclas de seta para navegar através
do menu e realize a sua seleccéo.

Prima a tecla de medigao/configuragao para alterar
as configuragdes.

Depois de fazer a sua escolha, a ferramenta re-
gressara automaticamente ao campo indicador nos
proximos 5 segundos e esta entdo pronta a ser
usada.

NOTA Se dentro de 5 segundos néo for efectuada
nenhuma selecgao, sai-se das configuragdes do
menu.

6 Utilizacao

6.1 Preparacao da ferramenta

CUIDADO

Ao efectuar uma perfuracéo na proximidade de objec-
tos detectados, considere uma distancia de seguranga
suficiente.
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1.

Antes de ligar a ferramenta, certifique-se de que nao
esta apoiada nem em contacto com a superficie ou
objectos metalicos.



2. Ligue a ferramenta premindo a tecla Ligar/ Desligar.
A ferramenta inicia a calibragdo automatica depois
de um autodiagndstico breve. Logo que este esteja
concluido, os LEDs de estado acendem a verde.

Segure a ferramenta no ar durante a calibragéo e
a uma distancia de pelo menos 30 cm (12 pol.)
de objectos metdlicos ou afastada da superficie a
examinar.

3. Durante as cinco primeiras colocagdes em servigo é
executada uma introdugéo animada sobre a utiliza-
¢ao, cujo objectivo é demonstrar como se trabalha
com a ferramenta. Estas instrugdes podem ser des-
ligadas nas configuragdes do menu.

6.2 Trabalhar com a ferramenta
Certifiqgue-se de que a ferramenta esta totalmente em
contacto com a superficie que pretende examinar.

Use a ferramenta apenas em superficies niveladas.
Coloque a ferramenta lentamente e com cuidado sobre
a superficie a examinar.

Desloque a ferramenta a uma velocidade de no maximo
20 cm/s (9 pol./s).

6.2.1 Método de “limpeza”

Para alcangar os melhores resultados, devera utilizar-se
a ferramenta com o método de “limpeza” (movimentos
horizontais e verticais amplos por cima do objecto). A
sequéncia de figuras ilustra o dito método. Quando ligar
a ferramenta pela primeira vez, sera executada uma
introdugé@o animada no campo indicador que lhe mostra
como deve trabalhar com a ferramenta sobre a superficie.

6.3 Localizar objectos com o modo predefinido

~N ~N
7 -1

Ligue a ferramenta e segure-a afastada pelo me-
nos 30 cm (12 pol.) de objectos metalicos ou da
superficie a examinar.

O modo predefinido surge depois da calibragdo
automatica.

No campo indicador surgem as unidades de me-
dicao da profundidade (mm ou pol.) e os LEDs de
estado acendem a verde.

A ferramenta estéa pronta para localizar objectos.
Coloque a ferramenta com cuidado sobre a super-
ficie a examinar e inicie o movimento lateral.

NOTA Desactive a configuragéo da faixa de profun-
didades de medicédo quando quiser detectar metal
ferroso sem limitagcéo da profundidade.

Quando a ferramenta se aproxima de um metal fer-
roso (ferro da armadura), o simbolo de metal ferroso
pisca, os LEDs de estado acendem a vermelho
e a altura da barra da intensidade do sinal sobe
e atinge o seu maximo quando a ferramenta esta
sobre o centro do objecto.

Entretanto é exibido no campo indicador o valor da
profundidade medida.

Se continuar a deslocar a ferramenta e passar o
metal ferroso, os LEDs de estado acendem a verde
e a barra da intensidade do sinal diminui.

Para localizar o objecto com preciséo, desloque a
ferramenta no sentido contrario até que os LEDs de
estado acendam a vermelho e a barra da intensi-
dade do sinal atinja novamente o nivel maximo.
Pegue entdo no marcador incluido e marque a po-
sicdo do metal ferroso através da abertura para
marcagao.

Se o altifalante estiver ligado, soa um sinal acustico
continuo durante o tempo em que a ferramenta
estiver sobre o metal ferroso.

Quando a ferramenta se aproxima de um metal
néo-ferroso (cobre, aluminio), o simbolo de metal
néo-ferroso pisca, os LEDs de estado acendem a
vermelho e a altura da barra da intensidade do sinal
sobe e atinge o seu maximo quando a ferramenta
esta sobre o centro do objecto.

Se continuar a deslocar a ferramenta e passar o
metal ndo-ferroso, os LEDs de estado acendem a
verde e a barra da intensidade do sinal diminui.
Para localizar o objecto com precisdo, desloque a
ferramenta de novo no sentido contrario até que os
LEDs de estado acendam novamente a vermelho e
a barra da intensidade do sinal atinja novamente o
nivel maximo.

Pegue entdo no marcador incluido e marque a posi-
¢ao do metal nao-ferroso através da abertura para
marcagao.

Se o altifalante estiver ligado, soa um sinal acustico
continuo durante o tempo em que a ferramenta
estiver sobre o metal ndo-ferroso.
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6.4 Localizar exclusivamente metais ferrosos

-
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w

Ligue a ferramenta.

Active “Metais ferrosos” nas configuragdes do menu
e desactive os modos de medigdo “Metais ndo-
ferrosos”.

O modo da medigao limitada da profundidade pode
ser activado como opgao.

Siga entdo a descrigao para metais ferrosos no ca-
pitulo “Localizar objectos com o modo predefinido”.

6.5 Localizar exclusivamente metais nao-ferrosos

2 4L

-
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Ligue a ferramenta.

Active “Metal ndo-ferroso” nas configuragbes do
menu e desactive os modos de medigao “Metal
nao-ferroso”.

O modo da medigéo limitada da profundidade é
desactivado automaticamente.

Siga entéo a descricdo para metais ndo-ferrosos no
capitulo “Localizar objectos com o modo predefi-
nido”.

6.6 Medicao precisa da profundidade de ferros da

armadura

NOTA
A medigao precisa da profundidade s6 é possivel para
ferros da armadura em betéo.
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Ligue a ferramenta.

Active “Metais ferrosos” nas configuragdes do menu
e desactive os modos de medigdo “Metais ndo-
ferrosos”.

Coloque a ferramenta com cuidado sobre a super-
ficie a examinar e inicie 0 movimento lateral.
Quando a ferramenta se aproxima de um ferro da
armadura, o simbolo de ferro pisca, os LEDs de
estado acendem a vermelho e a amplitude da barra
da intensidade do sinal sobe e atinge o seu maximo
quando a ferramenta esté sobre o centro do ferro
da armadura. Se continuar a deslocar a ferramenta
e passar o ferro da armadura, os LEDs de estado
acendem a verde e a barra da intensidade do si-
nal diminui. Para localizar o objecto com preciséo,
desloque a ferramenta de novo no sentido contrario
até que os LEDs de estado acendam novamente a
vermelho e a barra da intensidade do sinal atinja
novamente o nivel maximo. A primeira medicéo da
profundidade é indicada no campo indicador, na
faixa do maximo.

Prima agora a tecla de medicéo e dentro de dois a
trés segundos recebera o valor de medigao preciso
da profundidade.

6.7 Medicao limitada da profundidade

NOTA
Este modo permite-lhe localizar ferros da armadura den-
tro de uma faixa definida de profundidades de medicéo.

NOTA

Ao trabalhar neste modo, deve considerar-se uma dis-
téncia de seguranga ao ferro da armadura com a profun-
didade predefinida.

1.
2.

Ligue a ferramenta.

Active “Metais ferrosos” nas configuragdes do menu
e a faixa de medigédo da profundidade pretendida
na qual pretende localizar ferros da armadura. Se
necessario, pode desactivar a localizacdo de metais
nao-ferrosos.

Prima a tecla de medicéo para seleccionar a faixa
maxima de profundidades de medigéo (25, 50 ou 75
mm; 1, 2 ou 3 pol.).

Use a ferramenta como descrito no capitulo “Loca-
lizar objectos com o modo predefinido” para metais
ferrosos. Neste modo de medigao apenas lhe serao
indicados objectos que estejam a uma profundidade
inferior a do valor de medicao seleccionado.

A ultima configuragao é guardada.



7 Conservacao e manutencao

7.1 Limpeza e secagem

1. Limpe apenas com um pano limpo e macio; se
necessario, humedeca ligeiramente o pano com um
pouco de alcool puro ou agua.

NOTA Nao utilize qualquer outro liquido que possa
danificar os componentes plasticos.

2.  Tenha em atengéo a temperatura a que o equipa-
mento estd exposto, especialmente no Inverno /
Verdo.

7.2 Armazenamento

Retire as ferramentas da mala se verificar que estas
estdo molhadas. As ferramentas, as respectivas malas
de transporte e os acessorios devem ser limpos e secos
(max. 40 °C /104 °F). Coloque novamente o equipamento
dentro da caixa, apenas se este estiver completamente
seco.

Verifique a precisdo do equipamento antes de o utilizar,
apos um longo periodo de armazenamento ou transporte.
Remova as pilhas se a ferramenta néo for usada durante
um longo periodo de tempo. Se as pilhas perderem
liquido, podem danificar a ferramenta.

7.3 Transportar

Use a mala Hilti ou outra embalagem equivalente para
o transporte e envio da ferramenta. Para além disso,
certifique-se de que a ferramenta na mala Hilti ou emba-

lagem equivalente esta protegida durante o transporte.
Acondicione bem a ferramenta.

CUIDADO

Remova as pilhas sempre que for necessario trans-
portar a ferramenta.

7.4 Servico de Calibracao Hilti

Recomendamos que a ferramenta seja testada periodica-
mente através do Servigo de Calibragao Hilti, de forma a
garantir a sua precisédo, segundo as normas e de acordo
com as exigéncias legais.

O Servico de Calibragao Hilti esta a sua disposi¢gédo em
qualquer altura; recomenda-se, porém, a verificagao da
ferramenta pelo menos uma vez por ano.

O Servigo de Calibragéo Hilti confirma que as especifica-
¢oes da ferramenta, a data em que é testada, estdo em
conformidade com as caracteristicas técnicas indicadas
no manual de instrugdes.

Se se verificarem desvios relativamente aos dados do
fabricante, os aparelhos de medigédo serdo novamente
ajustados. Posteriormente, é colada uma etiqueta de
calibragdo na ferramenta, confirmando-se através de
um certificado de calibragdo que a mesma funciona de
acordo com as indicagdes do fabricante.

Os certificados de calibragdo sdo exigidos a empresas
certificadas pela norma ISO 900X.

Para mais informagdes, contacte o Centro Hilti mais
proximo.

8 Avarias possiveis

Falha Causa possivel

Solucéao

Né&o é possivel ligar a ferra- Pilha descarregada.

Substituir a pilha.

menta.

Polaridade errada da pilha.

Colocar a pilha correctamente.

Compartimento das pilhas néo esta

fechado.

Fechar o compartimento das pilhas.

Nao é possivel calibrar a ferra-
menta.

>

A ferramenta esta demasiado préxima
de objectos metdlicos.

Desligue a ferramenta e volte a liga-la
a uma distancia minima de 30 cm

(12 pol.) de objectos metdlicos ou da
superficie a examinar.

A ferramenta exibe um aviso de
interferéncia electromagnética.

B>

A ferramenta esta demasiado préxima
de interferéncias electromagnéticas.

N&o exponha a ferramenta a fontes
de interferéncia electromagnética.

A ferramenta exibe um aviso de

temperatura. demasiado baixa.

o

Temperatura demasiado elevada ou

Respeite a temperatura de funciona-
mento (Caracteristicas técnicas).

Nenhuma indicagéo por cima
do objecto.

Modo metal ferroso / metal
nao-ferroso inactivo.

Active 0 modo de detecgéao preten-
dido.
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9 Reciclagem

&3

As ferramentas Hilti s8o, em grande parte, fabricadas com materiais reciclaveis. Um pré-requisito para a reciclagem
€ que esses materiais sejam devidamente separados. A Hilti ja iniciou em muitos paises a recolha da sua ferramenta
usada para fins de reaproveitamento. Para mais informagdes dirija-se ao Servigo de Clientes Hilti local ou ao vendedor.

Apenas para paises da UE

Nao deite aparelhos de medicéo eléctricos no lixo doméstico!

De acordo com a directiva europeia relativa aos residuos de equipamentos eléctricos e electronicos e
a correspondente transposigéo para as leis nacionais, os equipamentos eléctricos e baterias usados
devem ser recolhidos separadamente, sendo encaminhados para um reaproveitamento ecolégico.

10 Garantia do fabricante - Ferramentas

Em caso de duvidas quanto as condigdes de garantia,
contacte o seu parceiro HILTI local.

11 Declaracao FCC (aplicavel nos EUA) / Declaracao ICES (aplicavel no Canada)

Esta ferramenta esta conforme ao Artigo 15 das normas
FCC e aos requisitos de acordo com ICES-003 para
ferramentas da Classe B da IC.

A operagéo esta sujeita as seguintes condigdes:

1. Esta ferramenta ndo causa interferéncias que nao
estdo em conformidade com as normas.

2. Esta ferramenta aceita quaisquer interferéncias,
mesmo aquelas que, eventualmente, possam causar
anomalias.

NOTA

Alteragcdes ou modificagdes a ferramenta que néo se-
jam expressamente aprovadas pela Hilti podem limitar o
direito do utilizador em operar com esta ferramenta.

LT PS 3501

Hilti=trademark of Hilti Corp., Schaan, LI Made in Malaysia

15 of the condit
T 1CES-005.
st conforme & fa norme NMB-003 du Canad.

Power: 6V/160 mA @ N 4025 F@ c E ©A @ K

Item No.




12 Declaracao de conformidade CE (Original)

Designagao: Ferrodetector
Tipo: PS 35
Ano de fabrico: 2009

Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que
este produto cumpre as seguintes normas ou documen-
tos normativos: até 19 de Abril de 2016: 2004/108/CE, a
partir de 20 de Abril de 2016: 2014/30/UE, 2011/65/UE,
EN ISO 12100.

Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan

Paolo Luccini Edward Przybylowicz
Head of BA Quality and Process Mana- Head of BU Measuring Systems
gement

Business Area Electric Tools & Acces- BU Measuring Systems
sories

06/2015 06/2015

Documentacéo técnica junto de:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6

86916 Kaufering

Deutschland
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OORSPRONKELIJKE GEBRUIKSAANWIJZING

PS 35 Ferrodetector

Lees de handleiding beslist voordat u het ap-
paraat de eerste keer gebruikt.

Bewaar deze handleiding altijd bij het appa-
raat.

Geef het apparaat alleen samen met de hand-
leiding aan andere personen door.

Inhoud Pagina
1 Algemene opmerkingen 72
2 Beschrijving 73
3 Technische gegevens 76
4 Veiligheidsinstructies 77
5 Inbedrijfneming 78
6 Bediening 78
7 Verzorging en onderhoud 80
8 Foutopsporing 81
9 Afval voor hergebruik recyclen 82

10 Fabrieksgarantie op apparatuur 82

11 FCC-aanwijzing (van toepassing in de USA) /
ICES-aanwijzing (van toepassing in Canada)
12 EG-conformiteitsverklaring (origineel)

1 Algemene opmerkingen

Il Deze nummers verwijzen naar afbeeldingen. De afbeel-
dingen zijn te vinden aan het begin van de handleiding.
In de tekst van deze handleiding wordt met »het appa-
raat« altijd de ferrodetector PS 35 bedoeld.

Onderdelen, bedienings- en weergave-elementen Kl

% Aan/uit-toets

Meet- en insteltoets

(3) Pijltoetsen voor menu-navigatie
(4) Status-LED's (rood / groen)

(5) Markeeropening

(6) Display

(D Batterijvak

1.1 Signaalwoorden en hun betekenis
GEVAAR

Voor een direct dreigend gevaar dat tot ernstig letsel of
tot de dood leidt.

WAARSCHUWING

Voor een eventueel gevaarlijke situatie die tot ernstig
letsel of tot de dood kan leiden.

ATTENTIE

Voor een eventueel gevaarlijke situatie die tot licht letsel
of tot materiéle schade kan leiden.

AANWIJZING
Voor gebruikstips en andere nuttige informatie.
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1.2 Verklaring van de pictogrammen en overige
aanwijzingen

Waarschuwingstekens

Waarschu-
wing voor
algemeen
gevaar
Symbolen
@) & &
Handleiding Materialen
véor gebruik afvoeren
lezen voor
recycling



Plaats van de identificatiegegevens op het apparaat Type:
Het type en het seriekenmerk staan op het typeplaatje
van uw apparaat. Neem deze gegevens over in uw hand- .
leiding en geef ze altijd door wanneer u onze vertegen- Serienr.
woordiging of ons servicestation om informatie vraagt.

2 Beschrijving

2.1 Gebruik volgens de voorschriften
De Hilti ferrodetector PS 35 is bestemd voor de detectie van ferrometalen (wapeningsijzer), non-ferrometalen (koper
en aluminium) en voor de meting van de diepte waar zich het wapeningsijzer bevindt.
Voor de plaatsbepaling van spankabels is het apparaat niet geschikt.
Het apparaat en de bijbehorende hulpmiddelen kunnen gevaar opleveren als ze door ongeschoolde personen op
ondeskundige wijze of niet volgens de voorschriften worden gebruikt.
Neem de specificaties in de handleiding betreffende het gebruik, de verzorging en het onderhoud in acht.
Houd rekening met de omgevingsinvloeden. Gebruik het apparaat niet in een omgeving waar brand- of explosiegevaar
bestaat.
Aanpassingen of veranderingen aan het apparaat zijn niet toegestaan.

2.2 Display
Op het display worden meetwaarden, instellingen en de toestand van het apparaat weergegeven.

2.3 Displayverlichting
Bij geringe omgevingslichtsterkte wordt de displayverlichting automatisch ingeschakeld.

2.4 Display

Gedeelten van het display n r.' I El] @ _@ @ Statusveld

—E[I—@ ® Detectieveld
=— mm

Toont de twee velden van het display.

2.5 Standaardinstelling in het statusveld

Standaard statusveld De standaardmeetmodus is automatisch ingesteld, wanneer het appa-
raat ingeschakeld wordt. In deze modus kunnen ferrometalen en non-

' . r1 X ferrometalen (koper en aluminium) gedetecteerd worden. De beperkte
2.6 Statusindicatie

dieptemeting is uitgeschakeld.
Statusveld
nrn Jal
® ®

LzZ]]

Ferrometaal-detectie actief

Non-ferrometaal-detectie actief

©- A}
© OVEE

Beperkte dieptemeting actief

Geselecteerde dieptemeetbe-
reik (in mm of inch)
Batterijstatus

Geeft weer, welke status actief is
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2.7 Detectieveld
Detectieweergave

@ Signaalsterktebalk

Dieptemeetwaarde in mm of
inch

5—
=

®_
o

[0}
o
=3
o
[0}
(o
o
@
b3
[©]
=)
5
0
[0}
[}
o
[0}
[}
[0}
Q
=
[0}
<
@
o
s
[0}
[0}
Q

2.8 Menuweergave
Menuweergave

@ Statusveld, geeft weer in welk
menu u zich bevindt

@ Status, 0 is uit en | is aan, het
symbool met witte achtergrond
is actief

Venster dat bij het navigeren door het menu verschijnt.

2.9 Displaysymbolen

Ferrometaal

Actief (links)

Inactief (rechts)

Actief (links)

Inactief (rechts)

Inch actief (links)

Mm actief (rechts)

Actief (links)

Inactief (rechts)

Actief (links)

Inactief (rechts)
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Geluid Actief (links)

Inactief (rechts)

Actief (links)

Inactief (rechts)

2.10 Display waarschuwings- en storingssymbolen

Storingsmelding Contact opnemen met Hilti-service
[!]
Temperatuurwaarschuwing Ontoelaatbaar gebruiksbereik

oL

Elektromagnetische storing Omgevingsstoring te groot

B>

Kalibratiewaarschuwing Kalibratie vereist

>

2.11 Toestandsaanduiding van de batterij

Aantal segmenten Laadtoestand in %
3 =100 % vol

2 =80 % vol

1 =50 % vol

0 =20 % vol
Batterijsymbool knippert =leeg

2.12 Tot de standaard leveringsomvang behoren:
Apparaat

Handlus

Batterijen

Handleiding

Fabriekscertificaat

Apparaattas

N = = =4 A o

Markeerstiften
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3 Technische gegevens

Technische wijzigingen voorbehouden!

AANWIJZING

Alle gegevens gelden voor een enkel staafvormig, metalen object, haaks op de bewegingsrichting en een vlakke,
gladde betonnen ondergrond zonder storende invloeden van buitenaf. Bij metingen op een bakstenen ondergrond zijn

het meetbereik en de meetnauwkeurigheid beperkt.

PS 35

Meetbereik voor de detectie van ferrometalen in beton
(enkele wapeningsstang)

>¢ 8 mm (z # 3): 5...120 mm (% in ...4% in)
?6..8 mm:5...100 mm (Y4 in ... 4 in)

Meetbereik voor detectie van non-ferrometalen (kope-
ren en aluminium leidingen)

Diameter Min. 10 mm (2 in), Wanddikte Min. 2 mm (3/32
in): 5...80 mm (% in ...3"/s in)

Dieptemetingbereik voor enkele wapeningsstang

>¢ 8 mm (z # 3): 5...120 mm (%...4% in)
?6..8 mm:5...100 mm (% ... 4 in)

Nauwkeurigheid dieptemeetwaarde (nauwkeurige
meetmodus)*

Dieptebereik 5...60 mm (% in ... 22/ in): £3 mm (+/s in)
Dieptebereik 60...80 mm (22/3 in ... 3'/s in): £5 mm (%
in)

Dieptebereik 80...100 mm (3'/s ... 4 in): £7 mm (+%/32 in)
Dieptebereik 100...120 mm (4 in ... 4%/2 in): £11 mm
(£7/16 in)

Lokaliseringsnauwkeurigheid

+10 mm (% in)

Minimale objectafstand

Dieptebereik 5...55 mm (% in ...2/s in): 55 mm (2'/s in)
Dieptebereik =2 55 mm (27/s in): Afstand/diepte factor
>1,5

Energievoorziening

4x1,5V (AAA) LRO3 alkalimangaan batterijen

Bedrijfsduur bij 20 °C

8h

Bedrijfstemperatuur

-15...+50 °C (5 °F ... 122 °F)

Zelfuitschakeling 5 min

Opslagtemperatuur (droog) -25...+63 °C (-13 °F ... 145 °F)

Relatieve luchtvochtigheid 95 %

Veiligheidsklasse IP 54 (beschermd tegen stof en spatwater)
Gewicht (inclusief batterijen) 450 g (1 Ibs)

Afmetingen (L x B x H)

237 mm x 104 mm x 47 mm (9,4 in x4 in x 2 in)

AANWIJZING

* Voor typische betonsamenstellingen en wapeningsstang.

Meeteenheden Afmeting
mm millimeter
in inch

in 8 Ys-e inch
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4 Veiligheidsinstructies

Naast de technische veiligheidsinstructies in de af-
zonderlijke hoofdstukken van deze handleiding moe-
ten de volgende bepalingen altijd strikt worden opge-
volgd.

Het apparaat
van

is bestemd voor het detecteren
ferrometalen (wapeningsstangen) en

non-ferrometalen (koper en aluminium) in beton,
bakstenen, droogbouwwanden en onder gestucte
oppervliakken in overeenstemming met de in het

hoofdstuk  Technische

gegevens vastgelegde

waarden.

4.1 Essentiéle veiligheidsnotities

Maak geen veiligheidsinrichtingen on-
klaar en verwijder geen instructie- en
waarschuwingsopschriften.

Houd kinderen uit de buurt van het meetapparaat.
Controleer voor gebruik altijd de correcte werking
van het apparaat.

Het displayveld controleren nadat u het appa-
raat heeft ingeschakeld. Het displayveld moet het
Hilti-logo, de naam van het apparaat en de versie
weergeven. Het apparaat voert dan een korte zelftest
uit, dan verschijnt in het displayveld de voorinstelling
of de laatst opgeslagen instelling.

Het apparaat moet zichzelf na het inschakelen
kunnen kalibreren; dit controleren.

Het apparaat mag niet in de nabijheid van zwan-
gere vrouwen worden gebruikt.

Snel wijzigende meetomstandigheden kunnen het
meetresultaat negatief beinvioeden.

Gebruik het apparaat alleen binnen de gedefi-
nieerde grenzen. Gebruik het apparaat niet op
ondergronden die bijv. spankabels of r.v.s. bevat-
ten.

Gebruik het apparaat niet in de buurt van medi-
sche apparatuur.

Boor niet op plaatsen waar het apparaat objecten
heeft gevonden.

Neem altijd de waarschuwingsmeldingen in het
displayveld in acht.

Het apparaat niet gebruiken voor kwaliteitsin-
specties.

Gebruik het apparaat niet in de buurt van elek-
tromagnetische storingsbronnen (bijv. in werking
zijnde beitelhamers).

Houd rekening met omgevingsinvioeden. Gebruik
het apparaat niet in een omgeving waar brand- of
explosiegevaar bestaat.

Het apparaat mag niet in de nabijheid van mensen
met pacemakers worden gebruikt.

Houd het display leesbaar (raak het display bij-
voorbeeld niet aan met de vingers, laat het display
niet vuil worden).

Gebruik geen defect apparaat.

Zorg ervoor dat het detectievlak altijd schoon is.
Controleer de instellingen van het apparaat voor
gebruik.

1)

De nauwkeurigheid van het apparaat wordt door
het ondergrondmateriaal beinvioed. Wanneer het ap-
paraat niet correct kan kalibreren, kunnen kleinere
meetfouten ontstaan.

Wanneer een automatische kalibratie niet correct kan
plaatsvinden, verschijnt een waarschuwingsmelding
op het display.

4.2 Adequate inrichting van de werkruimte

a)

b)

)

d)

Wanneer u op ladders werkt, neem dan geen
ongewone lichaamshouding aan. Zorg ervoor dat
u stevig staat en altijd in evenwicht bent.
Wanneer het apparaat vanuit een zeer koude in
een warme omgeving wordt gebracht, of om-
gekeerd, dient u het apparaat voor gebruik op
temperatuur te laten komen.

Gebruik het apparaat alleen binnen de gedefini-
eerde grenzen.

Neem de landspecifieke voorschriften ter voorko-
ming van ongevallen in acht.

4.3 Elektromagnetische compatibiliteit

Hoewel het apparaat voldoet aan de strenge wettelijke
voorschriften kan Hilti de mogelijkheid niet uitsluiten dat
het apparaat door sterke straling wordt gestoord, het-
geen tot een foute bewerking kan leiden. In dit geval of
wanneer u niet zeker bent, dienen controlemetingen te
worden uitgevoerd. Eveneens kan Hilti niet uitsluiten dat
andere apparaten (bijv. navigatietoestellen van vliegtui-
gen) gestoord worden. Het apparaat voldoet aan klasse
A; Storingen in de woning kunnen niet worden uitgeslo-

ten.

4.4 Algemene veiligheidsmaatregelen

a)

e

Controleer het apparaat alvorens het te gebrui-
ken. Laat het apparaat ingeval van beschadiging
repareren in een Hilti-servicestation.

Na een val of andere mechanische invioeden dient
u de precisie van het apparaat te controleren.
Ook al is het apparaat gemaakt voor zwaar ge-
bruik op bouwplaatsen, toch dient het, evenals
andere meetapparaten, zorgvuldig te worden be-
handeld.

Hoewel het apparaat beschermd is tegen het bin-
nendringen van vocht, dient u het droog te maken
alvorens het in de transportcontainer te plaatsen.
Alle symbolen moeten zichtbaar zijn wanneer het
apparaat wordt ingeschakeld; dit controleren.
Controleer het apparaat op zijn nauwkeurigheid
alvorens ermee te meten.

4.5 Elektrische veiligheid

a)
b)

De batterijen mogen niet in kinderhanden komen.
Oververhit de batterijen niet en stel ze niet bloot
aan vuur. De batterijen kunnen exploderen of er
kunnen toxische stoffen vrijkomen.
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c) Laad de batterijen niet op.

d) Soldeer de batterijen niet in het apparaat.

e) Ontlaad de batterijen niet door kortsluiting. Ze
kunnen hierdoor oververhit raken en brandblaren ver-
oorzaken.

f) Open de batterijen niet en stel ze niet bloot aan
overmatige mechanische belasting.

4.6 Transport
Het apparaat altijd zonder batterijen transporteren.

5 Inbedrijfneming

5.1 Batterijen aanbrengen A

ATTENTIE
Gebruik geen beschadigde batterijen.

ATTENTIE
Vervang altijd alle batterijen tegelijk.

GEVAAR

Combineer geen nieuwe met oude batterijen. Gebruik
geen batterijen van verschillende producenten of met
verschillende typeaanduidingen.

1. Open het batterijvak.
Neem de batterijen uit de verpakking en plaats deze
direct in het apparaat.
AANWIJZING Let op de juiste polariteit (zie de mar-
kering in het batterijvak).

3. Zorg ervoor dat het batterijvak goed vergrendeld is.

5.2 Controle van het apparaat

1. Controleer of het sensorvlak niet vochtig is. Anders
droogt u het sensorvlak met een droogdoek af.

2. Om nauwkeurige meetresultaten te verkrijgen, laat
u het apparaat nadat het aan extreme temperatuur-
schommelingen is blootgesteld, voor gebruik aan
de omgevingstemperatuur aanpassen.

3. Controleer de instellingen voordat u het apparaat
gebruikt.

5.3 Apparaat in-/uitschakelen

1. Schakel het apparaat met de aan/uit-toets in.
Het apparaat start in de standaardinstelling.

2. In uitgeschakelde toestand de aan/uit-toets indruk-
ken: Het apparaat schakelt uit.
AANWIJZING Wanneer het apparaat niet wordt ge-
bruikt of wanneer een storingsmelding wordt weer-
gegeven, schakelt het na vijf minuten automatisch
uit. Bij lege batterijen schakelt het apparaat zichzelf
uit.

5.4 Menu Instellingen

1. Schakel het apparaat in.

2. Druk één van de pijltoetsen in (rechts of links), om
bij het instellingenmenu te komen.

3. Druk een van de pijltoetsen in om door het menu te
bladeren en bedien uw selectie.

4.  Druk de meet- en insteltoets in om de instellingen te
wijzigen.

5. Nadat u uw instellingen heeft doorgevoerd, zal het
apparaat automatisch in den volgende 5 seconden
naar het displayveld terugspringen en is het appa-
raat klaar voor gebruik.

AANWIJZING Wordt binnen 5 seconden geen se-
lectie gemaakt, dan wordt het instellingenmenu ver-
laten.

6.1 Apparaat voorbereiden
ATTENTIE

Houd bij het boren in een de buurt van gedetecteerde
objecten voldoende veiligheidsafstand aan.

1. Controleer voordat u het apparaat inschakelt of het

apparaat vrij staat, geen contact met een onder-
grond of metalen voorwerpen maakt.
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2. Schakel het apparaat in door de aan/uit-toets in te
drukken.
Na een korte zelftest start het apparaat de automa-
tische kalibratie. Zodra deze afgerond is, branden
de Status-LED' groen.

Houd het apparaat tijdens de kalibratie in de lucht
en minstens 30 cm (12 in) verwijderd van metalen
voorwerpen of weg van de te controleren onder-
grond.



3. Tijdens de eerste vijf maal dat het apparaat wordt in-
geschakeld wordt een geanimeerde instructie weer-
gegeven, die demonstreert hoe met het apparaat
gewerkt wordt. Deze instructie kan in het instellin-
genmenu uitgeschakeld worden.

6.2 Werken met het apparaat

Zorg dat het apparaat volledig in contact staat met de
ondergrond die u wilt onderzoeken.

Gebruik het apparaat alleen op vlakke ondergronden.
Plaats het apparaat langzaam en voorzichtig op de te
onderzoeken ondergrond.

Werk met het apparaat met een maximumsnelheid van
20 cm/s (9 in/s).

6.2.1 Veegmethode

—{OH—
=
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Het apparaat moet met de veegmethode worden ge-
bruikt (grote horizontale en verticale bewegingen over
het object), om de beste resultaten te verkrijgen. De
afbeeldingenreeks toont de veegmethode. Wanneer het
apparaat voor het eerst wordt ingeschakeld, wordt een
geanimeerde handleiding in het displayveld weergege-
ven, die toont hoe u met het apparaat op de ondergrond
moet werken.

6.3 Objectlokalisering met de standaardmodus

Qs Qi
N5 N5
TIN TTN

1. Schakel apparaat in en houd het minstens 30 cm
(12 in) verwijderd van metalen voorwerpen of weg
van de te controleren ondergrond.

De standaardmodus verschijnt na de automatische
kalibratie.

Op het displayveld verschijnen de dieptemeeteen-
heden (mm of in) en branden de Status-LED's groen.
Het apparaat is klaar voor de lokalisering van objec-
ten.

Plaats het apparaat langzaam en voorzichtig op de
te onderzoeken ondergrond en maak een zijwaartse
beweging.

AANWINZING Deactiveer de meetdieptebereikin-
stelling wanneer u zonder dieptebeperking ferro-
metalen wilt detecteren.

Nadert het apparaat ferrometaal (een wapenings-
staaf), dan knippert het ferrosymbool, branden de
status-LED's rood en stijgt de amplitude van de sig-
naalsterktebalk en bereikt zijn maximum wanneer
het apparaat over het centrum van het object ligt.
In de tussentijd wordt in het displayveld de diepte-
meetwaarde weergegeven.

Wordt het apparaat verder bewogen en wordt het
ferrometaal gepasseerd, dan branden de status-
LED's groen en daalt de weergegeven amplitude in
de signaalsterktebalk.

Voor de nauwkeurige lokalisering van het object
beweegt u het apparaat in de tegengestelde rich-
ting, tot de status-LED's weer rood branden en de
signaalsterktebalk weer de maximale stand bereikt.
Neem dan de bijgeleverde stift en markeer de positie
van het ferrometaal door de markeeropening.

Als de luidspreker is geactiveerd, klinkt een continue
toon, zolang het apparaat zich boven het ferrometaal
bevindt.

Nadert het apparaat non-ferrometaal (koper, alumi-
nium), dan knippert het non-ferrosymbool, branden
de status-LED's rood en stijgt de amplitude van de
signaalsterktebalk en bereikt zijn maximum wanneer
het apparaat over het centrum van het object ligt.
Wordt het apparaat verder bewogen en wordt
het non-ferrometaal gepasseerd, dan branden
de status-LED's groen en daalt de weergegeven
amplitude in de signaalsterktebalk.

Voor de nauwkeurige lokalisering van het object
beweegt u het apparaat in de tegengestelde rich-
ting, tot de status-LED's weer rood branden en de
signaalsterktebalk weer de maximale stand bereikt.
Neem dan de bijgeleverde stift en markeer de positie
van het non-ferrometaal door de markeeropening.
Als de luidspreker is geactiveerd, klinkt een conti-
nue toon, zolang het apparaat zich boven het non-
ferrometaal bevindt.

6.4 Lokalisering uitsluitend van ferrometalen

M
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Schakel het apparaat in.

Activeer in het instellingenmenu de meetmodus voor
ferrometalen en deactiveer de meetmodus voor non-
ferrometalen.

De modus voor beperkte dieptemetingen kan naar
keuze worden geactiveerd.
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Volg dan de beschrijving in het hoofdstuk "Object-
lokalisering met de standaardmodus" voor ferrome-
talen.

6.5 Lokalisering uitsluitend van non-ferrometalen

Mfh X §

Schakel het apparaat in.

Activeer in het instellingenmenu de meetmodus voor
non-ferrometalen en deactiveer de meetmodus voor
ferrometalen.

De modus voor beperkte dieptemetingen wordt au-
tomatisch gedeactiveerd.

Volg dan de beschrijving in het hoofdstuk "Ob-
jectlokalisering met de standaardmodus" voor non-
ferrometalen.
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6.6 Nauwkeurige dieptemeting van wapeningsstaal

AANWIJZING
De nauwkeurige dieptemeting is alleen voor wapenings-
ijzer in beton mogelijk.
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Schakel het apparaat in.

Activeer in het instellingenmenu de meetmodus voor
ferrometalen en deactiveer de meetmodus voor non-
ferrometalen.
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7 Verzorging en onderhoud

2. Plaats het apparaat langzaam en voorzichtig op de

te onderzoeken ondergrond en maak een zijwaartse
beweging.
Nadert het apparaat een wapeningsstaaf, dan knip-
pert het ferrosymbool, branden de status-LED's
rood en stijgt de amplitude van de signaalsterk-
tebalk en bereikt zijn maximum wanneer het ap-
paraat over het centrum van de wapeningsstaaf
ligt. Wordt het apparaat verder bewogen en wordt
de wapeningsstaaf gepasseerd, dan branden de
status-LED's groen en daalt de weergegeven ampli-
tude in de signaalsterktebalk. Voor de nauwkeurige
lokalisering van het object beweegt u het apparaat
in de tegengestelde richting, tot de status-LED's
weer rood branden en de signaalsterktebalk weer
de maximale stand bereikt. In de buurt van het
maximum wordt in het displayveld de eerste meting
van de diepte weergegeven.

3. Druk nu de meettoets in en binnen drie seconden
verschijnt de nauwkeurige diepte.

6.7 Beperkte dieptemeting

AANWINZING
Deze meting maakt het mogelijk om wapeningsstangen
binnen een vooraf gedefinieerd meetbereik te lokaliseren.

AANWIJZING

Bij het werken in deze modus moet bij de vooringestelde
diepte een veiligheidsafstand tot het wapeningsstang in
acht worden genomen.

1. Schakel het apparaat in.

2. Activeer in het instellingenmenu ferrometalen en het
gewenste dieptemetingbereik, waarin u de wape-
ningsstangen zoekt. Indien gewenst kunt u de de-
tectie van non-ferrometalen deactiveren.

3. Druk de meettoets in om het gewensten maximale
meetdieptebereik (25, 50 of 75 mm; 1, 2 of 3 inch)
te selecteren.

4. Gebruik het apparaat, zoals in hoofdstuk
"Objectherkenning met de standaardmodus" voor
ferrometalen beschreven. In deze meetmodus
worden alleen objecten weergegeven, die minder
diep liggen dan de ingestelde meetdiepte.

De laatste instelling wordt opgeslagen.

7.1 Reinigen en drogen

Reinig het apparaat alleen met een schone en zachte
doek; bevochtig het zo nodig met zuivere alcohol of
wat water.

AANWIJZING Geen andere vloeistoffen gebruiken
omdat deze de kunststof delen kunnen aantasten.
Neem bij de opslag van uw uitrusting de tempera-
tuurlimieten in acht, speciaal in de winter / zomer.

-
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7.2 Opslaan

Apparaten die nat zijn geworden, dienen te worden uit-
gepakt. Apparaten, transportcontainers en toebehoren
moeten worden gedroogd (bij hoogstens 40° / 104°F)
en gereinigd. De apparatuur pas weer inpakken als alles
helemaal droog is.



Voer wanneer de apparatuur gedurende langere tijd is
opgeslagen of getransporteerd voér gebruik een contro-
lemeting uit.

Verwijder voor langere opslagtijden de batterijen uit het
apparaat. Lekkende batterijen kunnen het apparaat be-
schadigen.

7.3 Transporteren

Gebruik voor het transport of de verzending van uw
uitrusting de kartonnen verzenddoos van Hilti of een
gelijkwaardige verpakking. Zorg er tevens voor dat het
apparaat tijdens het transport deugdelijk in de Hilti-koffer
of de gelijkwaardige verpakking bevestigd is. Berg het
apparaat veilig op.

ATTENTIE

Het apparaat altijd zonder batterijen transporteren.

8 Foutopsporing

7.4 Hilti Kalibratieservice

Wij raden aan uw apparatuur regelmatig te laten controle-
ren door de Hilti Kalibratieservice om de betrouwbaarheid
conform de normen en wettelijke eisen te kunnen garan-
deren.

De Hilti Kalibratieservice staat te allen tijde tot uw be-
schikking; het wordt echter aanbevolen om de Kalibratie
minstens eenmaal per jaar uit te voeren.

In het kader van de Hilti Kalibratieservice wordt bevestigd
dat de specificaties van het gecontroleerde apparaat op
de dag van keuring overeenkomen met de technische
gegevens van de handleiding.

Bij afwijkingen van de fabrieksgegevens worden de ge-
bruikte meetapparaten weer opnieuw ingesteld. Na ijking
en keuring wordt een kalibratieplaatje op het apparaat
aangebracht en met een kalibratiecertificaat schriftelijk
bevestigd dat het apparaat conform de fabrieksgege-
vens werkt.

Kalibratiecertificaten zijn altijd vereist bij ondernemingen
die volgens ISO 900X gecertificeerd zijn.

Uw meest nabije Hilti contact geeft u graag meer infor-
matie.

Fout Mogelijke oorzaak Oplossing
Apparaat kan niet worden inge-  Batterij leeg. Batterij vervangen.
schakeld

Onjuiste polariteit van de batterij.

Batterij goed inbrengen.

Batterijvak niet gesloten.

Batterijvak sluiten.

Apparaat kan zichzelf niet kali-
breren

>

Apparaat bevindt zich te dicht bij me-
talen objecten.

Schakel het apparaat uit en minstens
30 cm (12 in) verwijderd van metalen
voorwerpen of weg van de te contro-
leren ondergrond weer aan.

Apparaat geeft elektromagneti-
sche waarschuwing af.

D

Apparaat bevindt zich te dicht bij
elektromagnetische storingsbronnen.

Houd het apparaat uit de buurt van
elektromagnetische storingsbronnen.

Apparaat geeft temperatuur-
waarschuwing af.

o

Temperatuur te hoog of te laag.

Gebruikstemperatuur (technische ge-
gevens) in acht nemen.

Geen melding boven object.

Modus ferrometaal / non-ferrometaal
inactief.

Activeer de gewenste detectiemodus.
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9 Afval voor hergebruik recyclen

&3

Hilti-apparaten zijn voor een groot deel vervaardigd uit materiaal dat kan worden gerecycled. Voor hergebruik is een
juiste materiaalscheiding noodzakelijk. In veel landen is Hilti er al op ingesteld om uw oude apparaat voor recycling
terug te nemen. Vraag hierover informatie bij de klantenservice van Hilti of bij uw verkoopadviseur.

Alleen voor EU-landen

geldende milieu-eisen.

Geef elektrisch gereedschap niet met het huisvuil mee!

Overeenkomstig de Europese richtlijn inzake oude elektrische en elektronische apparaten en de toe-
passing daarvan binnen de nationale wetgeving, dienen gebruikte elektrische apparaten en accu's
gescheiden te worden ingezameld en te worden afgevoerd naar een recyclingbedrijf dat voldoet aan de

10 Fabrieksgarantie op apparatuur

Neem bij vragen over de garantievoorwaarden contact
op met uw lokale HILTI dealer.

11 FCC-aanwijzing (van toepassing in de USA) / ICES-aanwijzing (van toepassing in

Canada

Dit apparaat voldoet aan artikel 15 van de FCC-normen
en de eisen volgens ICES-003 voor klasse B-apparaten
van de IC.

De bediening vindt plaats onder de volgende voorwaar-
den:

1. Dit apparaat veroorzaakt geen interferenties die niet
aan de normen voldoen.

2. Dit apparaat is bestand tegen alle interferenties, ook

interferenties die eventueel storingen kunnen veroorza-
ken.
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AANWIJZING

Veranderingen of modificaties die niet uitdrukkelijk door
Hilti zijn toegestaan, kunnen het recht van de gebruiker
om het apparaat in bedrijf te nemen beperken.

=iL=T1

Hilti=trademark of Hilti Corp., Schaan, LI
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12 EG-conformiteitsverklaring (origineel)

Omeschrijving: Ferrodetector
Type: PS 35
Bouwjaar: 2009

Als de uitsluitend verantwoordelijken voor dit product
verklaren wij dat het voldoet aan de volgende voorschrif-
ten en normen: tot 19 april 2016: 2004/108/EG, vanaf 20
april 2016: 2014/30/EU, 2011/65/EU, EN ISO 12100.

Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan

AM@\; |

Paolo Luccini

Head of BA Quality and Process Mana-
gement

Business Area Electric Tools & Acces-
sories

06/2015

7

Edward Przybylowicz
Head of BU Measuring Systems

BU Measuring Systems

06/2015

Technische documentatie bij:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6
86916 Kaufering
Deutschland
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ORIGINAL BRUGSANVISNING

PS 35 Ferrodetektor

Laes brugsanvisningen grundigt igennem, in-
den instrumentet tages i brug.

Opbevar altid brugsanvisningen sammen med
instrumentet.

Sarg for, at brugsanvisningen altid felger med
ved overdragelse af instrumentet til andre.

Indholdsfortegnelse side
1 Generelle anvisninger 84
2 Beskrivelse 85
3 Tekniske specifikationer 88
4 Sikkerhedsanvisninger 89
5 Ibrugtagning 90
6 Betjening 90
7 Rengering og vedligeholdelse 92
8 Fejlsagning 93
9 Bortskaffelse 93

10 Producentgaranti - Produkter 94
11 FCC-erkleering (geelder i USA) / ICES-
erklzering (geelder i Canada) 94

12 EF-overensstemmelseserkleering (original) 94

H Tallene henviser til billeder. Billederne finder du i til-
leegget til brugsanvisningen.

| denne brugsanvisning betegner »instrumentet« altid fer-
rodetektor PS 35.

Instrumentdele, betjenings- og visningselementer Kl

% Teend/sluk-knap

Male- og indstillingsknap
(3) Piletaster til menunavigation
(4) Statuslysdioder (red / gren)
(5) Markeringsabning

(6) Display

(@ Batterirum

1 Generelle anvisninger

1.1 Signalord og deres betydning

FARE
Star ved en umiddelbart truende fare, der kan medfare
alvorlige kveestelser eller deden.

ADVARSEL
Advarer om en potentielt farlig situation, der kan forarsage
alvorlige personskader eller dgden.

FORSIGTIG
Advarer om en potentielt farlig situation, der kan forarsage
lettere personskader eller materielle skader.

BEMARK

Stér ved anvisninger om brug og andre nyttige oplysnin-
ger.

1.2 Forklaring af piktogrammer og yderligere
anvisninger

Advarselssymboler

Generel fare

84

Symboler
A

&&

Laes brugs- Send
anvisningen materialer til
for brug genvinding

Placering af identifikationsoplysninger pa instrumen-
tet

Typebetegnelse og serienummer fremgar af instrumen-
tets typeskilt. Notér disse oplysninger i brugsanvisningen,
og henvis til disse, nar du henvender dig til vores kunde-
service eller veerksted.

Type:

Serienummer:




2 Beskrivelse

2.1 Bestemmelsesmaessig anvendelse

Hilti ferrodetektor PS 35 er beregnet til detektering af jernmetaller (armeringsjern), ikke-jernmetaller (kobber og
aluminium) og til maling af armeringsjerns dybdeposition.

Instrumentet egner sig ikke til lokalisering af kabler.

Der kan opsta farlige situationer ved anvendelse af instrumentet og det tilherende udstyr, hvis det anvendes af
personer, der ikke er blevet undervist i dets brug, eller hvis det ikke anvendes korrekt i henhold til forskrifterne i denne
brugsanvisning.
Overhold forskrifterne i denne brugsanvisning med hensyn til drift, pleje og vedligeholdelse.
Tag hensyn til pavirkning fra omgivelserne. Brug ikke instrumentet, hvis der er risiko for brand eller eksplosion.

Det er ikke tilladt at modificere eller tilfaje ekstra dele til instrumentet.

2.2 Display
Displayet viser maleveerdier, indstillinger og instrumentets status.

2.3 Displaybelysning
Hvis de omgivende lysforhold er ringe, taendes displaybelysningen automatisk.

2.4 Display

Displayets omrader n r1 I 5[' ﬁ _@ @ Statusomrade
H- N

E D _@ @) Detektionsomrade
mm

Viser displayets to omrader.

2.5 Standardindstilling i statusomradet

Standardstatusomrade Standardmalefunktionen er valgt automatisk, nar instrumentet

taendes. Med denne funktion er det muligt at detektere jernmetaller og
' l r1 X EI ikke-jernmetaller (kobber og aluminium). Begraenset dybdemaling er
S B Y

2.6 Statusindikator

deaktiveret.

Statusomrade Detektering af jern-metal aktiv

Detektering af ikke-jernmetal
aktiv

Begreenset dybdemaling aktiv

nf Jall
56 & o

©-vaA)
© GOE ®B

Valgt dybdemaleomrade (i mm
eller inch)
Batteristatus

Viser den aktive status
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2.7 Detektionsdisplay
Detektionsvisning @ Signalstyrkebjeelke

® Dybdemalevaerdi i mm eller inch
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()
=
o
>
(7]
o
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D
<
(0]
EL

2.8 Menuvisning

Menuvisning @ Statusomrade, viser den aktive

menuindstilling

@ Statusvalg, 0 er fra og | er til,
symbolet markeret med hvid er
aktivt

Display, som vises ved navigation via menuen.

2.9 Displaysymboler
Jernmetal aktiv (venstre)

inaktiv (hgjre)

aktiv (venstre)

inaktiv (hejre)

inch aktiv (venstre)

mm aktiv (hgjre)

aktiv (venstre)

inaktiv (hgjre)

aktiv (venstre)

inaktiv (hejre)
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aktiv (venstre)

inaktiv (hajre)

aktiv (venstre)

inaktiv (hgjre)

2.10 Display, advarsels- og fejlsymboler

Fejlmeddelelse Kontakt service
[!]
Temperaturadvarsel Ikke-tilladt driftsomrade

oL

Elektromagnetisk forstyrrelse Forstyrrelse i omgivelserne for stor

B>

Kalibreringsadvarsel Kalibrering nadvendig

>

2.11 Batteritilstandsindikator

Antal segmenter Ladetilstand i %
3 =100 % fuld

2 =80 % fuld

1 =50 % fuld

0 =20 % fuld
Batterisymbol blinker = tom

2.12 Medfelgende dele:

Instrument

Strop

Batterier
Brugsanvisning
Producentcertifikat
Taske

N = = =4 A o

Markeringsstifter
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3 Tekniske specifikationer

Ret til tekniske aendringer forbeholdes!

BEMARK

Alle angivelser geelder for et enkelt stavformet metallisk objekt, lodret i forhold til bevaegelsesretningen og en flad,
glat betonoverflade uden udvendige forstyrrende pavirkninger. Ved malinger pa teglunderlag er maleomradet og

malengjagtigheden begreenset.

PS 35

Maleomréade til lokalisering af jernmetaller i beton (en-
kelte armeringsjern)

>@ 8 mm (z # 3): 5...120 mm (% in ...4% in)
?6..8 mm:5...100 mm (% in ... 4 in)

Maleomréade til lokalisering af ikke-jernmetaller (kobber-
og aluminiumsrer)

Diameter Min. 10 mm (Y2 in), Veegtykkelse Min. 2 mm
(%/32in): 5...80 mm (% in ...37/s in)

Dybdemaleomrade for enkelte armeringsjern

>@ 8 mm (z # 3): 5...120 mm (Y%...4% in)
$6..8mm:5..100 mm (% ... 4 in)

Ngjagtighed af dybdemaleveerdi (preecis malefunktion)*

Dybdeomrade 5...60 mm (% in ... 22/3 in): £3 mm

(/s in)

Dybdeomréde 60...80 mm (22/3 in ... 3'/s in): £5 mm
(%4 in)

Dybdeomrade 80...100 mm (3'/s ... 4 in): £7 mm (+%/32
in)

Dybdeomréade 100...120 mm (4 in ... 43/2 in): £11 mm
(£7/16 in)

Lokaliseringsngjagtighed

+10 mm (x'%2in)

Minimal objektafstand

Dybdeomrade 5...55 mm (% in ...27/s in): 55 mm (2'/s in)
Dybdeomrade = 55 mm (21/s in): Afstand/dybde Faktor
>1,5

Energiforsyning

4x1,5 V (AAA) LRO3 alkali-mangan-batterier

Driftstid ved 20°C

8h

Arbejdstemperatur -15...450 °C (5 °F ... 122 °F)
Automatisk slukning 5 min

Opbevaringstemperatur (ter) -25...+63 °C (-13 °F ... 145 °F)

Relativ luftfugtighed 95 %

Kapslingsklasse IP 54 (stev- og staenkvandsbeskyttelse)
Veegt (inklusive batterier) 450 g (1 Ibs)

Mal (L x B x H)

237 mm x 104 mm x 47 mm (9,4 in x4 in x 2 in)

BEMZERK
* For typiske betonsammensaetninger og armeringsjern.

Maleenheder Mal

mm Millimeter
In Tommer
in Vs s tommer
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4 Sikkerhedsanvisninger

Ud over de sikkerhedstekniske forskrifter i de enkelte
afsnit i denne brugsanvisning skal felgende retnings-
linjer altid overholdes.

Instrumentet er beregnet til detektering af jernme-
taller (armeringsjern) og ikke-jernmetaller (kobber og
aluminium) i beton, tegl, elementveegge og i pudsede
overflader i overensstemmelse med oplysningerne i
afsnittet om tekniske data.

4.1 Grundlaeggende sikkerhedsanvisninger

a)

Undlad at deaktivere sikkerhedsanordninger og
fierne advarselsskilte af nogen art.

Hold bern veek fra maleinstrumentet.

Kontrollér hver gang for brug, at instrumentet
fungerer korrekt.

Kontrollér displayet, nar du har teendt instrumen-
tet. Displayet skal vise Hilti-logoet, navnet pa in-
strumentet og versionen. Instrumentet udfgrer derpa
en kort selvtest, hvorefter forudindstillingen eller den
senest gemte indstilling vises pa displayet.
Kontrollér, at instrumentet efter teending kan ka-
librere sig selv.

Instrumentet ma ikke anvendes i nzrheden af
gravide.

Hurtigt skiftende malebetingelser kan forfalske male-
resultatet.

Anvend kun instrumentet inden for de definerede
anvendelsesbetingelser. Arbejd ikke pa underlag,
som indeholder f.eks. kabler eller rustfrit stal.
Anvend ikke instrumentet i naerheden af medicin-
ske apparater.

Bor ikke pa steder, hvor instrumentet har fundet
genstande.

Overhold altid advarslerne pa displayet.

Anvend ikke instrumentet til kvalitetsinspektio-
ner.

Anvend ikke instrumentet i naerheden af forstyr-
rende elektromagnetiske kilder, f.eks. mejsel-
hamre i brug.

Tag hensyn til pavirkning fra omgivelserne. Brug
ikke fjernbetjeningen, hvis der er risiko for brand
eller eksplosion.

Instrumentet ma ikke anvendes i nzerheden af
personer med pacemaker.

Hold displayet lzesbart (hold eksempelvis ikke fin-
grene pa displayet, undga at displayet bliver til-
smudset).

Anvend aldrig instrumentet, hvis det er defekt.
Kontrollér, at detekteringsfladen altid er ren.
Kontrollér instrumentets indstilling for brug.
Instrumentets preecision pavirkes af underlagets ma-
teriale. Hvis instrumentet ikke kan kalibreres rigtigt,
kan der forekomme mindre mélefejl.

Hvis det ikke er muligt at gennemfere en automatisk
kalibrering korrekt, vises en advarsel pa displayet.

4.2 Korrekt indretning af arbejdspladsen

a)

b)

c)

d)

Undgé at sta i akavede stillinger, nar du arbejder
pa en stige. Serg for at have et sikkert fodfaeste,
og hold balancen.

Hvis instrumentet flyttes fra en meget lav tempe-
ratur ind i varmere omgivelser, eller omvendt, skal
det have tid til at akklimatisere, inden det tages i
brug.

Anvend kun instrumentet inden for de definerede
driftsgraenser.

Vaer opmaerksom pa de landespecifikke bestem-
melser til forebyggelse af uheld.

4.3 Elektromagnetisk kompatibilitet

Selv om fjernbetjeningen opfylder de strenge krav i geel-
dende direktiver, kan Hilti ikke udelukke muligheden for,
at fiernbetjeningen forstyrres af steerk straling, hvilket
kan medfere en fejl. Hvis det er tilfeeldet eller i tilfeelde
af usikkerhed, skal der foretages kontrolmalinger. Hilti
kan ligeledes ikke udelukke, at andre instrumenter (f.eks.
navigationsudstyr i fly) forstyrres. Instrumentet modsva-
rer kravene i klasse A; Driftsforstyrrelser i boligomrader
kan ikke udelukkes.

4.4 Generelle sikkerhedsforanstaltninger

a)

b)

e

Kontrollér fijernbetjeningen for brug. Hvis fjern-
betjeningen er beskadiget, skal den sendes til
reparation hos Hilti.

Hvis instrumentet har veeret tabt eller udsat for
anden mekanisk pavirkning, skal dets ngjagtighed
testes.

Selvom instrumentet er robust konstrueret til brug
pa byggepladsen, ber det behandles med forsig-
tighed som andre elektroniske maleinstrumenter.
Selvom instrumentet er modstandsdygtigt over
for fugt, ber det torres af, sa det er tert, inden det
laegges i transportbeholderen.

Kontrollér, at alle symboler vises, nar instrumen-
tet taendes.

Kontrollér instrumentets ngjagtighed, for du ud-
forer malinger.

4.5 Elektrisk sikkerhed

a) Batterierne skal opbevares utilgangeligt for barn.

b) Batterierne ma ikke overophedes eller brandes.
Batterierne kan eksplodere eller afgive giftige stoffer.

c) Batterierne ma ikke oplades.

d) Batterierne ma ikke loddes sammen i fjernbetje-
ningen.

€) Undga at aflade batteriet gennem kortslutning.
Der kan i sa fald opsta overophedning og forbraen-
dinger.

f) Batterierne ma ikke abnes eller udszettes for kraf-
tige mekaniske belastninger.

4.6 Transport

Laderen skal altid sendes uden batterier i.
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5.1 Iseetning af batterier

FORSIGTIG
Brug aldrig beskadigede batterier.

FORSIGTIG
Udskift altid hele batteriet.

FARE

Brug ikke nye og gamle batterier sammen. Undga
at bruge batterier af forskellige maerker eller med
forskellige typebetegnelser.

1. Abn batterirummet.
Tag batterierne ud af emballagen, og saet dem i
instrumentet.
BEMARK Overhold polariteten (se markeringen i
batterirummet).

3. Serg for, at batterirummet er lukket ordentligt.

5.2 Kontrol af instrument

1. Kontrollér, at felerfeltet ikke er fugtigt. | modsat fald
skal fglerfeltet tarres af med en klud.

2. For at opna praecise maleresultater skal instrumen-
tet, efter at det har veeret udsat for ekstreme tempe-
raturudsving, have lov at tilpasse sig den omgivende
temperatur.

3. Kontrollér indstillingerne, far du tager instrumentet i
brug.

5.3 Teending / slukning af instrumentet

1. Teend instrumentet med teend/sluk-knappen.
Instrumentet starter i standardindstilling.

2. Nar instrumentet er teendt, skal man trykke pa
taend/sluk-knappen: Instrumentet slukkes.
BEMARK Nar instrumentet ikke anvendes, eller
hvis der vises en fejlmeddelelse, slukkes det auto-
matisk efter fem minutter. Nar batterierne er tomme,
slukkes instrumentet.

5.4 Menuen Indstillinger

1. Teend instrumentet.

2. Tryk pa en af piletasterne (hgjre eller venstre) for at
komme til menuindstillingerne.

3. Tryk pa en af piletasterne for at navigere igennem
menuen og foretage dit valg.

4. Tryk p& méle- og indstillingsknappen for at aendre
indstillingerne.

5. Nér du har truffet dit valg, returnerer instrumentet in-
den for de naeste 5 sekunder automatisk til displayet
og er nu klar til brug.

BEMARK Hyvis du ikke foretager nogen valg inden
for 5 sekunder, forlades menuindstillingerne.

6 Betjening

N

6.1 Forberedelse af instrumentet

FORSIGTIG
Serg for at have en tilstreekkelig stor sikkerhedsafstand
ved boring i neerheden af detekterede genstande.

1. Inden instrumentet teendes, skal du kontrollere, at
instrumentet star frit og ikke har kontakt til underla-
get eller metalliske genstande.

2. Teend instrumentet ved at trykke pa teend/sluk-
knappen.

Efter en kort selvtest starter instrumentet den au-
tomatiske kalibrering. Nar denne er afsluttet, lyser
statuslysdioderne grent.

Hold instrumentet i luften under kalibreringen og

mindst 30 cm (12 in) vaek fra metalliske genstande
eller veek fra den overflade, der skal undersages.
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3. De forste fem gange instrumentet tages i brug, vi-
ses en animeret brugsinstruktion, som demonstre-
rer, hvordan man arbejder med instrumentet. Denne
vejledning kan deaktiveres i menuindstillingerne.

6.2 Arbejde med instrumentet

Kontrollér, at instrumentet har fuld kontakt med det un-
derlag, der skal undersages.

Anvend kun instrumentet pa plane underlag.

Seet instrumentet langsomt og forsigtigt mod det under-
lag, der skal undersgges.

Arbejd med instrumentet med en hastighed pa hgjst 20
cm/sek (9 in/sek).



6.2.1 Viskermetode

Instrumentet skal anvendes ved hjeelp af viskermeto-
den (spredte vandrette og lodrette bevaegelser hen over
genstanden) for at opna de bedste resultater. Billederne

vis
tet

er viskermetoden. Farste gang du teender instrumen-
, vises en animeret vejledningen pa displayet, som

demonstrerer, hvordan du skal arbejde med instrumentet

pa

underlaget.

6.3 Lokalisering af genstande med

standardfunktionen

\| / |/

~N
1

y=grg NS <
g -

B TN

Teend instrumentet, og hold det mindst 30 cm (12
in) vaek fra metalliske genstande eller vaek fra den
overflade, der skal undersages.
Standardfunktionen vises efter den automatiske ka-
librering.

| displayet vises dybdemaleenhederne (mm eller in),
og statuslysdioderne lyser grent.

Instrumentet er klar til lokalisering af genstande.
Seet forsigtigt instrumentet mod det underlag, der
skal undersgges, og pabegynd den sideveerts be-
veegelse.

BEMZRK Deaktiver indstillingen af maledybdeom-
radde, hvis du ensker at lokalisere jernmetal uden
dybdebegraensning.

Hvis instrumentet nsermer sig en genstand af jer-
nmetal (et armeringsjern), blinker jernmetalsymbo-
let, statuslysdioderne lyser rgdt og signalstyrkeb-
jeelkens amplitude stiger og nar sit maksimum, nar
instrumentet befinder sig over genstandens midt-
punkt.

Imens vises dybdemaleveerdien pa displayet.

Hvis instrumentet beveeges videre og passerer gen-
standen af jernmetal, lyser statuslysdioderne grant,
og signalstyrkebjeelken aftager.

For at foretage en preecis lokalisering af genstan-
den, skal instrumentet bevaeges i den modsatte

retning, indtil statuslysdioderne igen lyser radt, og
signalstyrkebjeelken igen har opnaet den maksimale
status.

Tag derpa den medfglgende stift, og markér jern-
metalgenstandens position gennem markeringséb-
ningen.

Hvis hgijttaleren er aktiveret, hores en konstant tone,
sa leenge instrumentet befinder sig over genstanden
af jernmetal.

Hvis instrumentet neermer sig en genstand
af ikke-jernmetal (kobber, aluminium), blinker
ikke-jernmetalsymbolet, statuslysdioderne lyser
redt og signalstyrkebjeelkens amplitude stiger og
nar sit maksimum, nér instrumentet befinder sig
over genstandens midtpunkt.

Hvis instrumentet beveeges videre og passerer gen-
standen af ikke-jernmetal, lyser statuslysdioderne
grent, og signalstyrkebjaelken aftager.

For at foretage en praecis lokalisering af genstan-
den, skal instrumentet bevaeges i den modsatte
retning, indtil statuslysdioderne igen lyser radt, og
signalstyrkebjeelken igen har opnaet den maksimale
status.

Tag derpa den medfelgende stift, og markér ikke-
jernmetalgenstandens position gennem markering-
sabningen.

Hvis hgijttaleren er aktiveret, heres en konstant tone,
sa leenge instrumentet befinder sig over genstanden
af ikke-jernmetal.

6.4 Kun lokalisering af jernmetal

nx X

ZZ1]

Teend instrumentet.

Aktivér i menuindstillingerne Jernmetal, og deaktiver
malefunktionen Ikke-jernmetal.

Funktionen til begraenset dybdemaling kan aktiveres
efter behag.

Folg derefter beskrivelsen i kapitlet "Lokalisering af
genstande med standardfunktionen" for jernmetal.

6.5 Kun lokalisering af ikke-jernmetal

N

[ / /|

Teend instrumentet.

Aktivér i menuindstillingerne lkke-jernmetal, og de-
aktiver malefunktionen Jernmetal.

Den begraensede dybdemaling deaktiveres automa-
tisk.

Folg derefter beskrivelsen i kapitlet "Lokalisering
af genstande med standardfunktionen" for ikke-
jernmetal.
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6.6 Praecis dybdemaling af armeringsjern

BEMARK

Den preecise dybdemaling er kun mulig for armeringsjern
i beton.

X X §|0X X §
b4

“]5 inch
\:JEJL:/\:JCJL’J

Teend instrumentet.

Aktivér i menuindstillingerne Jernmetal, og deaktiver
malefunktionen Ikke-jernmetal.

Saet forsigtigt instrumentet mod det underlag, der
skal undersgges, og pabegynd den sideveerts be-
veegelse.

Hvis instrumentet naermer sig et armeringsjern, blin-
ker jernsymbolet, statuslysdioderne lyser radt og
signalstyrkebjeelkens amplitude stiger og nar sit
maksimum, nér instrumentet befinder sig over arme-
ringsjernets midtpunkt. Hvis instrumentet beveeges
videre og passerer armeringsjernet, lyser statuslys-
dioderne grent, og signalstyrkebjeelken aftager. For
at foretage en praecis lokalisering af genstanden,
skal instrumentet bevaeges i den modsatte retning,
indtil statuslysdioderne igen lyser ragdt, og signalstyr-
kebjeelken igen har opnaet den maksimale status.
| det maksimale omrade vises den farste maling af
dybden i displayet.

-

N

7 Renggring og vedligeholdelse

3. Tryk nu pa maleknappen, hvorefter du inden for to
til tre sekunder far den preecise dybdemaéleveerdi.

6.7 Begraenset dybdemaling

BEMZARK
Denne maling muligger lokalisering af armeringsjern in-
den for et defineret maledybdeomréde.

BEMARK
Ved arbejde i denne funktion skal der ved den foru-
dindstillede dybde holdes en sikkerhedsafstand til arme-
ringsjernet.

1. Teend instrumentet.

2. Aktivér i menuindstillingerne Jernmetal og det dyb-
demaleomrade, som du ensker at lokalisere arme-
ringsjern i. Du kan om ngdvendigt deaktivere lokali-
sering af ikke-jernmetaller.

3. Tryk pa maleknappen for at veelge det @nskede
maksimale maledybdeomréade (25, 50 eller 75 mm;
1,2 eller 3 in).

4.  Anvend instrumentet som beskrevet i kapitlet ,Lo-
kalisering af genstande med standardfunktion“ for
jernmetal. | denne malefunktion far du kun vist gen-
stande, som ligger mindre dybt end den indstillede
maledybdevaerdi.

Den seneste indstilling gemmes.

7.1 Rengering og afterring

Brug kun rene og blede klude til rengeringen; de
kan om ngdvendigt veedes med ren alkohol eller lidt
vand.

BEMARK Undlad at anvende andre veesker, da de
kan angribe plastdelene.

2. Veer opmerksom pa temperaturgraenseveerdierne
ved opbevaring af udstyret, specielt om vinteren /
sommeren.

-

7.2 Opbevaring

Instrumenter, der er blevet vade, ber pakkes ud. Ter
maskine, transportbeholder og tilbehar af (ved maks. 40°
C/104°F), og renger dem. Udstyret ma ferst pakkes ned
igen, nar det er helt tart.

Hvis instrumentet har ligget ubrugt hen i leengere tid eller
er blevet transporteret langt, skal der gennemfgres en
kontrolmaling, inden det tages i brug igen.
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Tag batterierne ud af instrumentet for leengere tids opbe-
varing. Batterier, som laekker, kan beskadige instrumen-
tet.

7.3 Transport

Til transport eller forsendelse af udstyret ber der benyttes
enten en Hilti-forsendelseskasse eller tilsvarende egnet
emballage. Kontrollér desuden, at instrumentet er sikkert
anbragt i Hilti-kufferten eller tilsvarende emballage under
transporten. Opbevar instrumentet péa sikker vis.
FORSIGTIG

Laderen skal altid sendes uden batterier i.

7.4 Hilti-kalibreringsservice

Det anbefales regelmaessigt at fa kontrolleret instrumen-
terne hos Hilti-kalibreringsservice, sa der er sikkerhed for,
at standarderne og de lovmaessige krav kan opfyldes.



Hilti-kalibreringsservice er altid til radighed, men vi an-
befaler, at der geres brug af den mindst én gang om
aret.

Hilti-kalibreringsservice bekreefter, at specifikationerne
for det kontrollerede instrument pa dagen for afprgvnin-
gen svarer til de tekniske angivelser i brugsanvisningen.

8 Fejlsggning

Hvis der er afvigelser fra producentens angivelser, indstil-
les de brugte maleinstrumenter igen. Efter justering og
kontrol saettes en kalibreringsmaerkat pa instrumentet,
og det bekraeftes skriftligt med et kalibreringscertifikat, at
det arbejder inden for producentens angivelser.
Kalibreringscertifikater kraeves altid til virksomheder, der
er certificeret iht. ISO 9001.

Du kan fa flere oplysninger hos den neermeste Hilti-
forhandler.

Fejl Mulig arsag

Afhjeelpning

Det er ikke muligt at teende for Batteriet er tomt.

Udskift batteriet.

instrumentet.

Batteriet vender forkert.

llaeg batteriet, s& det vender korrekt.

Batterirummet er ikke lukket.

Luk batterirummet.

Instrumentet kan ikke kalibrere
sig selv.

Instrumentet befinder sig for teet pa
metalliske genstande.

Sluk instrumentet, og teend det igen
med en minimumafstand pa 30 cm

>

(12 in) til metalliske genstande eller
den overflade, der skal undersgges.

Instrumentet viser en elektro-
magnetisk advarsel.

B>

Instrumentet befinder sig for teet pa
forstyrrende elektromagnetiske kilder.

Hold instrumentet veek fra forstyr-
rende elektromagnetiske kilder.

Instrumentet vises en tempera-
turadvarsel.

oL

Temperaturen er for hgj eller for lav.

Veer opmaerksom pé anvendelses-
temperatur (Tekniske data).

Ingen visning over genstand.
er inaktiv.

Funktionen Jernmetal / Ikke-jernmetal

Aktivér den gnskede detekterings-
funktion.

9 Bortskaffelse

&3

Sterstedelen af de materialer, som anvendes ved fremstillingen af Hilti-produkter, kan genvindes. Materialerne skal
sorteres, far de kan genvindes. | mange lande findes der allerede ordninger, hvor Hilti indsamler sine brugte produkter
til genvinding. Yderligere oplysninger far du hos Hilti-kundeservice eller din lokale Hilti-konsulent.

Kun for EU-lande

made, der sk&ner miljget mest muligt.

Elektrisk maleudstyr ma ikke bortskaffes sammen med almindeligt husholdningsaffald!

I henhold til Radets direktiv om bortskaffelse af elektriske og elektroniske produkter og geeldende
national lovgivning skal brugte elektriske apparater og batterier indsamles separat og bortskaffes pa en
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10 Producentgaranti - Produkter

Hvis du har spergsmal vedrgrende garantibetingelserne,
bedes du henvende dig til din lokale HILTI-partner.

11 FCC-erklaering

Dette instrument opfylder oplysningerne i artikel 15 i
FCC-normerne og kravene i henhold til ICES-003 for
IC-instrumenter i klasse B.

Betjeningen sker under folgende betingelser:

1. Dette instrument forarsager ikke nogen interferenser,
som ikke er i overensstemmelse med normerne.

2. Dette instrument accepterer alle mulige interferenser,
ogsa saddanne, som eventuelt kan forarsage forstyrrelser.

ICES-erklaering

gaelder i Canada

BEMARK

Andringer eller modifikationer, som ikke udtrykkeligt er
godkendt af Hilti som veerende i overensstemmelse med
geeldende regler, kan begraense brugerens ret til at an-
vende instrumentet.

=iL=T1

Hilti=trademark of Hilti Corp., Schaan, LI

PS 3501

Made in Malaysia

15 conc

This Class &
ime U003 6 Canada.

Power 6V/160 mA cvas FC CE & A @ H

Item No.

12 EF-overensstemmelseserklaering (original

Betegnelse: Ferrodetektor
Typebetegnelse: PS 35
Produktionsar: 2009

Vi erkleerer som eneansvarlige, at dette produkt er i over-
ensstemmelse med folgende direktiver og standarder:
indtil 19. april 2016: 2004/108/EF, fra 20. april 2016:
2014/30/EU, 2011/65/EU, EN ISO 12100.

Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan

Lle #

Paolo Luccini

Head of BA Quality and Process Mana-
gement

Business Area Electric Tools & Acces-
sories

06/2015

Edward Przybylowicz
Head of BU Measuring Systems

BU Measuring Systems

06/2015
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Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6

86916 Kaufering

Deutschland



BRUKSANVISNING | ORIGINAL

PS 35 Ferrodetektor

Las noga igenom bruksanvisningen innan du
anvander instrumentet.

Forvara alltid bruksanvisningen tillsammans
med instrumentet.

Se till att bruksanvisningen féljer med instru-
mentet, om detta lamnas till en annan anvan-
dare.

Innehallsférteckning Sidan
1 Allmén information 95
2 Beskrivning 96
3 Teknisk information 99
4 Sékerhetsforeskrifter 99
5 Fore start 101
6 Drift 101
7 Skotsel och underhall 103
8 Felsbkning 104
9 Avfallshantering 104

10 Tillverkarens garanti 104

11 FCC-anvisning (géller i USA)/ICES-anvisning
(galler i Kanada)
12 Forsakran om EU-konformitet (original)

1 Allman information

H Siffrorna hanvisar till bilderna. Bilderna hittar du i bérjan
av bruksanvisningen.

| bruksanvisningen avser “instrumentet” Ferrodetektor
PS 35.

Instrumentets delar, mandver- och visningsfunktio-

ner @l
% P&/av-knapp

Mét- och instéliningsknapp
(3) Piltangenter fér menynavigering
(4) Statuslysdioder (r6d/gron)
(5) Markeringséppning

(6) Display
(7) Batterifack

1.1 Riskindikationer och deras betydelse

FARA
Anger 6verhangande risker som kan leda till svara per-
sonskador eller dédsolycka.

VARNING
Anger en potentiell risksituation som skulle kunna leda till
allvarlig personskada eller dédsolycka.

FORSIKTIGHET
Anger situationer som kan vara farliga och leda till skador
pa person eller utrustning.

OBSERVERA

Anvands for viktiga anmaérkningar och annan praktisk
information.

1.2 Férklaring av illustrationer och fler anvisningar
Varningssymboler

A\

Varning for
allmén fara

Ovriga symboler

@ &€

Lé&s bruksan- Lémna
visningen material till
fore atervinning
anvandning
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Har hittar du identifikationsdata pa instrumentet Typ:
Typbeteckningen och serienumret finns pa typskylten.
Skriv in dessa uppgifter i bruksanvisningen sa att du alltid .
kan uppge dem om du véander dig till vér representant Serienr:
eller serviceverkstad.

2 Beskrivning

2.1 Korrekt anvandning
Hilti Ferrodetektor PS 35 &r avsedd for detektering av jarnmetaller (armeringsjarn), icke-jarnmetaller (koppar och
aluminium) och matning av hur djupt armeringsjérn ligger.
Instrumentet &r inte avsett for lokalisering av spanningsférande kablar.
Instrumentet och dess tillbehor kan utgéra en risk om de anvands pa ett felaktigt satt av outbildad personal eller inte
anvéands enligt foreskrifterna.
Observera de rad betraffande anvandning, skotsel och underhall som ges i bruksanvisningen.
Ta hansyn till omgivningen. Anvand inte verktyget dar det finns risk for brand eller explosioner.
Instrumentet far inte &ndras eller byggas om pa nagot satt.

2.2 Display
Displayen visar métvérden, instéllningar och status for instrumentet.

2.3 Displaybelysning
Displaybelysningen kopplas automatiskt pa vid daliga ljusforhallanden.

2.4 Display

Displayens omraden Statusomrade
nn J508te ©

—E[I-@ ® Detekteringsomrade
mm

Visar displayens tva omraden.

2.5 Standardinstallning i statusomradet

aktiv
Begrénsad djupmétning aktiv

Standardstatusomrade Standardméatlaget ar automatiskt instéllt nar instrumentet slas pa. | detta
lage kan man registrera jarnmetaller och icke-jarnmetaller (koppar och
l . r1 2 i aluminium). Begransad djupméatning ar fran frankopplad.
== D
2.6 Statusindikering
Detektering av jarnmetall akti
Statusomrade n r I EI:I |§| ing av j iv
== 1 . N Detektering av icke-jarnmetall

Valt djupmatomrade (i mm eller
inch)
Batteristatus

© Ol B

Visar vilken status som &r aktiv
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2.7 Detekteringsfalt
Detekteringsvisning

@ Signalstyrkans staplar

mm @ Djupmatvéarde i mm eller inch
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2.8 Menyvisning
Menyvisning

@ Statusomréadet visar den aktu-
ella menyinstéliningen

@ Statusval, 0 &r fran och | &r pa,
symbolen med vit botten &r ak-
tiv

Display som visas under navigeringen i menyn.

2.9 Displaysymboler

Jarnmetall

aktiv (vénster)

inaktiv (hoger)

aktiv (vanster)

inaktiv (héger)

inch aktiv (vanster)

mm aktiv (héger)

aktiv (vanster)

inaktiv (hoger)

aktiv (vanster)

inaktiv (héger)

SV



aktiv (vanster)

inaktiv (hoger)

aktiv (vénster)

inaktiv (hoger)

2.10 Displayens varnings- och felsymboler

Felmeddelande

Kontakta service

Temperaturvarning

o

Otillatet driftomrade

Elektromagnetisk stérning

B>

Omgivningens stdrning for stor

Kalibreringsvarning

>

Kalibrering krévs

2.11 Tillstadndsindikering for batteriet

Antal segment

Laddningsstatus i %

3 =100 % laddning
2 =80 % laddning
1 =50 % laddning
0 =20 % laddning

Batterisymbolen blinkar

=urladdat

2.12 | standardutrustningen ingar:

Verktyg
Handledsrem
Batterier
Bruksanvisning
Tillverkarcertifikat
Véaska

N = = =4 A =

Markeringsstift
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3 Teknisk information

Med reservation for tekniska &ndringar!

OBSERVERA

Alla uppgifter galler for ett enstaka stavformat foremal av metall, lodratt mot rorelseriktningen och en plan slat
betongyta utan yttre storande inverkan. Vid métning pa tegelunderlag & matomradet och métprecisionen begransade.

PS 35

Méatomrade for lokalisering av jarnmetaller i betong
(enskilda armeringsjarn)

>@ 8 mm (z # 3): 5...120 mm (% in ...4% in)
$6..8mm:5..100 mm (% in ... 4 in)

Méatomrade for lokalisering av icke-jarnmetaller
(koppar- och aluminiumrér)

Diameter Min. 10 mm (%2 in), Vaggtjocklek Min. 2 mm
(%/32in): 5...80 mm (% in ...37/s in)

Djupmatomrade for enstaka armeringsjarn

> 8 mm (z # 3): 5...120 mm (Y%...4% in)
?6..8 mm:5...100 mm (% ... 4 in)

Precision for djupmétvarde (precisionsméatlage)*

Djupomréade 5...60 mm (% in ... 22/3 in): £3 mm (+/s in)
Djupomréde 60...80 mm (22/3 in ... 3'/s in): £5 mm (%
in)

Djupomrade 80...100 mm (3'/s ... 4 in): £7 mm (+9/32 in)
Djupomréade 100...120 mm (4 in ... 43/4 in): £11 mm
(£7/16 in)

Lokaliseringsnoggrannhet

+10 mm (% in)

Minimalt objektavstand

Djupomréde 5...55 mm (% in ...21/s in): 55 mm (21/s in)
Djupomréade = 55 mm (21/s in): Avstand/djup, faktor
>1,5

Energiférsérjning

4x1,5 V (AAA) LRO3 alkaliska batterier

Drifttid vid 20 °C 8h

Drifttemperatur -15...+50 °C (5 °F ... 122 °F)
Automatisk frankoppling 5 min

Férvaringstemperatur (torrt) -25...+63 °C (-13 °F ... 145 °F)

Relativ luftfuktighet 95 %

Skyddstyp IP 54 (damm- och stédnkvattenskyddat)
Vikt (inklusive batterier) 450 g (1 Ibs)

Matt (L x B x H)

237 mm x 104 mm x 47 mm (9,4 in x 4 in X 2 in)

OBSERVERA

* For normala betongsammanséttningar och armeringsjérn.
Mattenheter Matt
mm millimeter
in tum (inch)
in 8 Y8 tum

4 Sakerhetsforeskrifter

Forutom de sékerhetstekniska anvisningarna i bruks-
anvisningens olika kapitel méaste féljande foreskrifter
alltid foljas.

Instrumentet ar avsett for detektering av jarnmetal-
ler (armeringsjarn) och icke-jarnmetaller (koppar och
aluminium) i betong, tegel, vaggar av skivmaterial och
under putsade ytor i enlighet med de tekniska data
som anges i avsnittet.

4.1 Grundlaggande sakerhetsforeskrifter

a) Sakerhetsanordningarna far inte inaktiveras och
anvisnings- och varningsskyltarna far inte tas
bort.

Hall barn borta fran instrumentet.

Kontrollera alltid fore start att instrumentet fun-
gerar korrekt.

b)
0)
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d) Kontrollera displayen nar instrumentet har sla-
gits pa. Displayen ska visa Hilti-logon, instrumentets
namn och version. Instrumentet gor forst ett kort
sjalvtest, darefter visar displayen forinstélining eller
senaste sparade instélining.

e) Sakerstill att instrumentet gar att kalibrera efter
paslagning.

f) Instrumentet far inte anvéndas i narheten av gra-
vida kvinnor.

g) Om maétbetingelserna dndras snabbt kan resultaten
bli felaktiga.

h) Anvédnd instrumentet endast enligt de definierade
villkoren f6ér anvindning. Arbeta inte pa under-
lag som innehaller spanningsférande kablar eller
rostfritt stal.

i)  Anvand inte instrumentet i ndrheten av medicinsk
apparatur.

) Borra inte pa de stillen dar instrumentet har lo-
kaliserat objekt.

k) Folj alltid varningsmeddelandena pa displayen.

) Anvédnd inte instrumentet fér kvalitetsinspektio-
ner.

m) Anvand inte instrumentet i narheten av elektro-
magnetiska storningskallor (t.ex. i narheten av
mejselhammare).

n) Ta hénsyn till omgivningen. Anvand inte instru-
mentet dar det finns risk for brand eller explosio-
ner.

0) Instrumentet far inte anvandas i narheten av per-
soner med pacemaker.

p) Hall displayen ren (ta inte pa den med fingrarna).

q) Anvand inte ett defekt instrument.

r) Séakerstéll att detekteringsytan alltid &r ren.

s) Kontrollera instrumentets instéllningar innan det
anvands.

t) Instrumentets precision paverkas av underlagsmate-
rialet. Om instrumentet inte kan kalibreras ordentligt
kan det uppsta smarre matfel.

u) Om autokalibreringen inte kan utfdras korrekt visas
ett varningsmeddelande pa displayen.

4.2 Fackmassigt iordningstéllande av arbetsplatsen

a) Undvik onaturliga kroppsstallningar vid arbeten
pa stege. Se till att hela tiden sta stadigt och halla
balansen.

b) Lét alltid instrumentet anta omgivningens tempe-
ratur innan du anvander det, om det har flyttats

100

fran stark kyla till ett varmare utrymme eller om-
vant.

c) Anvand endast instrumentet inom det definierade
driftsomradet.

d) Observera landsspecifika foreskrifter for att fore-
bygga olyckor.

4.3 Elektromagnetisk kompatibilitet

Aven om instrumentet uppfyller de héga kraven i géllande
normer kan Hilti inte utesluta méjligheten att det kan st6-
ras av stark strélning, vilket kan leda till felaktiga resultat.
| dessa och andra fall da osékerhet rader bor kontroll-
matningar utféras. Hilti kan inte heller utesluta att andra
instrument (t.ex. navigeringsutrustning i flygplan) stors.
Instrumentet uppfyller villkoren foér klass A; stdrningar i
bostadsomraden gér inte att utesluta.

4.4 Alliménna sakerhetsatgérder

a) Kontrollera instrumentet innan du anvéander det.
Om det skulle vara skadat pa nagot siatt, lamna in
det till Hiltis serviceverkstad for reparation.

b) Om du har tappat instrumentet, eller om det har
utsatts for annan mekanisk paverkan, maste dess
precision provas.

c) Aven om instrumentet ar konstruerat for anvand-
ning pa byggplatser bor du hantera det varsamt, i
likhet med andra métinstrument.

d) Instrumentet dr skyddat mot fukt men bér anda
torkas av innan det placeras i transportvaskan.

e) Sakerstaill att alla symboler ar synliga nér instru-
mentet slas pa.

f) Kontrollera instrumentets precision innan mét-
ningarna pabérjas.

4.5 Elektrisk sékerhet

a) Batterierna maste forvaras oatkomliga foér barn.

b) Batterierna far inte dverhettas eller kastas i 6p-
pen eld. Batterierna kan explodera eller avge giftiga
angor.

c) Ladda inte batterierna.

d) Batterierna far inte I16das fast i instrumentet.

e) Ladda aldrig ur batterierna med kortslutning. De
kan dverhettas och orsaka bréannskador.

f) Batterierna far inte dppnas eller utsattas for kraf-
tig mekanisk belastning.

4.6 Transport

Transportera alltid instrumentet med batterierna ur-
tagna.



5 Fore start

5.1 Sitta i batterier A

FORSIKTIGHET
Satt aldrig i skadade batterier.

FORSIKTIGHET
Byt alltid ut hela batterisatsen.

FARA

Blanda inte gamla och nya batterier. Anvdnd inte
batterier fran olika tillverkare eller med olika typbe-
teckning.

1. Oppna batterifacket.
Ta ut batterierna ur forpackningen och sétt in demi
instrumentet.
OBSERVERA Se till sa att polerna placeras rétt (se
markeringen i batterifacket).

3. Settill att batterifackets spérr hakar i ordentligt.

5.2 Kontrollera instrumentet

1. Kontrollera att sensorféltet inte &r fuktigt. Torka an-
nars av det.

2.  Lat instrumentet anpassas till omgivningstempera-
turen innan det anvénds om det utsatts fér extrema
temperatursvangningar. Detta for att garantera nog-
granna matresultat.

3. Kontrollera instéllningarna innan instrumentet an-
vands.

5.3 Sla pa/stinga av instrumentet

1. Sla pa instrumentet med pé/av-knappen.
Instrumentet startar med grundinstéliningen.

2. Tryck pa pé/av-knappen i paslaget lage: instrumen-
tet stdngs av.
OBSERVERA Instrumentet stédngs av automatiskt
efter fem minuter om det inte anvands eller om ett
felmeddelande visas. Om batterierna ar urladdade
stdngs instrumentet av.

5.4 Menyinstéllningar

1. Sl pa instrumentet.

2. Tryck pa en av piltangenterna (hdger eller vanster),
for att komma till menyinstaliningarna.

3. Tryck pa en av piltangenterna for att navigera i
menyn och gdra instéliningar.

4.  Tryck pa mat- och instéliningsknappen for att &ndra
instéllningarna.

5. Nar instaliningarna har gjorts, gar instrumentet efter
5 sekunder tillbaka till ursprungslaget och ar klart att
anvéndas.

OBSERVERA Om inga val gors inom 5 sekunder
ldmnas menyinstéliningarna.

N

6.1 Forbereda instrumentet

FORSIKTIGHET
Hall tillrackligt sékerhetsavstand till borrarbeten i narhe-
ten av undersokta objekt.

1. Kontrollera att instrumentet stér fritt utan kontakt
med underlaget eller metallforemal innan det slas
pa.

2.  Sla painstrumentet med pa/av-knappen.

Efter ett kort sjélvtest startar instrumentet den auto-
matiska kalibreringen. Nar den &r fardig tédnds den
grona statuslysdioden.

Hall instrumentet i luften under kalibreringen och
minst 30 cm (12 in) fran metallféremal eller underla-
get som ska undersokas.

3. De forsta fem géngerna som instrumentet startas
visas en animerad presentation av hur instrumentet
anvands. Presentationen kan sténgas av i menyin-
stéllningarna.

6.2 Arbeta med instrumentet

Sakerstall att instrumentet har full kontakt med underlaget
som ska undersokas.
Anvand endast instrumentet pa plana underlag.

Sétt ner instrumentet langsamt och férsiktigt pa underla-
get.
Arbeta med instrumentet med en hastighet pa hogst 20
cm/s (9 in/s).
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6.2.1 Svepmetoden

For basta resultat ska instrumentet anvéndas enligt svep-
metoden (svepande horisontella och vertikala rorelser

over

objektet). Bildserien visar svepmetoden. Nér instru-

mentet slas pa for forsta gangen, visar displayen en

anim

erad presentation av hur man ska ga tillvaga.

6.3 Lokalisera objekt med standardlaget

Nar instrumentet ndrmar sig icke-jarnmetall (koppar,
aluminium) blinkar icke-jarnsymbolen, statuslysdio-
derna lyser rétt och signalstyrkans staplar stiger och
nar max. nér instrumentet &r rakt 6ver objektet.

Om instrumentet flyttas och passerar icke-
jarnmetallen lyser de gréna statuslysdioderna och
signalstyrkans staplar sjunker.

For att noggrant lokalisera objektet flyttar man in-
strumentet tillbaka i motsatt riktning tills de réda
statuslysdioderna lyser och signalstyrkans staplar
star pa max. igen.

Ta det medfdljande stiftet och markera positionen
genom markeringséppningen.

Om hogtalaren &r pa, ljuder en konstant ton sa lange
instrumentet befinner sig dver icke-jarnmetallen.

6.4 Lokalisera endast jarnmetaller

e

Sla pa instrumentet.

O | va \\ | £ Aktivera jarnmetaller i menyinstaliningarna och av-
AL TA aktivera matlagena icke-jarnmetaller.
7 I =\ /7' =\ 2. Laget begransad djupmétning kan aktiveras.
3.  Folj beskrivningen i kapitlet "Lokalisera objekt med
standardlaget" for jarnmetall.
6.5 Lokalisera endast icke-jarnmetaller
1. Sla pa instrumentet och hall det minst 30 cm (12 x r x Iﬁ
in) borta fran metallféremal eller underlaget som ska \ 1 " N ™
undersdkas.
Standardlaget visas efter den automatiska kalibre- Y .
ringen. 1. Sla pé instrumentet.
P& displayen visas djupmattenheterna (mm eller in) Aktivgra icke:jérnmetg!!er i menyinstéllningarna och
och de gréna statuslysdioderna lyser. avaktivera métidgena jarnmetaller.
Instrumentet ar klart for lokalisering av objekt. Laget begransad djupmétning avaktiveras automa-
2. Satt forsiktigt ner instrumentet p& underlaget som tiskt.
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ska understkas och pabdrja rérelsen i sidled.
OBSERVERA Avaktivera matdjupsomréadesinstall-
ningen for att kunna detektera jarnmetall utan djup-
begransning.

Nar instrumentet narmar sig jarnmetall (armerings-
jarn) blinkar jarnsymbolen, statuslysdioderna lyser
rétt och signalstyrkans staplar stiger och nar max.
nar instrumentet &r rakt dver objektet.

Under tiden visar displayen djupméatvérdet.

Om instrumentet flyttas och passerar jarnmetallen
lyser de gréna statuslysdioderna och signalstyrkans
staplar sjunker.

For att noggrant lokalisera objektet flyttar man in-
strumentet tillbaka i motsatt riktning tills de réda
statuslysdioderna lyser och signalstyrkans staplar
star pa max. igen.

Ta det medfdljande stiftet och markera positionen
genom markeringséppningen.

Om hogtalaren ar pa, ljuder en konstant ton sa lange
instrumentet befinner sig dver jarnmetallen.

b

Félj beskrivningen i kapitlet "Lokalisera objekt med
standardléget" for icke-jarnmetall.

6.6 Precisionsdjupmatning av armeringsjarn
OBSERVERA

Precisionsdjupmaétning for armeringsjarn ar endast mojlig
i betong.

nx X §
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X
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1. Sla pa instrumentet.
Aktivera jarnmetaller i menyinstéliningarna och av-
aktivera métlagena icke-jarnmetaller.

2. Satt forsiktigt ner instrumentet p& underlaget som
ska understkas och pabdrja rérelsen i sidled.
Nar instrumentet ndrmar sig ett armeringsjarn blin-
kar jarnsymbolen, statuslysdioderna lyser rétt och
signalstyrkans staplar stiger och nar max. nar in-
strumentet &r rakt Over armeringsjarnet. Om instru-
mentet flyttas och passerar armeringsjarnet lyser de
grona statuslysdioderna och signalstyrkans staplar
sjunker. For att noggrant lokalisera objektet flyt-
tar man instrumentet tillbaka i motsatt riktning tills
de rbéda statuslysdioderna lyser och signalstyrkans
staplar star pa max. igen. | max.-omradet visar dis-
playen den férsta matningen av djupet.

3. Tryck foérst p& métknappen och inom tva, tre sekun-
der registreras precisionsdjupmatvérdet.

6.7 Begransad djupmaétning
OBSERVERA

Denna métning gor det méjligt att lokalisera armeringsjarn
inom ett definierat matdjupsomrade.

OBSERVERA

N&r man anvéander detta lage maste man ta hansyn till ett
sakerhetsavstand till armeringsjarnet med det forinstallda
djupet.

1. Sl pa instrumentet.

2. Aktivera jarnmetaller i menyinstaliningarna och
Onskat djupméatomrade dar armeringsjarn ska
lokaliseras. Vid behov kan lokaliseringen av
icke-jarnmetaller avaktiveras.

3.  Tryck pa matknappen fér dnskat max. matdjupsom-
rade (25, 50 eller 75 mm; 1, 2 eller 3 in).

4. Anvand instrumentet enligt beskrivningen i kapitlet
"Lokalisera objekt med standardldget" for jarnme-
taller. | detta matlage visas endast objekt som ligger
pa grundare djup &n installt matdjup.

Den senaste instéllningen sparas.

7 Skotsel och underhall

7.1 Rengéring och avtorkning

1. Anvénd endast rena och torra trasor vid rengéringen.
Fukta I&tt med ren alkohol eller lite vatten vid behov.
OBSERVERA Anvand inga andra vatskor. Det kan
skada plastdelarna.

2. Vid lagring av instrumentet méaste temparaturgrans-
vérden foljas, sarskilt pa vintern och sommaren.

7.2 Forvaring

Ta ut vata instrument. Torka av och rengdr instrument,
transportvéaska och tillbehdr (vid hégst 40 °C / 104 °F).
Lé&gg inte tillbaka utrustningen innan den ar helt torr.

Om utrustningen har legat oanvand ett langre tag eller
transporterats en lang stracka, bor du utféra en kontroll-
métning innan du anvéander den.

Ta ut batterierna om instrumentet inte kommer att an-
vandas under en langre tid. Instrumentet kan skadas av
batterier som blivit otata.

7.3 Transport

For transport eller leverans av utrustningen bor
du antingen anvénda Hilti-verktygslddan eller en
likvardig forpackning. Se till att instrumentet forvaras

i Hilti-verktygsladan eller likvardig férpackning under
transporten. Forvara instrumentet pa ett sékert satt.
FORSIKTIGHET

Transportera alltid instrumentet med batterierna ur-
tagna.

7.4 Hiltis kalibreringsservice

Vi rekommenderar att du regelbundet ldmnar in instru-
mentet till Hiltis kalibreringsservice for kontroll, s att du
kan vara séker pa att gallande normer och krav uppfylls.
Hiltis kalibreringsservice stér alltid till férfogande, och vi
rekommenderar att du lamnar in instrumentet minst en
gang om aret.

Det ingar i Hiltis kalibreringsservice att se till att specifi-
kationerna for det kontrollerade instrumentet motsvarar
den tekniska informationen i bruksanvisningen den dag
kontrollen utfors.

Vid avvikelser fran tillverkarens uppgifter stélls det an-
vanda instrumentet in pa nytt. Nar instrumentet har ju-
sterats och kontrollerats fasts en kalibreringsetikett pa
det. Det forses ocksd med ett kalibreringscertifikat dar
det bekraftas att instrumentet fungerar enligt tillverkarens
uppgifter.

Kalibreringscertifikat anvands alltid fér processer som
uppfyller ISO 900X.

Du far garna mer information fran Hiltis serviceverkstad.
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8 Felsokning

Fel

Mojlig orsak

Lésning

Det gér inte att sl& pa instru-
mentet.

Batteriet &r slut.

Byt ut batteriet.

Felaktig polaritet hos batteriet.

Sétt in batteriet korrekt.

Batterifacket &r inte stangt.

Sténg batterifacket.

Instrumentet kan inte kalibrera
sig sjalvt.

AN

Instrumentet &r for tatt inpa metallfo-
remal.

Stéang av instrumentet och sla pa det

igen med ett minimiavstand pa 30 cm
(12 in) till metallféremal eller underla-

get som ska undersdkas.

Instrumentet visar elektromag-
netisk varning.

Instrumentet &r for tatt inpa elektro-
magnetiska stérningar.

Hall instrumentet borta fran elektro-
magnetiska stérningar.

Instrumentet visar temperatur-
varning.

Temperaturen ar for hog eller for 1ag.

Beakta anvandningstemperatur (tek-
niska data).

Ingen indikering for ett objekt.

Léget jarnmetall/icke-jarnmetall e ak-
tivt.

Aktivera 6nskat detekteringslége.

9 Avfallshantering

Ay

ary

Hiltis instrument &r till stor del tillverkade av atervinningsbart material. En férutsattning for atervinning &r att materialet
separeras pa ratt satt. | manga lander tar Hilti emot sina uttjanta produkter for atervinning. Fraga Hiltis kundservice

eller din Hilti-saljare.

mot miljén.

Géller endast EU-lander

Elektriska matinstrument far inte kastas i hushallssopornal!

Enligt EG-direktivet for aldre elektrisk och elektronisk utrustning och dess tillampning enligt nationell lag
ska uttjanta elektriska verktyg och batterier sorteras separat och lamnas till &tervinning som &r skonsam

10 Tillverkarens garanti

Vénd dig till din lokala HILTI-representant om du har

fragor om garantivillkoren.
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11 FCC-anvisning (galler i USA)/ICES-anvisning (géller i Kanada)

Detta instrument motsvarar artikel 15 i FCC-normerna
och kraven enligt ICES-003 for klass B instrument i IC.

Instrumentet anvénds under foljande villkor:

1. Instrumentet orsakar ingen interferens som inte mot-
svarar normerna.

2. Instrumentet accepterar alla ténkbara interferenser,
aven de som kan tankas orsaka stérningar.

12 Forsakran om EU-konformitet

OBSERVERA
Andringar som inte har godkants av Hilti kan begransa
anvandarens ratt att anvanda utrustningen.

PS 35 01

Hilti=trademark of Hilti Corp., Schaan, LI Made in Mal;

15 0fthe FOC Rules. condit

forme & f norme NMB-003 du Canad.

Power: 6V/180 MA enans (€ C€ © A @ ﬁ

Item No.:

Beteckning: Ferrodetektor
Typbeteckning: PS 35
Konstruktionsar: 2009

Vi forsékrar under eget ansvar att produkten stdmmer
o6verens med fdljande riktlinjer och normer: till den 19
april 2016: 2004/108/EG, fran och med den 20 april
2016: 2014/30/EU, 2011/65/EU, EN ISO 12100.

Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan

blos 7

Edward Przybylowicz
Head of BU Measuring Systems

Paolo Luccini

Head of BA Quality and Process Mana-
gement

Business Area Electric Tools & Acces-
sories

06/2015

BU Measuring Systems

06/2015

Teknisk dokumentation vid:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6

86916 Kaufering

Deutschland
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ORIGINAL BRUKSANVISNING

PS 35 ferrodetektor

Det er viktig at bruksanvisningen leses for
apparatet brukes for forste gang.

Oppbevar alltid bruksanvisningen sammen
med apparatet.

Pass pa at bruksanvisningen ligger sammen
med apparatet nar det overlates til andre
personer.

Innholdsfortegnelse Side
1 Generell informasjon 106
2 Beskrivelse 107
3 Tekniske data 110
4 Sikkerhetsregler 111
5 Ta maskinen i bruk 112
6 Betjening 112
7 Service og vedlikehold 114
8 Feilsgking 115
9 Avhending 115

10 Produsentgaranti for apparat 115

11 FCC-erkleering (gjelder for USA) / ICES-
erkleering (gjelder for Canada) 116

12 EF-samsvarserkleering (original) 116

H Tallene refererer til illustrasjonene. lllustrasjonene star
helt foran i bruksanvisningen.

| teksten i denne bruksanvisningen viser "apparatet" alltid
til ferrodetektoren PS 35.

Apparatkomponenter, betjeningselementer og gra-
fiske elementer €l

(@ Pé/av-tast

(@ Male- og innstillingstast

(3) Piltaster for menynavigasjon
(4) Status-LEDer (rad/grenn)
Markerapning

(6) Display

(@ Batterirom

1 Generell informasjon

1.1 Indikasjoner og deres betydning
FARE
Dette ordet brukes om en umiddelbart truende fare som
kan fere til alvorlige personskader eller ded.

ADVARSEL

Dette ordet brukes for & rette fokus pa potensielt farlige
situasjoner, som kan fare til alvorlige personskader eller
ded.

FORSIKTIG

Dette ordet brukes for a rette fokus pé potensielt farlige
situasjoner som kan fere til mindre personskader eller
skader péa utstyret eller annen eiendom.

INFORMASJON
For bruksanvisninger og andre nyttige informasjoner.
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1.2 Forklaring pa piktogrammer og ytterligere
opplysninger.

Varselskilt
Generell
advarsel
Symboler
Les bruks- Lever
anvisningen materialer til
for bruk gjenvinning



Plassering av identifikasjonsdata pa apparatet Type:
Typebetegnelsen og serienummeret finnes pa maskinens
typeskilt. Skriv ned disse dataene i bruksanvisningen .
og referer alltid til dem ved henvendelse til din salgs- Serienummer:
representant eller til Motek servicesenter.

2 Beskrivelse

2.1 Forskriftsmessig bruk

Hilti ferrodetektor PS 35 er beregnet for detektering av jernmetaller (armeringsstal), ikke-jernmetaller (kobber og
aluminium) og til maling av dybdeposisjonen til armeringsstal.

Apparatet egner seg ikke til lokalisering av spennkabler.

Apparatet og tilleggsutstyret kan utgjere en fare hvis det betjenes av ukvalifisert personell eller det benyttes feil.

Fglg informasjonen i bruksanvisningen ang. bruk, stell og vedlikehold.

Ta hensyn til pavirkning fra omgivelsene. Ikke benytt apparatet pa steder hvor det er brann- eller eksplosjonsfare.
Manipulering eller modifisering av apparatet er ikke tillatt.

2.2 Display
Displayet viser méleverdier, innstillinger og apparatstatus.

2.3 Displaybelysning

Ved darlige lysforhold i omgivelsene kobles displaybelysningen inn automatisk.

2.4 Display

Displayets omrader Statusomrade
nn J7508te @

E I:I _@ @ Detekteringsomrade
mm

Viser displayets to omrader.

2.5 Standardinnstilling i statusomradet

Standard statusomrade Standard malemodus er innstilt automatisk nar apparatet slas pa. | denne
modusen kan jernmetaller og ikke-jernmetaller (kobber og aluminium)
' l r1 g registreres. Den begrensede dybdemalingen er utkoblet.
2.6 Statusindikator

Statusomrade
- n 130
® ®

[/ /]

Jernmetalldetektering aktiv

Ikke-jernmetalldetektering aktiv

©- VA
© CEEI®

Begrenset dybdemaling aktiv

Valgt dybdemalingsomrade
(i mm eller inch)
Batteristatus

Viser hvilken status som er aktiv
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2.7 Detekteringsfelt
Detekteringsvisning @ Signalstyrkesayler

@) Dybdemalingsverdi i mm eller

|T||T| tommer (inch)

®

=
=

®_

<
7]
o
1]
°)
5
=
o
Q
)
=}
)
Q
@
@
@
x
X
@
=
>
Q
[Z]
@
o
=
@
@

2.8 Menyvisning
Menyvisning @ Statusomrade, viser hvilken
menyinnstilling du befinner deg i

@ Statusvalg, 0 er av og | er pa,
symbolet med hvit bakgrunn er
aktivt

Display, hva som vises i menyene ved navigasjon.

2.9 Displaysymboler
Jernmetall aktiv (venstre)

deaktivert (hayre)

aktiv (venstre)

deaktivert (hayre)

inch aktiv (venstre)

mm aktiv (heyre)

aktiv (venstre)

NI/
70N deaktivert (hayre)

255075

aktiv (venstre)

deaktivert (hayre)

108



aktiv (venstre)

deaktivert (hayre)

aktiv (venstre)

deaktivert (hayre)

2.10 Displayets varsel- og feilsymboler

Feilmelding Kontakte service
[!]
Temperaturvarsel Ikke tillatt driftsomrade

oL

Elektromagnetisk forstyrrelse Omgivelsesforstyrrelsene for store

B>

Kalibreringsvarsel Kalibrering nadvendig

>

2.11 Statusindikator for batteriet

Antall segmenter Ladeniva i %
3 =100 % fullt
2 =80 % fullt

1 =50 % fullt

0 =20 % fullt
Batterisymbol blinker = tomt

2.12 Deler som falger med:

Maskin

baererem

batterier
Bruksanvisning
produsentsertifikat
baereveske

N = = 24 A a4 =

Markeringsstifter
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3 Tekniske data

Med forbehold om lgpende tekniske forandringer!

INFORMASJON
Alle angivelser gjelder for en enkelt stavformet metallgjenstand, vinkelrett pa bevegelsesretningen og en flat, glatt
betongoverflate uten ytre forstyrrelser. Ved malinger pa teglsteinsunderlag er maleomradet og malengyaktigheten

begrenset.

PS 35

Maleomréade for lokalisering av jernmetall i betong

(enkelt armeringsstal)

>@ 8 mm (z # 3): 5...120 mm (% in ...4% in)
?6..8 mm:5...100 mm (% in ... 4 in)

Maleomréde for lokalisering av ikke-jernmetaller

(kobber- og aluminiumsrar)

Diameter Min. 10 mm (%2 in), Veggtykkelse Min. 2 mm
(%/32in): 5...80 mm (% in ...37/s in)

Dybdemalingsomrade for enkelt armeringsstal

>@ 8 mm (z # 3): 5...120 mm (Y%...4% in)
$6..8mm:5..100 mm (% ... 4 in)

Noyaktighet for dybdemalingsverdi (presis

méalemodus)*

Dybdeomrade 5...60 mm (% in ... 22/3 in): £3 mm (+'/s
in)

Dybdeomréde 60...80 mm (22/3 in ... 3'/s in): £5 mm
(%4 in)

Dybdeomrade 80...100 mm (3'/s ... 4 in): £7 mm (+%/32
in)

Dybdeomréade 100...120 mm (4 in ... 43/2 in): £11 mm
(£7/16 in)

Lokaliseringsngyaktighet

+10 mm (x'%2in)

Minimal objektavstand

Dybdeomrade 5...55 mm (% in ...27/s in): 55 mm (2'/s in)
Dybdeomrade = 55 mm (21/s in): Avstand/dybde-faktor
>1,5

Stremekilde 4x1,5V (AAA) LRO3 alkali-mangan-batterier
Driftstid ved 20 °C 8h

Driftstemperatur -15...+50 °C (5 °F ... 122 °F)

Automatisk utkobling 5 min

Lagringstemperatur (tart) -25...+63 °C (-13 °F ... 145 °F)

Relativ luftfuktighet 95 %

Beskyttelsesklasse IP 54 (stev-og sprutbeskyttet)

Vekt (inkl. batterier) 450 g (1 Ibs)

Mal (L x B x H)

237 mm x 104 mm x 47 mm (9,4 in x4 in x 2 in)

INFORMASJON

* For vanlige betongtyper og armeringsstal.

Maleenheter Maling
mm Millimeter
In Tomme
in Vs s tomme
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4 Sikkerhetsregler

I tillegg til sikkerhetstipsene som er beskrevet i de
ulike avsnittene i bruksanvisningen, ma felgende
punkter falges.

Apparatet er beregnet for detektering av jernmetaller

(armeringsstal) og

ikke-jernmetaller (kobber og

aluminium) i betong, tegistein, terrvegger og under
pussede overflater i overensstemmelse med de
tekniske dataene som er angitt i dette avsnittet.

4.1 Grunnleggende sikkerhetsinformasjon

a)

Ikke sett verneanordninger ut av drift og ikke fjern
informasjons- og varselskilt.

Hold barn pa avstand fra méaleapparatet.
Kontroller at maskinen fungerer som den skal for
du tar den i bruk.

Kontroller displayet etter
pa apparatet.Displayet skal vise Hilti-logoen,
apparatets navn og versjonen. Apparatet
utferer nd en kort selvtest, og deretter vises
forhandsinnstilingen eller den sist lagrede
innstillingen.

Kontroller at apparatet kan kalibrere seg nar det
er slatt pa.

Ikke bruk maskinen i neerheten av gravide.

Raskt skiftene malebetingelser kan medfere feilaktige
maleangivelser.

Apparatet ma bare brukes innenfor definerte
bruksbetingelser. Ikke arbeid pa underlag som
inneholder f.eks. spennkabler eller rustfritt stal.
Ikke bruk apparatet i nzerheten av medisinske
apparater.

Ikke bor i posisjoner hvor apparatet har funnet
gjenstander.

Felg alltid med pa varselmeldingene pa displayet.
Apparatet ma ikke brukes til kvalitetskontroller.
Ikke bruk apparatet i neerheten av kilder
til  elektromagnetiske forstyrrelser (f.eks.
meiselhammer som er i drift).

Ta hensyn til pavirkning fra omgivelsene. lkke
benytt apparatet pa steder hvor det er brann-
eller eksplosjonsfare.

Apparatet ma ikke bruke i naerheten av personer
med pacemaker.

Sorg for at displayet er lesbart (hold f.eks. ikke
apparatet med fingrene over displayet og ikke la
displayet bli skittent).

Ikke bruk et defekt apparat.

Sarg for at deflektorflaten alltid er ren.

Kontroller apparatets innstillinger for bruk.
Apparatets ngyaktighet pavirkes av underlagets
materiale. Nar apparatet ikke kan bli riktig kalibrert
kan det oppsta mindre malefeil.

Nar korrekt autokalibrering ikke kan bli utfert, vises
en varselmelding pa displayet.

at du har slatt

4.2 Riktig oppstilt og organisert arbeidsplass

a)

b)

c)

d)

Unnga & innta unormale kroppsposisjoner ved
arbeid i stiger. Serg for at du star stett og behold
alltid balansen.

Hvis apparatet blir flyttet fra sterk kulde til
varmere omgivelser eller omvendt, ma du la
apparatet akklimatiseres for bruk.

Maskinen ma bare brukes innenfor definerte
bruksgrenser.

Folg nasjonale arbeidsmiljglover og forskrifter.

4.3 Elektromagnetisk kompatibilitet

Selv om apparatet oppfyller de strenge kravene i de
bergrte direktivene, kan ikke Hilti utelukke muligheten for
at apparatet blir pavirket av kraftig straling, noe som kan
fore til feilfunksjon. | slike tilfeller eller ved andre usikre
forhold m& det foretas kontrollmalinger. Hilti kan heller
ikke utlukke at annet utstyr (f.eks. navigasjonsutstyr for
fly) forstyrres. Apparatet tilsvarer klasse A. Forstyrrelser i
boomradet kan ikke utelukkes.

4.4 Generelle sikkerhetstiltak

a)

b)

)

Kontroller apparatet for bruk. Dersom apparatet
er skadet, ma det repareres av et Moteksenter.
Hvis apparatet har falt i bakken eller blitt utsatt for
andre mekaniske pakjenninger, ma ngyaktigheten
til apparatet kontrolleres.

Selv om apparatet er konstruert for krevende bruk
pa byggeplasser, ma det behandles forsiktig pa
lik linje med andre maleapparater.

Selv om apparatet er beskyttet mot inntregning
av fuktighet, ma det hver gang terkes rent for det
pakkes vekk.

Kontroller at alle symboler er synlige néar
apparatet slas pa.

For malinger utfares ma du kontrollere apparatets
noyaktighet.

4.5 Elektrisk sikkerhet

a)
b)

c)
d)
e)

f)

Batteriene ma holdes utilgjengelig for barn.
Batteriene ma ikke overopphetes, og de ma ikke
utsettes for apen ild. Batteriene kan eksplodere,
eller de kan avgi giftige stoffer.

Ikke lad opp batteriet.

Batteriet ma ikke loddes i apparatet.

Ikke lad ut batteriene gjennom kortslutning. Dette
kan fare til overoppheting og brannsar.

Ikke apne batteriene og ikke utsett dem for sterk
mekanisk belastning.

4.6 Transport
Apparatet ma alltid transporteres uten ilagte batterier.
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5 Ta maskinen i bruk

5.1 Sette inn batterier A

FORSIKTIG
Bruk ikke skadde batterier.

FORSIKTIG
Bytt alltid ut hele batterisettet.

FARE
Ikke bland nye og gamle batterier. Ikke bruk batterier
fra ulike produsenter eller med ulik typebetegnelse.

1. Apne batterirommet.
Ta batteriene ut av emballasjen og sett dem inn i
apparatet.
INFORMASJON Ta hensyn til polariteten (se mar-
kering i batterirommet).

3. Kontroller at batteriromldsen lukkes pa forskrifts-
messig mate.

5.2 Testing av apparatet

1. Kontroller at sensorfeltet ikke er fuktig. Ellers ma& du
tarke av sensorfeltet med en klut.

2. For & oppna ngyaktige maleresultater skal du la
apparatet tilpasse seg omgivelsestemperaturen
etter at det har veert utsatt for ekstreme
temperatursvingninger.

3. Kontroller innstillingene for du bruker apparatet.

5.3 Sla apparatet pa/av

1. Sla pa apparatet med av/pa-knappen.
Apparatet starter med standardinnstilling.

2. Trykk pa pé/av-tasten nar apparatet er pa: apparatet
slas av.
INFORMASJON Nar apparatet ikke brukes eller nar
en feilmelding vises, slar det seg automatisk av etter
fem minutter. Nar batteriene er tomme slar apparatet
seg av.

5.4 Innstillingsmenyen

1. Sla pa apparatet.

2.  Trykk pé en av piltastene (heyre eller venstre) for &
komme til menyinnstillingene.

3. Trykk pa en av piltastene for & navigere i menyen og
gjere et valg.

4. Trykk pad méale- og innstillingstasten for & endre
innstillingene.

5. Nar du har gjort et valg vil apparatet i lgpet av de
neste 5 sekunder automatisk ga tilbake til displayets
visningsfeltet og er na klar til bruk.

INFORMASJON Hovis det ikke gjgres noe valg i lgpet
av 5 sekunder, gar apparatet ut av menyinnstillinger.

6 Betjening

N

6.1 Klargjogre apparatet

FORSIKTIG
Ved boring i nerheten av detekterte gjenstander ma du
overholde en tilstrekkelig sikkerhetsavstand.

1. Fer du slér pa apparatet ma du serge for at det
star fritt, uten kontakt med underlaget eller med
metalliske gjenstander.

2. Sla pa apparatet ved a trykke pa av/pa-knappen.
Etter en kort selvtest starter apparatet den
automatiske kalibreringen. Nar denne er avsluttet,
lyser status-LEDene gront.

Hold apparatet fritt i luften under kalibreringen, og
minst 30 cm (12 in) fra metalliske gjenstander eller
vekk fra underlaget som skal undersgkes.

3. Under de fem farste igangkjeringene kjores en
animert brukeropplaering som viser hvordan man
arbeider med apparatet. Denne veiledningen kan
kobles ut ved en menyinnstilling.

112

6.2 Arbeid med maskinen

Sarg for at apparatet har full kontakt med underlaget som
skal undersgkes.

Bruk apparatet kun pa jevnt underlag.

Sett apparatet langsomt og forsiktig p& underlaget som
skal undersgkes.

Arbeid med apparatet i en maksimal fart pa 20 cm/s (9

in/s).

6.2.1 Strykemetoden




Apparatet skal

brukes med strykemetoden (store

horisontale og vertikale bevegelser over gjenstanden)
for & oppnd de best resultatene. Bildeserien viser
viskemetoden. Nar du slar p& apparatet for ferste gang
kjgrer en animert veiledning pa displayet, og denne
viser deg hvordan du skal arbeide med apparatet pa

underlaget.

6.3 Gjenstandslokalisering med standardmodus

Ta da den medfglgende stiften og merk posisjonen
for ikke-jernmetallet gjennom markeringsapningen.
Hvis hgyttaleren er aktivert lyder en stigende tone
nar apparatet befinner seg over ikke-jernmetallet.

6.4 Lokalisering av utelukkende jernmetaller

\ | / \ | /

\\\"/ \\\"/

A AFS 1. Sla pé apparatet.
B ™~ pa app

Sla pa apparatet og hold det minst 30 cm (12 in) fra
metalliske gjenstander eller vekk fra underlaget som
skal undersgkes.

Standardmodus vises etter automatisk kalibrering.
Pa displayet vises dybdemalingsenheten (mm eller
in) og status-LEDene lyse gront.

Apparatet er klart til lokalisering av gjenstander.
Sett apparatet forsiktig pa underlaget som skal
undersgkes, og start med den sideveis bevegelsen.
INFORMASJON Deaktiver maledybdeomrade-
innstillingen nar du vil registrere jernmetall unten
dybdebegrensning.

Hvis apparatet naermer seg jernmetall (armerings-
stal), blinker jernsymbolet, status-LEDene lyser
redt og heyden pa signalstyrkesgylen stiger og nar
sitt maksimum nar apparatet star over sentrum av
gjenstanden.

| mellomtiden vises dybdemalingsverdien pa
displayet.

Hvis apparatet beveges videre og passerer
jernmetall, lyser status-LEDene grent og
signalstyrkesgylen avtar.

For ngyaktig lokalisering av gjenstanden beveger
du apparatet i motsatt retning inntil status-LEDene
lyser redt og signalstyrkesgylen igjen nar maksimalt
niva.

Ta da den medfglgende stiften og merk posisjonen
for jernmetallet gjennom markeringsapningen.

Hvis hayttaleren er aktivert lyder en stigende tone
nar apparatet befinner seg over jernmetallet.

Hvis apparatet naermer seg et ikke-jernmetall
(kobber, aluminium), blinker ikke-jernsymbolet,
status-LEDene lyser redt og heyden pa
signalstyrkesgylen stiger og nar sitt maksimum nar
apparatet star over sentrum av gjenstanden.

Hvis apparatet beveges videre og passerer ikke-
jernmetall, lyser status-LEDene grent og signal-
styrkesgylen avtar.

For ngyaktig lokalisering av gjenstanden beveger
du apparatet igjen i motsatt retning inntil status-
LEDene igjen lyser radt og signalstyrkesgylen igjen
nar maksimalt niva.

Aktiver jernmetaller i menyinnstillingene og deaktiver
malemodusene ikke-jernmetaller.

2. Modusen for begrenset dybdemaling kan aktiveres
valgfritt.

3. Folg da beskrivelsen i kapittel
"Gjenstandslokalisering med standard-

modus" for jernmetall.

6.5 Lokalisering av utelukkende ikke-jernmetaller

N

S

N
N

e

Sla pa apparatet.

Aktiver ikke-jernmetaller i menyinnstillingene og de-
aktiver malemodusene jernmetall.
Modusen for begrenset dybdemaling blir automatisk

deaktivert.
2. Folg da beskrivelsen i kapittel
"Gjenstandslokalisering med standard-

modus" for ikke-jernmetall.

Den presise dybdemalingen er kun mulig for armerings-

stal i betong.

X §

nx X §

1. Sla pa apparatet.

Aktiver jernmetaller i menyinnstillingene og deaktiver
malemodusene ikke-jernmetall.
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2. Sett apparatet forsiktig p& underlaget som skal
undersgkes, og start med den sideveis bevegelsen.
Hvis apparatet neermer seg armeringsstalet,
blinker jernsymbolet, status-LEDene lyser og
amplituden til signalstyrkeseylen stiger og nar sitt
maksimum nar apparatet star over sentrum av
armeringsstalet. Hvis apparatet beveges videre
og passerer armeringsstalet, lyser status-LEDene
gront og signalstyrkesgylen avtar. For ngyaktig
lokalisering av gjenstanden beveger du apparatet
igjen i motsatt retning inntil status-LEDene igjen
lyser redt og signalstyrkesgylen igjen nar maksimalt
niva. | omradet ved maksimum viser displayet den
ferste malingen av dybden.

3. Na trykker du pa maletasten og innen to til tre
sekunder far du den presise dybdemalingsverdien.

6.7 Begrenset dybdemaling

INFORMASJON
Denne malingen gjer det mulig med lokalisering av
armeringsstal innenfor et definert maledybdeomrade.

INFORMASJON
Ved arbeid i denne modusen ma man for den forhands-
innstilte dybden ta hensyn til en sikkerhetsavstand til
armeringsstalet.

1. Sla pa apparatet.

2. Aktiver menyinnstilingen jernmetaller og det
enskede dybdeomradet der du ensker & lokalisere
armeringsstalet. Om ngdvendig kan du deaktivere
lokaliseringen av ikke-jernmetaller.

3. Trykk pa maéletasten for & velge det gnskede
maksimale méledybdeomradet (25, 50 eller 75 mm;
1,2 eller 3 in).

4. Bruk apparatet som beskrevet i kapittel
»Gjenstandslokalisering med standardmodus“ for
jernmetaller. | denne malemodusen indikeres det
kun for gjenstander som ligger p& et mindre dyp
enn den innstilte maledybdeverdien.

Den siste innstillingen blir lagret.

7 Service og vedlikehold

7.1 Rengjoring og terking
1. Ma bare rengjeres med en ren og myk klut; fukt om
ngdvendig med ren alkohol eller litt vann.
INFORMASJON |kke bruk andre vaesker, siden
dette kan angripe plastdelene.
2. Ta hensyn til temperaturgrenseverdiene ved opp-
bevaring av utstyret, isaer om vinteren/sommeren.

7.2 Lagring
Apparater som er blitt vate, ma pakkes ut. Apparater,
transportbeholdere og tilbeher terkes (ved maks. 40 °C /
104 °F) og rengjeres. Utstyret ma farst pakkes inn igjen
nar det er helt tert.

Etter lengre tids oppbevaring eller langvarig transport méa
det foretas en kontrollmaling far bruk.
Ved lengre tids oppbevaring ma du ta batteriene ut
av apparatet. Batterier som gar tomme, kan skade
apparatet.

7.3 Transport

Tiltransport/frakt av utstyret brukes enten Hilti fraktkoffert
eller lignende emballasje. Serg ogsa for at apparatet
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sikres i en Hilti-koffert eller tilsvarende innpakning under
transport. Lagre apparatet pa en sikker mate.
FORSIKTIG

Apparatet ma alltid transporteres uten ilagte batterier.

7.4 Motek kalibreringsservice

Vi anbefaler regelmessig testing av apparatet hos Motek
for & kunne sikre palitelighet iht. normer og lovfestede
krav.

Motek kalibreringsservice star né&r som helst il
disposisjon; kalibrering minst én gang per ar anbefales.

| forbindelse med kalibrering hos Motek blir det bekreftet
at spesifikasjonene for det kontrollerte apparatet pa
kontrolltidspunktet er i samsvar med de tekniske dataene
i bruksanvisningen.

Ved avvik fra produsentens anvisninger blir brukte malere
innstilt pa nytt. Etter justering og testing blir det satt et
kalibreringsmerke pa apparatet, og med et kalibrerings-
sertifikat blir det skriftlig bekreftet at apparatet fungerer
iht. produsentens anvisninger.

Kalibreringssertifikater kreves alltid for foretak som er
sertifisert iht. ISO 900X.

Din neermeste Motek kontakt gir deg gjerne nsermere
opplysninger.



8 Feilsgking

Feil Mulig arsak Losning
Apparatet kan ikke slas pa. Batteriet er tomt. Bytt batteri.
Feil polaritet i batteriet. Legg batteriet inn riktig.
Batterirommet er ikke lukket riktig. Lukk batterirommet.
Apparatet kan ikke foreta Apparatet er for neer metalliske Sla av apparatet og sl det pa igjen
kalibrering. gjenstander. ved en avstand p& minst 30 cm (12 in)

fra metalliske gjenstander eller vekk
fra underlaget som skal undersgkes.

>

Apparatet viser Apparatet er for naer Hold apparatet pa avstand fra kilder
elektromagnetisk varsel. elektromagnetiske forstyrrelser. til elektromagnetiske forstyrrelser.

B>

Apparatet viser temperatur- Temperaturen er for hgy eller for lav. Overhold brukstemperaturen
varsel. (tekniske data).

oL

Ingen visning over gjenstanden.  Modus jernmetall / ikke-jernmetall Aktiver den enskede detekterings-
deaktivert. modusen.

9 Avhending

De fleste av Hiltis apparater er laget av resirkulerbart materiale. En forutsetning for gjenvinning er at delene tas fra

hverandre. Norge har en ordning for & ta apparater tilbake for resirkulering. Trenger du mer informasjon, kontakt
Motek.

Kun for EU-land
Kast aldri elektroniske maleapparater i husholdningsavfallet!

I henhold til EU-direktiv om kasserte elektriske og elektroniske produkter og direktivets iverksetting
i nasjonal rett, ma elektriske apparater og batterier som ikke lenger skal brukes, samles separat og
returneres til et miljgvennlig gjenvinningsanlegg.

10 Produsentgaranti for apparat

Nar det gjelder spgrsmal om garantibetingelser, ber vi
deg kontakte din lokale HILTI-partner.
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11 FCC-erkleering (

Dette apparatet tilfredsstiller artikkel 15 i FCC-normene
samt kravene ifelge ICES-003 for apparater i klasse B
under IC.

Betjeningen utferes under fglgende betingelser:

1. Dette apparatet forarsaker ingen interferens som bryter
mot normene.

2. Dette apparatet taler alle typer interferens, ogséa de
som eventuelt kan forarsake feil.

jelder for USA) / ICES-erklaering (

jelder for Canada)

INFORMASJON
Forandringer eller modifikasjoner som ikke er godkjent av
Hilti, kan begrense brukerens rett til & ta i bruk apparatet.

PS 35 01

Hilti=trademark of Hilti Corp., Schaan, LI Made in Mal;

15 0fthe FOC Rules. condit

forme & f norme NMB-003 du Canad.

Power: 6V/180 MA enans (€ C€ © A @ ﬁ

Item No.:

12 EF-samsvarserkleering (original

Betegnelse: ferrodetektor
Typebetegnelse: PS 35
Produksjonsér: 2009

Vi erkleerer herved at dette produktet overholder
folgende normer og retningslinjer: til  19. april
2016: 2004/108/EF, fra 20. april 2016: 2014/30/EU,
2011/65/EU, EN ISO 12100.

Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan

blos 7

Paolo Luccini

Head of BA Quality and Process
Management

Business Area Electric Tools & Access-
ories

06/2015

Edward Przybylowicz
Head of BU Measuring Systems

BU Measuring Systems

06/2015
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ALKUPERAISET OHJEET

Raudantunnistin PS 35

Lue ehdottomasti tdma kayttéohje ennen lait-
teen kayttamista.

Sailyta kayttéohje aina laitteen mukana.

Varmista, etta kdyttoohje on laitteen mukana,
kun luovutat laitteen toiselle henkilolle.

Sisallysluettelo Sivu
1 Yleisia ohjeita 117
2 Kuvaus 118
3 Tekniset tiedot 121
4 Turvallisuusohjeet 122
5 Kayttdonotto 123
6 Kayttd 123
7 Huolto ja kunnossapito 125
8 Vianmadritys 126
9 Havittdminen 126

10 Laitteen valmistajan myoéntama takuu 126
11 FCC-ohje (vain USA) / ICES-ohje (vain
Kanada) 127
12 EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus
(originaali) 127

I Numerot viittaavat kuviin. Kuvat 16ydat kayttoohjeen
alusta.

Taman kayttdohjeen tekstissa sana »laite« tarkoittaa aina
raudantunnistinta PS 35.

Laitteen osat, kéytt6- ja nayttoelementit [l

(D) Kayttokytkin

() Mittaus- ja asetusnappain

(3) Valikkonavigoinnin nuolindppaimet

(4) Tilan LED-merkkivalot (punainen / vihred)
(5) Merkintaaukko

Nayttokentta
@

Akku- / paristolokero

1 Yleisia ohjeita

1.1 Varoitustekstit ja niiden merkitys

VAKAVA VAARA
Varoittaa vaaratilanteesta, josta voi seurauksena olla va-
kava loukkaantuminen tai jopa kuolema.

VAARA
Varoittaa vaaratilanteesta, josta voi seurauksena olla va-
kava loukkaantuminen tai kuolema.

VAROITUS
Varoittaa vaaratilanteesta, josta voi seurauksena olla
loukkaantuminen, vaurioituminen tai aineellinen vahinko.

HUOMAUTUS
Antaa toimintaohjeita tai muuta hyddyllista tietoa.

1.2 Symboleiden ja muiden huomautusten merkitys
Varoitussymbolit

Yleinen
varoitus

Symbolit
Ay

&

Lue Materiaalit
kayttéohje ohjattava
ennen uusiokayt-
laitteen toon
kayttamista

Laitteen tunnistetietojen sijainti

Tyyppimerkinndn ja sarjanumeron 16ydat laitteen
tyyppikilvestd. Merkitse namé tiedot myds kayttdoh-
jeeseen ja ilmoita ndma tiedot aina kun otat yhteytté
Hilti-myyntiedustajaan tai Hilti-asiakaspalveluun.

Tyyppi:

Sarjanumero:
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2.1 Maaraystenmukainen kaytto

Hilti-raudantunnistin PS 35 on tarkoitettu rautametallien (betoniraudoituksen) ja ei-rautametallien (kupari ja alumiini)
tunnistamiseen ja betoniraudoituksen syvyyssijainnin mittaamiseen.
Laite ei sovellu kiinnitysvaijereiden paikallistamiseen.

Laite ja sen varusteet saattavat aiheuttaa vaaratilanteita, jos kokemattomat henkildt kayttavat laitetta ohjeiden
vastaisesti tai muutoin asiattomasti.

Noudata kdyttdohjeessa annettuja kayttda, huoltoa ja kunnossapitoa koskevia ohjeita.
Ota ympaérist6tekijat huomioon. Ala kéyta laitetta paikoissa, joissa on tulipalo- tai rdjahdysvaara.
Laitteeseen ei saa tehdd minkaanlaisia muutoksia.

2.2 Nayttokentta
Naytdssa nakyvat mittausarvot, asetukset ja laitteen tila.

2.3 Nayton taustavalo
Jos ympéristdn valoisuus on heikko, ndytdn taustavalo kytkeytyy automaattisesti paélle.

2.4 Naytto
Naytén alueet

Tilanayton alue
ko @

_@ @ Tunnistusalue

Kuvassa ndyton kaksi aluetta.

2.5 Tilanayton oletusasetus

Tilan&yton oletusasetus Oletusmittaustila on automaattisesti valittuna, kun kytket laitteen paalle.

Téssa tilassa laite voi tunnistaa rautametallit ja ei-rautametallit (kupari ja
' l r1 X ﬂ alumiini). Rajoitettu syvyysmittaus on pois paalta kytkettyna.

S B Y
2.6 Tilanaytto

Tilanayton alue

Rautametallin tunnistus aktiivi-
nr, 7508 © =
d) (]@ @ (}D (19 Ei-rautametallin tunnistus aktii-
vinen
Rajoitettu syvyysmittaus aktiivi-
nen

Valittu syvyysmittausalue (yksik-
kénd mm tai tuuma)

Paristojen tila

© ® © ® ©

Néayttda mika tila on aktiivisena
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2.7 Tunnistusalue

Tunnistuksen naytto @ Signaalivoimakkuuden palkki-
—— | D D nayttd
—— m m @ Syvyysmittausarvo yksikkona
—_— mm tai tuuma (inch)

© o

2.8 Valikkonaytto

Valikkonayttd @ Tilanayttd, nayttaa missa valik-

koasetuksessa parhaillaan olet

@ Tilan valinta, 0 tarkoittaa pois
paalta ja | tarkoittaa paalla; ak-
tiivisena on valkotaustainen

Nayttd, joka ilmestyy navigoitaessa valikossa.

2.9 Nayton symbolit
Rautametalli Aktiivinen (vasen)

Ei aktiivinen (oikea)

Ei-rautametalli Aktiivinen (vasen)

Ei aktiivinen (oikea)

Tuuma aktiivinen (vasen)

mm aktiivinen (oikea)

Aktiivinen (vasen)

Ei aktiivinen (oikea)

Rajoitettu syvyysmittaus (tuumaa) Aktiivinen (vasen)

Ei aktiivinen (oikea)
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Merkkiaani Aktiivinen (vasen)

Ei aktiivinen (oikea)

Aktiivinen (vasen)

Ei aktiivinen (oikea)

2.10 Varoitus- ja virhesymbolien naytto

Virheilmoitus Ota yhteys huoltoon
[!]
Lampétilavaroitus Ei-sallittu kayttdalue

oL

Sahkdmagneettinen héirid Liian voimakas ympéristohéirié

B>

Kalibrointivaroitus Kalibrointi tarpeen

>

2.11 Paristojen kunnon naytté

Segmenttien lukumaara

Lataustila %

3

=100 % taynna

2

=80 % taynna

1

=50 % taynna

0

=20 % taynna

Paristosymboli vilkkuu

= tyhja

2.12 Mukana toimitettava vakiovarustus:

Laite

Kantolenkki

Akut / paristot
Kéayttéohje
Valmistajatodiste
Laitepussi
Merkkitapit

N = = a4 N o

120



3 Tekniset tiedot

Oikeudet teknisiin muutoksiin pidétetéan!

HUOMAUTUS

Kaikki annetut tiedot koskevat yksittéistd sauvamaista metallista esinettd, joka on pystysuorassa liilkkeen linjaan
nahden, ja tasaista, siledé betonipintaa ilman ulkoisia hairittekijoita. Tiilimateriaali rajoittaa mittausaluetta ja mittauksen

tarkkuutta.

PS 35

Mittausalue rautametallien paikallistamiseen betonista
(yksittéiset betoniraudat)

>¢ 8 mm (z # 3): 5...120 mm (% in ...4% in)
?6..8 mm:5...100 mm (% in ... 4 in)

Mittausalue ei-rautametallien paikallistamiseen (kupari-
ja alumiiniputket)

Halkaisija Min. 10 mm (2 in), Seinan paksuus Min.
2 mm (/32 in): 5...80 mm (% in ...3'/s in)

Yksittéisten betonirautojen syvyysmittausalue

>¢ 8 mm (z # 3): 5...120 mm (%...4% in)
?6..8 mm:5...100 mm (% ... 4 in)

Syvyysmittauksen tarkkuus (tarkkuusmittaustila)*

Syvyysalue 5...60 mm (% in ... 22/3 in): £3 mm (+/s in)
Syvyysalue 60...80 mm (22/3 in ... 3'/s in): £5 mm (+%
in)

Syvyysalue 80...100 mm (3'/s ... 4 in): £7 mm (+%/32 in)
Syvyysalue 100...120 mm (4 in ... 4%/2 in): £11 mm (+7/16
in)

Paikallistamisen tarkkuus

+10 mm (% in)

Esineen minimietéisyys

Syvyysalue 5...55 mm (% in ...27/s in): 55 mm (27/s in)
Syvyysalue 2 55 mm (27/s in): Etéisyys / syvyys -kerroin
>1,5

Energiansaanti

4x1,5V (AAA) LRO3 alkaalimangaaniparistoa

Kayttoika lampétilassa 20°C 8h

Kéayttolampdatila -15...450 °C (5° F ... 122° F)
Automaattinen poiskytkeytyminen 5 min

Varastointilampdtila (kuiva) -25...+63 °C (-13°F ... 145° F)
Suhteellinen ilmankosteus 95 %

Suojausluokka IP 54 (pdly- ja roiskevesisuojattu)
Paino (sis. paristot) 450 g (1 Ibs)

Mitat (P x L x K)

237 mm x 104 mm x 47 mm (9,4 in x4 in x 2 in)

HUOMAUTUS
* Kun tyypillinen betoniaineskoostumus ja betoniraudoitus.

Mittayksikot Mitat

mm Millimetri

in Tuuma

in s Y8 tuuman osa
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4 Turvallisuusohjeet

Taman kayttéohjeen eri kappaleissa annettujen tur-
vallisuusohjeiden lisdksi on aina ehdottomasti nouda-
tettava seuraavia ohjeita.

Tama laite on tarkoitettu rautametallien (betonirau-
doituksen) ja ei-rautametallien (kupari ja alumiini)
tunnistamiseen betonin, tiilen, sisdseinien ja laasti-
tettujen pintojen sisalta ottaen huomioon tassa kap-
paleessa annetut tekniset tiedot.

4.1 Yleisia turvallisuusohjeita

a)

122

Al poista turvalaitteita kaytosti tai irrota lait-
teessa olevia huomautus- ja varoitustarroja.

Al jata mittauslaitteita lasten ulottuville.
Tarkasta laitteen moitteeton toiminta aina ennen
jokaista kayttamista.

Tarkasta nayttokenttd kytkettyasi laitteen paalle.
Nayttokentdssa pitdd nékya Hiltin logo seka laitteen
nimi ja versio. Seuraavaksi laite tekee lyhyen itsetes-
tin, minké jalkeen néyttokenttdan ilmestyvét esiase-
tukset tai viimeksi tallennetut asetukset.

Varmista, etta laite kalibroituu paalle kytkemisen
jalkeen.

Laitetta ei saa kayttda raskaana olevien naisten
laheisyydessa.

Mittausolosuhteiden nopeat muutokset voivat aiheut-
taa virheellisid mittaustuloksia.

Kayta laitetta vain eritellyissa kayttoolosuhteissa.
Al kayta laitetta materiaaleihin, joissa on esimer-
kiksi kiinnitysvaijereita tai jaloterasta.

Ala kayta laitetta laaketieteellisten laitteiden 13-
hella.

Al3 poraa kohtaan, josta laite on I6ytanyt kohteen.

Ota aina nayttokentan varoitusviestit huomioon.
Al kéyti laitetta laadun tarkastamiseen.

Al kayta laitetta sdhkémagneettisen hairidlah-
teen ldhella (esimerkiksi ldhelld kdytossa olevaa
piikkausvasaraa).

Ota ympdristotekijat huomioon. Ald kiyti laitetta
paikoissa, joissa on tulipalo- tai rdjahdysvaara.
Laitetta ei saa kayttda sellaisten henkiliden 1a-
heisyydessa, joilla on syddmentahdistin.

Pida nayttokentta aina luettavassa kunnossa (esi-
merkiksi dld koske nadyttokenttadn sormin, pida
nayttokentta puhtaana).

Al3 kéyta vaurioitunutta laitetta.
Varmista, etta tunnistuspinta on aina puhdas.
Tarkasta laitteen asetukset ennen kayttamista.

Rakenteen materiaali vaikuttaa laitteen tarkkuuteen.
Jos laite ei kalibroidu oikein, seurauksena saattaa
olla pienia mittausvirheita.

Jos automaattinen kalibrointi ei onnistu, nayttékent-
taan ilmestyy varoitusviesti.

4.2 Ty6paikan asianmukaiset olosuhteet

a)

b)

)

d)

Valta hankalia tyoskentelyasentoja, etenkin jos
teet tyota tikkailta. Varmista, ettd seisot tukevalla
alustalla ja sailytat aina tasapainosi.

Jos laite tuodaan kylmasta tilasta lampimaan tai
painvastoin, laitteen ldmpétilan on annettava ta-
soittua ennen kayttamista.

Kayta laitetta vain teknisissa tiedoissa eritellyissa
kayttoolosuhteissa.

Ota huomioon maakohtaiset maaraykset onnet-
tomuuksien ehkdisemiseksi.

4.3 Sahkomagneettinen hairiokestavyys

Vaikka laite tayttdd voimassa olevien méaraysten tiukat
vaatimukset, Hilti ei pysty sulkemaan pois mahdollisuutta,
ettd voimakas hairidséteily hairitsee laitetta, jolloin seu-
rauksena on virheellisid toimintoja. Téssa tapauksessa,
tai jos olet muuten epavarma, on tehtava tarkastusmit-
tauksia. Hilti ei mydskaan pysty sulkemaan pois mahdol-
lisuutta, ettd muihin laitteisiin (esimerkiksi lentokoneiden
navigointilaitteet) aiheutuu hairiéita. Laite tayttda luokan
A vaatimukset; hairi6ita saattaa esiintya kotitalousympa-
ristdssa.

4.4 Yleiset turvallisuustoimenpiteet

a)
b)

)

e)

f)

Tarkasta laite aina ennen kaytt6a. Jos laite on
vaurioitunut, korjauta se Hilti-huollossa.
Putoamisen tai vastaavan mekaanisen rasituksen
jalkeen laitteen tarkkuus on tarkastettava.
Vaikka laite on suunniteltu kovaan rakennustyo-
maakayttoon, laitetta on kasiteltdva varoen kuten
muitakin mittauslaitteita.

Vaikka laite on suunniteltu kosteustiiviiksi, pyyhi
laite kuivaksi aina ennen kuin laitat sen kanto-
laukkuun.

Varmista, ettd kaikki symbolit tulevat nakyviin,
kun kytket laitteen paille.

Tarkasta laitteen tarkkuus ennen mittauksia.

4.5 Sahkéturvallisuus

a)
b)

Paristot tai akut eivat saa joutua lasten kasiin.
Ald kuumenna paristoja tai akkuja ildki heité
niitd avotuleen. Paristot ja akut saattavat rajahtaa,
tai ilmaan saattaa paasta myrkyllisia aineita.

Al yrité ladata paristoja.

Al3 liitd paristoja tai akkuja laitteeseen juotta-
malla.

Al3 pura paristojen tai akkujen latausta aiheutta-
malla niihin oikosulkua. Se voisi johtaa paristojen
tai akkujen ylikuumenemiseen, mika voisi aiheuttaa
palovammoja.

Al3 avaa paristoja tai akkuja dldka kasittele niitéa
kovakouraisesti.

4.6 Kuljettaminen

Poista laitteesta paristot tai akut aina laitteen kuljet-
tamisen ajaksi.



5 Kayttoonotto

5.1 Paristojen asennus A

VAROITUS
Ala laita laitteeseen vaurioituneita paristoja.

VAROITUS
Vaihda aina kaikki paristot samalla kertaa.

VAKAVA VAARA

Al3 kayta sekaisin uusia ja vanhoja paristoja. Al kayta
sekaisin eri valmistajien paristoja tai tyypiltaan erilai-
sia paristoja.

1. Avaa paristokotelo.
Ota paristot esille pakkauksesta ja laita ne laittee-
seen.
HUOMAUTUS Varmista oikea napaisuus (ks. mer-
kinnét paristolokerossa).

3. Varmista, etta paristolokero lukittuu kunnolla kiinni.

5.2 Laitteen tarkastaminen

1. Varmista, etta tunnistinkenttd on kuiva. Tarvittaessa
kuivaa tunnistinkenttd kangaspalalla.

2. Tarkkojen mittaustulosten saamiseksi anna laitteen
lAmpédtilan sopeutua ympéristdn lampétilaan, jos
laite on ollut selvasti ldmpimdmmassé tai kylmem-
méassa ennen kdyttamista.

3. Tarkasta asetukset ennen laitteen kayttamistéa.

5.3 Laitteen kytkeminen padlle ja pois paalta

1. Kytke laite kdyttokytkimella paalle.
Laite kdynnistyy oletusasetuksiin.

2. Kun laite on pé&alla, paina kayttokytkinta: laite kyt-
keytyy pois paalta.
HUOMAUTUS Jos laitetta ei kaytetd tai nayttdon
iimestyy virheilmoitus, laite kytkeytyy automaatti-
sesti pois paalté viiden minuutin kuluttua. Paristojen
tyhjentymisen myéta laite kytkeytyy pois paalta.

5.4 Asetukset-valikko

1. Kytke laite paalle.

2. Paina nuolindppéinté (oikealle tai vasemmalle), jotta
padaset valikkoasetuksiin.

3. Paina jompaa kumpaa nuolindppéinta liikkuaksesi
valikossa ja tee valintasi.

4. Paina mittaus- ja asetusndppainta, kun haluat muut-
taa asetuksia.

5.  Kun olet tehnyt valintasi, laitteen naytté palautuu
seuraavan 5 sekunnin kuluessa takaisin nayttokent-
téndyttoon, ja laite on kayttdvalmis.

HUOMAUTUS Jos et 5 sekunnin kuluessa tee mi-
taén valintaa, valikkoasetuksista poistutaan auto-
maattisesti.

N

6.1 Laitteen valmisteluty6t

VAROITUS
Kun poraat tunnistettujen kohteiden lahelle, varmista riit-
tava turvaetéisyys.

1. Ennen laitteen pé&alle kytkemistéd varmista, etté laite
on vapaassa ymparistdssé eikd silla ole kontaktia
rakenteen materiaaliin tai metallisiin esineisiin.

2. Kytke laite paélle painamalla kayttokytkinta.

Lyhyen itsetestin jalkeen laite kéynnistaé kalibroinnin
automaattisesti. Sen paattymisen jélkeen tilan LED-
merkkivalot palavat vihreina.

Kalibroinnin aikana pida laitetta ilmassa ja véhintdan
30 cm:n (12 tuumaa) paéssa metallisista esineisté ja
tutkittavasta rakenteesta.

3. Ensimmaéisen viiden kayttdonottokerran yhteydessa
naytetddn  animoitu  kayttdjékoulutus, joka
havainnollistaa kuinka laitetta pitda kayttad. Taman
opastuksen voit kytked pois paalta valikkoasetusten
kautta.

6.2 Laitteen kayttaminen
Varmista, etta laitteella on kunnollinen kosketus tutkitta-
van rakenteen pintaan.

Kéyta laitetta vain tasaisilla pinnoilla.
Aseta laite hitaasti ja varovasti vasten tutkittavan raken-
teen pintaa.

Liikuta laitetta aina enintddn nopeudella 20 cm/s (9 in/s).
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6.

2.1 Pyyhkaisymenelma

Laitetta on syyta kayttdd pyyhkdisymenetelmalla (laajat
vaaka- ja pystysuuntaiset liikkeet kohteen paalld), jotta
saavutat parhaat tunnistustulokset. Seuraava kuvasarja
havainnollistaa pyyhkdisymenelmaé. Kun kytket laitteen

pé:
an

dlle ensimmaisen kerran, nayttokentdssa naytetdan
imoitu opastus, joka havainnollistaa kuinka laitetta pi-

taisi liikuttaa tutkittavan rakenteen pinnalla.

6.3 Kohteiden paikallistaminen oletustilaa kayttden

Qb Qs

By N5

AL AFS
I\ I\

1. Kytke laite paélle ja pidé sitd vahintdan 30 cm:n (12
tuumaa) padssa metallisista esineisté ja tutkittavasta
rakenteesta.
Oletustila  ilmestyy  néyttddn  automaattisen
kalibroinnin jélkeen.
Nayttdkenttddn ilmestyvat syvyysmittausyksikot
(mm tai tuumat) ja tilan LED-merkkivalot palavat
vihreina.
Laite on valmis kohteiden paikallistamiseen.

2. Aseta laite varovasti tutkittavan rakenteen pintaa

12

vasten ja aloita liikuttaminen sivullepain.
HUOMAUTUS Deaktivoi syvyysmittausalueen ase-
tus, jos haluat tunnistaa rautametalleja ilman sy-
vyysrajoitusta.

Kun laite 1ahestyy rautametallia (betonirautaa), rau-
tametallin symboli vilkkuu, tilan LED-merkkivalot
palavat punaisina ja signaalivoimakkuuden palkki-
nayttd kasvaa ja saavuttaa maksimin, kun laite on
havaitun kohteen keskikohdalla.

Valilla nayttokentassa ndytetadn syvyysmittausarvo.
Kun liikutat laitetta edelleen ja ohitat rautametallin
kohdan, tilan LED-merkkivalot palavat vihreind ja
signaalivoimakkuuden palkkindyttd pienenee.

Jotta voit paikallistaa kohteen tarkasti, liikuta laitetta
takaisinpain, kunnes tilan LED-merkkivalot palavat
punaisina ja signaalivoimakkuuden palkkindyttd on
taas maksimivoimakkuudessa.

4

Kéytd mukana toimitettua kynaa ja merkitse rauta-
metallin kohta merkintdaukon Iapi.

Jos olet aktivoinut kaiuttimen kayttd6n, kuulet yhta-
jaksoisen &anen niin kauan, kun laite on rautametal-
lin kohdalla.

Kun laite l&hestyy ei-rautametallia (kuparia, alumii-
nia), ei-rautametallin symboli vilkkuu, tilan LED-
merkkivalot palavat punaisina ja signaalivoimakkuu-
den palkkindyttd kasvaa ja saavuttaa maksimin, kun
laite on havaitun kohteen keskikohdalla.

Kun liikutat laitetta edelleen ja ohitat ei-rautametallin
kohdan, tilan LED-merkkivalot palavat vihreina ja
signaalivoimakkuuden palkkindyttd pienenee.

Jotta voit paikallistaa kohteen tarkasti, liikuta lai-
tetta takaisinpéin, kunnes tilan LED-merkkivalot taas
palavat punaisina ja signaalivoimakkuuden palkki-
néyttd on taas maksimivoimakkuudessa.

Kéytd mukana toimitettua kynd&d ja merkitse ei-
rautametallin kohta merkintdaukon lapi.

Jos olet aktivoinut kaiuttimen kayttddn, kuulet
yhtdjaksoisen &&nen niin kauan, kun laite on
ei-rautametallin kohdalla.

6.4 Ainoastaan rautametallien paikallistaminen

_l_ a
7 [
Kytke laite paalle.

Aktivoi valikkoasetuksissa rautametallit ja deaktivoi
ei-rautametallien mittaustila.

Vaihtoehtoisesti voit aktivoida rajoitetun syvyysmit-
tauksen tilan.

Noudata sitten kappaleessa "Kohteiden paikallista-
minen oletustilaa kdyttden" annettuja rautametalleja
koskevia ohjeita.

6.5 Ainoastaan ei-rautametallien paikallistaminen

28R

a
7 [
Kytke laite paalle.

Aktivoi valikkoasetuksissa ei-rautametallit ja deakti-
voi rautametallien mittaustila.

Rajoitetun syvyysmittauksen tila deaktivoituu auto-
maattisesti.

Noudata sitten kappaleessa
paikallistaminen oletustilaa kéayttéen"
ei-rautametalleja koskevia ohjeita.

"Kohteiden
annettuja

6.6 Betonirautojen tarkkuussyvyysmittaus

HUOMAUTUS
Tarkkuussyvyysmittaus on mahdollista tehda vain beto-
nissa olevien betonirautojen osalta.
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1. Kytke laite paalle.
Aktivoi valikkoasetuksissa rautametallit ja deaktivoi
ei-rautametallien mittaustila.

2. Aseta laite varovasti tutkittavan rakenteen pintaa

vasten ja aloita liikuttaminen sivullepéin.

Kun laite I&hestyy betonirautaa, raudan symboli vilk-
kuu, tilan LED-merkkivalot palavat punaisina ja sig-
naalivoimakkuuden palkkindyttd kasvaa ja saavuttaa
maksimin, kun laite on betoniraudan keskikohdalla.
Kun liikutat laitetta edelleen ja ohitat betoniraudan
kohdan, tilan LED-merkkivalot palavat vihreina ja
signaalivoimakkuuden palkkindyttd pienenee. Jotta
voit paikallistaa kohteen tarkasti, liikuta laitetta ta-
kaisinpain, kunnes tilan LED-merkkivalot taas pala-
vat punaisina ja signaalivoimakkuuden palkkinaytt®
on taas maksimivoimakkuudessa. Maksimialueella
nayttbkentassad ndytetddn syvyyden ensimméinen
mittaus.

3. Paina nyt mittausnéppéinté, ja kahden-kolmen se-
kunnin kuluessa saat tarkan syvyysmittausarvon.

6.7 Rajoitettu syvyysmittaus

HUOMAUTUS
Taman mittauksen avulla voit paikallistaa méaritetyn mit-
taussyvyysalueen sisélla olevat betoniraudat.

HUOMAUTUS

Tata mittaustilaa kaytettdessa on esiasetetun syvyyden
yhteydessé otettava huomioon turvaetaisyys betonirau-
taan nahden.

1. Kytke laite paalle.

2. Aktivoi valikkoasetuksissa  rautametallit  ja
haluamasi  syvyysmittausalue, jolta  haluat
paikallistaa  betonirautoja.  Tarvittaessa  voit

deaktivoida ei-rautametallien paikallistamisen.

3. Mittausndppéinté painamalla valitse haluamasi mak-
simisyvyysmittausalue (25, 50 tai 75 mm; 1, 2 tai 3
tuumaa).

4. Kéyta sitten laitetta kuten kappaleessa "Kohtei-
den paikallistaminen oletustilaa kayttden" on selos-
tettu rautametalleja koskien. Tatd mittaustilaa kay-
tettdessa tunnistetaan vain kohteet, jotka ovat la-
hempéna pintaa kuin asettamasi syvyysmittausarvo.
Viimeksi tekemési asetus tallentuu muistiin.

7 Huolto ja kunnossapito

7.1 Puhdistaminen ja kuivaaminen

Kéyta puhdistamiseen vain puhdasta ja pehmeaa
kangasta; tarvittaessa kostuta kangas puhtaalla al-
koholilla tai vahalla vedella.

HUOMAUTUS Ald kdytd muita nesteitd, silld ne
saattavat vaurioittaa muoviosia.

Ota lampétilarajat huomioon, kun varastoit laitteen
varusteineen, etenkin talvella / kesalla.

-

N

7.2 Varastointi

Poista kostunut laite laatikosta tai laukusta. Anna laitteen,
kuljetuslaukun ja lisévarusteiden kuivua (enintédan lampo-
tilassa 40 °C / 104 °F) ja puhdista ne. Pakkaa laite ja
varusteet laatikkoonsa tai laukkuunsa vasta kun ne ovat
kuivuneet.

Tarkasta laitteen tarkkuus tarkastusmittauksella pitkaai-
kaisen sdilytyksen tai kuljetuksen jélkeen.

Jos jatat laitteen pitemmaksi aikaa kayttdmatta, poista
paristot laitteesta. Paristojen vuodot saattavat vaurioittaa
laitetta.

7.3 Kuljettaminen

Kuljeta tai lahetéd laite aina Hilti-kuljetuslaukussa tai
muussa vastaavan laatuisessa pakkauksessa. Varmista
aina, ettd laite on kuljetuksen aikana riittdvan hyvin

suojattuna Hilti-laukussaan tai vastaavan laatuisessa
pakkauksessa. Varastoi laite turvallisessa paikassa.
VAROITUS

Poista laitteesta paristot tai akut aina laitteen kuljet-
tamisen ajaksi.

7.4 Hilti-kalibrointipalvelu

Suosittelemme, ettd tarkastutat laitteet  Hilti-
kalibrointihuollossa saanndllisin valein, jotta
laitteiden  normien mukainen  luotettavuus  ja

vaatimustenmukaisuus on varmaa.
Hilti-kalibrointihuollon voit teettaa milloin vain, mutta suo-
sitamme kuitenkin sen teettdmisté vahintaén kerran vuo-
dessa.

Kalibroinnin yhteydessé tarkastetaan, ettd tarkastettu
laite tarkastuspdivand vastaa kdyttdohjeessa mainittuja
spesifikaatioita ja teknisia tietoja.

Jos laitteessa on poikkeamia valmistajan tiedoista, kayte-
tyt mittauslaitteet séadetéan uudelleen. Hienosaatéamisen
ja tarkastuksen jalkeen laitteeseen kiinnitetaan kalibroin-
timerkki ja laitteen mukaan annetaan kalibrointitodistus,
jossa kirjallisesti vakuutetaan laitteen olevan valmistajan
tietojen mukainen.

Kalibrointitodistuksen tarvitsevat kaikki yritykset, jotka
ovat saaneet ISO 900X -sertifikaatin.

Lisatietoja saat lahimmalta Hilti-edustajalta.
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8 Vianmaaritys

Vika

Mahdollinen syy

Korjaus

Laitetta ei saa kytkettya paalle.

Paristo on tyhja.

Vaihda paristo.

Paristo on liitetty vaarinpéin.

Liité paristo oikein.

Paristokoteloa ei ole suljettu.

Sulje paristokotelo.

Laitteen kalibroitumista ei ta-
pahdu.

>

Laite on liian lahelld metallista koh-
detta.

Kytke laite pois paélta ja kytke uudel-
leen péaélle, kun laite on vahintaén 30
cm:n (12 tuumaa) paassa metallisista
kohteista tai tutkittavasta rakenteesta.

Laite nayttda sahkémagneetti-
sen héiridn varoituksen.

B>

Laite on liian lahelld séhkdmagneet-
tista hairiclahdetta.

Al4 vie laitetta l4helle sahkdmagneet-
tista hairiléahdetta.

Laite nayttaa lampdtilavaroituk-

2]
! 0]
g

Lampétila liian korkea tai liian alhai-
nen.

Noudata kayttolampdétilaa (ks. Tekni-
set tiedot).

Ei ndytt6a kohteen kohdalla.

Tila rautametalli / ei-rautametalli ei
aktiivisena.

Aktivoi haluamasi tunnistustila.

9 Havittaminen

N

&&

Hilti-laitteet ja -koneet on padosin valmistettu kierratyskelpoisista materiaaleista. Kierrdtyksen edellytys on mate-
riaalien asianmukainen erottelu. Hilti (Suomi) Oy ottaa vanhat koneet ja laitteet kierratettaviksi. Lisatietoja saat
Hilti-asiakaspalvelusta tai Hilti-myyntiedustajalta.

Koskee vain EU-maita

Ala havita elektronisia mittalaitteita tavallisen sekajitteen mukana!

S&hko- ja elektroniikkalaiteromua koskevan EU-direktiivin ja sen maakohtaisten sovellusten mukaisesti
kaytetyt sdhkolaitteet ja akut on toimitettava erilliskerdyspisteeseen ja ohjattava ympéristdystavalliseen
kierratykseen.

10 Laitteen valmistajan myontama takuu

Jos sinulla on takuuehtoihin liittyvid kysymyksia, ota yh-
teys paikalliseen Hilti-edustajaan.
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11 FCC-ohje (vain USA) / ICES-ohje (vain Kanada)

Tama laite vastaa FCC-normin artiklan 15 ja ICES-003:n
mukaisia IC-luokan B laitteelle asetettuja vaatimuksia.

Kayttdmisessa on otettava huomioon seuraavat edelly-
tykset:

1. Tamé laite ei synnytd mainittujen normien vastaisia
hairidtekijoita.

2. Tama laite sietda hairidtekijoitd, myos sellaisia, jotka
voivat aiheuttaa toimintahairidita.

HUOMAUTUS
liman Hiltin erillisté lupaa tehdyt muutokset voivat aiheut-
taa laitteen kayttdhyvaksynnén raukeamisen.

PS 35 01

Hilti=trademark of Hilti Corp., Schaan, LI Made in Mal;

15 0fthe FOC Rules. condit

est conforme &  norme NME-003 du Canada.

Power: 6V/160mA @ |y 4095 F@ C E ©A @ ﬁ

Item No.:

12 EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus (originaali

Nimi: Raudantunnistin
Tyyppimerkinta: PS 35
Suunnitteluvuosi: 2009

Vakuutamme, ettd tdma tuote tayttda seuraavien direktii-
vien ja normien vaatimukset: 19. huhtikuuta 2016 saakka:
2004/108/EY, alkaen 20. huhtikuuta 2016: 2014/30/EU,
2011/65/EY, EN ISO 12100.

Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan

blos 7

Paolo Luccini

Head of BA Quality and Process Mana-
gement

Business Area Electric Tools & Acces-
sories

06/2015

Edward Przybylowicz
Head of BU Measuring Systems

BU Measuring Systems

06/2015

Tekninen dokumentaatio:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6

86916 Kaufering

Deutschland
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NPQTOTYNO OAHINQN XPHZHZ

Avixveutng omAicpou PS 35

Mpiv a6 Tn 6€on o€ AeiToupyix SixBioTe
omwaodnmoTe TIg 0dnyieg Xpriong.

PUAKOOETE TIG TTKPOUGES 08Nnyieg Xpiong
TTAVTX OTN GUCKEUN.

'OTtav diveTe TN GUOKEUN o€ GAAoug, BEBaIw-
BeiTe OTI TOUG £XETE dWOEI KAI TIG 0ONYieg

xeriong.

Mivakag EPIEXOPEVMV Zehidax
1 evikég umodeiEeig 128
2 Meplypogn 129
3 TexVIK& XOPOKTNPIOTIKA 132
4 YTIoB€iEEIg YIo TNV AOQAAEIX 133
5 ©¢on oe AeiToupyia 134
6 Xelpiopog 135
7 PpovTida Kol guvTpNnan 137
8 Evromiopog mpoBANuaTwy 137
9 AikBeon 0T XTTOPPIUPOTX 138

10 Eyyunon KATOOKEUQOTT), CUOKEUEQ 138

11 Ynodeign FCC (ioxuer oTig HMA)/ Yrodeign
ICES (1oxUel oTov Kavadd) 138
12 _AnAwon ouppdppwong EK (MpwToTummo) 139

1 lMevikEe umtodei&el

H O1 apiBuoi mapaméumouy oe eikdveg. Ol EIKOVES Ppi-
OKOVTOI OTNV apXM} TWV 0dnylwv Xprnong.

3T0 Keiuevo auT@V Twv odnylwv Xpriong o 6pog "n ou-
OKEUN'" OVOQEPETAI TIAVTOTE OTOV QVIXVEUTH] OTTAIGLIOU
PS 35.

EExpTHMXTX CUCKEUNG, XeIpioThpia ko evdeigeiq El

% MAfKTpO ON/OFF

MARKTPO PETPNONG Kol puBuicEwv
MAAKTPO pe BEAN yio TTAORYNON OTAX LEVOU
(4) LED kar&oTaong (KOKKIVO / TPGGIVO)
AvolyHo ofjHoveNg

(8) Nedio evdeifewv

(@ enkn pmaropiov

1.1 A&E€IG EMONPAVONG KXI N CNUOCIX TOUG
KINAYNOZ

Mo pix Gueoa emkivduvn KaT&OTOON, TIou odnyei oe
00oBaPO 1} BAVATNPOPO TPAUHUATIOUO.

MPOEIAOMNOIHZH
Mo pix mMBavov eMKivOUVN KOTGOTAOT, TTOU PTTOPEI Vot
odnynoel oe GoBaPO 1) BavATNPOPO TPAUMATIOUO.

MPOZOXH
Mo I MBAVOV EMIKIVOUVN KATHOTOON, TIOU EVOEXETO VO
0dnyroel 08 TPAUUATIONO 1} UNIKEG TNUIES.

YMNOAEI=H
Mo uTTodei&eiq Xpriong kai &AAEG Xprioileg TTANPOPOPIES.
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1.2 Ene&riynon €1kovooupBOAwV Kail AoIT@v
umodei&ewv

ZupBoAa poeidomoinong

Mpogidoroi-
non yio
Kivduvo
YEVIKNG
Quong

SUupBoAa

@) €3

Mpiv amd ™
xprion
SloBaoTE TIG
odnyieq
XPnong

MNapadwoTe
TOX UNK&
oty
QAVOKUKAWON



SnUEio avaypa@RG OTOIXEIWV AVAYVMPIONG OTN Gu- | T OTOIXEio OTOV AmeuBUVEDTE OTNV QVTITIPOCWTTEI HOIG
oKeun N oTo oEPRIG.

H mreplypor) TUTTOU Kol 0 KwdIKdG OeIp&S BPioKOVTaI 0TV

TMVOKIdX TUTTOU TOU epYOAEioU 0OG. AVTIYPEYTE UTX TXX Tumog:

aToIxeia OTIG 0DNYiEG XPrIONG KO QVOPEPETE TTAVT UTX

Ap. oeIp&G:

2.1 Kat&AAnAn xprion

O avixveuTrig onhiopoU PS 35 Tng Hilti mpoopieTau yix Tnv awvixveuon oidnpouxwv JETXMwV (0idepa otTAIGuoU), un
010NPOoUXWV HETGAWV (XOAKOG KO XAOUMIVIO) Kail YIOK TN IETPNON Tou B&Boug TomoBETNoNG Twv oidepwv omAiopoU.

H ouokeur] dev givar KATGANAN I TOV EVTOTTIONO CUPUATOOXOIV®WY CUTPIENG.

ATIO TN OUOKeUN Kol T& BonBnTik& TnNG MEOK eVOEXETAI VO TIPOKANBOUV Kivduvol, OTav O XEIPIOUOG TNG YIVETOI e
AKATGAANAO TPOTIO OO W EKTTAISEUPEVO TIPOOWTTIKO 1) OTOV JEV XPNOIUOTIOIOUVTOI e KXTXAANAO TPATTO.
AkoAouBroTe doa ava@EPOVTAI OTIG 0dNYieg XPNONG YIX TN AEIToupyid, TN GEOVTIOX Kol T GuvVTrPNaN.

N&BeTE UTTOWN 00OG TIG TTEPIBXANOVTIKEG EMOPETEIG. M XPNCILOTIOIEITE TO EPYOAEiO, OTTOU UTIXPXE! KivOUVOG TTUPKAYIRG
1 ekpri&ewv.

Aev EMTPETOVTAI OI TIGPOATTOINTEIG I} Ol LETATPOTIEG OTN CUOKEUN.

2.2 Nedio evdeiEewv
TNV 000VN QMEIKOVIZOVTAI TIUEG HETPNONG, PUBHICEIG KOI N KATXOTAON TNG CUOKEUNG.

2.3 dwTIocNOGg 000VNG
‘OTav 0 pWTIoNOG Tou TIEPIBXANOVTOG XMPOU Eival XAUNAOG, EVEPYOTTOIEITOI AUTOUOTO O GWTIONOG TNG 086VNG.

2.4 066vn
Mepioxég TG 08ovNg n r.' I E[I @ _@ @ Mepioxr KaT&oTRONG

—ED—@ @  Mepioxn avixveuong
mm

Areikovion Twv dUo TTEpIoX@V TNG 086vNG.

2.5 MpoemAeYHEVEG PUBUICEIG OTNV TIEPIOXT) KATROTAONG

MpoemAeypévn TTEPIOXT) KATEOTAONG H mpoemAeypévn nEBoS0Gg HETPNONG EiVOl PUBUIOUEVN KUTOUATX, OTOV
B€TeTE O AEITOUPYIQ TN GUOKEUN). € QUTIV TNV KATAOTOON UTTGEXE! N
l . r 2 |§| BUVOTOTNTO AVaYVLPIoNG O1ONPOUXWV METGAAWY KOl LN a1dnNpoUXwV Je-
= = 1 n T&MwV (XoAKOG Kol arhoupivio). H Trepiopiopgvn uérpnon B&Boug eiva
QMTEVEPYOTTOINUEVN.

2.6 'EVOEIEN KATAOTAONG

Mepioxr KAT&OTOONG !-! r1 I 5['
® ®

@ Avixveuaon o1dnpoUxwv ETGA-

Awv evepyn

Avixveuan pn o1dnpouxwv pe-

T&MwV evepyn

® Mepiopiopévn peTpnon B&Boug
evepyn

©- A}
®
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Mepioxn KaT&oTAONG

n r = ® EmAeypévn Trepioxr HETPNONG
1159 I El:l EJ B&Boug (oe mm 1) inch)

o o > & & (G Koraoroon unaropiog

ATEIKOVION, TTOIX KATXOTAAN Eival EVEQYN

2.7 Nedio avixveuong

‘Evdei€n avixveuong

@ Mn&pa EvTaang ofuoTog

Tiun péTpnong B&Boug oe mm ny

mm @ inch

®

=
=
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>
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2.8 'EvdeIEn pevou

‘EvSeIgn pevou

@ Mepioxr KATXOTOONG, KTTEl-
KOVION o€ TTolo pUBLICN pevoU
BpiokeaTe

® EmAoyn kat&oTaong, 0 on-
paivel eKTOG Kol | evTog, To
oUPPBOAO PE AeUKO GOVTO Eivail
evepYO

0B86vn, Tou eUEAVICETAI KOXTA TNV TTAORYNonN 0TO PevoU.

2.9 ZupBoAa 086vng

Z10nNpouxo METOAAO

€VEPYO (OXpIOTEPK)

avevepyo (De&Ix)

€VEPYO (pIoTEPK)

avevepyo (De€1)

inch evepyo (axpioTep&)

mm gvepyo (Oe&I&)

255075

€VEPYO (pIoTEPK)

avevepyod (De€Ix)
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Mepiopiouévn ueTpnon B&Boug (inch) €VEPYO (pIoTEPK)

avevepyod (De&Ix)

eVEPYO (xpIoTEPK)

avevepyo (De€I)

€VEPYO (pIoTEPK)

avevepyod (De&Ix)

2.10 086vn, CUPBOAX TTPOEISOTTOINCNG KO CRXAUKTWOV

Mrvupo oQ&AIOTOG Emikovavia pe To a€pPIg

[!]

Mpoeidoroinon Bepuokpaaiog Mn emTPETTH) TIEPIOXT AEITOUPYIOG
HAekTpopayvnTIKA TTOPEUBOAR MepiBaAAOVTIKN TTOPEUBOAT TTOAU peY&AN

B>

Mpoegidoroinan BaBuovounong AnaiTeiTan BaBpovounan

AN

2.11 ‘EvOeIEnN KATAOTOONG UITATAPING

ApIBUOG TUNUATWV Kar&oTaon gopTiong o€ %
3 =100 % yep&Tn

2 =80 % yepaTn

1 =50 % yeparn

0 =20 % yepaTn

SZUuBoAO umaTapicg avaBooprvel =&deix

2.12 H ouokeun moxpadideTal pe TOV akOAOUBO BACIKO £EOTTAIGHO:
ZuoKeun

Noupi xepiou

MrmoTopieg

Odnyieg xpnong

MIoTOTTOINTIKO KATAOKEUXDTN

- a4 N oo
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1 BoMNTOGKI HETOQOPGG
2 Mopkadopol

3 TEXVIKX XXPOXKTNPIOTIKX

AITNPOUPE TO SIKXIWUX TEXVIKOV TPOTIOTTOINTEWV!

YNOAEI=H

‘O Ta oTOIXEIO IOXUOUV VIO €Val EHOVWUEVO POPBOOEISEG PETAANIKO OVTIKEIUEVO, KABETX TTPOG TNV KaTeUBuvon
Kivnong ko emmimedn, Asix eme&veix xwpig eEWTEPIKEG eMOPATEIG TIXPEUPBOANG. Z€ UETPNOEIG 0€ KEPAUIKO UTTOOTPWOHX
€iVal TTEPIOPICUEVN N TTEPIOXN METPNONG KA N AKPIBEIX TNG METPNONG.

PS 35

Mepioxr HETPNONG YIX EVTOTTIGNO CIGNPOUXWV METOAAWV
og PTETOV (UEHOVWHEV GIdEPT OTTAIOHOU)

>¢ 8 mm (z # 3): 5...120 mm (% in ...4% in)
?6..8 mm:5...100 mm (% in ... 4 in)

Meploxr HETPNONG VI EVTOTIIOUO Un O13NPoUXwv JETOA-
AV (XOGAKOOWArVEG KO OWArVEG AOUUIVIOU)

Aiauetpog EAay. 10 mm (Y% in), Méxog Toixou EAay.
2 mm (3/s2in): 5...80 mm (% in ...3"/s in)

Mepioxn pETPNoNG B&BOUG Yo PEPOVWUEVD OIdEP
omAIoUOU

>@ 8 mm (z # 3): 5...120 mm (Y...4% in)
$6..8mm:5..100 mm (% ... 4 in)

AxpiBela TIURG YETPNONG B&Boug (AeIToupyia HETPNONG
aKpIBeing)*

Mepioxn B&Boug 5...60 mm (% in ... 22/3 in): £3mm (+'/s
in)

Mepioxr B&Boug 60...80 mm (22/3 in ... 31/s in): £5mm
(£% in)

Mepioxr) B&Boug 80...100 mm (3'/s ... 4 in): £7mm (+9/32
in)

Mepioxr B&Boug 100...120 mm (4 in ... 4%/ in): £11mm
(£7/16 in)

AkpiBelia evTommopou

+10 mm (% in)

EA&XIOTN QmOOTOON GVTIKEIUEVOU

Mepioxr p&Boug 5...55 mm (Y in ...27/s in): 55 mm (21/s
in)

Mepioxn B&Boug = 55 mm (21/s in): AmdoTacn/B&Bog
SuvteheoTng >1,5

Mopoxr) evépyeiag

4 pmorapieq aAkakiou-payyaviou x 1,5V (AAA) LRO3

Aigpkeia AeiTtoupyiag oToug 20°C

8h

OepUOKPATIx AEITOUPYIOG

-15...+50°C (5° F ... 122° F)

AuUTOPOTN amevepyoTToinan 5 min
OePUOKPATI ATTOBIKEUONG (OTEYVOG XWPOT) -25...+63 °C (-13°F ... 145° F)
SXETIKN ATUOCPAIPIKI UYPATI 95 %

Karnyopia mpooTaaiog

IP 54 (MpooTacia oMo OKOVN KXl YEKOOUO VEPOU)

B&pog (Ue pmaTapieg)

450 g (1 Ibs)

AixoTaoeig (M x M xY)

237 mm x 104 mm x 47 mm (9,4 in x 4 in x 2 in)

YMNOAEI=H
* Tl TUTTIKAG OUVBEONG OKUPODEUX KOl GidEPT OTTAIOHOU.

Mov&deg pETpnong AIXCTAOEIG
mm XiNiooT&

in vtoeg

in s Ye TG ivToog

132



4 YTTOOEIEEIC VIX THV XCPAAEIX

EKTOG Q110 TIG UTTOBEIEEIG YIX THV XCPEAEIX TTOU UTT&P-
XOUV OTX EMIPEPOUG KEPXAXIX XUTWV TWV OdNnyI®MV
XPRONG, TTPETIEI VX TNPEITE TTAVTOTE AUCTNPX TIG 0ON-
Yieg Tou akoAouBouv.

H ouokeur) TpoopieTal yix TRV avixveuon ci1dnpou-
XwV HETXAAWV (0idEpa OTTAIGHOU) K&I Un G13NPOUX WV
HETXAAWV (XXAKO KOXI XAOUHIVIO) OE PHTTETOV, KEPAUIDIX,
ToIXix ENP&G SOUNONG KXI KATW QMO GOBATIOHEVES
EMPAVEIEG CUUPWVX HE TX TEXVIKX XXPXKTNPICTIKK
TTOU QVAPEPOVTAI OTNV EVOTNTO.

4.1 BOOIKEG EMONUAVOEIG YIX THV XCPRAEIX

a)

Mnv KXBIGTATE OVEVEPYX TX GUOTHHXTX XOPO-
A€ixG KO PNV XTTOUXKPUVETE TIG TVOKIGEG UTTO-
deiewv Kal TPOEIBOTIOINCEWV.

KpaTioTe T moudix PHOKPIX omd Th OCUCKEUR
HETPNONG.
EAEyETe TIpIV oo k&Be BEon o€ AeiToupyix To
CWOTO TPOTIO AEITOUPYIXG TNG CUCKEUNG.
EAéyETe TO TEdio evdeifEwv, UETK TNV €vepyo-
moinoN TNG CUCKEUNG. 210 Tedio evdeifewv TTpemel
Vo eppaviZeTal To AoyoTuro Tng Hilti, To dvoua Tng
OUOKEUNG Kol N €kdoaon. H cuoKkeur| TIPQyUOTOTOIE
£val GUVTOUO QUTOBIYVWOTIKO EAEYXO, OTN GUVEXEI
epQaviZeTan oTo TEdio evdei&ewv N TIPOETIIAEYUEVN
pubpion N n TeAeuTaia amoBnkeupévn pUBUION.
BeBaiwBeiTe OTI N CUOKEUN PTTOPEl V& BaBpovo-
HNOei peT& TNV EVEpYOTTOINGCT TNG.
H ouokeur) dev EMITPEMETAI VX XPNOILOTIOIEITAI
KOVT& O€ EYKULOVOUOEG.
Ao ypriyopa UETORBaANOLEVEG OUVBNKEG PETPNONG
Jrmopei va TiapammoinBei To amoTéAeoU TNG UETPN-
ong.
XPNGOIUOTIOIEITE TN GUOKEUN HOVO EVTOG TWV KX-
BopiopEvmv cuvBnK®v Xprong. Mnv epy&ieoTe o€
UTTOOTPWHOTN, OTX OTTOIX UTTAPXOUV TT.X. CUPHO-
TOOXOIVX GUOPIENG I AVOEEIBWTOG XKXAUBOG.
Mn XPNGCIHOTIOIEITE TN GUOKEUN KOVTX OFE IXTPIKEG
GUOKEUEG.
Mnv TpUN&TE OE ONUEIAR, OTX OTOIX N GUOKEUR
£XEI AVIXVEUOEI AVTIKEIUEVA.
MPOCEXETE MAVTX TX MNVUUXTX TTpogIdomoinong
oTo Tredio evdeiEewv.
Mn XPNOIUOTIOIEITE TN CUCKEUIN YIX EMOEWPNOEIG
TOIOTNTOG.
Mn XPNOIMOTIOIEITE T GUOKEUN KOVTX OE NAEKTPO-
HOYVNTIKEG TINYEG TTXPEUPBOAGV (IT.X. OKATITIKX OF
AeiToupyia).
AopBavete utown oog TIG TEPIBAXANOVTIKEG €TTI-
dp&oeig. Mn XpPnOIMOTIOIEITE TN GUOKEUN, OTTOU
UTTXPXEI KiVOUVOG TTUPKOYIXG I} EKPREEWV.
H ouokeur) 8ev EMTPEMETAI VX XPNOILOTIOIEITXI
KOVT& O€ XTOHX HE BNUATOBSOTEG.
AIXTNPIOTE OE EVAVAYVWOTN KATRGTAXON TO TTEdi0
eVvOEIEEWV (TM.X. INV XKOUMTIATE PE TX BAXKTUAX TO
medio evdeifewv, UV To aPHVETE v AepwOEi).
Mn XPNOIMOTIOIEITE TN CUCKEUN OTQV Eivail EAXT-
TWUXTIKN.

n

BeBXIMVESTE MAVTX OTI EiVAI KXOAPI N EMPAVEIX
avixveuong.

EAEyXeTE TN PUBUION TNG CUCKEUING TIPIV &ITO TN
xprion.

H okpiBeia TG ouokeung emMMPe&ZETAI KO TO UNIKO
TOU UTIOOTPWHOTOG. Edv n ouokeur Sev pmopei va
BaBuovounBei owoTd, PITOPEI VO TTOXPOUCIXATOUV Hi-
KPO OQAALIOTO UETPNONG.

E&v Oev pmopei va  TipaypororoinBei  owoTa
auTOUOTN BaBpovouNnon, eUPAVIZETAI Eval PAVUMO
mpoeidoroinong oTo Tedio evdeiEewv.

4.2 Kar&AAnAn 81euBETNON Kol OPY&XVWON TOU

a)

XWPOU EPYUOInG

ZTIG EPYAOIEG ATTOPEVYETE VX TIXIPVETE XPUCIKEG
OTXOEIG UE TO CWUX COG OTAV BPICKEOTE EMAVW
o€ OKAAEGQ. PPOVTIOTE VX EXETE KXAN EUCTAOEIX
Ko SIXTNPEITE TAVTA TNV IC0PPOTTIX OXG-

E&v HETAQEPETE TN GUOKEUN XMO TTOAU KpUo oE
o eoTo EPIB&AAOV I} TO AVTIOTPOPO, TIPETTEI VO
TNV XPrOETE VX EYKAIUATIOTEI TIPIV ATTO TN XProN.
XPNOIUOTIOIEITE TN GUOKEUN HOVO EVTOG TWV KO-
BopIopEVWV Opiwv XpHONG.

MPocEXETE TOUG ICXUOVTEG OE KXOE XWPXK KXVOVI-
opoUG TTPOANYNG KTUXNHATWV.

4.3 HAeEKTPOUXYVNTIKH CUPBATOTNTX

MopOAO TTOU N GUOKEUN QVTOTTOKPIVETAI OTIG QUOTNPES
AMAITACEIG TWV 10XUOVTWV odnylwv, n Hilti dev pmopei
VO OTTIOKAEioe! TO eVOEXOUEVO VO DEXTEI TIAPEUPBOAEG a1
€vTOoVN OKTIVOBOAIC, YEYOVOG TTOU UITOPE VO TIPOKOAEDE!
duoAeiToupyieg. Ze QUTAV TNV TTEPITITWON I} OE TIEPITITWON
GAV OPQIBONIGY, TIPETTE! VO TIPXYUTOTIOIOUVTOI JOKI-
UOOTIKEG PeTProelg. H Hilti dev umopei miong va amokAei -
o€l 0TI 5e Bt TTPOKANBOUV TTOPEUBOAEG OE GANEG TUOKEUEG
(m.X. ouoTANOTO TTAONYNONG aepomAdvwy). H ouokeun
QVAKEl OTNV KATNYopick A. Agv UTTOPOUV VO GITOKAEIoTOUV
TTOPEUPOAEG OE XWPOUG KATOIKIG.

4.4 MevVIK& PETPX XOPAAEING

a)

b)

)

e)

EA€yETe TO epyaxA€io mpiv ammo Tn Xprion. Eav n ou-
OKEUI £XEI UTTOOTEI {NMIX, AVAOECTE TNV EMIOKEUN
NG o€ éva o£pPig Tng Hilti.

MeT& ammd mTwon i GAAEG PNXAVIKEG EMBPAOEIG
TIPETEl VX EAEYEETE TV XKPIBEIX TNG GUOKEUNG.
MNaxpoAo TTOU n OCUCKEUN €XEl OXESIXOTEI YIX
okAnpn epyoTa&lakn Xpnon, Oa TpEmel va Tn
METOXEIPIEOTE OXOAXOTIK& OTMWG KX OAEG TIG
UTTOAOITTIEG CUCKEUEG HETPNONG.

MoxpAAo TTOU N CUCKEUI) EIVXI TIPOCTXTEUUEVN XTTO
TNV EI6XWPNOCH GKOVNG, O TIPETIEI VX TNV OKOUTTI-
OETE YE OTEYVO TIQVI TIPIV TV TOTIOBETHOETE OTN
GUOKEUXOIX HETX(POPAG TNG.

BeBaiwOeiTe OTI €ival opaTX OAX TX GUMBOAX OTOV
BETETE GE AEITOUPYIX TN CUCKEUI).

EAEYETE TIPIV XTTO EQAPHPOYEG HETPNONG TNV AKPI-
BElx TNG CUCKEUNG.
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4.5 HAeKTpIKN aoPEAEIx

a) O1 pnaTapieg 6ev eMTPEMETAI VX KXTXAREOUV oE
XEPIX TTIBIWV.

b) Mnv UTTEPOEPUAIVETE TIG MITATAPIEG KO LNV TIG Pi-
XVETE 0T PWTIA. OI UMATAPIEG UTTOPET VO EKPAYOUV
1 pmopei va armeAeuBepwBoUv TOEIKEG OUTIEG.

c) Mn @opTIeTE TIG PITATAPIEG.

d) Mnv KOAAKTE TIG UTATXPIEG OTN GUOKEUN.

e) Mnv amo@opTifeETE TIG UMTATAPIEG BPAXUKUKA®VO-
VT&G TIG. MTopei va uttepBepUavVBOUV Kol VO TIPOKX-
AEOOUV EYKAUUATO.

f) MRV QVoiyETE TIG UTTXTOPIEG KOXI PNV TIG EKOETETE
o€ utepBOAIKN UNXAXVIKN EMB&puUvON.

4.6 MeTapop&
METXPEPETE TN CUCKEUN TTIAVTX XWPIG TIG PITATXPIEG
TOTIOOETNUEVEG.

5 O¢on oc AsiToupyia

)

5.1 TomoB£TNON PMATRPIMV

NMPOZOXH
Mn XPNOIMOTIOIEITE UTXTAPIEG TTOU £XOUV UTTOOTEI {N-
HI&.

NMPOZOXH
AVTIKXOIOTATE TTAVTX OAOKANPO TO GET UITATAPIWV.

KINAYNOZ
Mn XPNGIHOTIOIEITE TAUTOXPOVA KXIVOUPYIEG KXI TTOK-
A£G PpmaTapieg. Mn XpnOIUOTIOIEITE PTXTXPIEG S10PO-
PETIKOV KATXOKEUXOTWV 1) UE SIXPOPETIKEG TIEPIYPK-
PEG TUTTOU.

1. Avoi&Te TN Brikn UMOTOPIGV.

2. AQUIPEDTE TIG UMTATAPIEG QTIO TN CUOKEUXTION KOl
TOTTOBETAOTE TIG OTN CUCKEUT.
YMNOAEI=H MMpoogEte TNV MOMKOTNTA (BAETE on-
P&DI OTN BKN UMTOTOPIGV).

3. BePaiwbeite OTI €kAeloe OWOTX O PNXAVIOUOG
aAoQANIONG TNG BKNG UIMATAPIGV.

5.2 'EAEyX0G TNG CUCKEUNG

1. BeBaiwbeite o1 dev eivair uypd To TEdio auabnTh-
pwv. Z€ SIPOPETIKI TIEPITITWON, OTEYVAOTE TO TIESIO
AoBNTAPWV PE TIOVI.
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2. Mo va A&XBeTe OKPIPA OMOTEAEOUOTO ETPNONG,
OQriOTE TN GUOKEUN VO TIPOCKPHOCTEI TIPIV GO TN
Xpnon otn Beppokpacia Tou TePIBAAOVTOG, €V
eixe ekTebel oe akpaieg SIOKUPGVOEIG TNG Beppo-
Kpooiog.

3.  EMéyEre Tig pubuicelg, TIpIvV XpNOILUOTIOINCETE TN OU-
oKeun.

5.3 Evepyormoinon / amevepyomnoinon CUCKEURG

1. ©¢toTe 0g AEITOUPYIQ T GUOKEUN WE TO TIANKTPO
ON/OFF.

H ouokeun apyiel va AEITOUpYEi he TNV TIPOETTIAEY-
pévn puBpion.

2. Me Tn OUOKEUN EVEPYOTTOINUEVT, TIOATOVTOG TO TIANK-
Tpo on/off: n cuokeun TIBETAI EKTOG AEITOUPYIOG.
YMOAEI=H Otav 5ev XpnOILOTIOIEITE TN CUCKEUN i
OTQV EPPAVIZETAI KATIOIO UAVUMO OQGALGTOG, N OU-
OKEUN OIMEVEPYOTTOIEITON QUTOPOTO ET XTTO TTIEVTE
AenTéx. ‘OTaV O PITaTapieg ival &OEIEG, N CUOKEUN
TIBETON EKTOG AEITOUPYIOG.

5.4 PuBpioeig pevou

1. EvepyoroifoTe Tn GUCKEUN.

2. MamoTte k&molo amo Ta MANKTPX pe BEAN (Sefik
N oploTepd) Yia va PeTaBeiTe oTIG pubuioeig Tou
uevou.

3. MatioTe K&MOoI0 oo Ta TARKTPG pE BEAN Yo v
mAonynBeiTe aTO Pevou Kol K&VTE TNV EMIAOYN 0OG.

4. MatioTe To MARKTPO PETPNONG Ko puBuiceEwy, yIx
VO TPOTIOTIOINTETE TIG PUBITEIG.

5. AQOU KAVETE TNV €MAOYN 0OG, OTN CUCKEUN| Ba el-
PAVIOTEI AUTOHOT VIO T ETTOPEVD 5 DEUTEPOAETTT
To Tedio evOEIEEWV KaI OTN CUVEXEIX Bax eivail ETOIUN
yio xprion.

YMNOAEI=ZH Ed&v dev KAVETE KATIOIX ETTIAOYI EVTOG
TV 5 deutepolémTwyv, ByaiveTe omd TIG pubuioeig
uevou.



6.1 MPOETOINXCIX CUGKEUNG

NPOZOXH
Tnpeite KaT& TN JI&TPNON KOVT& OE QVIXVEUPEVD QVTIKEI-
MEVOX HICK ETTOPKI] AMOOTAON KOPAAEING.

1. Mpiv BéoeTe o€ AeIToupyia Tn ouokeur, BePaxiwbeiTe
OTI N OUOKeUn dev OKOUUTAE! KATTOU, dev EpXETA
O€ EMOQ UE TO UTTOOTPWHA 1) JE HETKANIKE QVTIKEI-
pEVAL.

2. ©f0Te 0€ AEITOUPYIT TN CUOKEUN TIGTWVTOG TO TIARK-
Tpo ON/OFF.
MeT& amd éva GUVTOUO QUTOBICYVWOTIKO EAEYXO,
n ouckeur opxiel TNV auTOUOTN BaBuovounon.
MOAIG oAokAnpwBei, avaBouv Ta LED kaT&oTooNng
TIP&OIVA.

KpOTrOTE TN GUCKEUN OTOV GEPO KATX TN DIGPKEIK
™G BaBUOVOUNONG Kol 0 QMOCTOON TOUAGKIOTOV
30 cm (12 in) oo PETOANKE GVTIKEIUEVO KO HOKPIX
QIO TO UTIOOTPWHK TTOU TIPOKEITAI VXX EEETXOETE.

3. KoT& Tn SIGPKEIX TWV TIPWTWV TIEVTE EVEQYOTIOIN-
OEWV EPPAVICETAI pIC TIPOBOAN pe UTTOBEIEEIG Xpn)-
ong, KE TNV oroia eMAEIKVUETAI O TPOTIOG EPYTING
JE T ouokeur]. MTTOPEITE VO OTTEVEPYOTTOINTETE OU-
TEG TIG uTTodei&elg oTIG pubuioelg pevou.

6.2 Epyacia ue TN GUGKEUN

BeBaiwbeite OTI n OUOKeUn €xel TIAMPN €MOQH e TO
UTTOOTPWHQ TTOU BENETE VX EEETHOETE.
Xpnolyoroieite TN ouokeur; pdvo  oe
UTTOOTPWUOTC.

EQopudoTE TN GUOKEUN OPY& KOl TIDOGEKTIKA TTGVW OTO
UTTOOTPWHO TTOU BEAETE VX EEETROETE.

EpyQoTeiTe Pe T OUOKEUN pe YeyioTn TaxuTnTa 20 cm/s
9 in/s).

emneda

6.2.1 M£€60dog c&pwaong

H ouokeun] Ba TpéTel va xpnoldoTioleiTe ye T peBodo
oXPWONG (EKTETOUEVEG OPICOVTIEG KOl KXBETEG KIVIOEIG

TGV OO QVTIKEIPEVO), YIX VO EMITUXETE GKPIOTX OTO-
TEAEOUOTO. 2TIG EIKOVEG paiveTan N uEB0dOG o&pwWong.
'OTav BETETE YIo TIPOTN POP& O AEITOUPYIX TN CUCKEUN,
EUPAVICETAI Eva TIPOYPOUU eMideIENG oTo Tedio evdei-
Eewv, TO OTT0I0 0OG Beixvel TG TIPETEl V& ePYATETTE e
TN OUCKEUN OTO UTTOOTPWHQ.

6.3 EVTOTIONOG QVTIKEIPEVOU PE TNV TIPOETIAEYUEVN

AeiToupyia
DL Qo
A% A%
A ™~ A ™~

1.  ©¢&0Te 0g AEITOUPYIX TN CUOKEUN KO KPATAOTE T 08
amoaToon TouldiaTov 30 cm (12 in) armd peTaAIK&
OVTIKEIMEVO. KOI HOKPIX OO TO UMOOTPWHO TTOU
TTPOKEITAI VO EEETAOETE.

H mpoemiAeyuévn AeiIToupyia euQavileTal YeT& Tnv
auTOUOTN BaBuovounan.

310 Tedio evdeiewv epPavifovTal o HOvAdES
pETPNONG B&BoUG (Mm 1y in) kai Tar LED kor&oToiong
av&Bouv Tpaaiva.

H ouokeur| givai £TOIUN YIX EVTOTTIONO QVTIKEIEVOV.

2. E@opuooTe T OUCKEUN TIPOOEKTIK& TAVW OTO
UTTOOTPWHG TIOU BEAETE VO EEETAOETE KOl QpXioTE
TNV Kivnon 1pog To TAKI.

YMOAEI=H ArmevepyortoioTe Tn pUBUIoN TTepIoXng
B&Boug PETPNONG, £V BEAETE VX avIXVEUOETE OI0N-
poUxo PETOANO Xwpig TTEPIOPIoUO B&BOUG.

OTav 1 ouokeury TANOI&ZEl K&TOIO  OIBNPOUXO
UETOMO  (0idepo  omAiopoUl),  avoaBooPrvel  To
oUpBoho Tou OIdNPOUXOU METGANOU, avaBouv
KOKKIVO Tat LED koT&oToong kol To UWog Tng
UMTAPOG EVTOONG ONUOTOG QUEAVETOI KOI QTAVEI
oTn PEYIoTN TIUA, OTOV N CUOKEUN BPIioKETI TIAVW
OO TO KEVTPO TOU OVTIKEIUEVOU.

Evdidpeoa epavileTan aTo medio evdeifewv n Tiun
uETPNONG B&Boug.

ZuvexiovTag Tn JETOKIVNGON TNG GUCKEUNG KAl TIeP-
VOVTOG TO 018nPoUx0 PETOAO, Ta LED koT&oTaong
QVaBOUY TIPACIVO KOI N PITXPX EVTAONG ONUOTOG
UEIDVETA.

Mot Tov aKPIPr EVTOTIIONO TOU QVTIKEIUEVOU, PETO-
KIVA\OTE TN GUOKEUN TTIPOG TNV QvTiBeTn KareuBuvor,
WEXPI VO QVEWOUV KOKKIVG T LED Karr&oTaang Ko
N UMXPa EVTOONG OMUOTOG VO QTAOEI EQvVA OTN
WEYIOTN TIWA.

MN&pTe TOTE TO POPKABOPO KaI ONUOdEYTE TN BEON
TOU OI5NPOUXOU PETGAAOU PECXK OTIO TO QVOIYHO
onuavong.

E&v eival evepyoTtoiNpévo To nxeio, AKOUYETAI Eva
OUVEXEG NXNTIKO ONUa, 00 N CUCKeUr PPioKETAl
&V ord TO GIdNPOUXO PETAANO.
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‘Otav n ouckeur] TANCI&Zel K&TTOI0 PN G1dNPOUXO
METOAO (XOAKOG, axhoupivio), avaBoaBrvel To oUp-
BoAo Tou un o1dnpouxou YETGANOU, avaBOUV KOK-
KIvax Toe LED Kam&oToong Kol To UWog TNG HIMaPpog
£VTOONG ONUOTOG GUEAVETAI KO TAVEI OTN YEYIOTN
T, STV N GUOKEUN BPIOKETON TIAVW OTTO TO KEVTPO
TOU QVTIKEIUEVOU.

ZuvexiZovTag TN YETOKIVNON TNG CUOKEUNG KOl TTEP-
VQOVTOG TO U a1dnpouxo HETOANO, T LED kar&oTa-
oNgG avaPoUV TIPROIVO KOl 1 UITRPOL EVTOONG G-
TOG HEIOVETA.

Mo Tov OKEIPr EVTOTTIOUO TOU QVTIKEIUEVOU, HETOKI-
VNOTE TN GUOKEUN EQvA TIPOG TNV avTiBETN KaTeu-
Buvon, PEXP! VO avaouv Eave KOKKIVO Tor LED kat-
T&OTOONG KO N PMTEPX EVTAONG OUOTOG VO PTAOE!
Eova OTn PEYIOTN TIUN.

M&pTe TOTE TO HOPKAOOPO KA oNUOdEYTE TN BEON
TOU W a18NPOUXoU HETXANOU HECOK OO TO AVOIYMX
onfuavong.

E&v gival evepyoTIOINUEVO TO NYEIO, KKOUYETOI VO
OUVEXEG NXNTIKO OMUX, OCO N CUCKEUN PpioKeTal
TTAVW OO TO N OI3NPOUXO JETOANO.

6.4 EvTommouog Hovo o1dnpouxwv HETGAAWY

1. EvepyoroifoTe T GUOKEUN.

EmAéETe oTIg pubuioelg pevol To  O1dNPOUXaK
METOMO KOl - OTTEVEQYOTTOINOTE  TOUG  TPOTTOUG
AEITOUPYIOG VIO LN C13NPOUXA HETOAND.

2. MriopeiTe Vo €vepyorTOINOETE KOT' €mAoyry Tov
TPOTIO AEITOUPYIOG VI TNV TIEPIOPICUEVN WETPNON
Ba&Boug.

3.  AKOAOUBNOTE OTN CUVEXEIX TNV TIEPIYPOPN OTO Ke-
Q&AxIO "EVTOTIIONOG QVTIKEINEVOU UE TNV TIPOETTI-
Aeypévn Aeitoupyia" yiot 018npouxo YETaANO.

6.5 EVTOmouog HOvo un 618npouxwv HETXAAWV

Mfh X B

1. EvepyormoioTe Tn OUOKEUT).
EmAéETe OTIG puBpioelg pevolu Ta U o1dnPoUXa
METOAO KOl OITEVEPYOTIOINOTE TOUG TPOTOUG Ael-
TOUPYIOG VIO GIBNPOUXO HETOAAGK.
O TPOTOG AEITOUPYIOG TNG TTIEPIOPICUEVNG METPNONG
B&BOUG aTTEVEPYOTTOIEITOI QUTOUOTA.

2. AKOAOUBNOTE OTN CUVEXEIX TNV TIEPIYPOPI) OTO Ke-
Q&0 "EVTOTIIONOG QVTIKEINEVOU E TNV TIPOETTI-
Aeypévn Aeiroupyia" yior un o1dnpouxo JETOAAO.

6.6 MéTpnon akpifeiag B&Boug cidepwv omAIoHOU
YNOAEI=H

H pétpnon B&Boug akpiBeiag eival dUvaTr POVO YIX Oi-
Sepa OTTAIOOU O€ UTTETOV.
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EvepyormoifoTe Tn ouokeur).

EmAEETe OTIG pubuicelg pevol T OIGNEOUXG
METOMO  KQI  OTIEVEPYOTIOINOTE TOUG  TPOTIOUG
AEITOUPYIOG YIO LN O18NEOUXO METOAA.

E@oapudoTe T OUOKEUr TIPOOEKTIKX TIGVW OTO
UTTOOTPWHX TIOU BEAETE VO EEETOOETE KOl XpXiOTE
TNV Kivnon 1pog 1o TAKI.

‘OTav n ouckeur) TTANOI&ZEl K&TToI0 CidEPO OTTAIOUOU,
avaBooPrivel To oUPBOAO Tou Gidepou, avapouv
KOKKIVO T& LED Kam&oTaong Ko To TIAGTOG NG
UMT&POG EVTOONG ONPOTOG QUERVETXI KO PTAVEI OTN
UEYIOTN TIU, OTOV N GUOKEUN BPioKETaI TTAVW GO
TO KEVTPO TOU GidePOU OTAIHOU. Zuvexi(ovTag Tn
UETOKIVNON TNG GUOKEUNG KOl TIEPVAVTOG TO CGidEPO
omhiopoU, Ta LED kar&oTaong avaBouv mp&aiva
KO 1 UITOPO EVTOONG ONUOTOG PEIGVETOL. Mo TOV
QKPIPI EVTOTTIOUO TOU QVTIKEIUEVOU, HETOKIVAOTE TN
OUOKeUN Eva TTPOG TNV avTiBETN KaTewBuvan, UEXP!
VO QVEYOUV EaVA KOKKIVO Ta LED KaT&oTaong Kol
N UMXPa EVTOONG ONUOTOG VO QTAOEI EQva 0T
WEYIOTN TIPA. ZTNV TIEPIOXN TNG MEYIOTNG TIMNAG, €M-
QaviZeTan aTo Tedio evdeiewy N TPWTN HETPNON TOU
B&Boug.

MoTroTe TOPG TO TTANKTPO UETPNONG KOl EVTOG SUO
£0G TPIOV JEUTEPOAETTWY B EUPOAVIOTEI N AKPIBAG
TIUN pETPNONG Tou B&Boug.

-

N

©@

6.7 Meplopiouévn pETpnon B&Ooug
YNOAEI=H
AUTH 1 UETPNON OOG EMITPETIEI TOV EVTOTTIONO CidNPwV
omAIGHOU evTOG HIG OPICUEVNG TIEPIOXNG B&BOUG HETPN-
one.

YNOAEI=H

2TV epycoia pe quTH Tn AeiToupyic, TIPEMEl Vo Ao~
BaveTe UTOYN HIX aMOOTOON XOPaAeiag omd To oidepo
omAiopoU oTo TTpoeTIAEyUEVO B&BOG.

1. EvepyoroifoTe Tn oUoKeur.

2. EvepyoroifoTe OTIG pubpicelq pevou Ta o1dnpouxa
METOMO KOi TV emBupnTr TepIoXr METPNONG
B&Boug, oTnv omoia BEAETE var evToTtioeTe Cidepa
omhiopol. E&v eivol omapaiTnTo, MTTOPEITE VO
OMEVEPYOTTOINOETE TOV EVTOTIONO [N o1dnpouxwv
UETGANWV.

3. MatoTe To MARKTPO PETPNONG, VIO VX ETTIAEEETE TNV
emBuunT peyiotn mepioxn P&Boug péTpnong (25,
501 75 mm- 1,21 3in).



4. XpnoIUOTIOINGTE T OUCKEUN, OTWG TIEPIYPAPETAI
OTO KEQAAXIO "AVOyvWPION OVTIKEIUEVOU UE TNV
TipoeTAeyMEVN AeiToupyia' yiot 010NPOUX ETOAACK.
2 oUTOV TOV TPATTO AEITOUPYING EMPAVICOVTAI HOVO
QVTIKEIpEVA TTOU BpiokovTal AiydTepo BaBik oo Tnv
emAeypévn TiUrA B&BOUG PETPNONG.

AroBnkeUeTal n TeheuTaia puUBpION.

7 OpovTidx KXI GUVTHPNO!

7.1 KaBopIopOg KA OTEYVWHO

1. KoBopileTe HOVO e KAXBOPO Kol HOAXKO TTavi, €&V
XPEIGLeTA, BPEETE TO PE KABAXPO OIVOTIVEUUX 1) Aiyo
vepo.
YMNOAEI=H Mn xpnoiporoieite &M uyp& dedo-
MEVOU OTI eVOEXETAI VO TIPOKOAEGOUV INUIEG OTAK
TTACOTIKS pEPN.

2. TIpOCEETE TIG OPIGKEG TIUEG TNG BEPHOKPATING KOTX
TNV amodrkeuon Tou e§omAIooU 0aG, ISIXITEPR TO
XEIMOVO/KXAOKXPL.

7.2 AmroBrikeuon

ApaipeaTe Omd TN CUOKEUXOIO TIG CUOKEUEG TTOU £XOUV
Bpoxei. ZTEYVWOTE TIG OUOKEUEG, TN CUCKEUOCIX PETO-
POPAG Kol Ta a&egoudp (To TIOAU oToug 40 °C/104°F)
kol kaBopioTe Tax. TormoBeTrioTe Exvéx Tov €E0TAIOUO OTN
OUOKEUOOIx OTAV £XEI OTEYVDOEI TEAEIWG.

MeTd oo peyahUTepng SIXPKEING armoBrikeuon 1 PeTa-
POp& Tou €EOMAICUOU O0G, TIPAYUOTOTIOINOTE DOKIMX-
OTIKN METPNON TIPIV &It TN XPron Tou.

MNapakaAoUpE KMOUOKPUVETE TIG ITTOTAPIES OTTO TN OU-
OKEUN Og TIEPITITWON TIOU TIPOKEITAI VO OTTOBNKeUOETE
TN OUOKEUN YIx UeY&Ao Xpoviko didoTnua. H ouokeun
MITOpEi Vo UTToaTel NIt oo TIG UMTOTOPIES.

7.3 MeTagop&

XpnOILOTIOINDTE YI TN METAPOPX 1) OTTOGTOA} Tou €E0-
TAIopOU 00G €iTe TO BaNTOGKI amooToAng Tng Hilti n)
10&&100 ouoKeuaoia. BeBaiwBeite ekTdg auToU, OTI N OU-

8 EvTomouoc mpoBANUGTWY

BA&BN Méavn auTioc

OKEUN EiVal TIPOOTOTEUMEVN KOTH TN HETAPOPA UETK OTO
BahiTodki Tng Hilti 1} oe 10&&Ix cuokeuaaia. AToBnkeUeTe
UE XOPAAEIX TN GUOKEUN).

NMPOZOXH

METXPEPETE TN CUCKEUN TTAVTX XWPIG TIG MITATAPIEG
TOTIOOETNUEVEG.

7.4 Ynnpeoia diakpipwong Hilti

S0G TIPOTEIVOUHE VO EKUETXANEUTEITE TOV TOKTIKO EAEYXO
TWV OUCKEUMY amod Tnv urnpeaia SiakpiBwong Tng Hilti,
VI VO UTTOPEITE VO DIKGPOXNICETE TNV GEIOTTIOTIC CUPPWV
HE TO TIPOTUTTA KOl TIG VOUIKEG XTTITHOEIG.

H urnpeoia diakpifwong Tng Hilti eivan av& maoo aTiyun
oTn dIGBEeaT) 0OG, TIPOTEIVETAI OPWG VXX TIPAYUOTOTIOIEITE
BoBuovOuNon TOUAGYIOTOV i pop& £TNCIWG.

27100 MAaioloe TNG urnpeciag diakpiBwong Tng Hilti Be-
BauwveTai, OTi o1 TPOBIAYPAPESG TNG EAEYUEVNG OUCKEUNG
QVTIGTOIXOUV TNV NUEPT TOU EAEYXOU OTX TEXVIKKX OTOIXEINK
TwV 0dNnyIQV Xpriong.

Ze TePITTWON MOKANICEWV OmMd T OTOIXEIX TOU KOTX-
OKEUOOTH), TOX PETOXEIPIOUEVO OPYQVO PETPNONG PUBHI-
CovTal €Kk veéou. MeT& Tn pUBION Kol TOV EAeyXO, TOTIO-
BeTeiTal PIX TTAGKETO DIOKPIBWONG OTN OUCKEUN KOl e
£val TTIOTOTTOINTIKO JICKPIBWONG TOTOTOIEITAI YPATTT®G
OTI N OUOKEUN AEITOUPYE EVTOG TWV Opiwv TTou opilel o
KOTOOKEUOTNG.

MioTommoINTIK& SIGKPIBWONG AMAITOUVTAI TIAVTX YIX ETTI-
XEIPNOEIG TTOU €ival TOTOTTOINUEVES KT ISO 900X.

To mAnoigoTepo onpeio emkovwviag TG Hilti oog mapéxel
EUXOPIOTWG TTEPICOOTEPEG TTANPOPOPIEG.

AVTIUETOITION

H ouokeur) dev pmopei vo TeBEi

H pmaropic €xel adeI&ael.

AVTIKOTOOTHAOTE TNV PITOTOPICK.

o€ AeIToupyia.

NoavBaopévn TIOAIKOTNTO PITOTAPIOG.

TOTOBETHOTE CWOTX TNV PTTATOPICK.

OnKN PTTOTOPIMV AVOIXTT).

KAeioTe Tn Brikn UmoTapImv.

H cuokeur) dev pmopei va Tipay-

Jarorroirjoel BaBuovounaon. TOAIK& QVTIKEIPEVA.

H ouokeurn givai TOAU KovT& o€ Je-

O€EaTe eKTOG AEITOUPYICG TN CUOKEUN
Ko BEaTe TN Eavx oe AeiToupyia oe
ehayiotn amooTaon 30 cm (12 in)
QMO PETOAAIKA QVTIKEIMEV ] OTTO TO
UTTOOTPWHO TTOU TTPOKEITAI VO £EE-
TOOETE.
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BA&BN

MBéav ouTicx

AVTIUETOITION

27N OUOKEUN EUPAVIZETAI NAe-
KTPOUQYVNTIKI) TIPOEIBOTTOINGN.

>

H ouokeur) eivail TOAU kKovT& o€ nAe-
KTPOUOYVNTIKEG TTPEUBOAEG.

KpoT&Te TN OUOKEUN MOKPI& OTO TTN-
YEG NAEKTPOUYVNTIKWV TIXOELUBOADV.

3TN GUOKEUH EUPAVICETAI TTPOEI-
doroinan BepUOKPATIOG.

o

OgpUoKPAoiar TTOAU UWNAR 1) TIOAU X
HNAT).

MpoogETe TN BepUOKPATI XPrioNG
(TEXVIK& XXPOKTNPIOTIKY).

Armoucia €veIENG AV oo
QVTIKEIUEVO.

AeiToupyia 01dnpoUxo HETOANO / Un
010NPOUXO HETOANO avEVEPYT).

EvepyorroirioTe Tnv emBuunTh Aei-
TOUPYix avixveuong.

9 AIGOEON OTX AMTOPPIPMUATX

O1 ouokeueg Tng Hilti eival KATOKEUAOUEVEG OE PEYXAO TTOCOOTO OO AVOKUKAWOIUG UAIKK. MpolinoBeon yix Tnv
AVOKUKAWGT) TOUG €ivail 0 KATAANAOG dIawpIoUOg Twv UNIK®V. & TTOMEG XOpeg, n Hilti €xel opyavwbei dn woTe va
WITOPEITE VO EMOTPEPETE TNV TTOXAIX OOG OUOKEUN VI QVOKUKAWON. PWTROTE TO TUAUX EEUNNPETNONG TTeAaT@V TNg Hilti
1 Tov oUUBOUAO TIWANCEWV.

Movo yix Tig Xwpeg Tng EE

Mnv TTET&TE T NAEKTPOVIK& OPYAVX UETPNONG OTOV KASO OIKIGKMY XIMOPPIMUATWVY!

ZUPQWVK e TNV EUPWTIOIKT 08Nyiox TIEPi NAEKTPIKMV KAI NAEKTPOVIKWY CUCKEUMV KOl TNV EVOWUATWOT TNG
0TO €BVIKO BiKAIO, Ol NAEKTPIKEG OUCKEUES KO O ETTOVAPOPTIZOUEVEG UTTATAPIEG TTPETEI VO GUAAEYOVTA
EEXWPIOTA KOl VX EMOTPEPOVTAI VI QVAKUKAWGON HE TPOTIO PIAIKO TIPOG TO TIEPIBAAAOV.

10 EyyUnon KXTOKEUXOTH, CUCKEUEG

Mo EPWTNOEIG OXETIKA E TOUG OPOUG €YYUNONG OIeU-
BuvBeite oTov TommKO ouvepyaTn TNG HILTI.

uel oTov Kavada)

H mopoUoa CUGKEUN OvTATOKPIVETOI 0TO GipBpo 15 Twv
mpoTunwv FCC kau Twv amaiThoewv koré ICES-003 yia
OUOKEUEG KaTnyopiag B Tou IC.

YNOAEI=H

TPOTTOTTOINCEIG 1] HETOTPOTIEG, TTOU DEV EXOUV ETITPATIEI
pnT& oo Tn Hilti, umopei va mepiopioouv To SIKXiWH
TOU XpNoTn va BEael oe AeIToupyia TN CUOKEUN.

O XeIPIOUOG TTPAYHATOTIOIEI TN UTTO TIG TXPOKETW CUVO-
Keg:

PS 35 01

1. H ouokeun) dev Tipokaei TxpeUBOAEG TTOU dev avTa- Hilti=trademark of Hilti Corp., Schaan, LI Made in Mal

TTOKPIVOVTQI 0T TIPOTUTTC.

2. H ouokeury amodéxeTal k&Be €idoug TaPeUPOAEG,
OKOMN KOl TETOIEG, TIOU EVOEKETAI VO TIPOKOAECOUV ~
BAOBeS. g
o
<
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12 AnAwon cuupoppwone EK (mpwtoéTumo)

MepIypoQ: AVIXVEUTNC OTTAIGIOU Texvikn Tekunpiwon oTnv:
Mepiypo@ry TUMOU: PS 35 Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
7 N Zulassung Elektrowerkzeuge
- 2009 -
ETog Komaokeung Hiltistrasse 6
AnAGvoupe 0g povol urieliBuvol, OTI GUTO TO TIPOIOV 86916 Kaufering
QVTOTTOKPIVETOI OTIG okOAouBeg 0dnyieg ko MPOTUTA: Deutschland

¢wg 19 AmpiAiou 2016: 2004/108/EK, omd 20 AmpiAiou
2016: 2014/30/EE, 2011/65/EE, EN 1SO 12100.

Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan

Lloe #

Paolo Luccini Edward Przybylowicz
Head of BA Quality and Process Head of BU Measuring Systems
Management

Business Area Electric Tools & BU Measuring Systems
Accessories

06/2015 06/2015
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EREDETI HASZNALATI UTASITAS

PS 35 ferrokereso

Uzembe helyezés elétt feltétleniil olvassa el a
hasznalati utasitast.

Ezt a hasznalati utasitast tartsa mindig a ké-
sziilék kozelében.

A késziiléket csak a hasznalati utasitassal
egyiitt adja tovabb.

Tartalomjegyzék oldal
1 Altalanos informacidk 140
2 A gép leirdsa 141
3 Miszaki adatok 144
4 Biztonsagi eldirdsok 145
5 Uzembe helyezés 146
6 Uzemeltetés 146
7 Apolas és karbantartas 148
8 Hibakeresés 149
9 Hulladékkezelés 149

10 Készilék gyartéi szavatossaga 150

11 FCC-megjegyzés (érvényes az USA-ban) /
ICES-megjegyzés (érvényes Kanadaban)
12 EK-megfeleléségi nyilatkozat (eredeti)

150
150

1 Altalanos informaciok

Hl Ezek a szamok a megfelelé abrékra vonatkoznak. Az
abrak a haszndlati utasitas elején talalhatok.

Jelen hasznalati utasitas szévegében a »késziilék« sz6
mindig a PS35 ferrokeresét jeloli.

A késziilék részei, kezel6- és kijelzéegységek El

(@ Be/Ki gomb

(2 Méro- és beallitégomb

(3) Nyilbillenty(lk a meniiben t6rténé navigaciéhoz
(4) Allapotjelzd LED-ek (piros/z6ld)

(5) Jelslonyilas

(®) Kijelzd
(7) Elemtart6 rekesz

1.1 Figyelmeztetések és jelentésiik

VESZELY

Ezt a sz6t haszndljuk arra, hogy felhivjuk a figyelmet egy
lehetséges veszélyhelyzetre, amely sulyos testi sérilést
okozhat, vagy halalhoz vezeté kdzvetlen veszélyt jeldl.

FIGYELMEZTETES

Ezt a sz6t hasznaljuk arra, hogy felhiviuk a figyelmet
egy lehetséges veszélyhelyzetre, amely sulyos személyi
sérllést vagy halalt okozhat.

VIGYAZAT

Ezt a sz6t hasznaljuk arra, hogy felhivjuk a figyelmet egy
lehetséges veszélyhelyzetre, amely kisebb személyi séri-
léshez, vagy a gép, illetve mas eszkdz tonkremeneteléhez
vezethet.

TUDNIVALO

Ezt a szét hasznéljuk arra, hogy felhivjuk a figyelmet az
alkalmazasi Utmutatdkra és mas hasznos informaciokra.
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1.2 Abrak értelmezése és tovabbi informaciok
Figyelmeztet6 jelek

Legyen
6vatos!

Szimbélumok

&&

Hasznalat Az
elétt olvassa anyagokat
ela Ujra kell
hasznalati hasznositani
utasitast



Az azonosit6 adatok elhelyezése a késziiléken Tipus:
A tipusmegjeldlés és a sorozatszam a késziléken 1évo
adattablan taldlhaté. Ezen adatokat jegyezze be a hasz- i
nélati utasitasba, és mindig hivatkozzon rajuk, amikor a Sorozatszam:
Hilti képviseleténél vagy szervizénél érdeklddik.

2 A gép leirasa

2.1 Rendeltetésszerii géphasznalat
A Hilti PS 35 ferrokeres6 rendeltetése a vasfémek (betonvas) és a nemvasfémek (réz és aluminium) jelenlétének jelzése,
tovabba annak mérése, hogy a betonvasak milyen mélyen fekszenek.
A készllék nem alkalmas feszitékabelek helyének meghatarozasara.
A készilék és tartozékai kdnnyen veszélyt okozhatnak, ha nem kiképzett személy dolgozik vellk, vagy nem az
eléirasoknak megfeleléen hasznaljak dket.

Kovesse a haszndlatra, dpolasra vonatkozé tanacsainkat.
Vegye figyelembe a kdrnyezeti viszonyokat. Ne hasznalja a gépet olyan helyen, ahol tliz- vagy robbanasveszély all
fenn.
A készillék atalakitasa tilos.

2.2 Kijelz6
A kijelz6n a mérési értékek, a beallitasok és a készliilék allapota jelenik meg.

2.3 Kijelz6-megvilagitas
A kijelz6 vilagitasa automatikusan bekapcsolddik, ha a készliléket nem eléggé vilagos kdrnyezetben haszndlja.

2.4 Képernyo

A képerny6 részei !1 l'-| I EI:I @ L® @ Allapotsor

E I] _@ @ Az érzékelést mutatd mez6
== MM

A képerny6 mezéit abrazolja.

2.5 Az allapotsor alapbedllitasa

Standard allapotsor A készlilék bekapcsolasakor automatikusan a standard mérési méd van
bedllitva. Ebben a médban vasfémek és nemvasfémek (réz és aluminium)
' . r1 X ismerheték fel. A korlatozott mélységmérés ki van kapcsolva.
2.6 Allapotkijelzé

Allapotsor !1: r1 g 5['

LzZ]]

Vasfémérzékelés aktiv

Nemvasfém érzékelése aktiv

©- A}
®OEE

Korlatozott mélységmérés aktiv

Kivélasztott mélységmérési tar-
tomany (mm-ben vagy hivelyk-
ben (inch))

Elemallapot

)

Azt mutatja, hogy melyik allapot aktiv
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2.7 Erzékelémez6

Erzékelés kijelzése

@ A jel erésségét mutato savok

@ Mért mélység értéke mm-ben
vagy huvelykben (inch)

5—
=

®_
®_

Az érzékeldmezd részeinek bemutatasa

2.8 Meniikijelzés

Mendlkijelzés

@ Az allapotsor megmutatja, hogy
On melyik menUbeallitasnal jar

® Allapotvalasztas: 0 = ki és | =
be, a fehér alapon [évé szimbo-
lum aktiv

A menuben torténé navigalaskor megjelend képernyékép.

2.9 Képerny6szimbolumok

Vasfém

aktiv (balra)

inaktiv (jobbra)

aktiv (balra)

inaktiv (jobbra)

inch (hiivelyk) aktiv (balra)

mm aktiv (jobbra)

aktiv (balra)

inaktiv (jobbra)

Korlatozott m
(inch)

aktiv (balra)

inaktiv (jobbra)
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aktiv (balra)

inaktiv (jobbra)

aktiv (balra)

inaktiv (jobbra)

2.10 A képerny6 figyelmeztet6 és hibaszimboélumai

Hibajelzés Lépjen kapcsolatba a szervizzel
[!]
Hémérsékleti figyelmeztetés Meg nem engedett Uizemi tartomany

o

Elektromagneses zavar Tul nagy kdrnyezeti zavar

B>

Kalibralasi figyelmeztetés Kalibralas szikséges

>

2.11 Az akkumulator allapotkijelzéje

Szegmensek szama Toltési allapot %-ban
3 =100 % toltott

2 =80 % toltott

1 =50 % toltott

0 =20 % toltott
Elemszimbolum villog = lemerdlt

2.12 Az alapvaltozat szallitasi terjedelmébe tartozik:
Gép

Csukloszij

Elem

Hasznalati utasitas

Gyartoi tanusitvany

Készlléktaska

N = = 2 A 2 4

Jel6lstiftek
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3 Miiszaki adatok

A muszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk!

TUDNIVALO

A megadott adatok egyedi, rdd alakd, a mozgas iranyara meréleges fémtargyra és sima, lapos betonfellletre
vonatkoznak, kilsé zavaré hatasoktél mentes korllmények kozott. A tégla alapon végzett mérés esetén a mérési
tartomany és a mérés pontossaga korlatozott.

PS 35
Mérési tartomany vasfémek meghatarozasahoz beton- ~ >® 8 mm (= # 3): 5...120 mm (%4 hiivelyk ...43% hivelyk)
ban (egyes betonvasak) ?6...8 mm: 5...100 mm (% huvelyk ... 4 hiivelyk)
Mérési tartomany nemvasfémek meghatarozasahoz Atmérd Min. 10 mm ("2 hiivelyk), Falvastagsag Min.
(réz- és aluminiumcsovek) 2 mm (3/a2 hiivelyk): 5...80 mm (% hiivelyk ... 3'/s
havelyk)
Mélységtartomany egyedi betonvasakhoz >@ 8 mm (z # 3): 5...120 mm (%4...4% hivelyk)

?6...8 mm: 5...100 mm (% ... 4 havelyk)
Mélységmeérési érték pontossaga (preciz mérési mod)* Mélységi tartomany 5...60 mm (%4 hiivelyk ... 22/3
hiivelyk): £3 mm (/s hiivelyk)
Mélységi tartomany 60...80 mm (22/s hiivelyk ... 3'/s
hiivelyk): 5 mm (+% huvelyk)
Mélységi tartomany 80...100 mm (3'/s ... 4 hiivelyk):
+7 mm (£%/32 htvelyk)
Mélységi tartomany 100...120 mm (4 hivelyk ... 43/4
hivelyk): £11 mm (+7/16 hiivelyk)
A meghatarozas pontossaga +10 mm (x%2 hlvelyk)

Minimalis targytavolsag Mélységi tartomany 5...55 mm (% hivelyk ... 21/s
hiivelyk): 55 mm (21/s hiivelyk)
Mélységi tartomany = 55 mm (2/s hlivelyk):
Tavolsag/mélységi tényezd >1,5

Energiaellatas 4x1,5V (AAA) LRO3 alkali-mangan elem
Uzemidé 20 °C-on 8h
Uzemi hdmérséklet -15...+50 °C (6 °F-t6l 122 °F-ig)
Automata kikapcsolas 5 perc
Tarolasi hémérséklet (szaraz) -25...+63 °C (-13 °F-tdl 145 °F-ig)
Relativ paratartalom 95 %
Erintésvédelmi osztaly IP 54 (por és fréccsend viz ellen védett)
Suly (elemekkel) 450 g (1 font)
Meéretek (hossz x szélesség x magassag) 237 mm x 104 mm x 47 mm (9,4 hlivelyk x 4 hivelyk
x 2 hivelyk)
TUDNIVALO

* Tipikus betondsszetételekhez és betonvasakhoz.

Mértékegységek Méret

mm milliméter

In havelyk

in V8 Y8 t6rt-hivelyk
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4 Biztonsagi elbirasok

Az egyes fejezetek biztonsagi tudnival6i mellett na-
gyon fontos, hogy a kévetkez6 utasitasokat is ponto-
san betartsa.

A késziilék rendeltetése, hogy jelezze a vasfémek (be-
tonvas) és a nemvasfémek (réz és aluminium) jelen-
létét betonban, téglaban, szarazépitészeti falakban
és vakolt feliiletek alatt, az e fejezetben magadott
miiszaki adatok szerint.

4.1 Alapvet6 biztonsagi szempontok

a)

Ne hatastalanitsa a biztonsagi berendezéseket,
és ne tavolitsa el a tajékoztato és figyelmeztetd
feliratokat.

A gyermekeket tartsa tavol a mérékésziiléktol.
Minden lizembe vétel el6tt ellendrizze a késziilék
helyes miik6dését.

Miutan a késziiléket bekapcsolta, ellenérizze a
kijelz6t. A kijelzdn a Hilti logonak, a késziilék nevének
és verzidjanak kell megjelenni. Ezutan a készllék
révid dntesztet végez, majd megjelenik a kijelzén az
alapbedllitas, vagy a legutoljara mentett beallitas.
Bizonyosodjon meg réla, hogy a késziilék bekap-
csolas utan kalibralni tudja magat.

Tilos hasznalni a késziiléket terhes nék kozelé-
ben.

A gyorsan valtozé mérési koriilmények hamis mérési
eredményhez vezethetnek.

Csak a meghatarozott alkalmazasi feltételek sze-
rint haszndlja a késziiléket. Ne dolgozzon olyan
alapokon, amelyek pl. feszitékabelt vagy 6tv6zott
acélt tartalmaznak.

Ne haszndlja a késziiléket orvostechnikai eszko-
26k kozelében.

Ne furjon azokba a helyekbe, ahol a késziilék
talalatot jelzett.

Mindig vegye figyelembe a kijelz6n megjelend fi-
gyelmeztetéseket.

Ne hasznalja a késziiléket minéségellenérzésre.
Ne hasznalja a késziiléket eletromagneses zavar-
forrasok kozelében (pl. mikodo6 vésokalapacs).
Vegye figyelembe a koérnyezeti viszonyokat. Ne
hasznalja a gépet olyan helyen, ahol tiiz- vagy
robbanasveszély all fenn.

A késziiléket nem szabad alkalmazni szivritmus-
szabalyozo6t hasznalé személyek kozelében.
Tartsa olvashato allapotban a kijelz6t (pl. ne nyul-
jon hozza ujjal, ne hagyja elszennyezdédni).

Ne hasznaljon hibas késziiléket.

Mindig bizonyosodjon meg az érzékeléfeliilet tisz-
tasagarol.

Hasznalat el6tt ellendrizze a késziilék bedllitasait.
Az alapfelllet anyaga befolyasolja a késztilék pontos-
sagat. Ha a késziilék nem kalibralhaté megfeleléen,
kisebb mérési hibak fordulhatnak elé.

Ha az 6nkalibralas nem sikerdl, a kijelzén figyelmez-
tetés jelenik meg.

4.2 A munkateriilet szakszeru kialakitasa

a)

b)

c)

d)

A létran végzett beallitasi munkaknal keriilje az
abnormalis testtartast. Mindig biztonsagos, stabil
helyzetben dolgozzon, ligyeljen az egyensulyara.
Amikor alacsony hémérsékletii helyrél egy maga-
sabb hémérsékletii helyre viszi a késziiléket, vagy
forditva, akkor bekapcsolas el6tt hagyja a készii-
léket a kérnyezet hémérsékletéhez igazodni.
Csak a meghatarozott alkalmazasi korlatokon be-
lil hasznalja a késziiléket.

Tartsa be az On orszagaban érvényben 1évé6 bale-
setvédelmi el6irasokat.

4.3 Elektromagneses 0sszeegyeztethetéség

Jollehet a készllék eleget tesz a vonatkozé iranyelvek
szigoru kdvetelményeinek, a Hilti nem zarhatja ki tel-
jesen, hogy a készllék erés sugarzas zavard hatasara
tévesen mikodjon. Ebben az esetben vagy mas bizony-
talansag esetén ellendérzd méréseket kell végezni. A Hilti
ugyancsak nem tudja kizarni annak lehetéségét, hogy a
késziilék mas készlilékeknél (pl. replilégépek navigacids
berendezéseinél) zavart okozzon. A késziilék megfelel
az A osztaly kdvetelményeinek; a lakasban bekdvetkezd
zavar nem zérhaté ki.

4.4 Altalanos biztonsagi intézkedések

a)

b)

)

e

Hasznalat el6tt ellenérizze a késziiléket.
Amennyiben a késziilék sériilt, javittassa meg a
Hilti Szervizben.

Ha a késziiléket leejtették, vagy mas mechanikai
kényszerhatasnak tették ki, akkor pontossagat
ellendrizni kell.

Jollehet a késziiléket épitkezéseken folyé erétel-
jes igénybevételre tervezték, mas mérdkésziilé-
kekhez hasonléan gondosan kell banni vele.
Jollehet a késziilék a nedvesség behatolasa ellen
védett, azért mindig torolje szarazra, miel6tt a
szallitétaskaba helyezi.

Bizonyosodjon meg réla, hogy minden szimbélum
lathatd, ha bekapcsolja a késziiléket.

Miel6tt mérésre hasznalna a késziiléket, ellen6-
rizze annak pontossagat.

4.5 Elektromos biztonsagi eléirasok

a)
b)

oo

Az elemek gyermekek el6l elzarva tartandok.

Az elemeket ne hagyja talmelegedni, és ne dobja
oket tlizbe. Az elemek felrobbanhatnak, vagy mér-
gezd anyagok juthatnak a szabadba.

Az elemeket ne toltse ujra.

Ne forrassza be az elemeket a késziilékbe.

Ne meritse le az elemeket rovidzarlattal. Ennek
soran az elemek tulhevilhetnek, és égési holyagot
okozhatnak.

Az elemeket ne nyissa fel, és ne tegye ki 6ket
talzott mértéki mechanikus terhelésnek.
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4.6 Szallitas
A késziiléket mindig kivett elemekkel szallitsa.

5 Uzembe helyezés

5.1 Elemek behelyezése A

VIGYAZAT
Sériilt elemet ne hasznaljon.

VIGYAZAT
Mindig a teljes elemgarnitarat cserélje ki.

VESZELY

Ne keverje a régi és az Uj elemeket. Ne hasznaljon
egyiitt kiilonb6z6 gyartotél szarmazoé vagy kiilonb6zé
tipusmegijelélésii elemeket.

1. Nyissa ki az elemtarto rekeszt.
Vegye ki az elemeket a csomagolasbdl, és helyezze
be kdzvetleniil a késziilékbe.
TUDNIVALO Ugyelien a polaritasra (lasd az elem-
tart6 rekesz jelolését).

3. Ellendrizze az elemtart6 rekesz reteszelésének sza-
balyos zarddasat.

5.2 A késziilék ellendrzése

1. Bizonyosodjon meg roéla, hogy a szenzor nem ned-
ves. Ha igen, egy ruha segitségével tdrdlje szarazra.

2. Ha a készilék extrém hdingadozasoknak volt ki-
téve, a pontos mérési eredmény érdekében haszna-
lat el6tt id6t kell hagyni a kdrnyezeti hémérséklethez
toérténd alkalmazkodasra.

3. Miel6tt a készulléket hasznalna, ellendrizze a beélli-
tasokat.

5.3 A késziilék be-/kikapcsolasa

1. Akészilék a Be/Ki-gombbal kapcsolhato be.
A készlilék az alapbedllitassal indul.

2. Bekapcsolt dllapotban nyomja meg a Be/Ki-gombot:
a készllék kikapcsol.
TUDNIVALO Ha a késziiléket nem hasznaljak, vagy
hibajelzést ad, 6t perc mulva automatikusan kikap-
csol. Ha az elemek kimeriilnek, a készilék kikapcsol.

5.4 Bedllitasok menii

1. Kapcsolja be a készUlléket.

2. Nyomja meg az egyik nyilgombot (jobb vagy bal),
hogy a menibeadllitdsokhoz jusson.

3. A menlben valé navigalashoz nyomja meg az egyik
nyilgombot, és vélassza a kivant mentpontot.

4. A bedllitdsok médositasahoz nyomja meg a méré-
és beallitbgombot.

5. Miutan megtortént a kivalasztas, a készllék 5 ma-
sodperc alatt automatikusan visszaugrik a kijelz6-
mez6hoz és hasznalatra kész.

TUDNIVALO Ha a kivalasztas nem torténik meg 5
masodpercen beldl, kilép a menlibedllitasbol.

6 Uzemeltetés

6.1 A késziilék el6készitése
VIGYAZAT

Ha a vizsgalt targyak kdzelében furast végeznek, megfe-
lelé biztonsagi tavolsagot kell tartani.

1. Mielétt bekapcsolia a késziiléket, bizonyosodjon

meg réla, hogy a készlilék szabadon van, nem érint-
kezik az alapfellilettel vagy fémes targyakkal.
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2. Kapcsolja be a késziiléket a Be/Ki gomb megnyo-
masaval.
R&vid 6nteszt utan a készuilék megkezdi az automa-
tikus kalibralast. Amint ez elkészlt, az allapotjelz6-
LED-ek zolden vilagitanak.

A kalibralas idejére a készuléket tartsa a levegébe
és fémtargyaktol legaldbb 30 cm (12 in) tavolsagra
vagy tartsa el a vizsgalando alapfelllettdl.

3. Az els6 6t hasznalat alkalmaval animalt alkalmazasi
bemutato fut le, amely bemutatja, hogyan lehet dol-
gozni a készllékkel. Ez a bemutaté kikapcsolhaté a
menlbeallitasoknal.



6.2 Munkavégzés a késziilékkel

Bizonyosodjon meg réla, hogy a készllék tokéletesen
érintkezik a vizsgalando felllettel.

Csak sik fellleten haszndlja a késziléket.

Lassan és dvatosan helyezze a készliléket a vizsgalandd
fellletre.

A készulékkel legfeljebb 20 cm/s (9 in/s) sebességgel
dolgozzon.

6.2.1 Ablaktorlé-modszer

A legjobb eredmény elérése érdekében célszerl a készi-
léket Un. ablaktorlé-modszerrel (széles, nagy kiterjedésu
vizszintes és fliggdleges mozdulatok a targy f6l6tt) hasz-
nalni. A képeken lathatja az ablaktérlé-modszert. Amikor
elsé izben kapcsolja be a készliléket, a kijelzén animalt
Utmutaté fut le, amely bemutatja Onnek, hogyan dolgoz-
zon a készllékkel az alapfellleten.

6.3 Targymeghatarozas a standard moédban
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1. Kapcsolja be a készilléket és tartsa fémtargyaktol
vagy a vizsgalandé alapfeliilettél legaldbb 30 cm (12
in) tavolsagra.

Az automatikus kalibralds utan megjelenik a stan-
dard zemmod.

A kijelz6ben megjelenik a mélységmérés egysége
(mm vagy inch) és zdlden vilagitanak az allapotjelz6-
LED-ek.

A készilék készen all a helymeghatarozasra.

2. Ovatosan helyezze a késziiléket a vizsgalando feli-
letre és kezdje oldaliranyban mozgatni.
TUDNIVALO Deaktivalja a mélységtartomany be-
allitasat, ha a mélység korlatozasa nélkiil szeretne
vasfémet felismerni.

Amikor a készllék vasfémhez (betonvashoz) kozelit,
a vasfém-szimbolum villogni kezd, az allapotjelz6-
LED-ek pirosan vilagitanak, a jel erésségét mutatd

sav magassaga né és akkor éri el a maximumat,
amikor a készllék a targy kdzéppontja fél6tt van.

A koztes idében a kijelz6 a mért mélységi értéket
mutatja.

Ha a készliléket tovabb mozgatja, és athalad a vas-
fém folott, az allapotjelz6-LED-ek zdlden vilagitanak
és a jel er6sségét mutatd sav kisebb lesz.

A targy helyének pontos meghatarozaséhoz moz-
gassa a késziléket ellentétes iranyba, amig az
allapotjelz6-LED-ek pirosan vilagitanak, és a jel
erésségét mutatd sav Ujra eléri a maximumat.
Ekkor a mellékelt stift segitségével jeldlie meg a
vasfém helyzetét a jeldl6nyilason.

Ha a hangszéré aktivalva van, mindaddig folyamatos
hang szol, amig a készilék a vasfém folott jar.
Amikor a készllék nemvasfémhez (rézhez, alumi-
niumhoz) kdzelit, a nemvasfém-szimbdlum villogni
kezd, az dllapotjelzd-LED-ek pirosan vilagitanak, a
jel er6sségét mutatd sédv magassaga né és akkor éri
el a maximumat, amikor a késziilék a targy kdzép-
pontja fél6tt van.

Ha a készililéket tovabb mozgatja, és éathalad a
nemvasfém fol6tt, az allapotjelzé-LED-ek zolden vi-
lagitanak és a jel er6sségét mutatd sav kisebb lesz.
A targy helyének pontos meghatarozasahoz moz-
gassa a készliléket ismét ellentétes iranyba, amig az
allapotjelz6-LED-ek megint pirosan vilagitanak, és a
jel erésségét mutatd sav Ujra eléri a maximumat.
Ekkor a mellékelt ceruza segitségével jeldlie meg a
nemvasfém helyzetét a jeldlonyilason.

Ha a hangszoré aktivalva van, mindaddig folyamatos
hang sz6l, amig a készilék a nemvasfém foIott jar.

6.4 Kizarolag vasfémek meghatarozasa

nx X

[ / /|

Kapcsolja be a készuléket.
A menlbeadllitdsoknal aktivalja a vasfémek, és deak-
tivalja a nemvasfémek mérésmodot.

2. A korlatozott mélységmérés moéd vélasztas szerint

aktivalhaté.

3. Ezutén kdvesse a ,Targymeghatarozas a standard

moédban” cim(i fejezetben a vasfémekre vonatkozo
leirasokat.

6.5 Kizarélag nemvasfémek meghatarozasa

Mfh X B

Kapcsolja be a késziléket.

A menubeadllitdsoknal aktivalja a nemvasfémek, és
deaktivélja a vasfémek mérésmaodot.

A korlatozott mélységmérés lizemmaod automatiku-
san deaktivalodik.
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Ezutan kovesse a ,Targymeghatarozas a standard
maédban” cim( fejezetben a vasfémekre vonatkozo
leirasokat.

6.6 Betonvasak pontos mélységének mérése

TUDNIVALO
A betonvasak mélységének pontos mérése csak beton-
ban lehetséges.

h4

|nqn§ inch
L = [ ] ] [

Kapcsolja be a késziiléket.

A menibedllitasoknal aktivalja a vasfémek, és deak-
tivalja a nemvasfémek mérésmaodot.

Ovatosan helyezze a késziiléket a vizsgalando felli-
letre és kezdje oldaliranyban mozgatni.

Amikor a készilék betonvashoz kozelit, a
vas-szimbolum villogni kezd, az allapotjelzé-LED-ek
pirosan vilagitanak, a jel er6sségét mutatd sav
amplitudoja nd és akkor éri el a maximumat, amikor
a késziilék a betonvas kdzéppontja folétt van. Ha a
készliléket tovabb mozgatja, és athalad a betonvas
folott, az allapotjelz8-LED-ek zdlden vilagitanak és
a jel er6sségét mutatd sav kisebb lesz. A targy
helyének pontos meghatarozasahoz mozgassa
a készlléket ismét ellentétes irdanyba, amig az
allapotjelz6-LED-ek megint pirosan vilagitanak, és a
jel er6sségét mutatd sav Ujra eléri a maximumat. A
maximum elérésekor a kijelzd az elsé mérés értékét
mutatja.

-
X

X B

-

[\

7.1 Tisztitas és szaritas

1. Csak tiszta és puha kenddvel tisztitsa; ha szlksé-
ges, tiszta alkohollal vagy kevés vizzel nedvesitse
meg.
TUDNIVALO Ne hasznaljon egyéb folyadékot, mivel
azok megtamadhatjak a mianyag alkatrészeket.

2. Vegye figyelembe a készilék tarolasi hdmérsékleté-
nek hatarértékeit, kliléndsen télen/nyaron.

7.2 Tarolas
A nedvességet kapott készliléket csomagolja ki. Tisztitsa
és szaritsa meg (legfeljebb 40 °C / 104 °F hdmérsékleten)
a készlléket, a szallitotaskat és a tartozékokat. Csak
akkor csomagolja be ismét a felszerelést, ha mar teljesen
megszaradt.
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3. Most nyomja meg a mérégombot, és 2-3 masod-
percen belll megjelenik a pontos mérési érték.

6.7 Korlatozott mélységmérés

TUDNIVALO )
Ez a moéd lehetdvé teszi Onnek a betonvasak helymeg-
hatarozasat meghatarozott mélységi tartomanyon belll.

TUDNIVALO

Ebben az izemmodban dolgozva az elére bedllitott mély-
ségeknél a betonvasaktdl vald biztonsagi tavolsagot is
figyelembe kell venni.

1. Kapcsolja be a készUléket.

2. A menubeadllitasoknal aktivalja a vasfémet, és azt
a kivant mélységtartomanyt, amelyben betonvasak
helyét szeretné meghatarozni. Amennyiben szilksé-
ges, deaktivalhatja a nemvasfémek meghataroza-
sat.

3. A kivant maximalis mélységtartomany (25, 50 vagy
75 mm; 1, 2 vagy 3 in) kivalasztdsdhoz nyomja meg
a mérégombot.

4. Hasznalja a készlléket a ,Targyfelismerés a stan-
dard modban” cim( fejezetben a vasfémekre vo-
natkozoéan leirt médon. Ebben a mérésmodban mar
csak olyan targyakat fog jelezni Onnek, amelyek
nincsenek mélyebben a bedllitott mélységi értéknél.
Az utolsé beallitast a készlilék tarolja.

Hosszabb szallitas vagy hosszabb raktarozas utani hasz-
nalat el6tt felszerelésével hajtson végre ellenérzé mérést.
Kérjik, hosszabb tarolas elétt vegye ki az elemeket a
készilékbol. A kifolyd elemek karosithatjak a készlléket.

7.3 Szallitas

A felszerelés széllitasahoz, illetve elklldéséhez
Hilti-szallitokoffert vagy ezzel egyenértékli csomagolast
haszndljon. Ezen kivil arrdl is gyézddjén meg, hogy a
késziilék a Hilti-kofferben vagy mas, azonos minéségu
csomagolasban a szdllitas idejére biztositva van. Tartsa
a készlléket biztonsagos helyen.

VIGYAZAT

A késziiléeket mindig kivett elemekkel szallitsa.



7.4 Hilti kalibralasi szolgaltatas

Javasoljuk, hogy haszndlja ki a Hilti kalibralasi szolgal-
tatasat a készlilékek rendszeres ellendrzésére, annak
érdekében, hogy biztositsa a szabvanyoknak és a jogi
eléirasoknak megfelelé6 megbizhatdsagot.

A Hilti kalibralasi szolgaltatasa mindenkor rendelkezésére
all; azonban ajanlott évente legalabb egyszer elvégez-
tetni.

A Hilti kalibralasi szolgaltatasanak keretében igazoljak,
hogy a vizsgalt késztilék specifikacidja a vizsgalat napjan

megfelel a haszndlati utasitdsban feltlintetett miszaki
adatoknak.

A gyarto altal megadottaktdl vald eltérés esetén a hasz-
nalt mérékésziilékeket Ujra bedllitidk. A bedllitas és a
vizsgalat utan a késziilék kap egy kalibralasi plakettet, és
a kalibralasi tanusitvany irasban igazolja, hogy a késziilék
a gyarto altal megadottak szerint mikodik.

Kalibralasi tanusitvany az ISO 900X szerint tanusitott
vallalkozasok szamara kotelezd.

Az Onhdz legkdzelebb esé Hilti-tanacsadd szivesen ad
tovabbi felvilagositast.

8 Hibakeresés

Hiba Lehetséges ok

Elharitas

A késziilék nem kapcsolhatd be. Az elem lemerdlt.

Cserélje ki az elemet.

Az elem helytelen polaritassal lett be-

helyezve.

Helyezze be megfeleléen az elemeket.

Az elemtartd rekesz nincs zarva.

Zarja le az elemtarto rekeszt.

A készilék nem tudja magat

kalibralni. hoz.

>

A készulék tul kozel van fémtargyak-

Kapcsolja ki a késziléket és kapcsolja
be ismét, fémtargyaktol vagy a vizs-
galando alapfelilettdl legaldbb 30 cm
(12 in) tavolsagra.

A készlilék elektromagneses
figyelmeztetést jelez.

B>

A készilék tul kozel van elektromag-
neses zavarforrasokhoz.

Tartsa tavol a késziiléket az elektro-
magneses zavarforrasoktol.

A készliléke hémérsékleti figyel-

meztetést jelez. séklet.

o

Tul magas vagy tul alacsony a hdmér-

Vegye figyelembe a megadott (M-
szaki adatok) (izemeltetési hdmérsék-
letet.

Nincs kijelzés a targy folott.
tiv.

A vasfém/nemvasfém lizemmod inak-

Aktivalja a kivant érzékelési médot.

9 Hulladékkezelés

€3

A Hilti-gépek nagyrészt Ujrahasznosithat6é anyagokbdl késziilnek. Az Ujrahasznositas elétt az anyagokat gondosan szét
kell valogatni. Sok orszagban a Hilti mar elékészlleteket tett arra, hogy vissza tudja venni a régi készulékeket az anyagok
Ujrafelnasznalasa céljiabol. Ezzel kapcsolatban érdeklédjon a Hilti Centerekben vagy értékesitési szaktanacsadoéjanal.

Csak EU-orszagok szamara

Az elektromos mérdkésziilékeket ne dobja a haztartasi szemétbe!

A hasznalt elektromos és elektronikai készilékekrél szol6 EK-iranyelv és annak a nemzeti jogba toértént
atliltetése szerint az elhasznalt elektromos készulékeket kilon kell gyUijteni, és kdrnyezetbarat médon
Ujra kell hasznositani.
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10 Késziilék

Kérjlik, a garancia feltételeire vonatkozé kérdéseivel for-
duljon helyi Hilti partneréhez.

gyartoi szavatossaga

11 FCC-megjegyzés (érvényes az USA-ban) / ICES-megjegyzés (érvényes

Kanadaban

Ez a készilék megfelel az FCC-szabvanyok 15. szaka-
szénak és az IC B osztalyu késziilékek ICES-003 szerinti
kovetelményeinek.

A késziilék kezelése az alabbi feltételek szerint lehetsé-
ges:

1. Ez a készllék nem okoz a szabvanyoktdl eltérd inter-
ferenciakat.

2. A készllék minden interferenciat elvisel, még azokat
is, amelyek esetleg zavart okozhatnak.

TUDNIVALO

Az olyan médositasok, melyeket a Hilti kifejezetten nem
engedélyez, korlatozhatjak a felhasznaldénak a készllék
Uizemeltetésére vonatkozo jogat.

PS 35 01

Made in Malaysia

Hilti=trademark of Hilti Corp., Schaan, LI

condit
1CES-005.

12 EK-megdfeleloségi nyilatkozat (eredeti

Megnevezés: ferrokeresé
Tipusmegjel6lés: PS 35
Konstrukcios év: 2009

Kizarolagos felel6sségiink tudataban kijelentjik, hogy ez
a termék megfelel a kdvetkezd iranyelveknek és szabva-
nyoknak: 2016. aprilis 19-ig: 2004/108/EK, 2016. aprilis
20-tol: 2014/30/EU, 2011/65/EU, EN 1SO 12100.

Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan

C‘( . LS A .
Edward Przybylowicz
Head of BU Measuring Systems

Paolo Luccini

Head of BA Quality and Process Mana-
gement

Business Area Electric Tools & Acces-
sories

06/2015

BU Measuring Systems

06/2015
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ORYGINALNA INSTRUKCJA OBSLUGI

Ferrodetektor PS 35

Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy ko-
niecznie przeczytaé instrukcje obstugi.

Niniejszg instrukcje obstugi przechowywac
zawsze wraz z urzadzeniem.

Urzadzenie nalezy przekazywaé innym uzyt-
kownikom wytacznie z instrukcja obstugi.

Spis tresci Strona
1 Wskazéwki ogolne 151
2 Opis 152
3 Dane techniczne 155
4 Wskazowki bezpieczenstwa 156
5 Przygotowanie do pracy 157
6 Obstuga 158
7 Konserwacja i utrzymanie urzadzenia 160
8 Usuwanie usterek 160
9 Utylizacja 161

10 Gwarancja producenta na urzgdzenia 161
11 Wskazoéwka FCC (w USA) / wskazdwka

ICES (w Kanadzie) 161
12 Deklaracja zgodnosci WE (oryginat) 162

1 Wskazoéwki ogolne

H Liczby odnosza sie do rysunkéw. Rysunki znajduja sie
na poczatku instrukcji obstugi.

W tekécie niniejszej instrukcji obstugi stowo »urzadzenie«
oznacza zawsze ferrodetektor PS 35.

Podzespoly urzadzenia, elementy obstugi i wskaz-

niki

% Przycisk W/ WYL.

Przycisk pomiarowo/nastawczy

(3) Przyciski ze strzatkami do poruszania sie w menu
(4) Diody stanu (czerwona / zielona)

(5) Otwor do oznaczania

Pole wyswietlacza

(7) Przegroda na baterie

1.1 Wskazowki informacyjne i ich znaczenie
ZAGROZENIE
Wskazuje na bezposrednie zagrozenie, ktére moze pro-
wadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub $mierci.

OSTRZEZENIE
Dotyczy potencjalnie niebezpiecznej sytuaciji, ktéra moze
doprowadzi¢ do powaznych obrazen ciata lub $mierci.

OSTROZNIE

Wskazuje na mozliwo$é powstania niebezpiecznej sytu-
acji, ktéra moze prowadzi¢ do lekkich obrazen ciata lub
szkod materialnych.

WSKAZOWKA
Wskazowki dotyczace uzytkowania i inne przydatne in-
formacije.

1.2 Objasnienia do piktogramoéw i dalsze
wskazowki

Znaki ostrzegawcze

Ostrzezenie
przed
ogoinym
niebezpie-
czenstwem

Symbole

€3

Przed Materiaty
uzyciem przekazywaé
przeczytaé¢ do
instrukcje ponownego
obstugi wykorzysta-
nia
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Miejsce umieszczenia szczeg6téw identyfikacyjnych | Przepisac do instrukcji obstugii w razie pytan do naszego
na urzadzeniu przedstawicielstwa lub serwisu, zawsze je podawaé.
Oznaczenie typu i symbol serii umieszczone sa na ta-

bliczce znamionowej urzadzenia. Oznaczenia te nalezy Typ:

Nr seryjny:

2opis |
2.1 Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Ferrodetektor PS 35 marki Hilti przeznaczony jest do wykrywania metali zelaznych (pretéw zbrojeniowych), metali
niezelaznych (miedz i aluminium) oraz do pomiaru gtebokosci potozenia pretdw zbrojeniowych.

Urzadzenie nie nadaje sig do lokalizacji przewoddw napigeciowych.

Urzadzenie i jego wyposazenie moga stanowi¢ zagrozenie, jesli uzywane beda przez niewykwalifikowany personel w
spos6b niewtasciwy lub niezgodny z przeznaczeniem.

Przestrzega¢ wskazoéwek dotyczacych eksploatacji, konserwacji oraz utrzymania urzgdzenia we wiasciwym stanie
technicznym, zawartych w instrukcji obstugi.

Nalezy uwzgledni¢ wptyw otoczenia. Nie uzywaé urzadzenia tam, gdzie istnieje niebezpieczenstwo pozaru lub eksplozji.
Dokonywanie modyfikacji i zmian w urzadzeniu jest niedozwolone.

2.2 Pole wyswietlacza
Wyswietlacz pokazuje wyniki pomiaru, ustawienia oraz tryb pracy urzadzenia.

2.3 Podswietlanie wyswietlacza
Przy niewielkiej jasnosci otoczenia podswietlanie wyswietlacza wtgczane jest automatycznie.

2.4 Wyswietlacz

Strefy wyswietlacza Strefa stanu
nnH Ji0gte ©

—E[I-@ @) Strefa detekgji
mm

Przedstawia dwie strefy wyswietlacza.

2.5 Standardowe ustawienie w strefie stanu

Standardowy zakres stanu Standardowy zakres pomiarowy ustawiany jest automatycznie po wig-
czeniu urzadzenia. W tym trybie mozna wykrywac¢ metale zelazne i nie-
n r X i zelazne (miedz i aluminium). Ograniczony pomiar gtebokosci jest wyta-

= = 1 [ czony.

2.6 Wskaznik stanu

Aktywna detekcja metali zela-

Strefa stanu
nr Jall znyoh
(b (b @ (b (55 Aktywna detekcja metali nieze-
laznych
Aktywny ograniczony pomiar
gtebokosci

Wybrany zakres pomiaru gtgbo-
kosci (w mm lub calach)
Stan baterii

© ® © @ ©

Przedstawia, jaki stan jest aktywny
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2.7 Pole detekciji
Wskaznik detekc;ji

@ Pasek sity sygnatu

@ Warto$¢ pomiaru gtgbokosci w

|T||T| mm lub calach

®

=
=

®_

T
N
@
Q
[7]
@
)
=
o
[2]
=
@
o8
<
H
°
o
c
Q
@
[}
@
o
QO

2.8 Widok menu

Widok menu @ Strefa stanu przedstawia, w ja-
kim ustawieniu menu znajduje

sie uzytkownik

@ Wybér stanu, 0 oznacza wyta-
czony a | wigczony, podswie-
tlony na biato symbol jest ak-
tywny

Wyswietlacz, jaki pojawia sig podczas nawigaciji przez menu.

2.9 Symbole wyswietlacza
Metal zelazny aktywne (lewa strona)

nieaktywne (prawa strona)

aktywne (lewa strona)

nieaktywne (prawa strona)

cale aktywne (lewa strona)

mm aktywne (prawa strona)

aktywne (lewa strona)

nieaktywne (prawa strona)

aktywne (lewa strona)

nieaktywne (prawa strona)
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aktywne (lewa strona)

nieaktywne (prawa strona)

aktywne (lewa strona)

nieaktywne (prawa strona)

2.10 Symbole ostrzezen i bledéw na wyswietlaczu

Komunikat o btedzie

Skontaktowaé sig z punktem serwisowym

Ostrzezenie o temperaturze

Niedozwolony zakres roboczy

Zaktocenia elektromagnetyczne

B>

Zbyt duze zaktécenia w otoczeniu

Ostrzezenie o kalibracji

>

Konieczna kalibracja

2.11 Wskaznik stanu baterii

Liczba segmentow

Stan natadowania w %

3 =100 % pojemnosci
2 =80 % pojemnosci
1 =50 % pojemnosci
0 =20 % pojemnosci

Symbol baterii miga

=wyczerpana

2.12 W skiad wyposazenia standardowego wchodza:

Urzadzenie

Pasek reczny

Baterie

Instrukcja obstugi
Certyfikat producenta
Torba na urzadzenie

N = = =4 A o

Oféwki do znakowania
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3 Dane techniczne

Zmiany techniczne zastrzezone!

WSKAZOWKA

Wszystkie dane dotyczg pojedynczego, metalowego obiektu w ksztatcie preta, pod katem prostym do kierunku ruchu
i ptaskiej, gtadkiej powierzchni betonowej bez zewngtrznych czynnikéw zakiécajacych. W przypadku pomiaréw na
podiozu ceglanym zakres i doktadno$¢ pomiaru sa ograniczone.

PS 35
Zakres pomiaru do lokalizacji metali zelaznych w beto- >¢ 8 mm (z # 3): 5...120 mm (% in ...4% in)
nie (pojedynczych pretéw zbrojeniowych) ?6..8 mm:5...100 mm (% in ... 4 in)
Zakres pomiaru do lokalizacji metali niezelaznych (rury Srednica Min. 10 mm (%2 in), Grubo$é $cianki Min.
miedziane i aluminiowe) 2 mm (3/s2in): 5...80 mm (% in ...3"/s in)
Zakres pomiaru gtebokosci dla pojedynczych pretow > 8 mm (z # 3): 5...120 mm (%...4% in)
zbrojeniowych ?6..8 mm:5...100 mm (% ... 4 in)
Doktadno$¢ pomiaru gtebokosci (precyzyjny tryb po- Zakres gtebokosci 5...60 mm (% in ... 22/3 in): £3 mm
miaru)* (x/8 in)
Zakres gtebokosci 60...80 mm (22/3 in ... 31/s in): £5 mm
(£% in)
Zakres gtebokosci 80...100 mm (3'/s ... 4 in): £7 mm
(£%/32 in)
Zakres gtebokosci 100...120 mm (4 in ... 43/4 in): £11
mm (+7/16 in)
Doktadnos¢ lokalizacii +10 mm (x'%in)
Minimalna odlegto$¢ obiektow Zakres gtebokosci 5...55 mm (% in ...27/s in): 55 mm
(2'/8 in)
Zakres gtebokosci 2 55 mm (2/s in): Odle-
gtosé/gtebokosé Wspotczynnik >1,5
Zasilanie pradem 4x1,5V (AAA) LRO3 baterie manganowo-alkaliczne
Czas pracy przy 20°C 8h
Temperatura robocza -15...+50°C (5° F ... 122° F)
Automatyczne wytaczanie 5 min
Temperatura sktadowania (sucho) -25...+63 °C (-13° F ... 145° F)
Wzgledna wilgotnosé powietrza 95 %
Klasa ochrony IP 54 (zabezpieczone przed pytem i bryzgami wody)
Ciezar (wraz z bateriami) 450 g (1 Ibs)
Wymiary (dt. x szer. x wys.) 237 mm x 104 mm x 47 mm (9,4 in x 4 in x 2 in)
WSKAZOWKA
* Dla typowego sktadu betonu i pretéw zbrojeniowych.
Jednostki pomiarowe Wymiary
mm milimetry
in cale
in 8 Y8 cala
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4 Wskazowki bezpieczenstwa

Oprocz wskazowek bezpieczenstwa z poszczegol-
nych rozdziatéw tej instrukcji obstugi zawsze nalezy
bezwzglednie przestrzegaé ponizszych uwag.
Urzadzenie przeznaczone jest do wykrywania metali
zelaznych (pretow zbrojeniowych) i niezelaznych
(miedzi i aluminium) w betonie, cegle, S$cianach
gipsowo-kartonowych i pod powierzchniami
tynkowanymi zgodnie z opisem w rozdziale Dane
techniczne.

4.1 Podstawowe informacje dotyczace
bezpieczenstwa

a) Nie demontowaé zadnych instalacji zabezpiecza-
jacych i nie usuwac¢ tabliczek informacyjnych ani
ostrzegawczych.

b) Urzadzenie pomiarowe nalezy przechowywaé¢ w
miejscu niedostepnym dla dzieci.

c) Przed kazdym uruchomieniem sprawdzaé¢ prawi-
diowy sposéb dziatania urzadzenia.

d) Po wiaczeniu urzadzenia nalezy skontrolowaé
pole wyswietlacza. Pole wys$wietlacza powinno wy-
Swietla¢ logo Hilti, nazwe urzadzenia i informacje
o wersji. Urzadzenie przeprowadzi nastgpnie krotki
samoczynny test, po ktorym w polu wyswietlacza
pojawi sie wstepne ustawienie lub ostatnio zapisane
ustawienie.

e) Nalezy upewni¢ sie, ze urzadzenie moze sie ska-
librowaé po wiaczeniu.

f) Nie mozna stosowac tego urzadzenia w poblizu
kobiet w cigzy.

g) Szybko zmieniajace sie warunki pomiarowe moga
zafatszowac rezultaty pomiaréw.

h) To urzadzenie nalezy stosowac tylko w wyszcze-
golnionych warunkach zastosowania. Nie nalezy
pracowac na podiozach, ktore kryja w sobie np.
przewody napieciowe lub stal nierdzewna.

i) Nie nalezy uzywac¢ urzadzenia w poblizu urzadzen
medycznych.

) Nie nalezy wierci¢ w miejscach, w ktorych urza-
dzenie wykryto jakies$ obiekty.

k) Nalezy zawsze przestrzega¢ komunikatow
ostrzegawczych w polu wyswietlacza.

) Nie stosowac tego urzadzenia jako przyrzadu do
kontroli jakosci.

m) Nie nalezy korzystaé¢ z urzadzenia w poblizu zré-
det zakiécen elektromagnetycznych (np. urucho-
mionych miotow dtutujacych).

n) Uwzgledni¢ wplyw otoczenia. Nie uzywac¢ urza-
dzenia tam, gdzie istnieje niebezpieczenstwo po-
zaru lub eksplozji.

0) Nie wolno stosowaé tego urzadzenia w poblizu
0s6b z rozrusznikami serca.

p) Pole wyswietlacza nalezy utrzymywaé¢ w czytel-
nym stanie (np. nie dotyka¢ palcami do pola wy-
Swietlacza, nie pozwoli¢ na zabrudzenie pola wy-
Swietlacza).

g) Nie wolno korzysta¢ z urzadzenia, jesli jest ono
uszkodzone.
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Nalezy zawsze upewniac sie, ze powierzchnia de-
tekciji jest czysta.

Sprawdzi¢ ustawienia urzadzenia przed jego uzy-
ciem.

Na doktadno$¢ urzadzenia wptyw ma materiat pod-
foza. Jesli urzadzenie nie moze sie wiasciwie skalibro-
waé, woéwczas pojawia¢ sie moga niewielkie btedy
pomiarowe.

Jesli autokalibracja nie moze odby¢ sie poprawnie
samoczynnie, wéwczas na polu wyswietlacza pojawi
sie komunikat ostrzegawczy.

4.2 Prawidiowa organizacja miejsca pracy

a)

Podczas wykonywania prac na drabinie unikaé
niewygodnej postawy ciata. Nalezy przyja¢ bez-
pieczna pozycje i zawsze utrzymywaé rowno-
wage.

W przypadku przeniesienia urzadzenia z zimnego
do cieptego otoczenia lub odwrotnie, nalezy od-
czekaé, az urzadzenie sie zaaklimatyzuje.

To urzadzenie nalezy stosowac tylko w wyszcze-
golnionych granicach zastosowania.

Nalezy przestrzegaé¢ lokalnych przepiséw doty-
czacych zapobiegania wypadkom.

4.3 Kompatybilnos¢ elektromagnetyczna

Pomimo tego, ze urzadzenie to spetnia obowiazujace
wytyczne, firma Hilti nie moze wykluczyé mozliwosci wy-
stapienia zaktdcen spowodowanych silnym promienio-
waniem, co moze z kolei doprowadzi¢ do btednych ope-
racji. W tym przypadku lub przy innych niepewnosciach
nalezy przeprowadzi¢ pomiary kontrolne. Réwnoczesnie
firma Hilti nie moze wykluczy¢ powodowania zaktécen in-
nych urzadzen (np. urzadzen nawigacyjnych samolotéw).
To urzadzenie odpowiada klasie A; wykluczenie zaktécen
w obszarze mieszkalnym nie jest mozliwe.

4.4 Ogolne srodki bezpieczenstwa

a)

e

Sprawdzi¢ urzadzenie przed rozpoczeciem jego
uzytkowania. Jesli urzadzenie jest uszkodzone,
oddaé je do punktu serwisowego Hilti w celu
naprawy.

Po upadku lub innych mechanicznych oddziaty-
waniach nalezy sprawdzi¢ doktadnos$¢ urzadze-
nia.

Pomimo tego, ze urzadzenie przystosowane zo-
stato do pracy w trudnych warunkach panujacych
na budowie, nalezy sie z nim obchodzi¢ ostroznie,
jak z kazdym innym urzadzeniem pomiarowym.
Pomimo tego, ze urzadzenie to jest zabezpie-
czone przed wnikaniem wilgoci, nalezy je osuszy¢
przed umieszczeniem w pojemniku transporto-
wym.

Nalezy upewni¢ sie, ze po wiaczeniu urzadzenia
wszystkie symbole sg widoczne.

Przed przystapieniem do pomiaréw nalezy spraw-
dzi¢ urzadzenie pod wzgledem doktadnosci.



4.5 Bezpieczenstwo elektryczne

a) Baterie trzymaé w miejscu niedostepnym dla
dzieci.

b) Nie przegrzewaé baterii i nie wrzucaé ich do
ognia. Baterie moga eksplodowac lub uwalnia¢ tok-
syczne substancje.

c) Nie tadowac¢ baterii.

d) Nie lutowaé baterii, jesli sa one w urzadzeniu.

e) Nie roztadowywac baterii poprzez zwarcie. Moze
to wyzwoli¢ wysoka temperature i spowodowaé opa-
rzenia.

f) Nie otwiera¢ baterii i nie narazac¢ ich na nadmierne
obcigzenia mechaniczne.

4.6 Transport

Nie transportowa¢ urzadzenia z zamontowanymi ba-
teriami.

5 Przygotowanie do prac

5.1 Wktadanie baterii A

OSTROZNIE
Nie wolno wktada¢ uszkodzonych baterii.

OSTROZNIE
Zawsze wymienia¢ komplet baterii.

ZAGROZENIE
Nie miesza¢ nowych i starych baterii. Nie miesza¢
baterii roznych producentéw ani réznych typow.

1. Otworzy¢ przegrode na baterie.
Wyciagna¢ baterie z opakowania i wtozy¢ do urza-
dzenia.
WSKAZOWKA Dopilnowa¢ wiasciwego
przyporzadkowania biegunéw (patrz oznaczenia
wewnatrz przegrody na baterie).

3. Sprawdzi¢, czy przegroda na baterie jest wtasciwe
zamknigta.

5.2 Kontrola urzadzenia

1. Nalezy upewnic sig, czy pole czujnika nie jest wil-
gotne. W przeciwnym razie nalezy wytrze¢ pole czuj-
nika za pomoca $ciereczki.

2. Aby uzyska¢ doktadne rezultaty pomiarowe, nalezy
odczeka¢ az urzadzenie dostosuje sie do tempera-
tury otoczenia, jesli narazone byto na ekstremalne
wahania temperatur.

3. Przed przystapieniem do korzystania z urzadzenia
nalezy sprawdzi¢ jego ustawienia.

5.3 Wiaczanie/wytaczanie urzadzenia

1. Wiaczy¢ urzadzenie przyciskiem WE./WYL.
Urzadzenie zostanie uruchomione w ustawieniu
standardowym.

2. Gdy urzadzenie jest wiaczone, nacisna¢ przycisk
WL./WYL.: urzadzenie wytaczy sie.
WSKAZOWKA Jesli urzadzenie nie bedzie wykorzy-
stywane lub jesli wySwietlony zostanie komunikat o
btedach, wéwczas wylaczy sie po pieciu minutach
automatycznie. Gdy baterie beda wyczerpane, urza-
dzenie wytaczy sie.

5.4 Ustawienia menu

1. Wiaczy¢ urzadzenie.

2. Nacisna¢ na jeden z przyciskow ze strzatkami (w
prawa lub lewa strong), aby przej$¢ do ustawien
menu.

3. Nacisna¢ na jeden z przyciskéw ze strzatkami, aby
przesuwaé sie w menu i dokonaé swojego wyboru.

4. Nacisng¢ przycisk pomiarowo/nastawczy, aby
zmieni¢ ustawienia.

5. Po dokonaniu wyboru urzadzenie automatycznie
przejdzie w ciggu nastepnych 5 sekund do pola
wys$wietlacza i bedzie gotowe do pracy.
WSKAZOWKA Jesli w ciagu 5 sekund nie zostanie
dokonany zaden wybor, wéwczas nastapi wybor z
ustawien menu.
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6 Obstuga

6.1 Przygotowanie urzadzenia

OSTROZNIE
Przy wierceniu w poblizu wykrytych obiektow nalezy za-
chowac¢ odpowiedni odstep bezpieczenstwa.

1. Zanim urzadzenie zostanie wiaczne, nalezy upew-
ni¢ sie, ze urzadzenie trzymane jest swobodnie,
nie majac stycznosci z podtozem lub metalicznymi
obiektami.

2. Wigczy¢ urzadzenie,
WE./WYL.

Po krétkim samoczynnym tescie urzadzenie roz-
pocznie automatyczna kalibracje. Gdy zostanie ona
zakonczona, diody stanu zapalg sie na zielono.

naciskajac na przycisk

Podczas kalibracji urzadzenie nalezy trzyma¢ w po-
wietrzu w odlegtosci co najmniej 30 cm (12 in) od
metalicznych obiektéw i od badanego podtoza.

3. Podczas pierwszych pigciu uruchomien odbywa sie
animowanie szkolenie dla uzytkownika, ktére de-
monstruje, w jaki sposob nalezy pracowac¢ urzadze-
niem. To szkolenie mozna wytaczy¢ w ustawieniach
menu.

6.2 Praca z urzadzeniem

Nalezy upewnic¢ sig, ze urzadzenie ma petng stycznosé z
przeznaczonym do badania podtozem.

Urzadzenie nalezy uzywac wytacznie na réwnym podfozu.
Powoli i ostroznie przytozy¢ urzadzenie do badanego
podtoza.

Praca przy pomocy urzadzenia nie powinna przekraczac
predkosci 20 cm/s (9 in/s).

6.2.1 Metoda przelotowa

Aby uzyskac¢ jak najlepsze rezultaty, urzadzenie powinno
by¢ wykorzystywane metoda przelotowg (obszerne ru-
chy poziome i pionowe nad obiektem. Metoda przelo-
towa przedstawiona zostata na ilustracji. Po pierwszym
wiaczeniu urzadzenia odbywa sie animowana instrukcja,
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ktora demonstruje uzytkownikowi, w jaki sposob nalezy
pracowaé urzadzeniem na podtozu.

6.3 Lokalizacja obiektéw w trybie standardowym

\ |/ \ |/
\\\"/ \\V//
/r== jr==-
7T\ N

1. Wiaczy¢ urzadzenie i trzymaé w odlegtosci co naj-
mniej 30 cm (12 in) od metalicznych obiektéw i od
badanego podtoza.

Tryb standardowy pojawi sie po automatycznej ka-
libracii.

W polu wyswietlacza pojawig sie jednostki pomiaru
gtebokosci (mm lub in) a diody stanu zaswieca na
zielono.

Urzadzenie jest gotowe do lokalizacji obiektow.

2. Powoli i ostroznie przytozy¢é urzadzenie do bada-
nego podtoza i rozpoczaé ruch w bok.
WSKAZOWKA Dezaktywowaé ustawienie obszaru
gtebokosci pomiaru, jesli metale zelazne maja byé
wykrywane bez ograniczenia gtebokosci.

Jesli urzadzenie zblizy sie do metalu zelaznego
(preta zbrojeniowego), miga symbol metalu zela-
znego, diody stanu $wiecg na czerwono a wysoko$¢
paska sity sygnatu wzrasta i osigga swoje maksi-
mum, jesli urzadzenie znajdzie si¢ nad $rodkiem
preta zbrojeniowego.

W miedzyczasie w polu wy$wietlacza wy$wietlona
zostanie warto$¢ pomiaru gtebokosci.

Jesli urzadzenie bedzie dalej przesuwane i minie
metal zelazny, diody stanu zaswieca na zielono a
pasek sity sygnatu zmniejszy sie.

W celu doktadnej lokalizacji obiektu nalezy prze-
sung¢ urzadzenie w przeciwnym kierunku, dopoki
diody stanu nie zaswieca na czerwono a pasek sity
sygnatu nie osiggnie ponownie maksymalnego po-
ziomu.

Nalezy woéwczas skorzystac¢ z zatagczonego otdwka
i zaznaczy¢ pozycje metalu zelaznego przez otwoér
do oznaczania.

Jesli wigczony jest gtosnik, bedzie rozlegat sie ciagty
dzwiek, dopodki urzadzenie bedzie znajdowac sie
nad metalem zelaznym.

Jesli urzadzenie zblizy sie do metalu niezelaznego
(miedz, aluminium), miga symbol metalu niezela-
znego, diody stanu $wiecg na czerwono a wysoko$¢
paska sity sygnatu wzrasta i osigga swoje maksi-
mum, jesli urzadzenie znajdzie sie nad $rodkiem
obiektu.

Jesli urzadzenie bedzie dalej przesuwane i minie
metal niezelazny, diody stanu zaswieca na zielono a
pasek sity sygnatu zmniejszy sie.



W celu doktadnej lokalizacji obiektu nalezy przesu-
nac¢ urzadzenie z powrotem w przeciwnym kierunku,
dopdki diody stanu nie zaswieca ponownie na czer-
wono a pasek sity sygnatu nie osiaggnie ponownie
maksymalnego poziomu.

Nalezy wowczas skorzystaé z zataczonego otowka i
zaznaczy¢ pozycje metalu niezelaznego przez otwor
do oznaczania.

Jesli wiaczony jest gtosnik, bedzie rozlegat sie ciagty
dzwiek, dopoki urzadzenie bedzie znajdowaé sie
nad metalem niezelaznym.

6.4 Lokalizacja wytacznie metali zelaznych

- = x x
Uaktywni¢ w ustawieniach menu metale zelazne i

1. Wiaczy¢ urzadzenie.
dezaktywowaé tryb pomiaru metali niezelaznych.

ZZ1]

2. W razie potrzeby mozna uaktywni¢ tryb ograniczo-
nego pomiaru gtebokosci.
3. Dalej nalezy postepowaé zgodnie z opisem w roz-

dziale "Lokalizacja obiektow w trybie standardo-
wym'" dla metali zelaznych.

6.5 Lokalizacja wytacznie metali niezelaznych

Mfh X B

Wiaczy¢ urzadzenie.

Uaktywni¢ w ustawieniach menu metale niezelazne
i dezaktywowac tryb pomiaru metali zelaznych.
Tryb ograniczonego pomiaru gtebokosci dezakty-
wowany zostanie automatycznie.

Dalej nalezy postepowaé zgodnie z opisem w roz-
dziale "Lokalizacja obiektéw w trybie standardo-
wym" dla metali niezelaznych.

-

N

6.6 Precyzyjny pomiar gtebokosci pretow
zbrojeniowych
WSKAZOWKA
Precyzyjny pomiar gtebokosci mozliwy jest tylko w przy-
padku pretow zbrojeniowych w betonie.

nx_X 1 [n%
4%

|n|;|n§ inch
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1. Wiaczy¢ urzadzenie.
Uaktywni¢ w ustawieniach menu metale zelazne i
dezaktywowac tryb pomiaru metali niezelaznych.

2. Powoli i ostroznie przytozy¢é urzadzenie do bada-
nego podtoza i rozpoczaé ruch w bok.
Jesli urzadzenie zblizy sig¢ do preta zbrojeniowego,
miga symbol zelaza, diody stanu $wieca na czer-
wono a amplituda paska sity sygnatu wzrasta i
osigga swoje maksimum, jesli urzadzenie znajdzie
sie nad srodkiem preta zbrojeniowego. Jesli urza-
dzenie bedzie dalej przesuwane i minie pret zbroje-
niowy, diody stanu zaswieca na zielono a pasek sity
sygnatu zmniejszy sie. W celu doktadnej lokalizacji
obiektu nalezy przesunaé¢ urzadzenie z powrotem w
przeciwnym kierunku, dopoki diody stanu nie za-
Swieca ponownie na czerwono a pasek sity sygnatu
nie osiggnie ponownie maksymalnego poziomu. W
obszarze maksimum w polu wyswietlacza wys$wiet-
lony zostanie pierwszy pomiar gtebokosci.

3. Teraz nalezy wcisna¢ przycisk pomiaru i w ciagu
dwdch lub trzech sekund pojawi sie precyzyjna war-
to$¢ pomiaru gtebokosci.

6.7 Ograniczony pomiar gtebokosci

WSKAZOWKA

Pomiar umozliwia uzytkownikowi lokalizacje pretéw zbro-
jeniowych w obrebie okreslonego obszaru gtebokosci
pomiaru.

WSKAZOWKA

Podczas pracy w tym trybie nalezy uwzgledni¢ przy
wstepnie ustawionej gtebokosci odstep bezpieczenstwa
w stosunku do preta zbrojeniowego.

1. Wiaczy¢ urzadzenie.

2. Uaktywni¢ w ustawieniach menu metale zelazne i
zadany zakres pomiaru gtebokosci, w jakim chcemy
lokalizowac¢ prety zbrojeniowe. Jesli to konieczne,
mozna dezaktywowa¢ lokalizacje metali niezela-
znych.

3. Nacisna¢ na przycisk pomiaru, aby wybra¢ zadany
maksymalny zakres gtgbokosci pomiaru (25, 50 lub
75 mm; 1,2 lub 3 in).

4. Uzy¢ urzadzenie tak, jak opisano w rozdziale ,Wy-
krywanie obiektéw w trybie standardowym* dla me-
tali zelaznych. W tym trybie pomiaru wys$wietlane
beda tylko te obiekty, ktére znajduja sie na mniej-
szej gtebokosci niz ustawiona wartos¢ gtebokosci
pomiaru.

Ostatnie ustawienie zostanie zapisane.
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7 Konserwacja i utrzymanie urzadzenia

7.1 Czyszczenie i suszenie

1. Do czyszczenia uzywac tylko czystej i miekkiej
szmatki; w razie potrzeby nawilzy¢ jg czystym al-
koholem lub woda.
WSKAZOWKA Nie stosowaé innych ptynéw, po-
niewaz moga one uszkodzi¢ elementy z tworzywa
sztucznego.

2.  Przestrzega¢ granic temperatury podczas sktado-
wania wyposazenia, w szczegoélnosci zima/latem.

7.2 Sktadowanie

Wypakowaé urzadzenie, ktére zostato zamoczone. Osu-
szy¢ urzadzenia, pojemnik transportowy i akcesoria (przy
maks. temperaturze 40 °C) i wyczysci¢. Wyposazenie
zapakowaé ponownie dopiero po jego catkowitym wysu-
szeniu.

Po dtuzszym sktadowaniu lub dtuzszym transporcie przed
uruchomieniem urzadzenia przeprowadzi¢ pomiar kon-
trolny.

Przed dtuzszym sktadowaniem wyja¢ baterie z urzadze-
nia. Wyciek z baterii moze uszkodzi¢ urzadzenie.

7.3 Transport

Do transportu lub wysytki wyposazenia nalezy stosowac
walizke transportowa Hilti lub opakowanie o podobnych
wiasciwosciach. Nalezy ponadto upewni¢ sig, ze urza-
dzenie jest zabezpieczone na czas transportu w walizce

8 Usuwanie usterek

Hilti lub podobnym opakowaniu. Urzadzenie nalezy prze-
chowywaé w bezpiecznym miejscu.

OSTROZNIE

Nie transportowac urzadzenia z zamontowanymi ba-
teriami.

7.4 Serwis kalibracyjny Hilti

Zalecamy przeprowadzanie regularnej kontroli urzadzen
przez serwis kalibracyjny Hilti, w celu zapewnienia nie-
zawodnosci dziatania urzadzenia zgodnie z normami i
prawnymi wymaganiami.

Mozliwos¢ skorzystania z serwisu kalibracyjnego Hilti ist-
nieje zawsze. Zaleca sie jednak przeprowadza¢ kalibracje
przynajmniej raz w roku.

W ramach serwisu kalibracyjnego Hilti uzyskuje sie po-
twierdzenie, ze specyfikacje kontrolowanego urzadzenia
w dniu kontroli sg zgodne z danymi technicznymi poda-
nymi w instrukcji obstugi.

W przypadku odchyleh od danych producenta uzywane
urzadzenia pomiarowe sg ustawiane na nowo. Po regu-
lacji i kontroli na urzadzenie przyklejana jest plakietka
kontrolna, a pisemny certyfikat kalibracji informuje o tym,
ze dane urzadzenie pracuje zgodnie z danymi produ-
centa.

Certyfikaty kalibracji sa wymagane przez firmy pracujace
zgodnie z norma ISO 900X.

Wiecej informaciji mozna uzyska¢ w najblizszym punkcie
serwisowym Hilti.

Usterka

Mozliwa przyczyna

Rozwigzanie

Urzadzenie nie daje sie wiaczy¢.

Baterie sg wyczerpane.

Wymienié¢ baterig.

Niewtadciwe ustawienie biegunéw
baterii.

Prawidtowo wtozy¢ baterig.

Niezamknieta przegroda na baterie.

Zamkna¢ przegrode na baterie.

Urzadzenie nie moze sie skali-
browag¢.

>

Urzadzenie jest zbyt blisko metalicz-
nych obiektow.

Wytaczy¢ urzadzenie i wiaczy¢ z po-
wrotem w odlegtosci co najmniej 30
cm (12 in) od metalicznych obiektow
lub badanego podtoza.

Urzadzenie wy$wietla ostrzeze-
nie elektromagnetyczne.

B>

Urzadzenie jest zbyt blisko zaktocen
elektromagnetycznych.

Urzadzenie nalezy trzymaé z dala od
zaktécen elektromagnetycznych.

Urzadzenie wys$wietla ostrzeze-
nie o temperaturze.

o

Za wysoka lub za niska temperatura.

Przestrzega¢ temperatury uzytkowa-
nia (dane techniczne).

Brak wskazania obiektu.

Tryb metali zelaznych / niezelaznych
nieaktywny.

Uaktywni¢ zadany tryb detekcji.
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9 Utylizacja
Ay

&S

Urzadzenia Hilti wykonane zostaly w znacznej mierze z materiatow nadajacych sie do powtérnego wykorzystania.
Warunkiem takiego recyklingu jest prawidtowa segregacja materiatéw. W wielu krajach firma Hilti jest juz przygotowana
na przyjmowanie starych urzadzen w celu ich utylizacji. Informacje na ten temat mozna uzyska¢ u doradcow
technicznych lub w punkcie serwisowym Hilti.

Dotyczy tylko panstw UE
Nie wyrzuca¢ elektrycznych urzadzen mierniczych wraz z odpadami z gospodarstwa domowego!

Zgodnie z Europejska Dyrektywa w sprawie zuzytego sprzetu elektrotechnicznego i elektronicznego
oraz dostosowaniem jej do prawa krajowego, zuzyte urzadzenia elektryczne oraz akumulatory nalezy
posegregowac i zutylizowac¢ w sposéb przyjazny dla srodowiska.

10 Gwarancja producenta na urzadzenia

W razie pytan dotyczacych warunkéw gwarancji nalezy
skontaktowa¢ sie z lokalnym przedstawicielem HILTI.

11 Wskazéwka FCC (w USA) / wskazéwka ICES (w Kanadzie

Niniejsze urzadzenie odpowiada artykutowi 15 normy | WSKAZOWKA
FCC i wymogom zgodnym z ICES-003 dla klasy B urza- | Zmiany lub modyfikacie, ktérych dokonywanie nie jest
dzen IC. wyraznie zezwolone przez firme Hilti, moga spowodowac¢

ograniczenie praw uzytkownika do dalszej eksploataciji
Obstuga moze odbywac sie pod nastepujacymi warun- | yrzadzenia.

kami:
1. Urzadzenie nie powoduje zadnych interferencii, ktére | | [l iliee BN PS 35 01
nie odpowiadatyby normom. Hilti=trademark of Hilti Corp., Schaan, LI Made in Malaysia

1 e conci

This Gl
est conforme a la orme NMB-003 du Canad.

2. Urzadzenie akceptuje wszelkie interferencie, rowniez | | Pt gy (E CE 3 A\ F) ﬁ
te, ktére moga powodowaé ewentualne zaktdcenia. femto
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12 Deklaracja zgodnosci WE (oryginat)

Nazwa: Ferrodetektor
Oznaczenie typu: PS 35
Rok konstrukgiji: 2009

Deklarujemy z petng odpowiedzialnoscia, ze niniejszy
produkt jest zgodny z nastepujacymi wytycznymi oraz
normami: do 19 kwietnia 2016: 2004/108/WE, od 20
kwietnia 2016: 2014/30/UE, 2011/65/UE, EN ISO 12100.

Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan

AM@\; |

Paolo Luccini

Head of BA Quality and Process Mana-
gement

Business Area Electric Tools & Acces-
sories

06/2015

7

Edward Przybylowicz
Head of BU Measuring Systems

BU Measuring Systems

06/2015
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OPUI'MHAJIbHOE PYKOBOLACTBO MO 3KCMITYATALNHA

deppoaerektop PS 35

Mepen Hauanom paboTbl 06A3aTENbHO U3Y-
YUTe PYKOBOACTEO MO 3KCNAyaTalyuu.

Bceraa xpaHuTte gaHHOe pyKOBOACTBO MO 3KC-
nnyatayuv paAaomMm ¢ UHCTPYMEHTOM.

Mpu cmeHe Bnagensbua obasaTtenbHo nepe-
AaiTe PYKOBOACTBO MO 3KCMniyaTayuu BMecTe
C UHCTPYMEHTOM.

CogepmaHue C.
1 Obwme ykasaHus 163
2 Onwucanve 164
3 TexHUYeCK1e XapaKTepPUCTUKK 167
4 YKkasaHuA no TexHuKe 6ezonacHocT1 168
5 MoaroToBKa K padote 169
6 OKkcnnyarauua 170
7 YX0A 1 TEXHUYECKOe 06Cny)KuBaHUe 172
8 lMouCK 1 ycTpaHeH1e HencnpaBHOCTEN 172
9 Ymunuzauus 173

10 apaHTtvs npousBoauTens 173

11 MNpeanucanme FCC (ans
CLLIA)/Mpeanucanue ICES (ana KaHaabl) 174

12 [eknapauua cootBeTcTBuA Hopmam EC
(opuruHan) 174

H Undpamn 0603HauEHbI COOTBETCTBYHOLME MIMHOCTPA-
uMn. Mnnioctpauun cM. B Hadyane pyKOBOACTBA MO 3KC-
nnyaraumu.

B TekcTe AaHHOrO pyKoOBOACTBA MO 3KCMAyaTauun «mH-
CTpyMeHT» Bcerza o6osHauaet peppoaetextop PS 35.

KOMMNOHEHTbl MHCTPYMEHTa, OpraHbl ynpasBneHWA W

anemeHTbl vHAnKauuu El

% Knasuwa "Bkn/Bbikn"

Knasuwa namepeHua n HaCTPOMKK

Knasuwm co ctpenkamu And HaBurauun no MeHo

(4) CeeToaMoAHbIE MHANKATOPbI COCTOAHWA (KPACHBIN /
3ENEHbIN)

(5) Mapk1poBouHoe oTBEpCTHE

(6) Mone uHAMKaLMM

(T) THesno anA anemMeHTOoB NuTaHWa

1 O6Me yKasaHusa

1.1 CurHanbHble COOBLIEHNA U UX 3HAUEHUA

OMNACHO

Obujee 0603HaUYEHWE HEMNOCPEACTBEHHOM OMacHOW CH-
Tyauuu, KoTopas MOXKET MoBMneyb 3a COBON TAKEnNble
TpaBMbl UK NPEACTaBNATb YrPO3Yy AN XKU3HH.

BHUMAHUE

Obuwee o6o3HayeHne NOTEHUMANLHO OMACHOM CUTyaLuK,
KOTOpasA MOXET NOBMeYb 3a COB0M TAXKENbIE TPABMbI UK
NPeACTaBNATb Yrpo3y ANS XU3HU.

OCTOPOXHO

Obuee o6osHaYeHUe NOTEHUMANILHO OMACHOM CUTyaLuK,
KOTOpaA MOXET NoBieYb 3a COO0WH NErkue TpaBMbl UK
noBpexxaeHne 060pyaoBaHUSA.

YKA3AHUE
YkasaHua no aKcniyatauuum v apyras nonesHasa UHGop-
Mauus.

1.2 O603HaueHne NUKTOrpamMm U apyrue
o6o3HaueHun

Mpeaynpexaatoyme 3HaKn

OnacHocTb

CumBonbl
[N

&&

Mepea Hanpas-
ucnonb3osa- naTte
HUeMm otpaboraH-
npoutuTe py- Hble
KOBOACTBO mMarepuanbl
no aKcnnya- Ha
Tauum nepepadoTKy
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MecTo pa3meLieH1A MACHTUHUKALMOHHBIX AaHHBIX Ha | CEPBUCHOM OBCNY)KMBaHWM WHCTPYMEHTA W KOHCYNbTa-
MHCTPYMeHTe LMAX MO ero aKcnyaraumu.

TN ¥ CepurHbIA HOMEP MHCTPYMEHTa yKasaHbl Ha 3a-

BOACKOW Tabnuuke. 3aHecuTe 3T AaHHble B HacToALlee Tun:

PYKOBOACTBO MO 3Kcnayatauuu. OHM HeoBXoAUMbI MpK

CepuitHbI HOMep:

2.1 Ucnonb3oBaHMe UHCTPYMEHTAa NO Ha3HAYeHUo

®eppoaetektop PS 35 komnanuu Hilti npeaHasHaueH ana oBHapyXXeHUA XKeNe3ocoaepKalumnx (apMartypa) U LUBETHbIX
(Meab v antoMUHWIA) METANNIOB W U3MEPEHHUA MyGUHbI 3aneraHus apMaTypHbIX CTEPIKHEN.

MHCTPYMEHT He NpUMEHAETCA ANA NOKanu3aunm apMaTypHbIX KaHaToB.

Mcnonb3oBaHWe MHCTPYMEHTA HE MO HAa3HAYEHWIO UK ero aKcnyartauua HeoByYeHHLIM NEPCOHANOM OnacHsI.
CobntoaaiTe NpeanMcaHna no aKcriyarauuu, yXoay U TEXHUYECKOMY OBCTY)KUBAHUIO MHCTPYMEHTA, NPUBEAEHHbIE B
HacToALLEeM PYKOBOACTBE NO 3KCnayaTauuu.

YuutbiBaiTe ycnosua BHelLHel cpeabl. He MCI‘IOJ'II:SyﬁTe MHCTPYMEHT TaMm, rae CylecTByeT OonacHOCTb noxxapa unu
B3pbIBa.

BHeceH1e “3MeHeHUI B KOHCTPYKLMIO MHCTPYMEHTa U ero MOAUGDHKALMA 3anpeLaroTcs.

2.2 NMone uHAWKaUUH
Ha avcnnee otobparkarotca pesynbTarsl USMEPEHUI, HACTPOWKN U COCTOAHWE MHCTPYMEHTA.

2.3 NoaceeTka aucnnen
Mpun HepoOCTaTOYHOM APKOCTU BHELLHErO OCBELLEHUA aBTOMATUYECKN aKTUBU3MPYETCA NOACBETKA AUCTEN.

2.4 Oucnnen

MH,ﬂMKaTOprIe 30HbI Aucnned

MI—IEDE L® @ 30Ha cocToaHnA

—_— ED O) ® 30Ha AeTeKTMpPOBaH!A

npeﬂCTaBﬂHIOT coboit ase WHANKATOPHbIE 30HbI AUCNNed.

2.5 CtaHgapTHaA HacTpPoWKa B 30He COCTOAHUA

CraHaapTHaA HAaCTPOViKa 30HbI COCTO-  CTaHA@pPTHbIA PEXXUM M3MEPEHUI YCTaHaBNMBAETCA aBTOMAaTUYECKH Npu
AHNA BKJ/IIOYEHUM MHCTPYMEHTa. B 9TOM pexknme MOoryT pacnosHaBaTtbCA XKene-
30cofepXKaLlue U UBETHble MeTabl (Melb U antoMuHKi). OrpaHnyexmne

' l r N rnyGuUHbI UBMEPEHNA BBIKMOYEHO.
5 H 1 =

2.6 UnankaTop cocTofAHUA

30Ha cocToAHMA
nry g all

@ JeteKktupoBaHue »ene3oco-
AepXaLinx MeTannos akTMBHO
JleTeKTMpoBaHWe LUBETHbIX Me-
TannoB aKTMBHO

OrpaHuyeHHOe n3MepeHue rny-
OUHbI aKTUBHO

@
o= 77]
®

@
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30Ha cocTofAHuKA

Bbi6paHHbIi AnanasoH uamepe-
!1: r" I El:l El ®© HUA FyGUHBI (B MM MK ")
d) (b @ (}D (19 ® COCTORHME 3MeMeHTa NUTaHNA

YkasblBaeT, KaKoe COCTOAHWE aKTUBHO

2.7 MNone pneTeKTUpPOBaHUA

MHavKauus npouyecca AETEKTUPOBa-
HUA

[ @ CTON6UK MOLLHOCTH CUrHana
—

— @) M3mepeHHas BennunHa rayouHb
e mm B MM UnM AitoMax

—

npeﬂCTaBﬂﬂlOT co060M 30HbI B Mone AETeKTUpoBaHuA

2.8 UHaMKauuAa MeHro

WNHAaMKaumMa MeHro

@ 30oHa cocTofHuA, yKasbiBaeT
B KAQKOM MEHIO HACTPOEK Bbl
HaxoauTechb

@ Boibop cocTonHus, 0 = BbIKI.,

a | = BKJ1., 4TO yKasbIBaET Ha To,
4TO laHHbIA CUMBON aKTUBEH

,El,mcnneﬁ, KOTOprH noAsnAeTcA Npu HaBurayum rno MeHHo.

2.9 CumBonbl gucnnen

XKenesocoaepxkawmin metann

aKTUBHO (CneBa)

HEeaKTMBHO (cnpasa)

aKTMBHO (cnesa)

HEaKTMBHO (cnpaBsa)

aKTuBHO " (cneBa)

aKTUBHO MM (cnpaBsa)

(M)

aKTUBHO (cneBa)

HEeaKTMBHO (cnpasa)
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OrpaH1yeHHoe U3MepeHUe ryGuHb! aKTMBHO (CrneBsa)

HEaKTMBHO (CnpaBsa)

3ByK aKTUBHO (CneBa)

HEeaKTMBHO (cnpasa)

O6yueHue nonbsosarens aKTMBHO (CneBsa)

HEeaKTMBHO (cnpasa)

2.10 NMpeaynpexaarowme U cooblyarolme 0 HEUCNPABHOCTH CUMBONbI AUCNAER

CurHan oLmOKu CBA3b C CEPBUCHOW CNy)X6OoWH

MpeaynpexaeHue o HapylleHnt Tem-  HenonycTUMbIi AManasoH aKcnayataummu
nepaTypHoro pexxuva

oL

OneKTpoOMarH1THble MOMexXH CnuwKkom 6onblune BHELIHWE NOMEXH

B>

Mpeaynpe>kaeHne o HapyLLeHun Ka- Tpebyetcs kannbéposka
NMOPOBKHU

AN

2.11 UnavKaumAa ypoBHA 3apAaa 3NeMEHTOB NUTaHUA

KonuuectBo cermeHToB YpoBeHb 3apAaa anemeHTa nuraHua B %
3 =100 % s3apsaaa

2 =80 % sapnaa

1 =50 % 3apsna

0 =20 % s3apAaa

CUMBON 3NEMEHTA NUTaHWUA MUraeT =pasparkeH

2.12 B cTaHAapTHbIA KOMNMEKT NOCTaBKU BXOAAT:

1 WHcTpymeHT
1 HapyuyHaa netna
4 3OnemeHTbl NUTaHWA
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PykoBoACTBO Mo aKkcnnyaraymm
CepTudukar nponssoautens
Yexon AnA MHCTpymMeHTa

N = =

LLITMdTBI C MapKMPOBKOW

3 TexHUYEeCKUe XxapaKTEPUCTUKHU

[NpoussoanTens ocTaBnAaeT 3a coboM npaBOo Ha BHECEHWUE TEXHUYECKUX UBSMEHEHWNN!

YKA3AHUE

[aHHble AEACTBUTENbHBI ANA OTAENBHOrO METANIMYECKOrO OO bEKTa B GOPME CTEPIKHA, PACTIONOMEHHOTO BEPTUKANBHO
K HaNpPaBNEHNUO NEPEMELLEHNUA MHCTPYMEHTA, U NIIOCKOW, POBHOM NOBEPXHOCTU GETOHA NPH YCNIOBUM OTCYTCTBUA BHELLI-

HUX NOMeX. ﬂpw BbINOIHEHUU M3mepeHm7| Ha KUPNUYHOM OCHOBaHWKM Ananas3oH U TOYHOCTb U3MEPEHUA OrpaHUYEHbI.

PS 35

JlnanasoH namepeHna ana noKanusauum xxenesocoaep-
Kallmx MeTannoB B 6ETOHe (OTAeNbHbIE apMaTypHble
CTEPXKHM)

5..120 MM (%4 " ...4% ") (>® 8 MM (= # 3))
5..100 MM (% " ...4 ") (2 6...8 MM)

[1anasoH U3MepeHus ANA NoKan1saumum LUBETHbIX Me-
TaNNOB (MeAHbIe U antoMUHUEBbIE TPYObI)

5..80 mm (4 " ...3/s ") (Qnametp MuH. 10 mm (2 "),
TonwmHa crteHbl MuH. 2 Mm (3/32 "))

JlnanasoH u3mMepeHun ry6uHbI AnA OTAENbHbLIX apMma-
TYPHbIX CTEPXKHEN

5..120 MM (% " ..4% ") (>P 8 MM (= # 3))
5..100 MM (% " ...4 ") (2 6...8 Mm)

TOYHOCTb NOKasaH1A ryGuHbI UMEPEHHA (TOYHBIN pe-
UM M3MepPeHHA)*

+3 MM (/8 ") (AnanasoH rny6uHbl 5...60 mm (Y4 " ...2%/3
1))5 :VIM"(i% ") (OnanasoH rny6uHbl 60...80 MM (22/3 "
t73|\f:\/| )()19/32 ") (OuanasoH rny6uHbl 80...100 mm (3'/s
t1‘? N??\/I (£7/16 ") (AnanasoH rny6uHbl 100...120 mm (4 "
)

ToYHOCTb NIoKanMaauum

10 MM (272 )

MwuHMMansHoe paccTosHue oT 06beKTa

55 MM (21/s ") (OnanasoH rny6uHbl 5...55 mm (¥ " ...21/s
‘)

KoadppuumneHt Pacctosnne/MnybuHa >1,5 (duanasoH
rny6uHbl = 55 MM (21/s "))

OHeproobecneyexne

4 WwenoyHbix anemeHta nutanua (AAA) LR0O3 no 1,5 B

Cpok cny»x6bl npu 20°C

84

PaBouan Temneparypa

-15...+50 °C (5° F ... 122° F)

ABTOMaTHYeCKOE OTKIOYEHNUE 5 MWH
Temnepartypa XpaHeHua (B CyXOM NMOMELLEHNUK) -25...+63 °C (-13° F ... 145° F)
OTHOCHUTENbHAA BNAXKHOCTL BO3AyXa 95 %

Knacc sawyutbl

IP 54 (3awmrta ot nbinn 1 Bnarun)

Macca (Bkntoyan anemeHTbl NUTaHnA)

450 r (1 dpyHT)

labaputsl (O x LU x B)

237 MM X 104 MM X 47 mm (9,4" x 4" x 2")

YKA3AHUE

* OnA cTaHAapTHBIX COCTaBOB BETOHA M apMaTypPHbIX CTEPXKHEN.

EavHuua namepeHusa Pasmep
MM MUINUMETP
0 alle 71|

Vs Ys Oonma
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4 YKasaHuA TexHuKe GeszonacHoCTH

Hapsaay ¢ o6wumu ykasaHuAMM no TexHuke 6esonac-
HOCTH, NPUBEAEHHBIMU B OTAENbHbIX FfaBax HacToA-
Liero pyKkoBoACTBa Mo IKCnnyaTayuu, cnegyeT CTporo
cobnropatb cnegyroLue HUKE yKasaHUs.

JlaHHbIN MHCTPYMEHT npeaHasHaueH ana obHapyme-
HUA Xenes3ocohepmalux (apmaTypHble CTEpPMHHU) U
uBeTHbIX (MeAb W anloMWHMWI) meTannos B 6eToHe,
KUPNUYHON KnajaKe, CTeHax M3 FMNCcCoKapToHa U noa
OLUTYKaTypeHHbIMW NOBEPXHOCTAMU COINACHO TEXHHU-
YEeCKUM XapaKTepUCTUKaM, NpUBeAEHHbIM B pasaene.

441
a)
b)
c)

d)

p)

q)
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O6wme ykasaHua no 6esonacHocTu

He OTKNo4YanTe npeaoxpaHuTenbHble
YCTPOMCTBa U He yaananTe npeaynpemxpaaroimye
HaAMUCH U 3HaKH.

XpaHuTe u3mepuTenbHbii UHCTPYMEHT B Hepo-
CTYNHOM AnA AeTen mecTe.

MNMepen KamabiM KUcnonb3oBaHWEM MpPOBEPANUTE
npaBunbHoe GpYHKLIMOHMPOBaAHWE UHCTPYMEHTA.
Mocne BKNIOYEHWA UHCTPYMEHTa NpoBepbTe none
nHAMKayuu. OHO AOMKHO oToBparkatk norotvn Hilti,
HasBaHWe W BepCHI0 MHCTPyMeHTa. Nocne aToro mH-
CTPYMEHT BbINOJHAET KPaTKyt0 CaMOANarHOCTUKY, 3a-
TEM B MONE MHAMKAUMKM OTOOparkaeTca npenBapu-
TeNbHAA UK NOCNEAHAA COXPaHEHHaA HaCcTPoMKa.
MpoBepbTe ucnpaBHOCTb paboTbl aBTOMaTH-
yecKon KanubBpoBKM MHCTPYMeHTa nocne ero
BKJTHOUYEHMUA.

3anpelyaeTcA  UCMONb3OBaHWE MHCTPYMEHTa,
ecnu nobnusoctn HaxoaAaTcA GepemeHHble
MEHLUMHDI.

BbICTPO MeHaoLMeca ycnosma M3MepeHnin MoryT uc-
KasuTb pesynbTar USMEePEHHS.

Ucnonb3ynTe MHCTPYMEHT TONBKO B Npefenax ero
TEeXHUYECKUX XxapaKkTepucTuk. He gonyckawre pa-
60Ty Ha OCHOBaHWM, KOTOPOE COAEPIKUT, HaNpPU-
Mep, apmaTypHble KaHaTbl WM Hep)KaBeroLlyro
cTanb.

He akcnnyatupyiTe MHCTpyMeHT B6an3u meau-
LMHCKMX annaparos.

He cBepnute B MecTax o6HapymeHHa 06beKToB.
MocTofiHHO cneauTe 3a NpeaynpexaatoLWUMK Co-
06LyeHUAMM B none MHAWKaLUK.

He ucnonb3syiTe AaHHbIi NpUbop B Lensx npo-
BEPKU KayecTBa.

He npuMeHsAiTe MHCTPYMEHT B6:IM3U UCTOUHNKOB
3NEeKTPOMAarHMTHbIX Momex (Hanpumep, paborato-
LMX OT6OMHBIX MONOTKOB).

YuutbiBaTe BRNMAHME OKpyMarowen cpedbl. He
ucnonb3yWTe MUHCTPYMEHT Tam, rae cyujecTByeT
onacHoCTb NoXapa Unu B3pbisa.

3anpelwjaeTcA NPUMEHATb MHCTPYMEHT BONM3u
NHL, UICNONB3YIOLMX KapAUOCTUMYIATOPbI.

Cneaute 3a COCTOAHMEM MONA WHAUKAUWM,
obecneubte BO3MOMHOCTb NOCTOAAHHOTO
CuUuTbiBaHUA UHPoOpMauuu  (Hanpumep, He

npuKacanMTecb K HeMy nanbLiamu, He AonycKkawTe
3arpA3HEeHUnA).
He ucnonb3yite HeMcnpaBHbI UHCTPYMEHT.

Cneaute 3a YUCTOTOM NOBEPXHOCTHU AETEKTOpa.
MpoBepbTe HAaCTPOWMKU MHCTPYMeHTa nepen pabo-
TOW.

Matepuan ocHoOBaHWA OKasbiBaeT BAWAHME Ha TOY-
HOCTb MHCTpyMeHTa. Ecnn aBTromatMyeckaa Kanuo-
pPOBKa HE MOXET ObiTb KOPPEKTHO BhINOMHEHA, TO
MOTyT BO3HWKHYTb HEOOMbLUME OLMOKM B M3Mepe-
HUAX.

Ecnu aBTOMaTnueckas KanMbpoBka He MOXET ObiTb
KOPPEKTHO BbINOMHEHA, TO B NOSIE MHAWKaLUK NOAB-
nAeTcA npeaynpexaeHue.

4.2 MNpaeunbHana opraHusayua pabouero mecta

a)

b)

c)

d

ByabTe 0CTOPOMHbI NPU UCMONb30BaHUU NECTHUL
U cTpeMAHOK. [MOCTOAHHO coXxpaHAWTe YCTOMYU-
BO€ MONIOXEHUE U PpaBHOBECHe.

B cnyuyae pe3Kkoro uamMeHeHUA Temneparypbl no-
AOMAUTE, NOKa UHCTPYMEHT He NPUMET Temnepa-
TypY OKpyarowjen cpeabl.

Ucnonb3yiTe MHCTPYMEHT TONbKO B Npefenax ero
TEeXHUYECKUX XapaKTePUCTHK.
Cobnropaiite  MeCTHble npaBuna
6esonacHOCTH.

TeXHUKH

4.3 dneKTpomMarHiTHaa COBMECTUMOCTb

XOTA MHCTPYMEHT OTBEYaeT CTPOrMM TpeGoBaHWAM CO-
OTBETCTBYOLLMX AMPEKTUB, Hilti He nckntoyaeT BO3MOX-
HOCTW MOABNEHWA NMOMEX MPU ero dKcniayataumm Bcnea-
CTBUE BO3AEUCTBUA CWIbHBLIX MOMEW, CMOCOBHBIX MPU-
BECTU K OWMOOYHBIM M3MEpPeHHUsaM. B 3TUX MAK MHbIX
cnyyanx AOMKHbI MPOBOAUTLCA KOHTPOJMbHbIE WU3Mepe-
HuA. Hilti Takoke He UCKNtoYaeT BO3ZMOXHOCTU NOABNEHUA
noMex Npu 3KCrlyatTaunMnm MHCTPYMEHTa M3-3a BO3Aen-
CTBUA APYrMX UHCTPYMEHTOB (Hanpumep, HaBUraunoHHbIX
YCTPOWCTB, UCNOMb3yeMbIX B camoneTax). MHCTpymeHT
COOTBETCTBYET Knaccy A; B XWUIOW 30HE HE UCKITIOYeHa
BO3MOXHOCTb NOABNEHUA GYHKLUUOHANBHBIX COOEB.

4.4 O6wue mepbl 6esonacHocTh

a)

e

MNpoBepAiTe HMHCTPYMEHT nepef  MUCMNOMNb30-
BaHneMm. [pu o6HapyXeHWH noOBpemAEHUI
OTNpaBbTe WHCTPYMEHT B CEPBUCHbIM LIEHTP
Komnanuu Hilti Ana nposeneHua pemoHTa.

B cnyyae nageHWA MHCTPYMEHTa UNU APYrMX Me-
XaHUYECKNX BO3AENCTBUI Ha Hero, Heobxoaumo
npoBepuUTh ero paboTocnocobHOCTb.

XOTA UHCTPYMEHT paccuyuTaH Ha MecTKue ycno-
BUA IKCMNyaTaluH, OH, TaKe KaK U apyrue usme-
pUTenbHbIE MHCTPYMEHTbI, TpebyeT TwaTensHoro
yXOAa U aKKypaTHoOro o6patyeHus.

He B3upaA Ha TO, UTO MHCTPYMEHT 3aLluLleH OT
NPOHWKHOBEHUA BMaru, ero cneayet BbiTepPeTb Ha-
Cyxo, nepeA TeM KaK NONMOMUTb B NMEPEHOCHYHO
CYMKY.

MpoBepbTe Hanuune oToBpameHUa BCex CUMBO-
JIOB NPU BKAIOYEHUU UHCTPYMEHTA.

Mepea Hauanom paboTbl NPOBEpbTE TOUHOCTb U3-
MepPEHUN UHCTPYMEHTA.



4.5 AnekTpuueckan 6ezonacHocTb

a)
b)

Beperute anemeHTbl NMTaHUA OT AETEMN.

He neperpeBaiTe anemeHTbl MMTaHUA U He noa-
BepraiTe MX BO3AEWUCTBUIO NNaMeHU. ONeMeHTbI
NUTaHWA B3PbIBOOMACHLI U MOTYT BblAENATb AA0BU-
Thle BELLECTBA.

He 3apamainTe aneMeHTbl NUTaHUA.

He npunanBante anemeHTbl NUTaAHUA K HUHCTPY-
MEHTY.

OBKa K pabote

€) MUsberaiTe KOPOTKOro 3aMbIKaHUA NEMEHTOB NH-
TaHuA. OHM MOTYT NPY 3TOM NeperpeTbCA 1 Bbi3BaTb
OXKOTH.

f) He BckpbiBaiTe anemeHTbl NUTaHUA U He noaBep-
raiTe MX MexaHM4eCKMM HarpysKam.

4.6 TpaHCnoOpTUPOBKa

I'Iepen TpaHCnOpTMpOBKOﬁ WHCTPYMEHTa WU3BJIEKUTE
3JIeMEeHTbl NUTaHUA.

5.1 YcraHoBKa anemeHToB nutaHua A

OCTOPOXHO
He ucnonb3synTe noBpemAeHHbIE dN1eMEeHTbl NUTaHuA.

OCTOPOXHO
Bcerna sameHAiTe BECb KOMMNEKT 3/I€MEHTOB NUTa-
HUA.

ONACHO

He ucnonb3ynte COBMECTHO HOBble M CTapbie ane-
MeHTbl NUTaHuA. He ucnonb3ynte anemMeHTbl NUTaHUA
pa3sHbIX U3roTOBUTENEN UMK Pa3HbIX TUNOB.

1.

OTKpOWTE OTCEK ANA 3NEMEHTOB MUTaHKA.
[ocTtaHbTe 3neMeHTbl MWUTaHWA W3 YNaKOBKW W
BCTaBbTE UX B OTCEK.

YKA3AHUE Cobntogaiite NonapHOCTb (CM. MapKu-
POBKY B OTCEKE Al ANEMEHTOB NUTaHWUS).
MpoBepbTe, NPaBUALHO W Bbl 3aKPbINU PUKCHPYHO-
Liee YCTPOWCTBO OTCEKa ANf 3NEMEHTOB NUTaHUA.

5.2 MpoBepka UHCTPYMeHTa

1.

MpoBepbTe, 4ToGbLI CEHCOPHOE None BbINo Cyxum. B
NPOTUBHOM Crly4ae NPOTPUTE ero HACYXO KYCOUYKOM
TKaHMU.

MHCTPYMEHT, HaxOAMBLUMIACA B YCNOBWAX 3HAYM-
TENbHOrO M3MEHeHMA TeMnepatypbl, nepea npume-
HEHUEM AOSKEH NPUHATb TEMNepaTypy OKpy>Kato-
Ler cpeabl - 3T0 HEOOXOANMO ANA NOMYUYEHUS TOU-
HbIX Pe3ynbTaToB M3MEPEHHA.

Mepen ncnonb3oBaHWEM MHCTPYMEHTa npoBepbTe
€ro HaCTPOMKHM.

5.3 BKntoueHue/BbIKSIIOUEHHE UHCTPYMEHTA

1.

Bkntounte
"Bkn/BbIkn".
MHCTPYMEHT HauuMHaeT pabotatb B PEXUME CTaH-
AapTHON HACTPOMKM.

MHCTPYMEHT C MNOMOLbK  KHOMKKU

Mpwn BKJ/IOYEHHOM COCTOAHUN HaXKMuTE
knasuwy "Bri/Bbikn': NpousonaeT BbIKAHOYEHUE
MHCTPYMEHTa.

YKA3AHMUE B cnyuae ecnm MUHCTPYMEHT HE MCNOb-
3yeTCs Un1 OToBpaXkaeTcA CUrHan oLLMOKK, TO Yepes
NATb MMHYT OH aBTOMaTUYecku oTkntoyaeTcs. Npu
paspAXKEHHbIX 3NEMEHTax MUTaHWUA UHCTPYMEHT OT-
Knoyaetcs.

5.4 MeHI0 HacTpoek

1.
2.

3.

BKNOUNTE MHCTPYMEHT.

JnA BxoAa B MEHIO HACTPOEK HaXKMUTE KNnasuLly co
CTPENKOM (NpaByto UK NEBYIO).

JnA HaBuraumm No MEHI0 HXXMUTE OZAHY W3 KnasuLL
CO CTPEnKoi 1 caenaiTe BbIGOP.

JAnA U3MEHeHWA HAaCTPOEK HAXXMUTE KNaBuLLYy U3Me-
PEeHUA N HACTPONKU.

Mocne BbIGOpa HACTPOEK UHCTPYMEHT B TeyeHue 5
nocneayloLMX CEKyHA aBTOMAaTUYeCcKu BO3BpaLla-
€TCA K OTOOPaXKEHMIO NONA UHANUKALMK U NEPEXOANT
B COCTOAIHWE FOTOBHOCTH.

YKA3AHUE Ecnu B TeueHne 5 cekyHa BbIGOP He
NPOM3BOAUTCA, TO BbINOMHAETCA BbIXOA M3 MEHIO
HaCTPOEeK.
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6 dxkcnnyarayua

6.1 MoaroToBka MHCTPYMEHTa

OCTOPOXHO
Ceeprnerne BONNU3N 0BHAPYXEHHBIX OBBEKTOB NPOU3BO-
ZuTe Ha 6e30nacHOM PaCCTOHHUM.

1. Tlepea BKMOYEHUEM MHCTPYMEHTa YOEAUTECH, UTO
OH CTOMT CBOBOAHO M HE MMEET KOHTaKTa C OCHOBa-
HUEM UK METANTIMYECKUMU OB BEKTAMM.

2. Bkmounte MHCTPYMEHT  HaKatuem

"Bkn/Bbikn".
Mocne BLINONHEHMA KPATKOW CaMOAUArHOCTUKN WH-
CTPYMEHT BK/IOYAET aBTOMATUYECKYHO KannbpoBKy.
Mo OKOHYaHMM KanMBPOBKM HEMEANEHHO 3aropa-
10TCA 3€NEHBIM LBETOM CBETOAUOAHbIE MHAMKATOPbI
COCTOfHMA.

KHOMKK

Bo Bpewms npouecca KanMbpoBKW MHCTPYMEHT cre-
ayeT pacnonaratb Ha yaanewun 6onee 30 cm (12 ")
OT METa/NIMYECKUX OOBEKTOB WU yAanuTb ero of
o6cnesnyemMoro OCHOBaHMs.

3. B uenax oByyeHua nomnb3oBatens BO BpemsA nep-
BbIX MATM BBOJOB B 3KCMyaTauuio AEMOHCTPUPY-
€TCA NopAaoK PaboThbl MHCTPYMEHTA C UCMOMNb30Ba-
HMEM aHMMauuu. B MeHIO HacTpoek 3Ty BBOAHYH
DYHKLMIO MOXHO OTKIOUNTB.

6.2 dKcnnyarayua MHCTPYMeHTa

MpoBepbTe, YTOBBI MHCTPYMEHT UMEN MOMHBIA KOHTaKT C
obcnenyeMbiM OCHOBaHUEM.

Mcnonb3yite MHCTPYMEHT TOMbKO HA POBHbLIX OCHOBA-
HUAX.

MeZaneHHO 1 OCTOPOXXHO YCTAHOBUTE MHCTPYMEHT Ha 00-
cnefyemMoe OCHOBaHHe.

Bo BpemaA paboTsl nepeasurainte UHCTPYMEHT CO CKOPO-
cTblo He Bonee 20 cm/c (9 "/c).

6.2.1 MeTona "npoTupku"

((d0e
((800))—

5

B
<\
a{
-

[ns 6onee adpdEKTUBHOTO UCMONb3OBAHUA MHCTPYMEHTA
cneayet MCMonb3oBaTb METOA "MPOTUPKK' (MPOAOIKHU-
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TeNbHbIE TOPU3OHTaNbHLIE U BEPTUKA/IbHLIE NEepemMeLLe-
HUA Ha o6bekToM). CepuA PUCYHKOB NOKasbiBaeT METOA
"npoTtupkuK". ECnun Bbl BNepBsble BKIOYAETE UHCTPYMEHT,
TO B NOME UHAMKALMW C MOMOLLBI aHUMUPOBAHHBIX PHU-
CYHKOB yKasblBaeTcs, kKakum obpasom crnesyet pabotatb
C MHCTPYMEHTOM MO OCHOBAHMUIO.

6.3 Jlokanusauna 06LEKTOB C UCNONIb30BaHUEM
CTaHAapTHOro pexuma

\ |/ \ |/
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1. BK/IIOYMTE UHCTPYMEHT U AEPXKUTE Ero Ha yAaneHuu
6onee 30 cm (12 ") OT METANIMYECKUX OOBEKTOB MNK
OT 06CNEAYEMOro OCHOBaHHA.

CraHaapTHbIA PeXXUM BKIOYAETCA NOCNe aBToMaTh-
YECKOW KanubpoBKU.

B none vHAMKauMu NOABNAITCA eAUHULbI U3Mepe-
HUA ryOWHBI (MM MK "), @ CBETOAUOAHBIE MHAMKA-
TOPbI COCTOAHWA 3aropatoTcA 3eNeHbIM CBETOM.
MHCTPYMEHT roToB ANA NoKanusaum 0O bEKTOB.

2. YcTaHOBHUTE MHCTPYMEHT Ha oBcrneayemMoe ocHoBa-
HUe U HauMHaWTe NepenBUratb B CTOPOHY.
YKA3AHUE 3abnokupyite HaCTpOWKy AuanasoHa
rnyOUHbLI U3MEPEHUA, eCN HEOBXOANMO Pacrno3HaTb
»enesocoaepxalyuii metann 6e3 orpaHU4eHua ry-
OuWHbI 3aneraxus.

Mpu NPUOBAMKEHNM MHCTPYMEHTa K )Xenesocoaep-
alemy mMeTanny (apmatypHOMY CTEPXKHIO) MUraeT
CMMBON )Kenesocolepallero mMetanna, WHAWKa-
TOPbI COCTOfIHUA 3aropatoTCA KpacHbLIM CBETOM, a
BblCOTa CTONGMKA MOLLHOCTU CUrHana noAaHMMaeTca
U [OCTUraeT MakCUMyma, KOrAa WHCTPYMEHT Haxo-
[MTCA HaZ LEHTPOM OObeKTa.

B none uHavkauuu B 310 BpemaA oTobpakaetca n3-
MEPEHHOE 3HaYeHUe rnyGuHbI.

Ecnu MHCTPYMEHT NpofonXKaeT ABWKEHWUE U MUHYeT
xenesocoaepaluuii Metann, TO WHAMKATOPbI CO-
CTOAHWA 3aropaloTCA 3eNEHLIM CBETOM, @ CTONOUK
MOLLHOCTH CUrHana onyckaertcs.

[nA TO4HOM NoKanusaumm o6beKTa NepemMecTuTe UH-
CTPYMEHT B MPOTUBOMONIOXHOM HanpasfieHnn A0
NOBTOPHOrO NOABIEHUA KPACHOrO CUrHana cBeToAu-
OZ0B COCTORIHWA U MaKCUMarnbHOro noabema cTon-
61Ka MOLYHOCTM curHana.

3atem BO3bMWTE Npunaraemblil KapaHzall 1 yepes
MapKMpPOBOYHOE OTBEPCTUE OTMETbTE MONOXKEHUE
»enesocoaepiatlero metanna.

Ecnu BKNtoYeH AMHAMKK, TO BO BPEMA HAXOXAEHHA
MHCTPYMEHTa HaA )XenesocoAepXkallum MeTaniom
pasaaeTcA NOCTOAHHbINA 3BYKOBOW CUrHan.



Mpun
meTanny

NPUBIMKEHNH
(mMeab,

MHCTPYMEHTa K LBETHOMY
aNlOMUHWIA)  MUraeT  CUMBON
UBETHOrO  MeTanna,  WMHAMKATOPbl  COCTOAHMA
3aropaloTcA  KpacHbIM  CBETOM, a  CTONGuK
MOLLHOCTM CWrHana noAHMMAETCA M AocTMraert
MaKCUMyMa, KOoraa WHCTPYMEHT HaxoAuTcA Haa
LEEHTPOM OGbEKTa.

Ecnu UHCTPYMEHT NpOoAOMKaEeT ABUIKEHUE Y MUHYET
LIBETHOW MeTan, TO UHAMKATOPbl COCTOAHWA 3aropa-
t0TCA 3€NEHbIM CBETOM, a CTONBUK MOLLHOCTW CHr-
Hana onyckaetcs.

LnAa ToYHOW nokanusauuu oBbeKkTa cHoBa nepeme-
CTUTE MHCTPYMEHT B NMPOTUBOMNOJIOXKHOM Hanpasne-
HUM [0 MOBTOPHOrO MOABEHWUS KPACHOro curHana
CBETOAMOAO0B COCTOAIHUA U MaKCUMaSIbHOrO NoAb-
ema CTonbrKa MOLWHOCTH cUrHana.

3arem BO3bMUTE NpunaraemMblii KapaHaall u yepes
MapKUPOBOYHOE OTBEPCTME OTMETLTE MOOXEHUE
LBETHOrO MeTanna.

Ecnun BKNtOYEH AMHAMMK, TO BO BPEMSA HAXOXAEHHA
MHCTPYMEHTa Haa UBETHbIM MEeTanjioM pasaaeTca
NOCTOAHHBINA 3BYKOBOW CUrHan.

6.4 JlokanusaymMa UCKNHOUYUTENBHO

Kenesocoaepawux Metannos

BKAOUMTE MHCTPYMEHT.

AKTMBMpPYTE MeEHIO HacTpoek "XXenesocoaeprka-
e meTanibl' M OTKIIIOUYUTE PEXMM U3MEpPeHMA
LIBETHBLIX METaNNOB.

PexxuM orpaHuyeHusa rny6uHbl U3MEPEHUA MOXHO
aKTUBMPOBaTb BbIGOPOYHO.

[Mocne atoro cneayite onucaHuam rnasbl "Jlokanu-
3auMA O6BEKTOB C UCMONBb30BaHWEM CTaHAAPTHOrO
pexxuma" ang xenesocoaepiallumx MeTasios.

6.5 Ilokan13sayma UCKNFOUYUTENbHO LBETHbIX

MeTannos

Mfh X §

BKNOUMTE MHCTPYMEHT.

AKTUBMPYWTE MEeHI0 HacTpoek "LiBeTHble meTannsl' u
OTKJIIOUMTE PEKUM UBMEPEHMA XKENE30COAEPIKALLMUX
MeTannos.

Pe)kum orpaHuyeHus rnyGuHbl U3MEPEHUA BbIKIO-
YyaeTcA aBTOMaTU4ECKM.

Mocne atoro cneayite onucanuam rnasbl "Jlokanu-
3aUnA OOBEKTOB C UCMOMb3OBAHUEM CTAHAAPTHOIO
pexuma" anA UBeTHbIX MeTannoBs.

6.6 TouHoe U3mepeHHe rny6uHbI apMaTypHbIX

CTepXHen

YKA3AHUE
TouHoe M3MepeHue ryOuHbI BO3MOXKHO TOMBKO ANA ap-
MaTypPHbIX CTEPKHEN B BETOHE.
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Brkntounte MHCTPYMEHT.

AKTUBMpYHTE MeHIO HacTpoek '"YKenesocoaepra-
wue metanbl' U OTKIOUYMTE PEXMUM U3MEpPeEHUA
LIBETHOrO MeTanna.

YcTaHoBUTE MHCTPYMEHT Ha oBcneayeMoe ocHoBa-
HUE U HaYMHaWTe ABUraTb B CTOPOHY.

Mpu NPUBAMIKEHUU WHCTPYMEHTA K apmMaTtypHOMy

CTEPXXHIO MUraet CUMMBOJN )Kenes3a, WHAWKATOpPbI
COCTOAHMA 3aroparTCA KpaCHbIM CBEeTOM, a
CTONGMK MOLLHOCTH curHana nogHMmMaeTcAa

M AOCTMraeT MaKCUMyMa, Korda MWHCTPYMEHT
HaxXOAUTCA HaZ LEHTPOM apMaTypHOrO CTEPXKHS.
ECAM  WHCTPYMEHT NpPOAOMKAET ABWXEHUE U
MUHYET apMaTypHbIii CTEPXKEHb, TO WHAMKATOPbI
COCTORIHMA  3aropatoTcA  3enéHbiIM  CBETOM,  a
CTONGMK MOLYHOCTU CurHana omyckaercs. A
TOYHOW NoKanu3auMu oGbEKTa CHOBA NepemecTuTe
WHCTPYMEHT B MPOTMBOMOMIOXHOM HanpaeneHuu
[0 MOBTOPHOTO MOABNEHMA KPacHOro curHana
CBETOANOAOB  COCTOSHMA M MaKCHMabHOro
noabema CcTonéuka MOLYHOCTM curHana. B 3oHe
MaKCUMa/IbHOrO  MogbeMa B MOje  MHAMKAUWM
OTOOPAKAETCA NEPBOE 3HAYEHWE W3MEPEHHOM
rnyGuHbI.

Tenepb HKMUTE KHOMKY ANA U3MEPEHUA W B Teue-
HUE ABYX-TPEX CEKYHA Bbl NONYYUTE TOUHOE 3HAYE-
HUE U3MEPEHHA.

6.7 OrpaHMyeHHOe u3mepeHue rny6uHbl
YKA3AHUE

370 n3MepeHmne No3BONAET BbINOMHUTL NOKAM3ALMIO ap-
MaTypHbIX CTEPXKHEN B pamKax onpeaenéHHoro auana-
30Ha rMyBUHbI U3MEPEHUA.
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YKA3AHUE

Bo Bpems paboT B 3TOM PEXUME NPU NPEeABAPUTENBHO
3ajiaHHoOM rny6uHe Heobxoanmo cobntoaats GesonacHoe
paccTofH1e A0 apMaTypHOrO CTEPIKHA.

1. BKIOYMTE MHCTPYMEHT.
AKTUBUPYITE PEXUM ANIA XKene3ocoaepallmx me-
TannoB B MEHIO HACTPOEK U HEOOXOANMBIH AnanasoH
rnyGuHbI U3MEPEHUS ANA NOKaNU3aLnUM apMaTypHbIX
cTepKHeEN. Mpu HEOBXOAUMOCTH MOXKHO OTKIHOUUTb
NOKanu3auuio LUBETHbIX MEeTaNoB.

3. HakmuTe KHOMKY AnA u3aMepeHus, 4ToObl BhibpaTh
HEOBXOAUMBIA MaKCUManbHbIA AManasoH uamepe-
HuW# (25, 50 unn 75 mm; 1, 2 unm 3").

4. Hcnonb3yrTe MHCTPYMEHT B MOPAAKE, ONUCaHHOM
B rmaee «PacnosHaBaHue OBBLEKTOB C MCMONb3O-
BaHMEM CTaHAAPTHOTO PeXuMar ANA KEenesoco-
Aepxalux MeTannoB. B aTom pexxume namepeHus
oTOBpaXKaloTCA TONLKO Te 0OBLEKTHI, rybuHa 3ane-
raHWA KOTOPbIX MEHbLLE YCTAHOBJIEHHOTO 3HAYEHHA
rNyOuHbI U3MEPEHHUA.

MocnenHas HacTpoKa coxpaHsAeTcs.

7 YxoAa 1 TexHu4ecKoe obcnymusaHue

7.1 OuncTKa M cywika

1. Wcnonb3yite AN OYUCTKM TONBKO YUCTYHO U MATKYHO
TKaHb; B Cfyyae HEOOXOAMMOCTU Crerka CMouuTe
TKaHb YMCTBIM CMMPTOM MM HEBOMbLUMM Konuye-
CTBOM BOJbl.

YKA3AHHUE He ncnonb3yiite apyrue »)uakocTu, no-
CKOMbKY OHU MOTYT NOBPEAUTL NNIACTUKOBBIE AETaNN.

2. [Mpwu xpaHeHun obopyaoBaHusa cobnojainte Temne-

paTypHbIi PEXUM, OCOBEHHO 3UMON/NETOM.

7.2 XpaHeHHne

ECNW MHCTPYMEHT XpaHWACA BO BNAXXHOM MECTe, BblHbTE
€ro U BbINOMHUATE CNEAYIOLLEE: BbICYLLUTE U OYUCTUTE UH-
CTPYMEHT, NEPEHOCHYHD CYMKY W MPUHAANEXHOCTH (NpH
Temnepatype He Gonee 40 °C); 3aHOBO ynakyiTe 060-
pYyAOBaHWe, HO TOMBbKO MOCHE TOrO, KaK OHO MOJIHOCTLIO
BbICOXHET.

Mocne AnUTenbHOro XPaHeH!s UM TPAHCTOPTUPOBKK UH-
CTPyMEHTa NPOBEAUTE NMPOGHOE UMEPEHWUE Neped ero
MCMOsb30BAHWEM.

Mepen ANUTENbHBIM XPaHEHUEM BbIHBTE 3NEMEHTbI MK~
TaHUA U3 MHCTPYMEHTA. [POTEKLLME BNEMEHTLI MUTaHUA
MOTYT NOBPEANUTL MHCTPYMEHT.

7.3 TpaHcnopTUPOBKa

McnonbayiiTe AnA TPaHCMOPTUPOBKK MK OTNPaBKK 060-
PyZAOBaHWA TPAHCNOPTHBIE KOHTEHHEPLI dUpMbI Hilti nuéo
yNaKkoBKy aHanorMyHoro kadectea. Kpome atoro npu

TPaHCMNOPTMPOBKE OBECNEYLTE HAAEKHOE PasMELLEHHUE
MHCTpyMeHTa B yemoaaHe Hilti unu paBHoueHHOW yna-
KOBKe. HaaexHo yknaabiBanTe MHCTPYMEHT.
OCTOPOXHO

MNepea TPaHCNOPTHMPOBKOW WHCTPYMEHTa WU3BNEKUTE
3NeMeHTbl MUTaHKUA.

7.4 Cnym6a kanmbposku Hilti

Mbl pekomeHzAyeM perynfapHO NpoBepATb UHCTPYMEHTHI
B cny»x6e kanubpoBku Hilti ana obecneyeruns nx Hapex-
HOCTU 1 BbINONHEHUA APYrUX TPeBoBaHMM.

Cny»xba kanubpoBku komnaHuu Hilti Bceraa rotoea Bam
nomMoub. PekoMeHayeTcA NpOBOAUTL HACTPOMKY Kak Mu-
HUMYM OZIMH pas3 B roA.

Cny»x6oi kanmbpoBku Hilti noaTBEP)KAAETCA, UTO HA AEHb
NPOBEPKMN XapaKTEPUCTUKM MPOBEPAEMOro MHCTPYMEHTa
COOTBETCTBYIOT TEXHUYECKUM AaHHBIM, YKasaHHbIM B py-
KOBOZACTBE MO 3KCryaTauuu.

Mpu 0BHapPy>KEHUN OTKNOHEHUI OT 3afaHHbLIX 3HaYeHWI
U3MepHTENbHbIE MHCTPYMEHTBl HaCTPauBaloTCA 3aHOBO.
Mocne HaCTPOMKKU U KOHTPOJbHBIX UCMBITAHWIA HA MHCTPY-
MEHT NMPUKPENNAETCA KanMGPOBOYHbIM 3HAK W BblAaeTca
KanMGPOBOYHbIM CEPTUDHUKAT, TOATBEPIKAAIOLLMIA, UTO WUH-
CTPYMeHT paboTaeT B npeAenax TEXHUYECKUX XapaKTepu-
CTUK.

KanubpoBouHble cepTudukatsl Bceraa Tpebytotca and
npeanpuaTuii, ceptTuduumpoBaHHbix no 1ISO 900X.

Bbl MOXeTe nonyunTb AOMOMHUTENLHYIO MHPOPMALMIO B
GnukanemM cepBUcHOM LeHTpe Hilti.

WUCK U YCTPaHeHUe HeUucnpaBHOCTEHN

HeucnpaBHocTb

Bo3moxHaA npuumnHa

Cnocob ycTpaHeHua

MHCTPYMEHT He BKitoYaetca.

BnemeHTbI MUTaHUA PaspPFAXKEHBI.

3aMeHNUTE BNEMEHTbI NUTaHKA.

OwwmbKa B MONAPHOCTU MPU NOAKIIO-

I'IpanmbHo BCTaBbTE 3/IEMEHTbI NUTa-

YEeHWUN INIeMEeHTa NUTaHuA. HUA.
He 3aKpbIT OTCEK ANA 3N1EMEHTOB Mu- 3aKpoF1Te OTCeK ANnAa 3/IEMEeHTOB nuTa-
TaHuA. HHUA.
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HeucnpaBHoCcTb

Bo3moxHaa npuuMHa

Cnocob ycTpaHeHua

ABsTOMaTnyeckan KannéposKa
MHCTPYMEHTa He BbINOSHAETCA.

>

MHCTPYMEHT HaxOAWUTCSH CIULLKOM
6N1M3KO K METAIMYECKUM OO BEKTAM.

BbIKNOYMTE UHCTPYMEHT M CHOBaA
BKJ/IOUNTE €ro Ha yaaneHwu 6onee 30
cM (12 ") OT METaNNIMYECKUX OOBEKTOB
1nu 06cnesyeMoro OCHOBaHMS.

MHCTPYMEHT BblAGET Npeay-
NPEeXAeHUe 0 HECOOTBETCTBUN
3NEKTPOMArHUTHLIX Napamer-
POB YCTaHOBMNEHHEIM HOPMaM.

B>

MHCTPYMEHT HaxoAWTCA CIIULLKOM
61IM3KO K UCTOYHMKAM dneKTpomar-
HUTHBIX NOMEX.

Jlep>kute UHCTPYMEHT Ha yAaneHun
OT UCTOYHUKOB 3NTIEKTPOMArHUTHbIX
nomex.

MHCTPYMEHT BblAaeT npeaynpe-
YKOEHUE O HapYLLEHUN TEMMepa-
TYPHOTO pexuma.

o

CnULIKOM BbICOKaA WK CAULLKOM
HU3KaA TeMmneparypa.

Cobniopaiite TeMneparypy aKcniya-
Taunu (TEXHUYECKUE XapaKTEPUCTUKH).

Mpun pacnonoeHnn Has o6beK-
TOM OTCYTCTBYET MHAMKALMA.

He akTMBMpOBaH peXXxMm AETEKTUPO-
BaHMA YKENE30COAEPIKALLETO / UBET-
HOTO MeTanna.

AKTUBUPYWTE HY)XHbIA BaM PEXMM
LETEKTUPOBAHMA.

9 YTunusauua

N

&

BOMbLWMHCTBO MaTtepuanos, U3 KOTOPbIX WM3roToBneHbl uazenua Hilti, noanexut BTropuuyHoi nepepabotke. MNepea
yTUnu3aumein cneayet TWaTtenbHO paccopTMpoBaTtb Martepuansl. Bo MHornx ctpaHax Hilti y»ke opraHusosana npuém
CTapbIX UHCTPYMEHTOB ANA yTUAn3aumu. JononHUTeNbHy0 MHGOPMaLMUIO NO 3TOMY BONPOCY MOXHO NONYYUTb B OTAENE
no 0BCNY)KMBAHUIO KMEHTOB KOMMNaHuK Hilti unn y Balero koHcynbTaHTa no npoAaxam.

Tonbko ana ctpaH EC
He BbI6pacbiBaiiTe 9NEKTPOHHbLIE UBMEPUTESNbHBIE MHCTPYMEHTLI BMECTE C 0BblYHBIM Mycopom!

B cootBetctBuM ¢ AvpekTMBoi EC 00 yTMnusaumu SneKTPUYECKUX U INEKTPOHHbLIX YCTPOWCTB U B
COOTBETCTBMM C MECTHBIMU 3aKOHAMU SNEKTPONPUOOPLI/-MHCTPYMEHTLI U aKKyMYNATOpPbI, ObiBLUME B
QKCMNyaTauumu, AOMKHBI YTUIM3MPOBATLCA OTAENBHO 6e30MacHbIM ANA OKPYXKatoLLen cpelbl CNoCOBOM.

10 NapaHTUAa npoussoauTens

C BONPOCaMKU OTHOCUTENBHO rapaHTUiHBIX YCNOBUHA 06-
pawaiTtech B Gnwxaiilee npeactasutenscteo HILTI.
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11 Npeanucanue FCC (ana CLUA)/Mpeanucanue ICES (ana KaHaabi)

JaHHbI MIHCTPYMEHT COOTBETCTBYET TpeboBaHuaM Yactv
15 cranaaptoB FCC u tTpe6osanuam ICES-003 (ycTpoii-
ctea Knacca B).

[ns aKcnnyataumu MHCTPYMEHTa HeoBxoaumo cobntoae-
HUE CNeayoLnX YCNOBUiA:

1. JJaHHbIA MUHCTPYMEHT HE ABNAETCA UCTOYHUKOM MOMEX,
NPEBbILIAILLUX HOPMbI.

2. HaHHbii MHCTPYMEHT BOCMNPUHUMAET BCE MNOMEXMH,
BK/lO4aA Te, KOTOpPble, NPU U3BECTHLIX o6cToATeNnbCTBAX,
MOrYT Bbl3BaTb €ro HEMCNPaBHOCTb.

YKA3AHUE

M3MeHeHna unu MoanduKalmm, KOTopble He paspeLLeHb!
Komnanuei Hilti, moryT orpannumnts npaea nonb3osatend
Ha 3KCnyatauuto MHCTPYMEHTa.

=iL=T1 PS S
Hilti=trademark of Hilti Corp., Schaan, LI Made in Mal;
150l he FCC Rules. condi

This Class B digta 1CES 008
st confome & a norme NME-003 6y Canada.

Power: 6V/160mA @ |y 4095 F@ C E ©A @ ﬁ

Item No.:

12 Neknapauyua cootBeTtcTBUA Hopmam EC (opuruHan

O60o3HayeHwe: deppoaeTekTop
Tuvn UHCTPYMEHTA: PS 35
l'oa BbinycKa: 2009

Komnanusa Hilti co Bcert 0TBETCTBEHHOCTbLIO 3aABNAET, YTO
JaHHas NPoAyKUWA COOTBETCTBYET CleAyHLUM AWUPEK-
TMBam u Hopmam: Ao 19. 04.2016: 2004/108/EG, c 20.
04.2016: 2014/30/EU, 2011/65/EU, EN ISO 12100.

Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan

blos 7

Paolo Luccini
Head of BA Quality and Process

Edward Przybylowicz
Head of BU Measuring Systems

Management

Business Area Electric Tools & BU Measuring Systems
Accessories

06/2015 06/2015
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ORIGINALNi NAVOD K OBSLUZE

Ferrodetektor PS 35

Pred uvedenim do provozu si bezpodminec¢né
prectéte navod k obsluze.

Tento navod k obsluze uchovavejte vzdy u pfi-
stroje.

Jinym osobam predavejte pristroj pouze s na-
vodem k obsluze.

Obsah Stranka
1 VSeobecné pokyny 175
2 Popis 176
3 Technické udaje 179
4 Bezpec¢nostni pokyny 179
5 Uvedeni do provozu 181
6 Obsluha 181
7 Cisténi a udrzba 183
8 Odstranovani zavad 184
9 Likvidace 184

10 Zaruka vyrobce 185

11 Upozornéni FCC (platné v USA) / upozornéni
ICES (platné v Kanadé) 185

12 Prohlaseni o shodé ES (original) 185

1 VSeobecné pokyn

1.1 Signalni slova a jejich vyznam

NEBEZPECI

Pouziva se k upozornéni na bezprostfedni nebezpedi,
které by mohlo vést k t€Zkému poranéni nebo k umrti.

VYSTRAHA
Pouzivd se k upozornéni na potencialné nebezpecnou
situaci, ktera mlze vést k tézkym poranénim nebo k umrti.

POZOR

Pouziva se k upozornéni na potencialné nebezpecnou
situaci, ktera by mohla vést k lehkym poranénim nebo
k vécnym skodam.

UPOZORNENI
Pokyny k pouzivani a ostatni uzite¢né informace.

1.2 Vysvétleni piktogrami a dal$i upozornéni
Vystrazné znacky

Obecné
varovani

H Cisla odkazuji na obrazky. Obrazky se nachazeji na
zaGatku navodu k obsluze.

V textu tohoto navodu k obsluze oznacuje "pfistroj" vzdy
ferrodetektor PS 35.

Jednotlivé éasti pfistroje, ovladaci a indikaéni prvky Eli

(D Tlagitko Zap/Vyp
(2) Tlagitko pro méFeni a nastaveni

(3) Tlagitka se Sipkami pro pohyb v nabidkach
(4) Stavova svételna dioda (Servena/zelend)
(5) Znag&kovaci otvor

(6) Displej
(7) Prostor pro baterie

Symboly

Pred Odevzda-
pouzitim vejte

Stéte navod materialy

k obsluze k recyklaci

Umisténi identifikacnich udajd na vyrobku

Typové oznaceni a sériové oznaceni je umisténé na ty-
povém Stitku pfistroje. Zapiste si tyto Uudaje do svého
navodu k obsluze a pfi dotazech adresovanych naSemu
zastoupeni nebo servisnimu oddéleni vzdy uvedte tyto
udaje.

Typ:

Sériové Cislo:
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2.1 Pouzivani v souladu s uréenym tucelem

Ferrodetektor Hilti PS 35 je uréen k detekci zeleznych kov( (armovaci profily), nezeleznych kovl (méd a hlinik)
a k méfeni hloubky ulozeni armovacich profil(.

Tento pfistroj neni vhodny k vyhledavani polohy predpinacich kabeld.

Pristroj a jeho pomocné prostfedky mohou byt nebezpe€né, kdyz s nimi nepfiméfené zachazi nevyskoleny personal,
nebo kdyz se nepouzivaji v souladu s uréenym ucelem.

Dodrzujte idaje o provozu, péci a udrzbé, které jsou uvedeny v navodu k obsluze.

Zohlednéte vlivy prostredi. Nepouzivejte pfistroj tam, kde hrozi nebezpeci pozaru nebo exploze.

Upravy nebo zmény na pfistroji nejsou dovoleny.

2.2 Displej
Na displeji se zobrazuji namérené hodnoty, nastaveni a rezim pfistroje.

2.3 Osvétleni displeje
P¥i zhor&enych svételnych podminkach okoli se automaticky zapne osvétleni displeje.

2.4 Displej
Oblasti displeje

n r-. I E[I @ o) (@  Stavovaoblast

—E[I—@ @) Detekéni oblast
mm

Znazornuje dané dve oblasti displeje

2.5 Standardni nastaveni ve stavové oblasti

Standardni stavova oblast P¥i zapnuti pfistroje je automaticky nastaven standardni rezim méfeni.

V tomto rezimu se rozpoznavaji zelezné kovy a nezelezné kovy (méd
' l r N a hlinik). Pfistroj je vypnuty.
g B 1 =

2.6 Stavova kontrolka

Stavova oblast n F 5 Detekce zeleznych kov( aktivni
- | I EI] El Detekce nezeleznych kovl ak-
d o & ® o tivni
Omezené méreni hloubky ak-
tivni

Zvoleny rozsah hloubky méreni
(v mm nebo v palcich)
Stav baterie

© ® © O

Znazornuije, ktery stav je aktivni
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2.7 Detekéni pole

Zobrazeni v pribéhu detekce

@ Ukazatel sily signalu

Namérena hodnota hloubky
v mm nebo v palcich

®
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2.8 Zobrazeni nabidky
Zobrazeni nabidky

@ Stavova oblast zobrazuje, ve
kterém nastaveni z nabidky se
nachazite

@ Volba stavu, 0 znamena vy-

pnuto, | znamena zapnuto, sym-
bol s bilym podkladem je aktivni

Displej, ktery se zobrazi béhem prochazeni nabidky

2.9 Symboly na displeji

Kov

aktivni (vlevo)

neaktivni (vpravo)

aktivni (vlevo)

neaktivni (vpravo)

aktivni zobrazeni v palcich (vlevo)

aktivni zobrazeni v mm (vpravo)

aktivni (vlevo)

neaktivni (vpravo)

aktivni (vlevo)

neaktivni (vpravo)

177



Zvukovy signal aktivni (vlevo)

neaktivni (vpravo)

aktivni (vlevo)

neaktivni (vpravo)

2.10 Varovné a chybové symboly na displeji

Chybové hlaseni Kontaktovat servis
[!]
Varovani pfi nepfimérené teploté Nepfipustny provozni rozsah

oL

Elektromagnetické ruseni Ruseni z okolniho prostoru je pfilis silné

B>

Varovani ohledné kalibrace Je vyzadovano provedeni kalibrace

>

2.11 Ukazatel stavu baterie

Poéet segmentt Stav nabiti v %
3 = 100% nabiti
2 = 80% nabiti

1 = 50% nabiti

0 = 20% nabiti
symbol baterie blika = vybita baterie

2.12 K dodavce standardniho vybaveni patfi:
Naradi

Poutko na zapésti

Baterie

Navod k obsluze

Certifikat vyrobce

Transportni pouzdro

N = = =4 A o 4

Znackovace
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3 Technické udaje

Technické zmény vyhrazeny!

UPOZORNENI

Veskeré udaje se vztahuiji na jediny ty€ovity kovovy pfedmét umistény kolmo ke sméru pohybu a na plochy a hladky
betonovy povrch bez vnéjsich rusivych vlivi. Pfi méfeni na cihlovém podkladu dochazi k omezeni méficiho rozsahu

a presnosti méreni.

PS 35

Meéfici rozsah pro vyhledavani polohy Zeleznych kovd
v betonu (jednotlivych armovacich profild)

>3 8 mm (= # 8): 5...120 mm (%4"...4%")
$6..8 mm: 5...100 mm (%"...4")

Méfici rozsah pro vyhledavani polohy nezeleznych kov(
(médénych a hlinikovych trubek)

Primér Min. 10 mm (%2"), Tloustka stény Min. 2 mm
(/32"): 5...80 mm (%4"...37/s")

Rozsah hloubky méfeni pro jednotlivé armovaci profily

>% 8 mm (= # 8): 5...120 mm (%...4%")
$6..8 mm: 5...100 mm (%...4")

Pfesné zméfena hodnota hloubky (reZim pfesného mé-
feni)*

Rozsah hloubky 5...60 mm (%"...22/3"): £3 mm (+/s")
Rozsah hloubky 60...80 mm (22/3"...31/s"): £5 mm (+%")
Rozsah hloubky 80...100 mm (3'/s...4"): £7 mm (£%/32")
Rozsah hloubky 100...120 mm (4"...43/4"): £11 mm
(*7/16")

Presnost vyhledavani polohy

+10 mm (£72")

Minimalni vzdalenost predmétu

Rozsah hloubky 5...55 mm (%4"...2/s"): 55 mm (27/s")
Rozsah hloubky = 55 mm (21/s"): Faktor
vzdalenost/hloubka >1,5

Zdroj energie

alkalicko-manganové baterie LR03 4x1,5 V (AAA)

Provozni doba pfi 20 °C 8h

Provozni teplota -15...+50 °C (5 °F...122 °F)

Automatické vypinani 5 min

Skladovaci teplota (v suchu) -25...+63 °C (-13 °F...145 °F)

Relativni vihkost vzduchu 95 %
Tfida ochrany IP 54 (chranén proti prachu a stfikajici vodé)

Hmotnost (véetné baterii) 450 g (1 Ibs)

Rozméry (d x § x v)

237 mm x 104 mm x 47 mm (9,4" x 4" x 2")

UPOZORNENI

* Pro obvykla slozeni betonovych smési a obvykla armovaci Zeleza.

Meérici jednotky Rozmér

mm milimetry

in palec

" Vs Vs zlomek palce

4 Bezpecnostni pokyn

Vedle technickych bezpeénostnich pokynl uvede-
nych v jednotlivych kapitolach tohoto navodu k ob-
sluze je nutno vzdy striktné dodrzovat nasledujici
ustanoveni.

Pristroj je uréeny k detekci Zzeleznych kovti (armovaci
Zelezo) a nezeleznych kovil (méd’ a hlinik) v betonu,
cihlach, ve sténach montovanych zasucha a pod omit-

nutymi povrchy v souladu s technickymi tdaji uvede-
nymi v pfisluSném odstavci.
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4.1 Zakladni bezpeénostni predpisy

a) Nevyrazujte z ¢innosti zadna bezpecnostni zafri-
zeni a neodstranujte informacni a vystrazné ta-
bule.

b) Zabrante pristupu déti k méFicimu pristroji.

c) Pred kazdym uvedenim do provozu zkontrolujte
spravnou funkci pristroje.

d) Po zapnuti pfistroje prezkousejte displej. Na dis-
pleji by se mélo zobrazovat logo Hilti, nazev pfistroje
a aktualni verze. Pristroj pak provede kratky vlastni
test a poté se na displeji zobrazi bud’ vychozi nasta-
veni, nebo posledni uloZené nastaveni.

e) Zaijistéte, aby bylo mozné pfistroj po zapnuti zka-
librovat.

f) Pristroj se nesmi pouzivat v blizkosti téhotnych
Zen.

g) Rychle se ménici podminky méfeni mohou vysledek
méreni zkreslit.

h) Pristroj pouzivejte pouze v ramci definovanych
podminek pouziti. S pristrojem nepracujte na pod-
kladech, které obsahuji napf. predpinaci kabely
nebo soucasti z uslechtilé oceli.

i) Pristroj nepouzivejte v blizkosti Iékarskych pfi-
stroju.

) Nevrtejte v mistech, ve kterych pfistroj vyhledal
néjaké predméty.

k) Vzdy respektujte varovné zpravy zobrazované na
displeji.

I)  PFistroj nepouzivejte pro kontroly jakosti.

m) PFistroj nepouzivejte v blizkosti zdroju elektro-
magnetického ruseni (napf. sekaci kladiva v ¢in-
nosti).

n) Zohlednéte vlivy okoli. Nepouzivejte pristroj tam,
kde existuje nebezpeéi pozaru nebo exploze.

o) Pristroj se nesmi pouzivat v blizkosti osob s kar-
diostimulatorem.

p) Zachovavejte éitelnost displeje (napf. se nedoty-
kejte displeje prsty, zabrarite znecisténi displeje).

q) Nepouzivejte pfistroj, ktery je poskozeny.

r) Zajistéte, aby byla detekéni plocha stale Cista.

s) Pred pouzitim zkontrolujte nastaveni pfistroje.

t) Presnost pristroje je ovlivnéna materialem podkladu.
Jestlize se pristroj spravné nezkalibruje, mohou vzni-
kat mensi chyby méteni.

u) Jestlize automaticka kalibrace neprobéhne spravné,
zobrazi se na displeji varovna zprava.

4.2 Vhodné vybaveni pracovisté

a) P¥i praci na zebfiku a leSeni se vyhybejte nepfiro-
zenému drzZeni téla. Zajistéte si bezpecny postoj
a rovnovahu po celou dobu prace.
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b) Kdyz prenasite pristroj z chladného prostredi do
teplejsiho nebo naopak, méli byste ho nechat pred
pouzitim aklimatizovat.

c) Pristroj pouzivejte pouze v definovanych mezich
pouziti.

d) Dodrzujte specifické bezpecénostni
platné v dané zemi.

predpisy

4.3 Elektromagneticka kompatibilita

Ackoli pfistroj splfiuje pozadavky pfislusnych smérnic,
nem0ze firma Hilti vylou¢it moznost, ze bude pfistroj ru-
Seny silnym zafenim, coz mdze vést k chybnym operacim.
V takovém pfipadé, nebo mate-li néjaké pochybnosti, je
tfeba provést kontrolni méfeni. Rovnéz nemuze firma
Hilti vyloucit, Ze nebudou ruseny jiné pfistroje (napf. navi-
gacni zafizeni letadel). Pristroj odpovida tfidé A. Poruchy
v obytnych prostorach nelze vylougit.

4.4 Vseobecna bezpecnostni opatieni

a) Pred pouzitim pfistroj zkontrolujte. Pokud je pfi-
stroj poskozen, svéite jeho opravu servisnimu
stiedisku Hilti.

b) Po narazu nebo pusobeni jiného mechanického
vlivu je nutné zkontrolovat presnost pfistroje.

c) Ackoliv je pfistroj konstruovan pro pouzivani v ne-
pfiznivych podminkach na stavenisti, méli byste
s nim zachazet opatrné, podobné jako s jinymi
méricimi pfistroji.

d) Prestoze je pfistroj chranény proti vihkosti, pred
uloZzenim do transportniho pouzdra jej do sucha
otrete.

e) Ujistéte se, ze kdyz pristroj zapnete, jsou viditelné
v§echny symboly.

f) Pfed pouzitim pro méfeni prezkousejte presnost
pristroje.

4.5 Elektricka bezpecnost

a) Baterie nepatfi do rukou détem.

b) Nevystavujte baterie nadmérnému teplu a nevha-

zujte je do ohné. Baterie mohou explodovat nebo

mUze dojit k uvolnéni toxickych latek.

Baterie nenabijejte.

Baterie nepfipojujte k pfistroji pajenim.

e) Baterie nevybijejte zkratem. Mohlo by tim dojit
k prehrati nebo spaleni.

f) Baterie neotevirejte a nevystavujte je nadmérné
mechanické zatézi.

ae

4.6 Preprava
Pristroj prepravujte vzdy bez vlozenych baterii.



5 Uvedeni do provozu

5.1 VloZeni baterii do pristroje A

POZOR
Nepouzivejte poSkozené baterie.

POZOR
Vymeénujte vzdy kompletni sadu baterii.

NEBEZPECI
Nemichejte staré a nové baterie. Nepouzivejte sou-
&asné baterie od riiznych vyrobcti nebo riznych typu.

1. Oteviete prostor pro baterie.
Vyjméte baterie z obalu a vloZte je do pfistroje.
UPOZORNENI Dodrzte spravnou polaritu
znacky v prihradce pro baterie).

3. Dbejte nato, aby pojistka pfihradky na baterie fadné
zapadla.

(viz

5.2 Prezkouseni pristroje

1. Zajistéte, aby plocha snimace nebyla vihka. Pfi-
padné plochu snimace osuste pomoci hadfiku.

2. Poté, co byl pfistroj vystaven extrémnim zménam
teplot, ponechte jej pro dosaZeni presnych vysledkd
méfeni pfed pouzitim ustdlit na teploté okolniho
prostredi.

3. Pred pouzitim pfistroje zkontrolujte nastaveni.

5.3 Vypnuti a zapnuti pristroje

1.  Pfistroj zapnéte tlacitkem Zap/Vyp.
Pristroj se spusti se standardnim nastavenim.

2. Vzapnutém stavu stisknéte tlacitko Zap/Vyp: pfistroj
se vypne.
UPOZORNENI Pokud neni pfistroj pouzivan nebo
pokud se zobrazuje chybova zprava, vypne se pfi-
stroj automaticky po péti minutach. Pristroj se vy-
pne, jestlize jsou baterie vybité.

5.4 Menu Nastaveni

1. Zapnéte pfistroj.

2. Ke vstupu do nabidky nastaveni stisknéte jedno
z tlacitek se Sipkou (doleva nebo doprava).

3. K pohybu v nabidce pouzijte nékteré z tlacitek se
Sipkou a uskute¢néte svoji volbu.

4. Pro zménu nastaveni stisknéte tlacitko pro méreni
a nastaveni.

5. Poté, co nastavite svoji volbu, se pfistroj béhem
nasledujicich 5 sekund automaticky navrati zpét ke
stavovému displeji a je od té doby pfipraven k pou-
Ziti.

UPOZORNENI Jestlize neni zadny vybér proveden
béhem 5 sekund, pfistroj nabidku nastaveni opusti.

6 Obsluha

N

6.1 Pfiprava pfistroje

POZOR

P¥i vrtani v blizkosti detekovanych pfedmét berte do
Uvahy dostatec¢nou bezpec¢nostni vzdalenost.

1. Pred zapnutim pfistroje zajistéte, aby pfistroj stal
volné a nebyl v kontaktu s podkladem nebo kovo-
vymi pfedméty.

2.  Pristroj zapnéte stiskem tlacitka Zap/Vyp.

Po kratkém vlastnim testu spusti pfistroj automatic-
kou kalibraci. Jakmile je tato kalibrace dokoncena,
rozsviti se stavova svételna dioda zelené.

Béhem kalibrace drzte pfistroj ve vzduchu alespori
30 cm (12") od kovovych pfedmétl nebo od pod-
kladu, ktery se ma prozkoumat.

3. V prlbé&hu prvnich péti uvedeni do provozu pro-
béhne animovana instruktdz pro uzivatele, ktera
predvede, jakym zplsobem se s pfistrojem pracuije.
Tento navod Ize vypnout prostfednictvim nabidky
nastaveni.

6.2 Prace s pristrojem

Zajistéte, aby byl pfistroj zcela v kontaktu s podkladem,
ktery chcete prozkoumat.

Pristroj pouzivejte pouze na rovném povrchu.

Pfistroj pomalu a opatrné pfilozte k podkladu, ktery se
ma zkoumat.

S pristrojem pracujte s maximalni rychlosti 20 cm/s (9

"/s).
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6.2.1 Metoda "stirani"

K dosazeni nejlepsich vysledkid by se méla u pfistroje po-
uzivat metoda "stirani" (dlouhé vodorovné a svislé pohyby

nad

danym pfedmétem). Metoda "stirani" je zobrazena

na sérii obrazk(. Kdyz pfistroj zapnete poprvé, spusti
se na displeji animovany navod, ktery vdm pfedvede, jak
byste s pristrojem méli na zkoumaném povrchu pracovat.

6.3 Vyhledavani polohy objektt ve standardnim

rezimu

Qb QL

By N5
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1. Pristroj zapnéte a drzte jej alespori 30 cm (12") od
kovovych pfedmét nebo od podkladu, ktery se ma
prozkoumat.

Pristroj se pfepne do standardniho reZzimu po auto-

matické kalibraci.

Na displeji se zobrazi jednotky méteni hloubky (mm

nebo palce) a stavové svételné diody sviti zelené.

Pfistroj je pfipraven k vyhledavani polohy pfedmét.
2. Pristroj opatrné pfilozte k podkladu, ktery se ma
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zkoumat, a za¢néte jim pohybovat do strany.
UPOZORNENI Deaktivujte nastaveni rozsahu zmé-
fené hloubky, pokud chcete vyhledavat zelezné kovy
bez ohrani¢eni hloubky.

Blizi-li se pfistroj k Zeleznému kovu (armovacimu
profilu), blikd symbol Zelezného kovu, stavové své-
telné diody sviti Cervené a vySka ukazatele sily sig-
nalu roste a svého maxima dosahne, kdyz se pfistroj
nachazi nad sttedem daného predmétu.

V mezidobi se na displeji zobrazuje zmérena hod-
nota hloubky.

Pokud se pfistroj premisti dale v daném sméru za
tento pfedmét z Zelezného kovu, sviti stavové své-
telné diody zelené a ukazatel sily signalu zacne
klesat.

K pfesnému uréeni polohy daného pfedmétu pre-
mistéte pristroj v opacném sméru zpét, dokud sta-

vové svételné diody nesviti Cervené a ukazatel sily
signalu opét nedosahne své maximalni hodnoty.
Pomoci pfilozené tuzky poté pres znackovaci otvor
oznacte polohu Zelezného kovu.

Pokud je aktivovan reproduktor, ozyva se staly zvu-
kovy signal po dobu, kdy se pfistroj nachazi nad
Zeleznym kovem.

Blizi-li se pfistroj k nezeleznému kovu (méd, hlinik),
blikd symbol nezelezného kovu, stavové svételné
diody sviti Cervené a vySka ukazatele sily signalu
roste a svého maxima dosahne, kdyz se pfistroj
nachazi nad stfedem daného predmétu.

Pokud se pfistroj pfemisti dale v daném sméru za
tento predmét z nezelezného kovu, sviti stavové
svételné diody zelené a ukazatel sily signalu zacne
klesat.

K pfesnému uréeni polohy daného pfedmétu pre-
mistéte pfistroj zase v opaéném sméru zpét, dokud
stavové svételné diody opét nesviti Cervené a uka-
zatel sily signalu opét nedosahne své maximalni
hodnoty.

Pomoci pfiloZzené tuzky poté pres znackovaci otvor
oznacte polohu nezelezného kovu.

Pokud je aktivovan reproduktor, ozyva se staly zvu-
kovy signdl po dobu, kdy se pfistroj nachazi nad
nezeleznym kovem.

6.4 Vyhledavani polohy pouze Zeleznych kovi

nx X
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Zapnéte pfistroj.

Aktivujte v nabidce nastaveni pro Zelezné kovy a de-
aktivujte rezimy méfeni pro nezelezné kovy.
Volitelné Ize aktivovat rezim ohrani¢eného méreni
hloubky.

Dale postupuijte podle popisu v kapitole "Vyhleda-
vani polohy pfedmétd ve standardnim rezimu" pro
zelezné kovy.

6.5 Vyhledavani polohy pouze nezeleznych kovi

XM

a
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Zapnéte pristroj.

Aktivujte v nabidce nastaveni pro nezelezné kovy
a deaktivujte rezimy méfeni pro zelezné kovy.
Rezim ohrani¢eného méfeni hloubky se automaticky
deaktivuje.

Dale postupuijte podle popisu v kapitole "Vyhleda-
vani polohy pfedmétd ve standardnim rezimu" pro
nezelezné kovy.



6.6 Pfesné méreni hloubky armovacich profilt

UPOZORNENI
Pfesné méfeni hloubky je k dispozici pouze pro armovaci
profily ulozené v betonu.
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1. Zapnéte pfistroj.
Aktivujte v nabidce nastaveni pro Zelezné kovy a de-
aktivujte rezimy méfeni pro nezelezné kovy.

2. Pristroj opatrné prilozte k podkladu, ktery se ma

zkoumat, a za¢néte jim pohybovat do strany.

BliZi-li se pfistroj k armovacimu profilu, blika symbol
Zeleza, stavové svételné diody sviti Cervené a am-
plituda ukazatele sily signalu se zvétSuje a svého
maxima dosahne, kdyz se pfistroj nachazi nad stre-
dem daného armovaciho profilu. Pokud se pfistroj
premisti dale v daném sméru za tento armovaci pro-
fil, sviti stavové svételné diody zelené a ukazatel sily
signalu za¢ne klesat. K pfesnému urceni polohy da-
ného predmétu premistéte pfistroj opét v opacném
smeéru zpét, dokud stavové svételné diody zase ne-
sviti Cervené a ukazatel sily signalu opét nedosahne
své maximalni hodnoty. V oblasti maximalni hodnoty
se na displeji zobrazi prvni méfeni hloubky.

7 Cisténi a udrzba

3. Nyni stisknéte tlacitko pro méfeni a béhem dvou
az tfi sekund ziskate presné zmérenou hodnotu
hloubky.

6.7 Ohrani¢éené méfeni hloubky

UPOZORNENI
Toto méfeni vdm umozni vyhledavani polohy armovacich
profildl v mezich definovaného rozsahu zméfené hloubky.

UPOZORNENI

P¥i praci v tomto reZimu se musi u prednastavené hloubky
vzit do Uvahy bezpecnostni vzdalenost od armovaciho
profilu.

1. Zapnéte pristroj.

2. Aktivujte v nabidce nastaveni pro Zelezné kovy
a pozadovany rozsah zméfené hloubky, ve kterém
chcete vyhledavat polohu armovacich profil(i. Pokud
je to nutné, mizete deaktivovat vyhledavani polohy
nezeleznych kovd predmétd.

3. Stisknéte tlagitko pro méfeni, ¢imz zvolite poza-
dovany rozsah maximalni zméfené hloubky (25, 50
nebo 75 mm; 1, 2 nebo 3").

4.  Pristroj pouzivejte podle popisu v kapitole "Rozpo-
znavani predmétd ve standardnim rezimu" pro Ze-
lezné kovy. V tomto rezimu méfeni se budou zobra-
zovat pouze ty predmeéty, které lezi v mensi hloubce,
nez je nastavena hodnota zmérené hloubky.
Posledni nastaveni se ulozi.

7.1 Gisténi a suseni

1. K ¢&iténi pouzivejte pouze Cisty a mékky hadfik; v
ptipadé potieby ho mirné navihéete Cistym lihem
nebo malym mnozstvim vody.

UPOZORNENI Nepouzivejte zadné jiné kapaliny,
aby nedoslo k poskozeni plastovych ¢asti.

2.  Priskladovani pristroje dbejte na stanovené teplotni
meze, obzvlast v zimé a v 1été.

7.2 Skladovani

Navlhlé pfistroje vybalte. Pfistroje, transportni pouzdra
a pfislusenstvi je nutno vygistit a vysusit (max. 40 °C/104
°F). Pristroj uloZte zpét do pouzdra pouze po dokonalém
vysuseni.

Pred pouzivanim po del$im skladovani nebo po prepravé
zkontrolujte pfesnost pfistroje kontrolnim méfenim.

Pred delSim skladovanim vyjméte z pfistroje baterie. Vy-
tok z vybitych baterii mGze pristroj poskodit.

7.3 Preprava

Pro prepravu vybaveni pouzivejte pfepravni karton Hilti
nebo obal s obdobnou jakosti. Kromé toho zajistéte,
aby byl pfistroj béhem prepravy zabezpecen v kuffiku
Hilti nebo v rovnocenném obalu. Pfistroj ukladejte vzdy
bezpecné.

POZOR

Pristroj prepravujte vzdy bez vlozenych baterii.

7.4 Kalibraéni servis Hilti

Doporuéujeme nechavat pravidelné kontrolovat pfistroje
v kalibraénim servisu Hilti, aby bylo mozné zajistit spo-
lehlivost dle norem a zakonnych pozadavku.

Kalibraéni servis Hilti je vdm kdykoliv k dispozici; dopo-
rucujeme ale servis provadét minimalné jednou za rok.

V rémci kalibra¢niho servisu Hilti je vydano potvrzeni, ze
specifikace zkouseného pristroje ke dni kontroly odpovi-
daji technickym Udajiim v ndvodu k obsluze.
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V pripadé odchylek od Udajd vyrobce se pouZzité meé-
fici pfistroje znovu sefidi. Po rektifikaci a kontrole se na
pristroj umisti kalibra¢ni Stitek a formou certifikatu o ka-

libraci se potvrdi, ze pfistroj pracuje v ramci toleranci
uvedenych vyrobcem.
Kalibraéni certifikaty jsou nutné pro podniky, které jsou

certifikovany podle normy ISO 900X.
Nejbliz8i zastoupeni Hilti vdm rado poskytne dalsi infor-

mace.

8 Odstranovani zavad

Porucha

Mozna pri¢ina

Naprava

Pristroj nelze zapnout.

Baterie je vybita.

Baterii vyménte.

Nespravna polarita baterie.

Baterii vioZte spravné.

Prostor pro baterie neni zavieny.

Zaviete prostor pro baterie.

Pfistroj se nemUze zkalibrovat.

>

Pristroj je prilis blizko u kovovych
predmétd.

Pristroj vypnéte a opét jej zapnéte ve
vzdalenosti alespor 30 cm (12") od
kovovych predmét nebo od pod-
kladu, ktery se ma prozkoumat.

Pfistroj zobrazuje varovani
ohledné elektromagnetického
ruSeni.

B>

Pristroj je pfili§ blizko u zdrojt elektro-
magnetického ruseni.

Pfistroj udrzujte mimo ptsobeni
zdrojli elektromagnetickych ruseni.

Pristroj zobrazuje varovani pfi
nepfimérené teploté.

o

Teplota pfili§ vysoka nebo prilis nizka.

Respektujte pracovni teplotu (Tech-
nické udaje).

Nad pfedmétem nedojde k zob-
razeni jeho pfitomnosti.

RezZim Zelezné kovy/nezelezné kovy
neaktivni.

Aktivujte poZzadovany rezim detekce.

9 Likvidace

&3

Vyrobky firmy Hilti jsou pfevazné vyrobeny z recyklovatelnych materialt. Pfedpokladem pro recyklaci materiald je
jejich radné roztfidéni. V. mnoha zemich jiz je firma Hilti zafizena na pfijem starého vyrobku k recyklaci. Ptejte se
zakaznického servisniho oddéleni Hilti nebo svého obchodniho zastupce.

Jen pro staty EU

Elektronické méfici pfistroje nevyhazujte do domovniho odpadul!

Podle evropské smérnice o nakladani s pouzitymi elektrickymi a elektronickymi zafizenimi a podle od-
povidajicich ustanoveni pravnich predpist jednotlivych zemi se pouzita elektricka zafizeni a akumulatory

musi sbirat oddélené od ostatniho odpadu a odevzdat k ekologické recyklaci.
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10 Zaruka vyrobce

V pripadé otazek k zarué¢nim podminkédm se prosim ob-
ratte na mistniho partnera HILTI.

11 Upozornéni FCC

Tento pfistroj odpovida ¢lanku 15 norem FCC a pfislus-
nym pozadavkdm podle ICES-003 pro pfistroje tfidy B
ustanoveni IC.

Obsluha probiha za nasledujicich podminek:

1. Tento pfistroj nezplsobuje Zadna ruseni, ktera nejsou
v souladu s normami.

2. Tento pfistroj prijima veskera ruseni, a to i takova, ktera
mohou pfipadné zplsobit zavady.

UPOZORNENI

Zmény nebo modifikace, které nebyly vyslovné schvéleny
firmou Hilti, mohou mit za nasledek ztratu uzivatelského
opravnéni k pouzivani pfistroje.
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POVODNY NAVOD NA POUZIVANIE

Ferrodetektor PS 35

Pred uvedenim do prevadzky si bezpodmie-
necne precitajte navod na pouzivanie.

Tento navod na pouzivanie odkladajte vzdy pri
pristroji.

Pristroj odovzdavajte inym osobam vzdy len
s navodom na pouzivanie.
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H Cisla odkazuji na obrazky. Obrazky najdete na za-
Ciatku navodu na obsluhu.

Pojem ,pristroj“ pouZzivany v texte tohto navodu na pou-
Zivanie sa vzdy vztahuje na ferrodetektor PS 35.

Konstrukéné prvky pristroja, ovladacie a zobrazova-
cie prvky €l

Tla¢idlo vypinac¢a
Tla€idlo na meranie a nastavovanie
Tlacgidla so Sipkami na navigaciu v menu
(4) Stavové LED-diody (Servené / zeleng)
(5) Otvor na oznagovanie
(6) Displej
(7) Priehradka na batérie

1 VSeobecné informacie

1.1 Signalne slova a ich vyznam

NEBEZPECENSTVO
Na oznacenie bezprostredne hroziaceho nebezpecen-
stva, ktoré moze sposobit tazky Uraz alebo usmrtenie.

VYSTRAHA
V pripade moznej nebezpecnej situacie, ktora moze viest
k tazkym poraneniam alebo k usmrteniu.

POZOR
V pripade moznej nebezpecnej situécie, ktord by mohla
viest k l'ahkym zraneniam os6b alebo k vecnym $kodam.

UPOZORNENIE
Pokyny na pouzivanie a iné uzito¢né informécie

1.2 Vyznam piktogramov a d’alSie pokyny
Vystrazné symboly

VSeobecna
vystraha
pred nebez-
pecenstvom
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Symboly

Pred Odovzda-
pouzitim si vajte
precitajte materidly na
navod na recyklaciu
pouzivanie

Miesto s identifikaénymi adajmi na pristroji

Typové oznacenie a sériové Cislo su uvedené na typovom
Stitku vasho pristroja. Tieto Udaje si poznacéte do navodu
na obsluhu a uvadzajte ich vzdy vtedy, ked poZzadujete
informacie od nasho zastupenia alebo servisného stre-
diska.

Typ:

Sériové Cislo:




2.1 Pouzivanie v sulade s uréenym ucelom

Ferrodetektor Hilti PS 35 je uréeny na detekciu Zeleznych kovov (armovacie Zelezo), nezeleznych kovov (med a hlinik)
a na meranie hibky uloZenia armovacich Zeliez.

Pristroj nie je vhodny na lokalizovanie kablov, ktoré su pod napéatim.

Ak bude pristroj alebo jeho pridavné zariadenia nespravne pouzivat nekvalifikovany personal alebo ak sa pristroj bude
pouzivat v rozpore s predpisanym ucelom jeho vyuZitia, moze dojst k vzniku nebezpetenstva.

Dodrzujte pokyny na pouzivanie, oSetrovanie a udrzbu, uvedené v navode na pouzivanie.

Zohladnite vplyvy vonkajSieho prostredia. Pristroj nepouzivajte, ak hrozi riziko poziaru alebo explézie.

Manipuldcia alebo zmeny na pristroji nie st dovolené.

2.2 Displej
Displej zobrazuje namerané hodnoty, nastavenia a stav pristroja.

2.3 Osvetlenie displeja
Pri nedostatocnej svetelnosti okolitého prostredia sa automaticky zapne osvetlenie displeja.

2.4 Displej

Oblasti na displeji Stavova oblast
nn Ji0gle ©

—E[I—@ @) Oblast detekcie
mm

Znazornuje dve oblasti displeja.

2.5 Standardné nastavenie v stavovej oblasti

Standardna stavova oblast Po zapnuti pristroja je automaticky nastaveny Standardny rezim merania.
V tomto rezime je mozné rozpognévat’ zelezné a nezelezné kovy (med
n r1 2 a hlinik). Obmedzené meranie hibky je vypnuté.
2.6 Indikator stavu

izZ]

Zvoleny rozsah merania hibky
(v mm alebo palcoch)
Stav batérie

Stavova oblast r I 5 I] E' @ Je aktivna detekcia Zelezného
!:b! é.‘ @ d) :D ® .Eg:a:ktivna detekcia nezelezného
® i?bilgtivne obmedzené meranie
®
®

Znazornuije, ktory stav je aktivny
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2.7 Detekéné pole
Displej detekcie

@ Stipec zobrazujlci intenzitu sig-

| D D -
mm Namerana hodnota hibky - v mi-
limetroch alebo palcoch (inch)

®

®_
®_
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2.8 Indikator menu
Zobrazenie menu

@ Stavova oblast: znazorriuje na
akom nastaveni menu sa na-
chadzate

@ Vyber stavu: 0 znamena vy-
pnuté, | znamena zapnuté. Ak-
tivny je ten symbol, ktory sa na-
chadza na bielom podklade

Displej, ktory sa zobrazi poc¢as navigovania v menu.

2.9 Symboly na displeji

Zelezny kov

aktivny (vlavo)

neaktivny (vpravo)

aktivny (vlavo)

neaktivny (vpravo)

palce - aktivne (vlavo)

mm - aktivne (vpravo)

aktivne (vlavo)

neaktivne (vpravo)

coch)

aktivne (vlavo)

neaktivne (vpravo)
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Akusticky signal aktivny (vlavo)

neaktivny (vpravo)

aktivne (vlavo)

neaktivne (vpravo)

2.10 Vystrazné symboly a symboly chyb na displeji

Hlasenie o chybe Kontaktujte servisné stredisko
1]
Upozornenie tykajuce sa teploty Nedovoleny rozsah prevadzky

o

Elektromagnetické ruSenie Rusenie z okolia je prili§ velké

B>

Upozornenie na kalibraciu Je potrebna kalibracia pristroja

AN

2.11 Indikacia stavu batérie

Pocet segmentov Stav nabitia v %
3 =100 % nabitie

2 = nabitie na 80 %
1 = nabitie na 50 %
0 = nabitie na 20 %
Blikajuci symbol batérie = pristroj je vybity

2.12 Do rozsahu dodavky v Standardnej vybave patria:
Pristroj

Putko na zapéstie

Batérie

Navod na pouzivanie

Certifikat vyrobcu

Taska na pristroj

N = = a4 AN

Znackovace
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3 Technické udaje

Technické zmeny vyhradené!

UPOZORNENIE

V8etky Udaje platia pre jednotlivy kovovy objekt tycovitého tvaru, umiestneny kolmo voé&i smeru pohybu a rovny,
hladky betdnovy povrch bez vonkajsich rusivych vplyvov. Pri merani na tehlovom podklade dochadza k obmedzeniu

rozsahu merania a presnosti merania.

PS 35

Rozsah merania na lokalizaciu Zeleznych kovov v be-
téne (jednotlivych kusov armovacieho zZeleza)

> 8 mm (z # 3): 5...120 mm (% palca ...4% palca)
?6...8 mm: 5...100 mm (% palca ... 4 palce)

Rozsah merania na lokalizovanie nezeleznych kovov
(medené a hlinikové rury)

Priemer Min. 10 mm (¥ palca), Hribka steny Min. 2 mm
(8/32 palec): 5...80 mm (% palca ...3"/s palca)

Rozsah hibky merania pre jednotlivé kusy armovacieho
Zeleza

>¢ 8 mm (= # 3): 5...120 mm (%...4% palca)
?6...8 mm:5...100 mm (% ... 4 palce)

Presnost nameranej hodnoty hibky (rezim presného
merania)*

Rozsah hibky 5...60 mm (% palca ... 22/3 palca): £3 mm
(/s palca)

Rozsah hibky 60...80 mm (22/s palca ... 3'/s palca): £5
mm (+% palca)

Rozsah hibky 80...100 mm (3'/s ... 4 palce): +7 mm
(£%/32 palca)

Rozsah hibky 100...120 mm (4 palce ... 4%/4 palca): +11
mm (+7/16 palca)

Presnost vyhladavania polohy

+10 mm (¢ palca)

Minimalna vzdialenost predmetu

Rozsah hibky 5...55 mm (% palca ...2'/s palca): 55 mm
(2/s palca)

Rozsah hibky = 55 mm (21/s palca): Faktor vzdiale-
nost/hibka >1,5

Napajanie energiou

4 x 1,5V alkalické manganové batérie velkosti LRO3

(AAA)
Prevadzkovy ¢as pri teplote 20 °C 8h
Prevadzkova teplota -15...+50 °C (5 °F ... 122 °F)
Automatické vypinanie 5 min
Teplota skladovania (v suchu) -25...463 °C (-13 °F ... 145 °F)
Relativna vihkost vzduchu 95 %
Ochranna trieda IP 54 (ochrana proti prachu a striekajucej vode)
Hmotnost (vratane batérii) 450 g (1 Ibs)

Rozmery (d x § x v)

237 mm x 104 mm x 47 mm (9,4 palca x 4 palce x 2
palce)

UPOZORNENIE
* pre typické beténové zmesi a armovacie Zelezo.

Merné jednotky Rozmer
mm milimetre
in palce

in s Vs palca
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4 Bezpecnostné pokyny

Okrem bezpecénostno-technickych pokynov, uvede-
nych v jednotlivych ¢astiach tohto navodu na pouzi-
vanie, sa vzdy musia striktne dodrziavat nasledujice
pokyny.

Pristroj je uréeny na detekciu zeleznych kovov (ar-
movacie Zelezo) a nezeleznych kovov (med’ a hlinik)
v betdne, tehlach, stenach suchych stavieb a pod
omietnutymi povrchmi - v sulade s odsekom, kde st
uvedené technické udaje.

4.1 Zakladné poznamky tykajlice sa bezpec¢nosti

Na pristroji nevyradujte z €innosti ziadne bez-
pecénostné prvky a neodstranujte z neho ziadne
informacné a vystrazné stitky.

Zabrante pristupu deti k meraciemu pristroju.
Pred kazdym uvedenim do prevadzky skontrolujte
spravnu funkciu pristroja.

Po zapnuti pristroja skontrolujte jeho displej.
Displej by mal zobrazit logo firmy Hilti, nazov a verziu
pristroja. Potom pristroj vykona kratky automaticky
test. Nasledne sa na displeji objavi prednastavenie
alebo naposledy uloZzené nastavenie.

Uistite sa, Ze pristroj sa po zapnuti dokaze kalib-
rovat.

Pristroj sa nesmie pouzivat v blizkosti tehotnych
Zien.

Rychlo sa meniace podmienky merania mozu skreslit
vysledok merania.

Pouzivajte pristroj len v rozsahu definovanych
podmienok pouzitia. Nepracujte na podkladoch,
ktoré obsahuju napriklad kable pod napétim alebo
usl'achtila ocel.

Nepouzivajte pristroj v blizkosti medicinskych za-
riadeni.

Nevrtajte na takych miestach, na ktorych pristroj
zistil vyskyt nejakych objektov.

Vzdy dodrziavajte varovné hlasenia zobrazené na
displeji.

Pristroj nepouzivajte na vykonavanie kontrol kva-
lity.

Nepouzivajte pristroj v blizkosti zdrojov elektro-
magnetického rusenia (napr. pri prevadzke seka-
cich kladiv).

Zohradnite vplyvy vonkajsieho prostredia. Pristroj
nepouzivajte, ak hrozi riziko poziaru alebo explo-
Zie.

Pristroj sa nesmie pouzivat v blizkosti os6b, ktoré
maiju implantovany kardiostimulator.
Zobrazovaciu plochu displeja udrziavajte cista
(nedotykajte sa jej napr. prstami, nenechajte ju
znedistit).

Poskodeny pristroj nepouzivajte.

Uistite sa, Ze detekéna plocha je vzdy éista.

Pred pouzitim skontrolujte nastavenie pristroja.
Presnost pristroja je ovplyviiovana aj podkladovym
materidlom. Ak sa pristroj nedokaze spravne kalibro-
vat, mézu vzniknut mensie chyby pri merani.

u)

Ak nie je mozné korektne uskutocnit automaticku ka-
libraciu, objavi sa na displeji hldsenie s upozornenim.

4.2 Spravne zariadenie pracoviska

a)

b)

°)

d)

Pri vymeriavani na rebriku sa vyhybajte nepriro-
dzenej polohe. Dbajte na stabilni polohu, umoz-
Rujucu udrzanie rovnovahy.

Po preneseni pristroja z velkého chladu do tepla
alebo naopak musite pristroj pred pouzivanim ne-
chat aklimatizovat.

Pristroj pouzivajte iba v rozsahu definovanych
hranic vyuzitia.

Dodrziavajte predpisy na zabranenie vzniku ne-
héd, Specifické pre jednotlivé krajiny.

4.3 Elektromagneticka tolerancia

Hoci pristroj spifia prisne poZiadavky prislusnych smer-
nic, spolo¢nost Hilti nemdze vylugit moznost rusenia
funkcii pristroja silnym Ziarenim, ¢o méze viest k chybnej
operacii. V takomto pripade alebo pri inych pochybnos-
tiach sa musia vykonat kontrolné merania. Spolo¢nost
Hilti taktiez nemdze vylucit rusenie inych pristrojov (napr.
naviga¢nych zariadeni lietadiel). Pristroj zodpoveda triede
A; Rusenia v obyvanych oblastiach sa nedaju vylugit.

4.4 VSeobecné bezpecnostné opatrenia

a)

b)

)

e

f)

Pristroj pred pouzitim skontrolujte. V pripade po-
Skodenia ho nechajte opravit v servisnom stre-
disku Hilti.

Po pade alebo inych mechanickych vplyvoch mu-
site presnost pristroja skontrolovat.

Aj ked’ je pristroj koncipovany na pouzivanie v taz-
kych podmienkach na stavenisku, mali by ste
s nim zaobchadzat tak starostlivo, ako aj s ostat-
nymi meracimi pristrojmi.

Hoci je pristroj chraneny proti vniknutiu vihkosti,
mali by ste ho pred odloZzenim do transportného
kufra dosucha poutierat.

Uistite sa, Zze po zapnuti pristroja su viditel'né
vS§etky symboly.

Pred meranim preverte presnost pristroja.

4.5 Elektricka bezpeénost

a)
b)

ao

Batérie sa nesmu dostat do ruk detom.

Batérie nevystavujte vysokym teplotam a ohriu.
Batérie mézu explodovat alebo uvolfiovat toxické
latky.

Batérie nenabijajte.

Batérie neupeviujte prispajkovanim.

Batérie nevybijajte skratovanim. M6zu sa tym pre-
hriat a spdsobit popalenie.

Batérie neotvarajte a nevystavujte ich nadmer-
nému mechanickému zatazeniu.

4.6 Transport
Pristroj transportujte vzdy bez vlozenych batérii.
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5 Pred pouzitim

5.1 VloZenie batérii B

POZOR
Nepouzivajte poSkodené batérie.

POZOR
Vzdy vymienajte celu supravu batérii.

NEBEZPECENSTVO
NemieSajte staré a nové batérie. NemieSajte batérie
réznych typov a znaciek.

1. Otvorte priehradku na batérie.
Vyberte batérie z balenia a vlozte ich do pristroja.
UPOZORNENIE Dbaijte na spravnu polaritu (pozrite
si znacky v priehradke na batérie).

3.  Skontrolujte bezpetné uzavretie zaistovacieho me-
chanizmu priehradky na batérie.

5.2 Kontrola pristroja

1. Uistite sa, Ze pole so senzormi nie je vihké. V opac-
nom pripade ho osuste s pouzitim utierky.

2. Aby ste docielili presné vysledky pri merani, nechajte
pristroj pred pouZitim aklimatizovat na izbovu tep-
lotu - po tom, ¢o bol vystaveny extrémnym vykyvom
teploty.

3. Predtym nez budete pristroj pouzivat, skontrolujte
nastavenia.

5.3 Zapinanie/vypinanie pristroja

1.  Pristroj zapnite tlacidlom vypinaca.
Pristroj sa spusti so $tandardnym nastavenim.

2.V zapnutom stave stlacte vypinac: pristroj sa vypne.
UPOZORNENIE Ak sa pristroj nepouziva alebo sa
zobrazi hlasenie o chybe, pristroj sa po piatich minu-
tach automaticky vypne. Pri vybiti batérii sa pristroj
vypne.

5.4 Menu s nastaveniami

1. Zapnite pristroj.

2. Stlacte jedno z tlagidiel so Sipkami (doprava alebo
dolava), aby ste presli k menu s nastaveniami.

3. Na uskuto¢nenie navigacie v menu a vyber stlacte
jedno z tlacidiel so Sipkami.

4. Ak chcete zmenit nastavenia, stlacte tlacidlo mera-
nia a nastaveni.

5. Po vykonani volby sa pristroj v priebehu piatich se-
kand automaticky vrati spat na zobrazovaciu plochu
a je pripraveny na pouzitie.
UPOZORNENIE Ak v priebehu 5 sekund nevyko-
nate Ziaden vyber, pristroj opusti menu s nastave-
niami.

6 Obsluha

N

6.1 Priprava pristroja

POZOR
Pri vftani v blizkosti zistenych objektov prihliadnite na
dostato¢ny bezpe¢nostny odstup.

1. Skér nez pristroj zapnete, uistite sa, Ze volne stoji,
nema kontakt s podkladom alebo kovovymi objek-
tami.

2. Zapnite pristroj stlacenim vypinaca.

Po kratkom automatickom otestovani sa spusti au-
tomaticka kalibrécia pristroja. Akonahle je tento pro-
ces ukonceny, rozsvietia sa zelené LED-diody.

Pocas kalibracie drzte pristroj vo vzduchu a vo

vzdialenosti minimalne 30 cm (12 palcov) od ko-
vovych objektov alebo od prehliadaného podkladu.
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3. Pocas prvych piatich uvedeni do prevadzky sa zo-
brazuju animované inStrukcie na zaskolenie pouzi-
vatela. Tie znézorriuju, ako sa s pristrojom pracuje.
Zobrazovanie tohto navodu je mozné vypnut v menu
s nastaveniami.

6.2 Praca s pristrojom

Uistite sa, Ze pristroj ma Uplny kontakt s podkladom,
ktory chcete prehliadat.

Pristroj pouzivajte len na rovnych podkladoch.

Polozte pristroj pomaly a opatrne na prehliadany podklad.
S pristrojom pracujte maximalnou rychlostou 20 cm/s (9
palcov/s).



6.2.1 ,Stieracia“ metoda

Aby ste dosiahli ¢o najlepsie vysledky pri pouzivani pri-
stroja, mal by sa pristroj pouzivat tzv. ,stieracou” me-
tédou (to znamena vykonavanim dlhych horizontalnych
a vertikalnych pohybov nad objektom). Séria obrazkov
zobrazuje, ako funguje tzv. ,stieracia metoda“. Ked pri-
stroj zapnete po prvykrat, zobrazi sa na displeji animo-
vany navod, ktory vam ukéze, ako by ste mali s pristrojom
pracovat a pohybovat po podklade.

6.3 Lokalizovanie objektov so standardnym

rezimom
QL Qi
—\==_ —:n—
A I~ A ™~

1. Zapnite pristroj a drzte ho vo vzdialenosti najmenej
30 cm (12 palcov) od kovovych objektov alebo od
prehliadaného podkladu.

Standardny reZim sa zobrazi po automatickej kalib-
racii.

Na displeji sa zobrazuji merné jednotky hibky (mm
alebo palce - in) a stavové LED-diddy svietia zelenou
farbou.

Pristroj je pripraveny na lokalizovanie objektov.

2. Polozte pristroj pomaly a opatrne na prehliadany
podklad a zaénite ho pohybovat smerom do stran.
UPOZORNENIE Ak chcete rozpoznavat aj zelezny
kov bez obmedzenia hibky, deaktivujte nastavenie
rozsahu merania hibky.

Ked sa pristroj priblizi k zeleznému kovu (armovacie
zelezo), blikd symbol Zzelezného kovu, stavové LED-
diody svietia Servenou farbou a vyska stipca zo-
brazujuceho intenzitu signalu rastie. Maximum do-
siahne vtedy, ked sa pristroj nachadza nad stredom
objektu.

Medzi¢asom sa na displeji zobrazi namerana hod-
nota hibky.

Ak pohybujete pristrojom dalej a prejdete pre¢ od
zelezného kovu, svietia stavové LED-diédy zele-

nou farbou a stipec zobrazujici intenzitu signalu sa
zmensuje.

Na presné lokalizovanie objektu pohybuijte pristro-
jom v opa¢nom smere, az pokial nebudu stavové
LED-diédy svietit dervenou farbou a pokial stipec
zobrazujuci intenzitu signalu nedosiahne opat maxi-
mum.

Potom si zoberte prilozeny znackovac¢ a poznacte si
poziciu zelezného kovu (cez otvor na oznacovanie).
Ak je aktivovany aj reproduktor, znie trvaly ton do-
vtedy, pokial sa s pristrojom nachadzate nad zelez-
nym kovom.

Ked sa pristroj priblizi k nezeleznému kovu (med;, hli-
nik), blikd symbol nezelezného kovu, stavové LED-
diédy svietia Servenou farbou a vyska stipca zo-
brazujuceho intenzitu signalu rastie. Maximum do-
siahne vtedy, ked sa pristroj nachadza nad stredom
objektu.

Ak pohybujete pristrojom dalej a prejdete pre¢ od
nezelezného kovu, svietia stavové LED-diody zele-
nou farbou a stipec zobrazujdci intenzitu signalu sa
zmensuje.

Na presné lokalizovanie objektu pohybuijte pristro-
jom opét v opacnom smere az pokial nebudu sta-
vové LED-diédy svietit Servenou farbou a pokial sti-
pec zobrazujuci intenzitu signalu opat nedosiahne
maximalny stav.

Potom si zoberte prilozeny znackovac¢ a poznacte si
poziciu nezelezného kovu (cez otvor na oznacova-
nie).

Ak je aktivovany aj reproduktor, znie trvaly tén do-
vtedy, pokial sa s pristrojom nachadzate nad neze-
leznym kovom.

6.4 Lokalizovanie iba Zeleznych kovov

[ / /|

N X

Zapnite pristroj.
V menu s nastaveniami aktivujte Zelezné kovy a de-
aktivujte rezim merania nezeleznych kovov.

2. Volitelne je mozné aktivovat aj rezim obmedzeného

merania hibky.

3. Potom sledujte opis, ktory je platny pre Zelezny kov

a je uvedeny v kapitole s ndzvom ,Lokalizovanie
objektov so Standardnym rezimom*.

6.5 Lokalizovanie vyhradne nezeleznych kovov

Mfh X B
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Zapnite pristroj.

V menu s nastaveniami aktivujte polozku nezelezny
kov a deaktivujte rezZim merania Zeleznych kovov.
Rezim obmedzeného merania hibky sa deaktivuje
automaticky.

Nasledne sledujte opis, ktory je platny pre nezelezné
kovy a je uvedeny v kapitole s nazvom ,Lokalizova-
nie objektov so Standardnym rezimom*.

N

6.6 Precizne meranie hibky armovacieho Zeleza

UPOZORNENIE
Precizne meranie hibky je mozné len pre armovacie ze-
lezo, umiestnené v beténe.

JINX X §

I 4%

inch

=] )\ =){>)

=)
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¥

»

1. Zapnite pristroj.
V menu s nastaveniami aktivujte zelezné kovy a de-
aktivujte rezim merania nezeleznych kovov.

2. Polozte pristroj pomaly a opatrne na prehliadany

podklad a za¢nite ho pohybovat smerom do stran.

Ked sa pristroj priblizi k armovaciemu Zelezu, blika
symbol Zeleza, stavové LED-diédy svietia ¢ervenou
farbou a stipa amplittida stipca zobrazujticeho in-
tenzitu signalu. Maximum dosiahne stipec vtedy,
ked sa pristroj nachadza nad stredom armovacieho
zeleza. Ak pohybujete pristrojom dalej a prejdete
pre¢ od armovacieho Zeleza, svietia stavové LED-
diody zelenou farbou a stipec zobrazuijtici intenzitu
signalu sa zmenSuje. Na presné lokalizovanie ob-
jektu pohybuite pristrojom opat v opaénom smere,
az pokial nebudu stavové LED-diédy svietit opat
Gervenou farbou a pokial stipec zobrazuijtci inten-
zitu signalu nedosiahne maximum. V oblasti maxima
sa na displeji znazorni prvé meranie hibky.

3. Teraz stlacte tlacidlo merania a v priebehu dvoch
a,i troch sekund ziskate presne nameranu hodnotu
hibky.

6.7 Obmedzené meranie hibky

UPOZORNENIE
Toto meranie vam umozni lokalizovat armovacie Zelezo
v ramci definovaného rozsahu merania hibky.

UPOZORNENIE

Pri praci v tomto rezime je potrebné pri prednastave-
nej hibke zohladnit bezpe&nostnu vzdialenost k armova-
ciemu Zelezu.

1. Zapnite pristroj.

2.V menu s nastaveniami aktivujte Zelezné kovy a zZe-
lany rozsah merania hibky, v ktorom chcete lokali-
zovat armovacie zelezo. Ak je to potrebné, mozete
deaktivovat lokalizovanie nezeleznych kovov.

3. Stlacte tlacidlo merania a vyberte Zelany maximalny
rozsah merania hfbky (25, 50 alebo 75 mm; 1, 2
alebo 3 palce).

4. Pristroj pouzivajte tak, ako je opisané v kapitole
,Rozpoznavanie  objektov so  Standardnym
rezimom®, platnej pre Zelezné kovy. V tomto rezime
sa vam zobrazuju uz len tie objekty, ktoré lezia
v menéej hibke, ako je nastavena hodnota hibky.
Posledné nastavenie sa ulozi.
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7.1 Cistenie a susenie

1. Cistite len Sistou a mékkou utierkou; v pripade po-
treby zvlhéenou c&istym alkoholom alebo trochou
vody.
UPOZORNENIE Nepouzivajte ziadne iné kvapaliny,
ktoré mozu poskodit plastové Casti.

2. Dodrziavajte hrani¢né teploty pri skladovani vybavy,
hlavne v zime / v lete.
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7.2 Skladovanie

Zvlhnuté pristroje vybalte. Pristroj, nadobu na prenasanie
a prislusenstvo vysuste (pri teplote najviac 40 °C / 104 °F)
a ocistite. Pristroj zabal'te, az ked je Uplne suchy.

Po dlhodobom skladovani alebo preprave vasej vybavy
vykonajte pred pouzitim kontrolné meranie.

Pred dlh§im skladovanim z pristroja prosim vyberte ba-
térie. Vytekajlce batérie mozu poskodit pristroj.



7.3 Preprava

Na prepravu vybavenia pouzivajte prepravny kufor Hilti
alebo obal s obdobnou kvalitou. Okrem toho sa uistite,
Ze pristroj je poCas transportu zabezpeceny v kufri Hilti
alebo v nejakom rovnocennom baleni. Pristroj skladujte
na bezpe¢nom mieste.

POZOR

Pristroj transportujte vzdy bez viozenych batérii.

7.4 Kalibracéna sluzba Hilti
Pristroje odpori¢ame nechat pravidelne kontrolovat v ka-
libracnej sluzbe Hilti, aby sa mohla zaistit ich spolahlivost
podla noriem a pravnych predpisov.

Kalibra¢na sluzba Hilti vam je kedykolvek k dispozicii;
kalibréciu odporti¢ame nechat vykonat minimalne raz za
rok.

V rdmci kalibraénej sluzby sa potvrdi, Ze parametre kon-
trolovaného pristroja v der kontroly zodpovedaju tech-
nickym Gdajom v navode na pouzivanie.

Pri odchylkach od udajov vyrobcu sa pouzivané meracie
pristroje opat nanovo nastavia. Po rektifikacii a kontrole
sa na pristroj upevni kalibracny $titok a vystavi sa ka-
libragény certifikat, ktory pisomne potvrdzuje, Ze pristroj
pracuje v rozsahu udajov vyrobcu.

Kalibraéné certifikaty sa vzdy pozaduju od firiem, ktoré
su certifikované podfa ISO 900X.

Vo vasom najblizS8om kontaktnom mieste Hilti vam radi
poskytnu dal$ie informacie.

8 Poruchy a ich odstranovanie

Porucha Mozna pric¢ina

Odstranenie

Pristroj sa neda zapnut. Batéria je vybita.

Vymerite batériu.

Nespravna polarita batérie.

Batériu vlozte spravne.

Priehradka na batériu nie je uzavreta.

Priehradku na batériu uzavrite.

Pristroj sa nedokaze kalibrovat.

>

Pristroj sa nachadza prili$ tesne pri
kovovych objektoch.

Vypnite pristroj a opat ho zapnite
s minimalnou vzdialenostou 30 cm
(12 palcov) od kovovych objektov
alebo od prehliadaného podkladu.

Pristroj zobrazuje upozornenie
tykajuce sa elektromagnetic-
kého pola.

B>

Pristroj sa nachadza prili$ blizko ru-
Senia, ktoré spdsobuje elektromagne-
tické pole.

UdrZiavajte pristroj mimo dosahu
zdrojov elektromagnetického rusenia.

Pristroj zobrazuje upozornenie
tykajuce sa teploty.

oL

Teplota je prili§ vysoka alebo prili§
nizka.

Dodrziavajte pripustnu teplotu pri po-
uzivani pristroja (je uvedend v tech-
nickych udajoch).

Ziadne zobrazenie nad objek-
tom.

Rezim zeleznych kovov / nezeleznych
kovov nie je aktivny.

Aktivujte zelany rezim detekcie.

9 Likvidacia

€3

Pristroje Hilti s z velkej Casti vyrobené z recyklovatelnych materidlov. Predpokladom na recyklaciu je spravne
rozdelenie materidlov. Spolo¢nost Hilti je uz v mnohych krajindch zariadena na prijem vasho starého pristroja na

recyklaciu. Informujte sa v zakaznickom servise Hilti alebo u vasho predajcu.
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Iba pre krajiny EU

Elektronické meracie pristroje neodhadzujte do domového odpadu!

Podra eurépskej smernice o opotrebovanych elektrickych a elektronickych zariadeniach v zneni narod-
nych predpisov sa opotrebované elektrické naradie, pristroje a akumulatory musia podrobit separovaniu

a ekologickej recyklacii.

10 Zaruka yrobk

Ak mate akékolvek otazky tykajuce sa zaru¢nych pod-
mienok, obratte sa, prosim, na vasho lokalneho partnera
spolo¢nosti HILTI.

yrobcu na

11 Upozornenie organizacie FCC (platné v USA) / upozornenie ICES (platné
v Kanade

Tento pristroj zodpoveda ¢lanku 15 noriem FCC a pozia-
davkam IC podfa ICES-003 platnym pre triedu pristrojov

w

Obsluha pristroja sa vykonava za nasledujucich podmie-
nok:

1. Tento pristroj nespdsobuje ziadne rusenia, ktoré by
nezodpovedali normam.

2. Tento pristroj akceptuje akékolvek rusenia, aj tie, ktoré
by pripadne mohli spdsobit poruchy.

UPOZORNENIE

Zmeny alebo modifikécie, ktoré neboli vyslovne povo-
lené firmou Hilti, méZu obmedzit pravo pouzivatela na
uvedenie pristroja do prevadzky.

PS 35 01

Hilti=trademark of Hilti Corp., Schaan, LI Made in Malaysia

i
003,

is
This Class B digta
est conforme a a norme NMB-003 du Canad.

Power: 6V/160mA @, \ 4025 F@ CE @A @ ﬁ

Item No.

402292

12 Vyhlasenie o zhode ES (original)

Oznacenie: Ferrodetektor
Typové oznacenie: PS 35
Rok vyroby: 2009

Na vlastni zodpovednost vyhlasujeme, Ze tento vyro-
bok je v sulade s nasledujucimi smernicami a normami:
do 19. aprila 2016: 2004/108/ES, od 20. aprila 2016:
2014/30/EU, 2011/65/EU, EN 1SO 12100.

Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan

Paolo Luccini

Head of BA Quality and Process Mana-
gement

Business Area Electric Tools & Acces-
sories

06/2015

Edward Przybylowicz
Head of BU Measuring Systems

BU Measuring Systems

06/2015
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ORIGINALNE UPUTE ZA UPORABU

Ferrodetektor PS 35

Prije stavljanja uredaja u pogon obavezno
procitajte uputu za uporabu.

Ovu uputu za uporabu uvijek ¢uvajte uz ure-
daj.

Uredaj prosljedujte drugim osobama samo
zajedno s uputom za uporabu.

Kazalo Stranica
1 Opce upute 197
2 Opis 198
3 Tehnicki podatci 201
4 Sigurnosne napomene 201
5 Prije stavljanja u pogon 202
6 Posluzivanje 203
7 Ciscéenje i odrzavanje 205
8 Trazenje kvara 206
9 Zbrinjavanije otpada 206

10 Jamstvo proizvodaca za uredaje 206

11 FCC-napomena (vaze¢e za SAD) / ICES-
napomena (vazece za Kanadu)
12 EZ izjava o sukladnosti (original)

207
207

H Brojevi se odnose na odgovarajuce slike. Slike ¢ete
pronaci na pocetku uputa za uporabu.

U tekstu ove upute za uporabu rije¢ "uredaj" uvijek ozna-
¢ava Ferrodetektor PS 35.

Sastavni dijelovi uredaja, elementi za uporabu i prika-

zivanje €

Mijerna tipka i tipka za podeSavanje
(3) Tipke sa strelicom za navigaciju u izborniku
(4) Statusne LED diode (crvena / zelena)
(5) Otvor za oznadavanje

Prikazno polje

% Tipka za ukljucivanje/ isklju¢ivanje

(@) Pretinac za baterije

1.1 Pokazatelji opasnosti i njihovo znacenje
OPASNOST
Znaci neposrednu opasnu situaciju koja moze uzrokovati
tjelesne ozljede ili smrt.

UPOZORENJE
Ova rije¢ skre¢e pozornost na mogucu opasnu situaciju
koja moze uzrokovati teSku tjelesnu ozljedu ili smrt.

OPREZ

Ova rije¢ skre¢e pozornost na mogucu opasnu situaciju
koja moze uzrokovati laganu tjelesnu ozljedu ili materi-
jalnu Stetu.

NAPOMENA
Ova rije¢ skreée pozornost na napomene o primjeni i
druge korisne informacije.

1.2 Objasnjenje piktograma i ostali naputci
Znakovi upozorenja

Upozorenje
na opéu
opasnost

Simboli
Y

&&

Prije uporabe Reciklirajte
procitajte materijale
uputu za odn. zbrinite
uporabu ihna

ekoloski
prihvatljiv
nacin
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Mijesto identifikacijskih detalja na uredaju Tip:
Oznaka tipa i serije navedeni su na ozna¢noj plocici Vaseg
uredaja. Unesite ove podatke u Vasu uputu za uporabu i
pozivajte se na njih kod obra¢anja nagem zastupnistvu ili Serijski broj:
servisu.

20pis |
2.1 Namjenska uporaba

Hilti Ferrodetektor PS 35 namijenjen je za detektiranje Zeljeznih metala (Zeljezo za armiranje), ne zeljeznih metala (bakar
i aluminij) te za mjerenje dubine Zeljeza za armiranje.

Uredaj nije primjeren za lokaliziranje steznih kabela.

Uredaj i njemu pripadajuéa pomoéna sredstva mogu biti opasni ako ih nepropisno i neispravno upotrebljava
neosposobljeno osoblje.

Slijedite podatke o radu, ¢iS¢enju i odrzavanju u uputi za uporabu.

Vodite racuna o utjecajima u okruzenju. Uredaj ne rabite u podrucjima gdje postoji opasnost od pozara ili eksplozije.
Manipulacije ili preinake na uredaju nisu dozvoljene.

2.2 Prikazno polje
Na zaslonu se prikazuju mjerne vrijednosti, postavke i status uredaja.

2.3 Osvjetljenje zaslona
U slu¢aju smanjenog osvjetljenja u okruzenju se automatski ukljuuje osvjetljenje zaslona.

2.4 Zaslon

Podrucja zaslona

n r-| I E[I @ LD ® Statusno podrugje

5 D _@ @ Detekcijsko podrucje
mm

Prikazuje dva podrucja zaslona.

2.5 Standardne postavke u statusnom podrucju

Standardno statusno podrucje Standardni nacin mjerenja se automatski podeSava kod uklju¢ivanja ure-
daja. U ovom nacinu se mogu prepoznati Zeljezni metali i neZeljezni me-

n r1 2 I-E-l tali (bakar i aluminij). Ograni€eno mjerenje dubine je isklju¢eno.
= = LY

2.6 Statusni prikaz

Odabrano podrucje mjerenja
dubine (u mmiili inch)
Status baterije

Statusno podrucje n r.‘ I 5[' El @ It?\?r:zkcija Zelieznog metala ak-
== )
] Detekcija nezeljeznog metala
d) é é d) é @ aktivha
@ Ograni¢eno mjerenje dubine
aktivho
®
®

Prikazuje koji status je aktivan
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2.7 Polje detekcije

Prikaz detekcije @ Stupic¢i jagine signala

Vrijednost mjerenja dubine u
mm ili inch
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2.8 Prikazi izbornika

Prikazi izbornika @ Statusno podrucje prikazuje
u kojoj postavci izbornika se

nalazite

@ Izbor statusa, 0 je isklju¢en al je
uklju€en, bijeli obojeni simbol je
aktivan

Zaslon koji se kod navigacije prikazuje izbornikom.

2.9 Simboli na zaslonu

Zeliezni metal aktivno (lijevo)

neaktivno (desno)

aktivno (lijevo)

neaktivno (desno)

inch aktivno (lijevo)

mm aktivno (desno)

aktivno (lijevo)

neaktivno (desno)

aktivno (lijevo)

neaktivno (desno)
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aktivno (lijevo)

neaktivno (desno)

ika aktivno (lijevo)

neaktivno (desno)

2.10 Simboli za upozorenje i pogreske na zaslonu

Obavijest o pogresci Kontaktirajte servis

Upozorenje na temperaturu Nedopusteno podrudje rada

Elektromagnetska smetnja Smetnja u okolini prevelika

B>

Upozorenje na kalibriranje Kalibriranje potrebno

>

2.11 Prikaz stanja baterije

Broj segmenata

Stanje napunjenosti u %

3 =100 % puno
2 =80 % puno

1 =50 % puno
0 =20 % puno
Simbol baterije treperi =prazno

2.12 U sadrzaj isporuke standardne opreme spadaju:
Uredaj

Omc¢a za noSenje

Baterije

Uputa za uporabu

Certifikat proizvodaca

Torbica za uredaj

N = = 2 A 2 4

Olovke za oznaCavanje
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3 Tehnicki podatci

Tehnicke izmjene pridrzane!

NAPOMENA

Sve informacije vrijede za pojedina¢ni metalni predmet u obliku Stapa, okomito u smjeru kretanja i ravnu, glatku,
betonsku povrSinu bez vanjskih utjecaja smetnji. Kod mjerenja na podlozi iz cigle su podrucje i preciznost mjerenja

ograniceni.

PS 35

Podrucje mjerenja za lokaliziranje zeljeznih metala u
betonu (pojedinac¢no zeljezo za armiranje)

>@ 8 mm (z # 3): 5...120 mm (% in ...4% in)
?6..8 mm:5...100 mm (% in ... 4 in)

Podrucje mjerenja za lokaliziranje nezeljeznih metala
(bakrene i aluminijske cijevi)

Promjer Min. 10 mm (%2 in), Debljina zida Min. 2 mm
(%/32in): 5...80 mm (% in ...3"/s in)

Podrucje dubine mjerenja za pojedinac¢no zeljezo za
armiranje

>¢ 8 mm (= # 3): 5...120 mm (%...4% in)
$6..8mm:5..100 mm (% ... 4 in)

Preciznost vrijednosti mjerenja dubine (precizan nacin
mjerenja)*

Dubina 5...60 mm (% in ... 22/3 in): £3mm (x'/s in)
Dubina 60...80 mm (22/3 in ... 31/s in): £5mm (+% in)
Dubina 80...100 mm (3"/s ... 4 in): £7mm (+%/32 in)
Dubina 100...120 mm (4 in ... 43/4 in): £11mm (+7/16 in)

Preciznost lokaliziranja

+10 mm (x'%in)

Minimalni razmak objekata

Dubina 5...55 mm (% in ...27/s in): 55 mm (27/s in)
Dubina = 55 mm (2'/s in): Razmak/dubina faktor >1,5

Opskrba energijom

4x1,5V (AAA) LRO3 alkalne manganske baterije

Radni vijek pri temperaturi od 20°C

8h

Radna temperatura

-15...+50°C (5° F ... 122° F)

Samoiskljucenje 5 min

Temperatura skladistenja (suho) -25...+63 °C (-13°F ... 145° F)

Relativna vlaznost zraka 95 %

Klasa zastite IP 54 (zasti¢eno od prasine i prskanja vode)
Tezina (ukljuéujuci baterije) 450 g (1 Ibs)

Dimenzije (D x S x V)

237 mm x 104 mm x 47 mm (9,4 in x4 in x 2 in)

NAPOMENA
* Za tipiéne sastave betona i Zeljeza za armiranje.

Mijerne jedinice Dimenzije
mm Milimetar

In Palac (col)

in Vs s palca (cola)

4 Sigurnosne napomene

Osim sigurnosno-tehnickih uputa u pojedinim pogla-
vljima ove upute za uporabu valja uvijek strogo slijediti
sljedece odredbe.

Uredaj je namijenjen za detektiranje Zeljeznih metala
(Zeljezo za armiranje) i ne Zeljeznih metala (bakar i alu-
minij) u betonu, cigli, suhim zidovima ili ispod ozbu-
kanih povrSina sukladno tehni¢ékim podacima nave-
denim u odlomku.

4.1 Osnovne sigurnosne napomene

a)

Ne onesposobljavajte sigurnosne uredaje i ne
uklanjajte znakove uputa i upozorenja.

Djecu udaljite od uredaja za mjerenje.

Prije svakog stavljanja u pogon kontrolirajte pra-
vilno djelovanje uredaja.

Provijerite prikazno polje, nakon sto ste ukljudili
uredaj. Na prikaznom polju bi se trebali prikazati
logo Hilti, naziv uredaja i verzija. Uredaj zatim pro-
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vodi kratko samoispitivanje, te se na prikaznom polju
pojavljuje unaprijed zadana postavka ili posljednje
pohranjena postavka.

e) Uvjerite se da se nakon ukljuéivanja uredaj moze
kalibrirati.

f) Uredaj se ne smije upotrebljavati u blizini trudnica.

g) Brzo promijenjivi uvjeti mjerenja mogu dati krivi re-
zultat mjerenja.

h) Uredaj upotrebljavajte samo unutar definiranih
granica primjene. Ne radite na podlogama koje
npr. sadrze stezni kabel ili ¢elik.

i) Uredaj nikada ne koristite u blizini medicinskih
aparata.

) Ne busite na mjestima, na kojima je uredaj pro-
nasao predmete.

k) Uvijek postujte poruke upozorenja na prikaznom
polju.

) Uredaj ne upotrebljavajte za provjere kvalitete.

m) Uredaj ne koristite u blizini izvora elektromagnet-
skih smetnji (npr. kod elektropneumatskog ¢ekica
za radove rusenja u radu).

n) Vodite racuna o utjecajima okoline. Uredaj ne
upotrebljavajte tamo gdje postoji opasnost od
pozara ili eksplozije.

0) Uredaj se ne smije upotrebljavati u blizini osoba
sa sréanim stimulatorom (pejsmejkerom).

p) Prikazno polje odrzavajte u éEitljivom stanju (npr.
ne primajte prstima za prikazno polje, ne dozvolite
da se prikazno polje zaprlja).

q) Ne koristite neispravan uredaj.

r)  Uvjerite se da je detekcijska povrsina uvijek Cista.

s) Prije uporabe provjerite postavke uredaja.

t) Na preciznost uredaja utjeCe materijal podloge. Ako
se uredaj ne moze pravilno kalibrirati, mogu nastati
manje pogreske u mjerenju.

u) Ako se samokalibriranje ne moze pravilno provesti, na
prikaznom polju ¢e se prikazati poruka upozorenja.

4.2 Struéno opremanje mjesta rada

a) Kod poravnavanja na ljestvama ne zauzimajte ne-
normalan polozaj tijela. Zauzmite siguran i stabi-
lan polozaj tijela i u svakom trenutku odrzavajte
ravnotezu.

b) Ako uredaj iz velike hladnoce prenosite u toplije
okruzje ili obratno, trebali biste pustiti da se prije
uporabe aklimatizira.

c) Uredaj upotrebljavajte samo unutar definiranih
granica uporabe.

d) Postujte lokalne propise o sprje¢avanju nezgoda.

4.3 Elektromagnetska podnosljivost

lako uredaj ispunjava stroge zahtjeve doti¢nih smjernica,
Hilti ne moze iskljuciti moguénost da uredaj bude ome-
tan jakim zracenjem $to moZe dovesti do neispravnog
rada. U tom slucaju i u slu¢aju drugih nesigurnosti treba
provesti kontrolna mjerenja. Hilti takoder ne moze isklju-
¢iti ometanje drugih uredaja (npr. navigacijskih uredaja u
zrakoplovima). Uredaj odgovara klasi A; smetnje u stam-
benom podrucju ne mogu se iskljuditi.

4.4 Opce sigurnosne mjere

a) Uredaj provjerite prije uporabe. Ako je uredaj
ostecéen, odnesite ga na popravak u servis Hilti.

b) Nakon pada ili drugih mehanickih utjecaja morate
provjeriti preciznost uredaja.

c) lako je uredaj projektiran za teske uvjete upo-
rabe na gradiliStima, trebali biste njime brizljivo
rukovati kao i drugim mjernim uredajima.

d) lako je uredaj zasti¢éen protiv prodiranja vlage,
trebali biste ga obrisati prije spremanja u trans-
portnu kutiju.

e) Uvijerite se da su svi simboli vidljivi kada ukljucite
ureda,j.

f)  Prije mjerenja provjerite preciznost uredaja.

4.5 Elektri¢na sigurnost

a) Baterije ne smiju doéi u ruke djeci.

b) Ne pregrijavajte baterije i ne izlazite ih vatri. Ba-
terije mogu eksplodirati ili se iz njih mogu oslobadati
otrovne tvari.

c) Ne punite baterije.

d) Baterije ne lemite u uredaju.

e) Baterije ne praznite kratkim spajanjem. Time se
mogu pregrijati i uzrokovati opekline.

f) Ne otvarajte baterije i ne izlaZite ih pretjeranom
mehani¢kom opterecéeniju.

4.6 Transport
Uredaj uvijek transportirajte bez umetnutih baterija.

5 Prije stavljanja u pogon

5.1 Umetanje baterija A

OPREZ
Ne umecite ostecene baterije u ureda;.
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OPREZ
Uvijek zamijenite kompletan sklop baterija.

OPASNOST

Ne mijesajte nove sa starim baterijama. Ne upotre-
bljavajte baterije razli¢itih proizvodaca ili razlicitih ti-
pova.



Otvorite pretinac za baterije.

Izvadite baterije iz ambalaze i umetnite ih direktno u
uredaj.

NAPOMENA Vodite racuna o polaritetu (pogledajte
oznaku u pretincu za baterije).

3. Pazite da se zapor pretinca za baterije zatvori do
kraja.

N —

5.2 Provjera uredaja

1. Uvjerite se da polje senzora nije vlazno. U suprotnom
krpom osusite polje senzora.

2. Kako biste postigli to¢ne rezultate mjerenja, pustite
da se uredaj nakon $§to je bilo izlozen ekstremnim
temperaturnim oscilacijama prije uporabe prilagodi
na okolnu temperaturu.

3.  Prije koriStenja uredaja provjerite postavke.

5.3 Ukljuéivanje / iskljuéivanje uredaja

1. Uredaj ukljugite tipkom za uklju¢ivanje/ iskljuc¢ivanje.
Uredaj se pokre¢e u standardnoj postavci.

2. U uklju¢enom stanju pritisnite na tipku za ukljuciva-
nje/iskljucivanje: uredaj se iskljucuje.
NAPOMENA Ako se uredaj ne koristi ili ako se
prikazuje dojava o pogresci, uredaj se automatski
isklju¢uje nakon pet minuta. Kod praznih baterija se
uredaj iskljucuje.

5.4 Postavke izbornika

1. Ukljucite uredaj.

2. Zaulaz u postavke izbornika, pritisnite na jednu od
tipaka sa strelicom (desno ili lijevo).

3. Za navigaciju kroz izbornik pritisnite na jednu od
tipaka sa strelicom te potvrdite vas odabir.

4. Za promjenu postavki, pritisnite mjernu tipku i tipku
za podeSavanije.

5. Nakon odabira se uredaj nakon slijedecih 5 sekundi
automatski vraéa u prikazno polje te je spreman za
rad.

NAPOMENA Ukoliko unutar 5 sekundi nije odabrana
niti jedna funkcija, postavke izbornika se napustaju.

6 Posluzivanje

6.1 Pripremiti uredaj

OPREZ
Kod busenja u blizini detektiranih objekata uvazite dovo-
ljan sigurnosni razmak.

1. Prije nego $to ukljucite uredaj, uvjerite se da uredaj
ne stoji samostalno, da nema kontakta s podlogom
ili metalnim objektima.

2. Uredaj ukljucite pritiskom na tipku za ukljucivanje/
iskljucivanje.
Nakon kratkog samoispitivanja uredaj pokrec¢e au-
tomatsko kalibriranje. Cim je isto zavr§eno, statusne
LED diode svijetle u zelenoj boji.

Tijekom kalibriranja uredaj drzite u zraku i najmanje
30 cm (12 in) udaljen od metalnih predmeta ili dalje
od podloge koju pretrazujete.

3. Tijekom prvih pet stavljanja u pogon se prikazuje ani-
mirana obuka za koristenje, koja demonstrira kako
se radi s ovim uredajem. Ovaj uvod se moze iskljuciti
u postavkama izbornika.

6.2 Rad s uredajem

Uvjerite se da je uredaj u cijelosti u dodiru s podlogom
koju Zelite pretraziti.

Uredaj koristite samo na ravnim podlogama.

Uredaj postavite polako i oprezno na podlogu koju Zelite
pretraziti.

S uredajem radite pri brzini od najvise 20 cm/s (9 in/s).

6.2.1 Metoda brisanja

Za postizanje najboljih rezultata bi se uredaj trebao ko-
ristiti metodom brisanja (Siroki horizontalni i vertikalni
pokreti preko objekta). Niz slika vam prikazuje metodu
brisanja. Kada uredaj ukljucite prvi puta, na prikaznom
polju se prikazuje animirana uputa, koja vam prikazuje
kako biste trebali s uredajem raditi na podlozi.
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6.3 Lokaliziranje objekata sa standardnim na¢inom
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1. Ukljugite uredaj te ga drzite na udaljenosti od najma-

204

nje 30 cm (12 in) od metalnih predmeta ili podloge
koju pretrazujete.

Standardni nacin se pojavljuje nakon automatskog
kalibriranja.

U prikaznom polju se pojavljuju jedinice u kojima se
mijeri dubina (mm ili in) a statusne LED diode svijetle
u zelenoj boji.

Uredaj je spreman za lokaliziranje objekata.

Uredaj postavite oprezno na podlogu koju Zelite
pretraZiti te zapocnite s pokretanjem u stranu.
NAPOMENA Deaktivirajte postavku mijerenja du-
bine, ako Zelite prepoznati zeljezni metal bez ogra-
ni¢enja dubine.

Kada se uredaj priblizava zelijeznom metalu (Zeljezu
za armiranje), simbol Zeljeznog metala treperi, statu-
sne LED diode svijetle u crvenoj boji a visina stupi¢a
jacine signala raste i postize svoj maksimum, kada
je uredaj iznad sredista objekta.

U meduvremenu se na prikaznom polju prikazuje
vrijednost dubine mjerenja.

Ako se uredaj i dalje pomice te prelazi preko Zeljeza
za armiranje, statusne LED diode svijetle u zelenoj
boji a stupiéi jacine signala padaju.

Za precizno lokaliziranje objekta uredaj ponovno po-
micite u suprotnom smjeru, sve dok statusne LED
diode ponovno ne zasvijetle u crvenoj boji a stu-
pi¢i jacine signala ponovno ne dostignu maksimalnu
razinu.

Zatim uzmite prilozenu olovku te oznacite polozaj
zelieznog metala kroz otvor za oznaCavanje.
Ukoliko je aktiviran zvuénik, konstantni ton se ¢uje
sve dok se s uredajem nalazite iznad Zeljeznog me-
tala.

Kada se uredaj priblizava nezeljeznom metalu (ba-
kru, aluminiju), simbol neZelijeznog metala treperi,
statusne LED diode svijetle u crvenoj boji a visina
stupi¢a jacine signala raste i postiZe svoj maksimum,
kada je uredaj iznad sredista objekta.

Ako se uredaj i dalje pomice te prelazi preko neze-
lieznog metala, statusne LED diode svijetle u zelenoj
boji a stupiéi jacine signala padaju.

Za precizno lokaliziranje objekta uredaj ponovno po-
micite u suprotnom smijeru, sve dok statusne LED
diode ponovno ne zasvijetle u crvenoj boji a stu-
pi¢i jacine signala ponovno ne dostignu maksimalnu
razinu.

Zatim uzmite priloZzenu olovku te oznadite polozaj
nezelijeznog metala kroz otvor za ozna¢avanje.

Ukoliko je aktiviran zvuénik, konstantni ton se éuje
sve dok se s uredajem nalazite iznad nezeljeznog
metala.

6.4 Lokaliziranje iskljucivo Zeljeznih metala
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Ukljugite uredaj.

U postavkama izbornika aktivirajte Zeljezne metale te
deaktivirajte nacine mjerenja za nezeljezne metale.
Nacin ograni¢enog mjerenja dubine se moze djelo-
micéno aktivirati.

Pridrzavajte se opisa u poglavlju "Lokaliziranje obje-
kata sa standardnim nacinom" za Zeljezne metale.

6.5 Lokaliziranje isklju¢ivo neZeljeznih metala

XM

3

S

e

S

Ukljucite uredaj.

U postavkama izbornika aktivirajte nezeljezne me-
tale te deaktivirajte nacine mjerenja za zeljezne me-
tale.

Nacin ograni¢enog mijerenja dubine se automatski
aktivira.

Pridrzavajte se opisa u poglavlju "Lokaliziranje obje-
kata sa standardnim na¢inom" za nezeljezne metale.

6.6 Precizno mjerenje dubine Zeljeza za armiranje
NAPOMENA

Precizno mjerenje dubine moguce je samo za Zeljezo za
armiranje u betonu.
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Ukljucite uredaj.
U postavkama izbornika aktivirajte Zeljezne metale te
deaktivirajte nacine mjerenja za nezeljezne metale.



2. Uredaj postavite oprezno na podlogu koju Zelite
pretraZiti te zapocnite s pokretanjem u stranu.
Kada se uredaj priblizava Zeljezu za armiranje, sim-
bol Zelieza treperi, statusne LED diode svijetle u
crvenoj boji a amplituda stupi¢a jaCine signala raste
i postize maksimum kada je uredaj iznad sredista
Zelieza za armiranje. Ako se uredaj i dalje pomice
te prelazi preko Zeljeza za armiranje, statusne LED
diode svijetle u zelenoj boji a stupiéi jacine sig-
nala padaju. Za precizno lokaliziranje objekta uredaj
ponovno pomicite u suprotnom smjeru, sve dok
statusne LED diode ponovno ne zasvijetle u crvenoj
boji a stupi¢i jacine signala ponovno ne dostignu
maksimalnu razinu. U podru¢ju maksimuma se u
prikaznom polju prikazuje prvo mjerenje dubine.

3. Sada pritisnite na tipku za mjerenje i za dvije do
tri sekunde ¢ete dobiti preciznu vrijednost mjerenja
dubine.

6.7 Ograni¢ena dubina mjerenja

NAPOMENA
Ovo mjerenje vam omogucuje lokaliziranje Zeljeza za ar-
miranje unutar definiranog podrucja mjerenja dubine.

NAPOMENA

Pri radu u ovom nacinu se kod unaprijed pode$ene du-
bine treba uzeti u obzir sigurnosni razmak od Zeljeza za
armiranje.

1. Ukljucite uredaj.

2. U postavkama izbornika aktivirajte zeljezne metale
i Zeljeno podrucje dubine mijerenja, u kojem Zelite
lokalizirati Zeljezo za armiranje. Ukoliko je potrebno
mozete deaktivirati lokaliziranje ne-zeljeznih metala.

3. Za odabir Zeljenog maksimalnog mijerenja dubine
pritisnite tipku za mjerenje (25, 50 ili 75 mm; 1, 2 ili
3in).

4.  Uredaj koristite kao $to je opisano u poglavlju za ze-
liezne metale ,,Prepoznavanje objekta sa standard-
nim na¢inom*. U ovom nacinu mjerenja ¢e vam se
prikazati samo oni objekti, koji se nalaze pli¢e (manje
duboko) od podesene vrijednost dubine mjerenja.
Posliednja postavka se pohranjuje.

7 CiSéenje i odrzavanje

7.1 Giséenje i susenje
1. Cistite samo &istom i mekom krpom; ako je po-
trebno, navlazite je Cistim alkoholom ili s malo vode.
NAPOMENA Ne upotrebljavajte druge tekucine, jer
mogu nagristi plasti¢ne dijelove.
2. Priskladistenju vase opreme postujte grani¢ne tem-
peraturne vrijednosti, posebice zimi / ljeti.

7.2 Skladistenje

Raspakirajte navlazene uredaje. Osusite uredaje, trans-
portne kutije i pribor (na temperaturi najvise od 40 °C
/ 104 °F) i ocistite ih. Opremu ponovno zapakirajte tek
nakon §to se u potpunosti osusi.

Nakon duljeg skladistenja ili transporta Vase opreme prije
uporabe provedite kontrolno mjerenje.

Prije duljeg skladistenja izvadite baterije iz uredaja. Bate-
rije koje cure mogu ostetiti uredaj.

7.3 Transportiranje

Za transport ili slanje Vase opreme upotrebljavajte Hiltijev
transportni kovéeg ili istovjetnu ambalazu. Osim toga se

uvjerite, da li je uredaj tijekom transporta zasti¢en u Hilti
kovéegu ili sliénom pakiranju. Sigurno uskladistite uredaj.
OPREZ

Uredaj uvijek transportirajte bez umetnutih baterija.

7.4 Kalibracijski servis Hilti

Preporucujemo da koristite redovitu provjeru uredaja pu-
tem kalibracijskog servisa Hilti kako biste mogli jam¢iti
pouzdanost prema normama i pravnim zahtjevima.
Kalibracijski servis Hilti Vam svakodobno stoji na ras-
polaganju; preporucuje se provesti ga barem jednom
godiSnje.

U okviru kalibracijskog servisa Hilti se potvrduje da spe-
cifikacije ispitanog uredaja na dan ispitivanja odgovaraju
tehni¢kim podatcima upute za uporabu.

Kod odstupanja od podataka proizvodaca moraju se
rabljeni uredaji za mjerenje iznova podesiti. Nakon ba-
Zdarenja i ispitivanja se na uredaj postavlja kalibracijska
plaketa, a certifikatom o kalibraciji pismeno potvrduje da
uredaj radi sukladno podatcima proizvodaca.

Certifikati o kalibraciji su uvijek potrebni za poduzec¢a
koja su certificirana prema ISO 900X.

Ostale informacije ¢e Vam rado dati najbliza osoba za
kontakt tvrtke Hilti.
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8 Trazenje kvara

Kvar

Moguéi uzrok

Popravak

Uredaj se ne moze ukljuciti.

Baterija prazna.

Zamijenite bateriju.

Krivi polaritet baterije.

Pravilno ulozite bateriju.

Pretinac za bateriju nije zatvoren.

Zatvorite pretinac za bateriju.

Uredaj se ne moze kalibrirati.

>

Uredaj je preblizu metalnih objekata.

Isklju€ite uredaj te ga ponovno uklju-
Cite na udaljenosti od najmanje 30 cm
(12 in) od metalnih predmeta ili po-
dloge koju pretrazujete.

Uredaj prikazuje elektromagnet-
sko upozorenje.

B>

Uredaj je preblizu elektromagnetskih
smetniji.

Udaljite uredaj od izvora elektromag-
netskih smetniji.

Uredaj prikazuje upozorenje na
temperaturu.

oL

Temperatura previsoka ili preniska.

Postujte temperaturu uporabe (teh-
ni¢ki podaci).

Bez prikaza iznad objekta.

Nacin Zeljezni metal / nezeljezni metal
neaktivno.

Aktivirajte Zeljeni nacin detektiranja.

9 Zbrinjavanje otpada

€3

Uredaji tvrtke Hilti izradeni su ve¢im dijelom od materijala koji se mogu ponovno preraditi. Pretpostavka za to je njihovo

Samo za EU drzave

Elektricne mjerne uredaje ne odlazite u kuéne otpatke!

Prema Europskoj direktivi o starim elektri¢nim i elektroni¢kim aparatima i preuzimanju u nacionalno pravo
moraju se istroSeni elektriéni uredaji skupljati odvojeno i predati za ekolo$ki ispravnu ponovno preradu.

struéno razvrstavanje. U mnogim drzavama je Hilti ve¢ spreman za preuzimanje VaSeg starog uredaja na ponovnu
preradu. O tome se raspitajte u servisu tvrtke Hilti ili kod Vaseg savjetnika za prodaju.

10 Jamstvo proizvodaca za uredaje

Ukoliko imate pitanja oko uvjeta za garanciju, obratite se

Vasem lokalnom HILTI partneru.
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11 FCC-napomena (vazeé¢e za SAD) / ICES-napomena (vazece za Kanadu)

Ovaj uredaj odgovara ¢lanku 15. FCC-normi i zahtjevima
prema ICES-003 za klasu B uredaja IC.

Koristi se pod slijede¢im uvjetima:

1. Ovaj uredaj ne uzrokuje interferencije koje nisu su-
kladne s normama.

2. Ovaj uredaj prihvaca sve interferencije, ¢ak i one koje
bi eventualno mogle uzrokovati smetnje.

NAPOMENA
Ilzmjene ili preinake, koje nije izri¢ito odobrio Hilti, mogu
ograniciti pravo korisnika za stavljanje uredaja u pogon.

PS 35 01

Hilti=trademark of Hilti Corp., Schaan, LI Made in Mal;

part 15 of the FCC Rules. condit

onforme & a norme NMB-003 du Ganada.

Power: 6V/180 MA enans (€ C€ © A @ ﬁ

Item No.:

12 EZ izjava o sukladnosti (original

Oznaka: Ferrodetektor
Tipska oznaka: PS 35
Godina konstrukcije: 2009

Pod vlastitom odgovornoscu izjavljuiemo da je ovaj proi-
zvod suglasan sa sljede¢im smjernicama i normama: do
19. travnja 2016.: 2004/108/EZ, od 20. travnja 2016.:
2014/30/EU, 2011/65/EU, EN ISO 12100.

Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan

blos 7

Paolo Luccini

Head of BA Quality and Process Mana-
gement

Business Area Electric Tools & Acces-
sories

06/2015

Edward Przybylowicz
Head of BU Measuring Systems

BU Measuring Systems

06/2015

Tehni¢ka dokumentacija kod:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6

86916 Kaufering

Deutschland

207




IZVIRNA NAVODILA

Detektor kovin PS 35

Pred za¢etkom uporabe obvezno preberite
navodila za uporabo.

Navodila za uporabo naj bodo vedno shra-
njena pri napravi.

Napravo dajte drugi osebi le s prilozenimi na-
vodili za uporabo.

Vsebina Stran
1 Splosna opozorila 208
2 Opis 209
3 Tehniéni podatki 212
4 Varnostna opozorila 213
5 Zagon 214
6 Uporaba 214
7 Nega in vzdrzevanje 216
8 Motnje pri delovanju 217
9 Recikliranje 217

10 Garancija proizvajalca naprave 217

11 FCC-opozorilo (velja v ZDA)/ICES-opozorilo
(velja za Kanado)
12 Izjava ES o skladnosti (izvirnik)

H Stevilke oznadujejo slike. Slike si lahko ogledate na
zacetku navodil za uporabo.

V besedilu teh navodil za uporabo beseda »naprava«
vedno oznacuje detektor kovin PS 35.

Sestavni deli naprave, elementi za upravljanje in pri-
kazovanje Hl

Tipka za merjenje in nastavitve
(3) Pusgiceni tipki za premikanje po meniju
(4) LED-diode za prikaz stanja (rdeda/zelena)
(5) Odprtina za oznadevanje

Prikazovalno polje

% Tipka za vklop/izklop

(@) Predal za baterije

1 Splosna opozorila

1.1 Opozorila in njihov pomen

NEVARNOST
Za neposredno groze€o nevarnost, ki lahko pripelje do
teZjih telesnih poSkodb ali do smrti.

OPOZORILO
Za mozno nevarnost, ki lahko pripelje do tezkih telesnih
poskodb ali smrti.

PREVIDNO
Za mozno nevarnost, ki lahko pripelje do lazjih telesnih
poskodb ali materialne $kode.

NASVET
Za navodila za uporabo in druge uporabne informacije.

1.2 Pojasnila slikovnih oznak in dodatna opozorila
Opozorilni znaki

Opozorilo na
splo$no
nevarnost

208

Simbol

Pred Materiale
zacetkom oddajte v
dela recikliranje
preberite
navodila za
uporabo

Lokacija identifikacijskih mest na napravi

Tipska oznaka in serijska oznaka sta na tipski ploscici na
napravi. Te podatke prepisite v navodila za uporabo in jih
vedno navedite v primeru morebitnih vprasanj za nasega
zastopnika ali servis.

Tip:

Serijska §t.:




2.1 Uporaba v skladu z namembnostjo

Hiltijev detektor kovin PS 35 je namenjen detekciji Zeleznih kovin (armaturnega Zeleza), nezeleznih kovin (baker in
aluminij) in za merjenje globine, na kateri se nahaja armaturno Zelezo.
Naprava ni namenjena za doloc¢anje polozaja elektri¢nih vodnikov.

Naprava in njeni pripomocki so lahko nevarni, e jih nepravilno uporablja nestrokovno osebje, in ¢e se ne uporabljajo
v skladu z namembnostjo.

Upostevajte navodila za delo, nego in vzdrzevanje, ki so podana v teh navodilih za uporabo.
Upostevajte vplive okolice. Naprave ne uporabljajte tam, kjer obstaja nevarnost nastanka pozara ali eksplozije.
Naprave na noben nacin ne smete spreminjati ali posegati vanjo.

2.2 Prikazovalno polje
Prikazovalnik prikazuje rezultate merjenja, nastavitve in stanje naprave.

2.3 Osvetlitev prikazovalnika
Pri temnejsi okolici se avtomatsko vkljuci osvetlitev prikazovalnika.

2.4 Zaslon
Obmocja zaslona

Nfh To0gle © Seewem

—E[I—@ @) Obmodje detekcije
mm

Predstavlja dve obmogiji zaslona.

2.5 Standardna nastavitev v statusnem obmogcju

Standardno statusno obmocije Ko je naprava vkljucena, je samodejno nastavljen standarden nacin mer-
jenja. V tem nacinu je mozno zaznavanje zeleznih in nezeleznih kovin

n r1 2 EI (baker in aluminij). Omejeno merjenje globine je izklju¢eno.
== D

2.6 Indikator stanja

Statusno obmocije Detekcija Zeleznih kovin aktivna

Detekcija nezeleznih kovin ak-
tivna

Omejeno merjenje globine ak-
tivno

Izbrano obmocje merjenja glo-
bine (v mm ali palcih)

Status baterije

|
-'ﬂ
ol
c
—
©- A}

© ® © ®O

Predstavlja, kateri status je aktiven
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2.7 Obmocje detekcije
Prikaz detekcije @ Indikator jakosti signala

Izmerjena globina v mm ali pal-

®

i

cih
Predstavlja obmociji v polju detekcije
2.8 Menijski prikaz
Menijski prikaz @ Statusno obmocdje - predstavlja,
v kateri menijski nastavitvi se
nahajate
@ Izbira statusa, 0 je izklju¢eno

in | je vklju€eno, aktiven je bel
spodnji simbol

Zaslon, ki se prikaze pri navigaciji skozi meni.

2.9 Simboli na zaslonu

Zelezna kovina aktivno (levo)

neaktivno (desno)

aktivno (levo)

neaktivno (desno)

palci aktivni (levo)

mm aktivni (desno)

aktivno (levo)

neaktivno (desno)

aktivno (levo)

neaktivno (desno)
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aktivno (levo)

neaktivno (desno)

aktivno (levo)

neaktivno (desno)

2.10 Zaslonski opozorilni simboli in simboli za napake

Sporocilo o napaki Obrnite se na servis

[!]

Opozorilo za temperaturo Nedovoljeno obmocje uporabe
Elektromagnetna motnja Prevelike motnje iz okolice

B>

Opozorilo za umerjanje Potrebno je umerjanje

AN

2.11 Prikaz stanja baterije

Stevilo segmentov Stanje napolnjenosti v %
3 =100 % polna

2 =80 % polna

1 =50 % polna

0 =20 % polna

Simbol baterije utripa = prazna

2.12 V standardni obseg dobave sodijo:
Naprava

Zanka

Baterije

Navodila za uporabo

Certifikat proizvajalca

Torba

Markerji

N = = =4 A o
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3 Tehni¢ni podatki

Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb!

NASVET

Vsi podatki veljajo za en sam pali¢ast kovinski objekt, navpi¢no glede na smer premikanja in plosko, gladko betonsko
povrsino brez zunanjih mote€ih dejavnikov. Pri merjenju na opecnati podlagi sta merilno obmog¢je in natan¢nost

merjenja omejena.

PS 35

Merilno obmocje za dolo¢anje polozaja zeleznih kovin v
betonu (posameznih kosov armaturnega zeleza)

>¢ 8 mm (z # 3):5...120 mm (%" ...
$6..8mm:5...100 mm (4" ... 4")

4 %"

Merilno obmocje za dolo¢anje polozaja nezeleznih ko-
vin (bakrene in aluminijaste cevi)

Premer Min. 10 mm (2"), Debelina stene Min. 2 mm
(%/32"): 5...80 mm (%" ... 3'/s")

Obmocje merjenja globine za posamezne kose arma-
turnega zeleza

>% 8 mm (= # 3): 5...120 mm (% ... 4 %")
$6...8 mm: 5...100 mm (% ... 4")

Natan¢nost meritve globine (natan¢nejsi nacin merje-
nja)”

Obmocje globine 5...60 mm (%4" ... 22/3"): £ 3 mm
(/")

Obmocgje globine 60...80 mm (2 2/3" ... 3 1/8"): £ 5 mm
(& %4")

Obmocje globine 80...100 mm (3 /s ... 4"): £ 7. mm (
9/32")

Obmocje globine 100...120 mm (4" ... 4 3/4"): £ 11 mm
(£ 7/16")

Natan¢nost dolo¢anja polozaja

+10 mm (= %)

Minimalna razdalja med objekti

Obmocje globine 5...55 mm (%" ... 2 /"): 55 mm (21/s")
Obmocje globine 2 55 mm (2 '/s"): Razdalja/globina,
faktor >1,5

Elektri¢no napajanje

4 x 1,5-voltna (AAA) LR03 alkalno-manganova baterija

Cas delovanija pri 20 °C

8h

Delovna temperatura -15...+50 °C (56 °F ... 122 °F).)

Samodejni izklop 5 min

Temperatura skladi$¢enja (suho mesto) -25...+63 °C (-13 °F ... 145 °F).)

Relativna zra¢na vlaznost 95 %

Razred zascite IP 54 (zascita pred prahom in $kropljenjem vode)
Teza (vkljuéno z baterijami) 450 g (1 Ibs)

Dimenzije (D x S x V)

237 mm x 104 mm x 47 mm (9,4" x 4" x 2")

NASVET
* Za obicajne betonske kompozite in armaturno zelezo.

Merilne enote Dimenzija

mm milimeter

! palec

Vs " palci kot ulomek, Vs
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4 Varnostna opozorila

Poleg varnostno-tehniénih opozoril v posameznih po-
glavjih teh navodil za uporabo morate vedno in dosle-
dno upostevati tudi spodaj navedena dologila.
Naprava je namenjena detekciji zeleznih (armatur-
nega zeleza) in nezeleznih kovin (baker in aluminij) v
betonu, opeki, suhomontaznih stenah in pod ometa-
nimi povrsinami v skladu s tehni¢nimi podatki, nave-
denimi v tem razdelku.

4.1 Osnovne varnostne zahteve

a)

Prepovedano je onesposobljenje varnostnih ele-
mentov in odstranjevanje plos¢ic z navodili in
opozorili.

Ne dovolite otrokom v blizino merilne naprave.
Pred vsakim za¢etkom uporabe kontrolirajte pra-
vilno delovanje naprave.

Po vklopu naprave preverite prikazovalno polje.
Na prikazovalnem polju mora biti viden Hiltijev lo-
gotip, ime in razli¢ica naprave. Naprava nato izvede
kratek samodejni test, potem pa se na prikazoval-
nem polju prikaze predhodna nastavitev ali zadnja
shranjena nastavitev.

Prepricajte se, da se naprava po vklopu lahko
umeri.

Naprave ni dovoljeno uporabljati v blizini nose¢-
nic.

Hitro spreminjajoci se pogoji meritev lahko popacijo
rezultat meritve.

Napravo uporabljajte samo znotraj dolo¢enih po-
gojev uporabe. Ne uporabljajte je na podlagah,
ki vsebujejo npr. elektricne vodnike ali legirano
jeklo.

Naprave ne uporabljajte v blizini medicinskih apa-
ratov.

Ne vrtajte na mestih, na katerih je naprava zaznala
objekt.

Vedno upostevajte opozorilna sporocila na prika-
zovalnem polju.

Naprave ne uporabljajte za preverjanje kakovosti.
Naprave ne uporabljajte v bliZini virov elektroma-
gnetnih motenj (npr. delujocih rusilnih kladiv).
Upostevajte vplive okolice. Naprave ne uporab-
ljajte tam, kjer obstaja nevarnost nastanka pozara
ali eksplozije.

Naprave ni dovoljeno uporabljati v blizini oseb s
srénimi spodbujevalniki.

Prikazovalno polje naj bo vedno ¢isto in berljivo
(npr. ne prijemajte prikazovalnega polja s prsti in
ne pustite, da se polje umaze).

Ce je naprava v okvari, je ne uporabljajte.

Prepricajte se, da je povrsina detektorja vedno
Cista.

Pred uporabo preverite nastavitve naprave.

Vrsta podlage vpliva na natanénost naprave. Ce se
naprava ne more pravilno umeriti, lahko pride do
manijsih merilnih napak.

u)

Ce samodejno umerjanje ne more biti pravilno izve-
deno, se na prikazovalniku pokaze opozorilno spo-
roGilo.

4.2 Strokovna ureditev delovhega mesta

a)

b)

c)

d)

Pri delu na lestvi se izogibajte nenormalni telesni
drzi. Stojte na trdni podlagi in vedno ohranjajte
ravnotezje.

Ce napravo prenesete iz hladnega v toplejsi pro-
stor ali obratno, se mora pred uporabo aklimati-
zirati.

Napravo uporabljajte samo znotraj dolo¢enih mej
uporabe.

Upostevaijte veljavne predpise o varstvu pri delu
v drzavi uporabe.

4.3 Elektromagnetna zdruzljivost

Ceprav naprava izpolnjuje stroge zahteve veljavnih direk-
tiv, Hilti ne more izkljugiti moznosti, da pride do moten;j
v delovanju naprave zaradi mo¢nih sevanj, kar lahko pri-
vede do izpada funkcije naprave. V takem primeru in v
primeru drugih negotovosti opravite kontrolne meritve.
Hilti prav tako ne more izkljuciti moznosti motenj dru-
gih naprav (npr. letalskih navigacijskih naprav). Naprava
spada v razred A; motenj v bivalnih obmocgjih ni mogoce
izkljuciti.

4.4 Splos$ni varnostni ukrepi

a)

Pred uporabo napravo preglejte. Ce je naprava
poskodovana, naj jo popravijo v Hiltijevem ser-
visu.

Ce naprava pade, ali je bila podvrzena drugim
mehanskim vplivom, preverite njeno natanénost.
Ceprav je naprava zasnovana za zahtevne pogoje
uporabe na gradbis§cu, ravnajte z njo skrbno, tako
kot z drugimi merilnimi napravami.

Ceprav je naprava zaséitena pred vdorom vlage,
jo obrisite, preden jo pospravite v torbo.

Po vklopu naprave se prepri¢ajte, da so vidni vsi
simboli.

Pred zacetkom merjenja preverite natanénost na-
prave.

4.5 Elektri¢na varnost

a)
b)

ae

Baterije shranjujte izven dosega otrok.

Baterij ne pregrevaijte in jih ne izpostavljajte ognju.
Baterije lahko eksplodirajo ali spro$c¢ajo toksi¢ne
Snovi.

Baterij ne polnite.

Baterij ne prispajkajte v napravo.

Baterij ne praznite s kratkim stikom. Baterije se
lahko pregrejejo in povzrocijo pozar.

Baterij ne odpirajte in jih ne izpostavljajte preko-
mernim mehanskim obremenitvam.

4.6 Transport
Napravo vedno transportirajte brez baterij.
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5.1 Vstavljanje baterij A

PREVIDNO
Ne uporabljajte poSkodovanih baterij.

PREVIDNO
Vedno zamenjajte cel komplet baterij.

NEVARNOST
Ne mesajte starih in novih baterij. Ne uporabljajte
baterij razli¢nih proizvajalcev ali razliénih tipov.

1. Odprite prostor za baterije.
Vzemite baterije izembalaZe in jih vstavite v napravo.
NASVET Pazite na polarnost (glej oznake na pro-
storu za baterije).

3. Preverite, ali je pokrov prostora za baterije pravilno
zaprt.

5.2 Preverjanje naprave

1. Prepri¢ajte se, da obmocje senzorja ni vlazno. V
nasprotnem primeru obmocje senzorja obriSite s
krpo.

2. Da dosezete tocne rezultate meritev, napravo, po-
tem ko je bila izpostavljena ekstremnim temperatur-
nim nihanjem, pred ponovno uporabo pustite, da se
prilagodi temperaturi okolice.

3. Pred uporabo naprave preverite njene nastavitve.

5.3 Vklop/izklop naprave

1. Napravo vklopite s tipko vklop/izklop.
Naprava se zazene v standardni nastavitvi.

2.V vklju¢enem stanju naprave pritisnite tipko za
vklop/izklop: naprava se izkljugi.
NASVET Ce naprava ni v uporabi ali e se prikaze
sporocilo o napaki, se naprava po petih minutah sa-
modejno izkljuci. Ko so baterije prazne, se naprava
izkljugi.

5.4 Meni Nastavitve

1. Vkljucite napravo.

2.  Pritisnite eno izmed pusci¢nih tipk (desno ali levo),
da pridete do menijskih nastavitev.

3. Pritisnite eno izmed pusci¢nih tipk, da se premikate
po meniju in opravite izbiro.

4.  Zaspreminjanje nastavitve pritisnite tipko za merje-
nje in nastavitve.

5. Ko zakljucite svojo izbiro, naprava v naslednjih petih
sekundah samodejno preklopi nazaj v polje za prikaz
in je zdaj pripravljena na uporabo.

NASVET Ce v petih sekundah ne opravite nobene
izbire, naprava zapusti menijske nastavitve.

6 Uporaba

N

6.1 Priprava naprave

PREVIDNO
Pri vrtanju v blizini zaznanih objektov upostevajte zado-
stno varnostno razdaljo.

1. Preden napravo vkljucite, se prepri€ajte, da naprava
stoji prosto, da se torej ne dotika podlage ali kovin-
skih objektov.

2. Napravo vklopite s tipko vklop/izklop.

Po kratkem samodejnem testu naprava zacne s
samodejnim umerjanjem. Takoj ko je to zaklju¢eno,
statusne LED-diode zasvetijo zeleno.

Med umerjanjem napravo drzite v zraku in najmanj
30 cm (12") stran od kovinskih objektov ali pro¢ od
podlage, ki jo boste pregledali.

3. Med prvimi petimi primeri uporabe te€e animiran
prikaz u€enja uporabnika, ki kaze, kako se napravo
uporablja. Ta navodila lahko izklju¢ite v menijskih
nastavitvah.
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6.2 Delo z napravo

Prepricajte se, da ima naprava popoln stik s podlago, ki
jo zelite preiskati.

Napravo uporabljajte samo na ravnih podlagah.

Napravo pocasi in previdno polozite na podlago, ki jo
boste preiskali.

Napravo premikajte s hitrostjo najve¢ 20 cm/s (9'/s).

6.2.1 Nacin premikanja




Da doseZete kar najboljSe rezultate, napravo premikajte
tako, kot bi z njo brisali povrsino (dolgi, Siroki vodoravni in
navpi¢ni potegi ez objekt). Sliki kazeta nacin premikanja.
Ko prvi¢ vklju€ite napravo, na prikazovalniku tece prikaz
animiranih navodil, ki vam kaze, kako morate z napravo
delati na podlagi.

6.3 Dolocanje polozaja objekta v standardnem

LED-diode spet zasvetijo rdece in indikator jakosti
signala doseze maksimalno stanje.

Nato vzemite prilozen svinénik in skozi odprtino za
oznacevanje oznacite polozaj nezelezne kovine.

Ce je zvoénik aktiviran, se sli§i neprekinjen zvok vse
dokler se naprava nahaja nad nezelezno kovino.

6.4 Doloc¢anje polozaja izkljuéno zeleznih kovin

nacdinu _|_
SHE SHE N X §
VIN TS

1. Vkljucite napravo in jo drzite najmanj 30 cm (12")
stran od kovinskih objektov ali pro¢ od podlage, ki
jo boste pregledali.

Po samodejnem umerjanju se pokaze standarden
nacin.

Na prikazovalnem polju se pokazejo enote merjenja
globine (mm ali ") in statusne LED-diode svetijo
zeleno.

Naprava je pripravljena za dolo¢anje poloZaja objek-
tov.

2. Napravo previdno polozite na podlago, ki jo boste
preiskali in jo zac¢nite premikati vstran.

NASVET Ce Zelite iskati Zelezne kovine brez omeji-
tve globine, deaktivirajte nastavitev obomocja globine
merjenja.

Ce se naprava pribliza Zelezni kovini (armaturnemu
Zelezu), utripa simbol za Zelezno kovino, statusne
LED-diode svetijo rdece in amplituda indikatorja ja-
kosti signala naraste ter doseze maksimum, ko je
naprava nad sredi§¢em objekta.

Med tem je na prikazovalnem polju prikazana izmer-
jena globina.

Ce napravo pomaknete naprej in greste mimo e-
lezne kovine, statusne LED-diode svetijo zeleno in
indikator jakosti signala kaze manj$e vrednosti.

Za natan¢no dolocitev poloZaja objekta napravo po-
maknite v nasprotno smer, da statusne LED-diode
zasvetijo rdece in indikator jakosti signala ponovno
doseze maksimalno stanje.

Nato vzemite prilozen svinénik in skozi odprtino za
oznacevanje oznacite polozaj Zelezne kovine.

Ce je zvoénik aktiviran, se sli$i neprekinjen zvok vse
dokler se naprava nahaja nad zelezno kovino.

Ce se naprava pribliza nezelezni kovini (baker, alu-
minij), utripa simbol za nezelezno kovino, statusne
LED-diode svetijo rdece in amplituda indikatorja ja-
kosti signala naraste ter doseze maksimum, ko je
naprava nad sredi§¢em objekta.

Ce napravo pomaknete naprej in greste mimo neze-
lezne kovine, statusne LED-diode svetijo zeleno in
indikator jakosti signala kaze manj$e vrednosti.

Za natan¢no dolocitev poloZaja objekta napravo po-
novno pomaknite v nasprotno smer, da statusne

e

Vkljucite napravo.
V menijskih nastavitvah aktivirajte Zelezne kovine in
v nacinih merjenja deaktivirajte nezelezne kovine.

2. Po Zelji lahko aktivirate nacin omejenega merjenja
globine.
3. Nato sledite opisu v poglavju "Dolo¢anje polozaja

objekta s standardnim nac¢inom" za Zelezne kovine.

6.5 Dolocanje polozaja izkljuéno nezeleznih kovin

XM

Vkljucite napravo.

V menijskih nastavitvah aktivirajte nezelezne kovine
in v nacinih merjenja deaktivirajte zelezne kovine.
Nacin omejenega merjenja globine se samodejno
deaktivira.

Nato sledite opisu v poglavju "Dolo¢anje polozaja
objekta s standardnim na¢inom" za nezelezne ko-
vine.

3

S

e

N

6.6 Natancno merjenje globine armaturnega zeleza

NASVET
Natan¢no merjenje globine armaturnega Zeleza je mozno
samo pri Zelezu v betonu.

nxX X §NX X §
100 £ 4%
(=) ) L] =) >

1. Vkljucite napravo.
V menijskih nastavitvah aktivirajte Zelezne kovine in
v nacinih merjenja deaktivirajte nezelezne kovine.
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2. Napravo previdno poloZite na podlago, ki jo boste
preiskali in jo za¢nite premikati vstran.
Ce se naprava pribliza armaturnemu zelezu, utripa
simbol za Zelezo, statusne LED-diode svetijo rdece
in amplituda indikatorja jakosti signala naraste ter
doseze maksimum, ko je naprava nad sredis¢em
armaturnega Zeleza. Ce napravo pomaknete naprej
in greste mimo armaturnega Zeleza, statusne LED-
diode svetijo zeleno in indikator jakosti signala kaze
manjs$e vrednosti. Za natan¢no dolocitev polozaja
objekta napravo ponovno pomaknite v nasprotno
smer, da statusne LED-diode spet zasvetijo rdece in
indikator jakosti signala doseze maksimalno stanje.
V obmoc¢ju maksimuma se v prikazovalnem polju
pokaze prva meritev globine.

3.  Zdaj pritisnite tipko za merjenje in v ¢asu dveh do
treh sekund dobite natanéno meritev globine.

6.7 Omejeno merjenje globine

NASVET
To merjenje omogoc¢a dolo¢anje polozaja armaturnega
Zeleza znotraj dolo¢enega obmocja globine merjenja.

NASVET

Pri delu v tem nacinu je treba pri predhodno nastavljeni
globini upostevati varnostno razdaljo do armaturnega
Zeleza.

1. Vkljucite napravo.

2.V menijskih nastavitvah aktivirajte Zelezne kovine
in Zeleno obmocje merjenja globine, v katerem ze-
lite dolociti polozaj armaturnega zeleza. Po potrebi
lahko deaktivirate zaznavanje nezeleznih kovin.

3.  Pritisnite tipko za merjenje, da izberete najvecjo
zeleno obmocje globine merjenja (25, 50 ali 75 mm;
1,2ali 3").

4. Napravo uporabljajte tako, kot je opisano v poglavju
~Prepoznavanje objekta s standardnim nac¢inom“
za Zelezne kovine. V tem nacinu merjenja bodo
prikazani le $e objekti, ki lezijo plitveje od nastavljene
vrednosti globine merjenja.

Shrani se zadnja nastavitev.

7 Nega in vzdrZevanje

7.1 Ciséenje in susenje

1. Za ¢iSCenje uporabljajte le Cisto in mehko krpo; po
potrebi jo rahlo navlazite s Cistim alkoholom ali z
vodo.
NASVET Za ¢iS¢enje ne uporabljajte drugih tekocin,
ker lahko po$kodujejo plasti¢ne dele.

2. Upostevajte mejne temperaturne vrednosti za skla-
diS¢enje vase opreme, e posebej pozimi/poleti.

7.2 Skladis¢enje

Ce je naprava vlazna, jo vzemite iz kovéka. Napravo,
kovéek in pribor posusite (pri najve¢ 40 °C / 104 °F) in
ocistite. Opremo pospravite Sele, ko je popolnoma suha.
Po daljSem skladiS¢enju ali daljSem prevozu opreme
opravite kontrolne meritve.

Pred daljSim skladiS¢enjem vzemite baterije iz naprave.
Ce iz baterij izte&e tekogina, lahko poskoduje napravo.

7.3 Transport

Za transport ali poSiljanje opreme uporabljajte transpor-
tni kovEek Hilti ali enakovredno embalazo. Poleg tega se
prepriajte, da je naprava v Hiltijevem kovcku ali ena-
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kovredni embalazi med transportom varno names¢ena.
Napravo shranjujte na varnem.

PREVIDNO

Napravo vedno transportirajte brez baterij.

7.4 Hiltijeva storitev umerjanja

Priporo¢amo vam, da napravo redno pregleduje Hiltijeva
sluzba za umerjanje. Ta vam lahko zagotovi zanesljivost
v skladu s standardi in zakonskimi zahtevami.

Hiltijeva sluzba za umerjanje vam je na razpolago v vsa-
kem trenutku; priporo¢amo pa vam, da napravo umerite
vsaj enkrat letno.

V okviru Hiltijeve storitve umerjanja dobite potrdilo,
da specifikacija pregledane naprave na dan preizkusa
ustreza tehni¢nim podatkom v navodilih za uporabo.

V primeru odstopanj od podatkov proizvajalca je treba
rabljene merilne naprave ponovno nastaviti. Po opravlje-
nem pregledu in justiranju se naprava opremi z nalepko
0 umerjanju; s certifikatom o umerjanju pa se pisno po-
trdi, da naprava deluje znotraj meja, podanih s strani
proizvajalca.

Podijetja, ki so certificirana po ISO 900X, morajo vedno
imeti certifikate o umerjanju.

Nadaljnje informacije lahko dobite pri svojem zastopniku
za Hilti.



8 Motnje pri delovanju

Napaka

Mozni vzrok

Odprava napake

Naprave ni mogoce vklopiti.

Baterija je prazna.

Zamenjajte baterijo.

Napacna polarnost baterije.

Pravilno vstavite baterijo.

Predal za baterijo ni zaprt.

Zaprite predal za baterijo.

Naprava se ne more umeriti.

>

Naprava je preblizu kovinskih objek-
tov.

Izkljugite napravo in jo na razdalji naj-
manj 30 cm (12") stran od kovinskih
objektov ali pro¢ od podlage, ki jo bo-
ste pregledali, ponovno vkljucite.

Naprava kaze opozorilo za elek-
tromagnetnost.

B>

Naprava je preblizu elektromagnetnih
moten;.

Napravo drzite pro¢ od virov elektro-
magnetnih moten;.

Naprava kaze opozorilo za tem-
peraturo.

o

Temperatura je previsoka ali prenizka.

Upostevajte temperaturo za uporabo
(gl. tehni¢ne podatke).

Nad objektom ni prikaza.

Nacin Zelezne/nezelezne kovine ni
aktiven.

Aktivirajte Zelen nacin detekcije.

9 Recikliranje

Ay

&S

Naprave proizvajalca Hilti so pretezno narejena iz materialov, ki jih je mogo¢e znova uporabiti. Predpogoj za
recikliranje je strokovno razvr$¢anje materialov. Hilti v mnogih drzavah Zze omogoca prevzem odsluzenih naprav v

reciklazo. Posvetujte se s servisom Hilti ali s svojim prodajnim svetovalcem.

Samo za drzave EU

Elektronskih merilnih naprav ne odstranjujte s hi$nimi odpadki!

in jih predati v postopek okolju prijaznega recikliranja.

V skladu z evropsko Direktivo o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi in z njenim izvajanjem v nacionalni
zakonodaji je treba elektricne naprave in akumulatorje ob koncu njihove Zivljenjske dobe lo¢eno zbirati

10 Garancija proizvajalca naprave

Prosimo, da se v primeru vpraSanj obrnete na svojega

lokalnega partnerja HILTI.
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11 FCC-opozorilo (velja v ZDA)/ICES-opozorilo (velja za Kanado)

Naprava ustreza 15. ¢lenu norme FCC in zahtevam v
skladu z ICES-003 za naprave razreda B po IC-ju.

Pri uporabi upostevajte naslednje:

1. Naprava ne povzroca interferenc, ki ne bi ustrezale
normam.

2. Naprava sprejema vse interference, tudi tiste, ki lahko
eventualno povzrocijo motnje.

NASVET

S spremembami ali modifikacijami, ki niso izrecno dovo-
liene s strani Hiltija, lahko uporabniku ugasne pravica do
uporabe naprave.

=T

Hilti=trademark of Hilti Corp., Schaan, LI
part 15 o the FOC les. condi
& dgtal 1CES 008
st confome & a norme NME-003 6y Canada.

Power: 6V/160mA @ |y 4095 F@ C E ©A @ ﬁ

PS 35 01

Made in Mal

Item No.:

12 Izjava ES o skladnosti (izvirnik

Oznaka: Detektor kovin
Tipska oznaka: PS 35
Leto konstrukcije: 2009

Na lastno odgovornost izjavljamo, da ta izdelek ustreza
naslednjim direktivam in standardom: do 19. aprila
2016: 2004/108/ES, od 20. aprila 2016: 2014/30/EU,
2011/65/EU, EN ISO 12100.

Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan
/ i ///

\ 7N oA ’// —

0\/\; /
Paolo Luccini

Edward Przybylowicz
Head of BA Quality and Process Mana- Head of BU Measuring Systems
gement

Business Area Electric Tools & Acces-
sories
06/2015

BU Measuring Systems

06/2015
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OPUT'MHAJTHA UHCTPYKLHKA 3A U3NOJ3BAHE

PS 35 deponeTtekTop

Mpeau pabota c ypeaa HenpeMeHHO npouye-
TeTe HaCTOALOTO PLKOBOACTBO 3a eKcnnoa-
Tayus.

C'bXpaHﬂBaﬁTe PbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoa-
TauufA BUHaru 3aegHo Cc ypeaa.

lNMpepaBanTe ypena Ha TPeTHU nuua camo 3a-
enHo ¢ PbKoBoACTBOTO 3a eKcnnoaTauyus.

CbabpxaHue CrpaHuya
1 O6wm yKasaHua 219
2 Onwucanve 220
3 TexHUYEeCKn AaHHU 223
4 YkasaHuna 3a 6esonacHoct 224
5 BbBexkaaHe B ekcnnoarauus 225
6 Exkcnnoarauusa 226
7 Obcny)KBaHe U NOAADPBIKKA HA MalumHata 228
8 JlokanusupaHe Ha nospeaun 228
9 TpeTtvpaHe Ha oTnaabuu 229

10 MapaHu1a OT Npo13BOAUTENA 32 ypeaunTe 229
11 FCC-ykasanue (BanuaHo camo 3a CALLl) /
ICES-ykasaHue (BanuaHo camo 3a Kanaga) 229
12 [eknapauuna 3a CbOTBETCTBME C HOPMUTE Ha
EC (opwuruHan) 230

1 06K yKasaHusa

H LUndpute npenpawyat kbm purypu. LLle Hamepute dpu-
rypuTte B Ha4anoTo Ha PbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoarauyus.
B HacToAwoTo PHKOBOACTBO 3a eKcrioatauma ¢ »ypess«
BUHaru ce o6osHauaea pepoaetektop PS 35.

EnemeHTH Ha ypeaa, OpraHu 3a ynpasneHue U UHOU-
kauva H

(@ ByToH BKJ1 / U3KI
ByTOH 3a usmepBaHe 1 HacTpomrka
ByToHU-CTpenku 3a ynpaeneHe Ha MEHIOTO
(4) Ceetoanoam 3a CLCTOAHMETO (YepBeH / 3eneH)
(5) MapxupaLy otBOp
(6) UnamkatopHo none
@) Tesgo 3a Batepuute

1.1 CUrHanH1 AymM U TAXHOTO 3Ha4YeHue
OMACHOCT

OtHacA ce 3a HemocpeACcTBEeHa OMACHOCT, KOATO MOXe
Aa aoseje A0 TeXXKU TeNneCHU HapaHABaHUA N CMbPT.

NPEAYNPEX OEHUE
OrtHacs ce 3a Bb3MOXHa OnacHa CUTyauus, KOATO MOXe
fia foBeJe A0 TeXKKM TeIECHN HapaHABaHWA UM CMbPT.

BHUMAHUE

OTHacs ce 3a Bb3MOXXHa OnacHa CUTyauus, KOATO MOXKe
Zla noBeze A0 NEKU TENECHW HapaHABaHWUA UKW MaTepu-
anHu WeTw.

YKA3AHUE
Mpenopbku Npu ynotpeba v Apyra nonesHa MHGopmaums.

1.2 O6ACHEHNA Ha NUKTOrpamM1Te U APYrU YKa3aHuA
MpeaynpeanTenHu sHauu

Mpeaynpex-
niexve 3a
onacHocT ot
obuy
xapaktep

CumBonu

Mpean Marepua-
ynotpeba aa nute na ce
ce npoyete [IOCTaBAT 3a
PbKoBoa- PeunKmn-
CTBOTO 3a paHe
ekcnnoa-
Tauua
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MsAcTo Ha neTannuTe 3a uaeHTUPHUKaLUA BbPXyY ypeaa HanW BBNPOCH BUHArK rv cbobLuaBaiTe Ha HalleTo npea-
O3HayeHUeTo Ha TUNa U CEePUIHMAT HOMEP ca NOocoYeHn | CTaBMTENCTBO MNK CEPBUS3.

BBbPXy Tabenkara Ha ypesa. lpenuiiere Tean JaHHW BbB

BaweTo PHKOBOACTBO 3a eKcnnoarauua U npu Bb3HUK- Tun:

CepueH NQ:

2.1 Ynotpe6a no npeaHasHaueHue

depoaetektopbT PS 35 Ha XunTH e npeaHasHayeH 3a OTKPUBAHE Ha YePHWU MeTanu (apMUPOBBYHO XenA30), LUBETHU
MeTanmn (MeA W anyMuHWi) U 3a U3MepBaHE Ha No3UUMA B AbNOOYMHA HA aPMUPOBBYHOTO XKENA30.

YpeasT He e NoAXOAALY 3a NIoKanuanpaHe Ha obTAralyu kabenu.

YpeasT U HeroBute NpucrnocobneHna morar Aa 6bAat onacHu, ako Gbaar U3Non3BaHu HENPaBOMEPHO OT HEKBaNUdU-
uMpaH nepcoHan 1 6e3 cbontoaaBaHe Ha U3UCKBaHUATA 3a paboTa.
CnasBaiiTe ykasaH1ATa 3a eKkcrnoaraums, o6cny)xsaHe U NOAAPBKKA, NOCOYEHU B PLKOBOACTBOTO 3a eKcnioarauus.
CbobpasnBaiiTe ce C BAMAHWETO Ha OKONHaTta cpeaa. He uanonssaiite ypeaa, Korato € Hanuue onacHOCT OT noXap
MM EKCNNO3NA.

He ca paspeLueHn HUKaKBK MaHunynaumm unmM NPOMeHu no ypeaa.

2.2 UngukaTopHo none
Ha aucnnen ce nokassar pesynratute OT M3MepPBaHUATA, HACTPOUKUTE U PEXXUMBT Ha ypeaa.

2.3 OcBeTneHue Ha gucnnen
Mpwu cnaba 0CBETEHOCT Ha OKOMHATa cpeaa OCBETIEHWETO Ha AUCMIEA Ce BKIOYBA aBTOMATUYHO.

2.4 Oucnnen

O6nactv Ha aucnnes Ar

06nacT Ha CbCTOAHUETO
Talgre ©

—_— 5 D _@ @ O6nacT Ha aetekuus

MokasBa ABeTe obnact1 Ha aucnnes.

2.5 CtaHgapTHa HacTpoWka B obnacTra Ha CbCTOAHUETO

CranpapTHa 06nacT Ha CbCTOAHMETO CTaHAapTHUAT PEXKUM Ha U3MEepPBaHe € HaCTPOEH aBTOMATMYHO, Korato
ypeabT e BKIYEH. B 1031 pe)xxum morar aa ce 3abenexar YepHU MeTanun

' | r1 2 EI 1 UBETHU METaNM (MeA 1 anymuHui). OrpaHUYEHOTO U3MEPBaHE B AbN6O-
== D

YMHa € U3KITHOYEHO.

2.6 UnauKauuA 3a CbCTOAHUETO

[eteKuuATa 3a YepHU MeTau e

O6nact Ha CbCTOAHUETO
!-! r" I EI:I E aKTuBHa
I JleTekuusaTa 3a LUBETHU MeTanu e
é é @ d) é aKTUBHa

OrpaH1yeHoTo n3mMepBaHe Ha
AbA6oUYMHA € aKTUBHO

M3bpaHa obnact Ha usmepsaHe
Ha AbN6oYMHA (B MM MU UHY)

CbeTosHWe Ha BatepuaTa

© ® © © ©

[MokasBa Koe CbCTOAHME € aKTUBHO
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2.7 MNMone 3a petexkuusa

MHavkaumna 3a aetekymna @ JleHTa 3a cuna Ha curHana
— @) U3mepeHa CTOMHOCT 3a Abnbo-
P mm YMHa B MM WIU UHY

®_
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2.8 UHguKauuAa 3a MEHTO

MHavkauma 3a MeHIoTo @ Ob6nacTtra Ha CbCTOAHWETO NO-
KasBa Ha KOAl HACTPOWiKa B Me-

HIOTO Ce Hamuparte

@ M36op Ha cbeTonAHMeTO, 0 e U3-
KNOYEHO, a | € BKIIKOYEHO, CUM-
BONBT Ha 651 GOH € aKTUBEH

Jlucnnei, KOWTO ce noABABa NP HaBUrauuA NOCPEACTBOM MEHIOTO.

2.9 CumBonu Ha aucnnen

YepHu meTanu aKTUBHa (0TNABO)

HeaKTMBHa (OTAACHO)

aKTMBHa (0TNABO)

HeaKTUBHa (OTAACHO)

MHY aKTUBHA (OTNABO)

MM aKTUBHa (OTAACHO)

aKTMBHa (0TNABO)

(M)

HeaKTUBHa (OTAACHO)

aKTMBHa (OTNIABO)
(MHY)

HeaKTMBHa (OTAACHO)
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aKTMBHa (0TNABO)

HeaKTUBHa (OTAACHO)

aKTUBHa (0TNABO)

HeaKTMBHa (OTAACHO)

2.10 Oucnnen CumBONU 3a NpeaynpeMaeHUA U rpeLlKu

CbobLyeHue 3a rpeLuxa CBbp3aBaHe CbC CepBu3a

MpeaynpexaeHue 3a TemMneparypa Hezonyctuma obnact Ha ekcnioaraums

o

ENneKTpomarHuTHu cMmyLLeHus TBBbPAE roneMu BbHLUHA CMYLLEHNA

B>

MpeaynpexaeHue 3a kanuéposaHe Heobxoanmo kanbposaHe

AN

2.11 UHaMKauma 3a CbCTOAHMETO Ha GaTepuaTa

Bpow cermeHTn CbcTofAHMe Ha 3apemaaHe B %
3 =100 % nbaHa

2 =80 % nbnHa

1 =50 % nbnHa

0 =20 % nbnHa

CumBONLT 3a Batepua mura =npasHa

2.12 B gocraBKarta Ha cTaHgapTHOTO obopyaBaHe BnU3ar:
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N = = 24 A a4 =

Ypea

Kauwka 3a pbka

Batepuu

PbkoBOACTBO 3a ekcnnoarayua
CepTuduKar ot nponssoanTens
YaHTa 3a ypeaa
MapK1poBBYHHM LUMPTOBE



3 TeXHU4YECKU AaHHU

3anaseHu npasa 3a TEXHUYECKU U3MEHEHMA!

YKA3SAHUE

Bcuukn paHHM ca BanuMAaHW 3a eAnH eAUMHCTBEH NPBYKOBUAEH MeTaneH OﬁeKT, OTBECHO NO nocoKarta Ha ABWXeHue, n
€elHa paBHa, rnagka 6eToHOBa NOBBPXHOCT 6e3 BBbHLUHW cMyLjaBatlm BBH3AEWUCTBHUA. an n3mepBaHUA BbPXy Lenesara
OCHOBa 06XBaTbT Ha n3MepBaHe U TOYHOCTTa Ha UsMepBaHe ca OrpaHuyYeHu.

PS 35

O6xBar Ha U3MepBaHE NPU NIOKaNU3npaHe Ha YEPHH
MeTanu B 6ETOH (EANHUYHO aPMUPOBBYHO YKENA30)

>@ 8 MM (= # 3): 5...120 MM (Y4 MR ...4% nHYa)
?6...8 Mm: 5...100 MM (Y4 MHY ... 4 UHYa)

O6nacT Ha U3MepBaHe 3a NIOKANN3UPaHE Ha LIBETHU Me-
Tanu (MeaHu v anyMuHUEBM TPbOM)

IOvameTrbp MuH. 10 MM (V2 uHu), [lebenvHa Ha cteHara
MuH. 2 MM (/32 MHYa): 5...80 MM (4 WHY ...3"/s UHYA)

O6xBart Ha namepBaHe Ha Abn6oYMHa 3a eAUHUYHO ap-
MHWPOBBYHO XKenAaso

> 8 MM (z # 3): 5...120 MM (%...4% vHua)
?6...8 Mm:5...100 MM (Y4 ... 4 nHYa)

TOYHOCT NpM M3MEepeHa CTOMHOCT 3a AbibounHa (npe-
LIM3EH PEXMM Ha M3MepBaHe)*

O6xBat AbnéounHa 5...60 MM (V4 UHY ... 22/3 MHYQ):
+3MM (£'/s MHY)

O6xsat abnéounHa 60...80 MM (22/3 MHYA ... 31/s UHYA):
+5 MM (% KHY)

O6xsat abnbéounHa 80...100 MM (3'/s ... 4 uHYa): +7 MM
(£°/32 MHua)

O6xsat abnbounta 100...120 MM (4 UHYa ... 43/4 MHYa):
+11MM (£7/16 UHUA)

TOYHOCT Ha nokanusupaHe

+10 MM (£%2 MHY)

MuHUManHo oTCTOsAHUE Ha OBeKTa

O6xBar Abn6ounHa 5...55 MM (% UHY ...21/s nHYa): 55
MM (21/8 MHUYA)

O6xBat AbnéounHa = 55 MM (21/s UHYa): DakTop®bT pas-
cTofHWe/abnbounHa >1,5

EnektposaxpaHBaHe

4x1,5V (AAA) LRO3 ankanHo-mMaHraHosu 6atepuu

MpoabMKUTENHOCT Ha paboTa npu 20°C

8y

PabotHa Temneparypa -15...+50°C (5° F ... 122° F)
ABTOMaTMYHO CAMOCTOATENHO U3KHOUYBaHe 5 MuH

Temnepartypa Ha CbXxpaHeHHue (Cyxo) -25...+63 °C (-13°F ... 145° F)
OTHOCHTENHA BNAXKHOCT Ha Bb3ayxa 95 %

Knac Ha 3awuta

IP 54 (3awwuteHo cpelly npax U BOAHW NPBbCKK)

Terno (BKIKUHUTENHO BaTepumTe)

450 r (1 n6pm)

Paswmepu (O x LU x B)

237 MM x 104 MM X 47 MM (9,4 MHYa X 4 MHYA X 2 UHYA)

YKA3SAHUE

* 3a TUMWYHKM CbCTaBM Ha BETOHHU CMEecH H aApPMUPOBBYHO XXenAaso.

MepHu eauHULK Pasmepu

MM MUIMMETBP
WHY uon

WHY Y8 Vs yacTt ot yona
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4 YkasaHusa 3a 6e3onacHocT

Hapen ¢ TexHMueCKUTe NnpenopbKu 3a 6e3onacHoOCT B
OoTAeNnHUTe pasfeny Ha HacToAWwoTo PbKOBOACTBO 3a
eKcnnoarauyva cneasa No BCAKO BpeMe CTPUKTHO Aa
ce cnassar crneiHUTe U3UCKBaHUA.

YpenbT e npeaHasHa4yeH 3a OTKpUBaAHE Ha YepHU Me-
Tanu (AQpMUMPOBBYHO MENA30) U UBETHU MeTanu (Mea 1
anymuHui) B 6eTOH, TyXSIM, CTEHN OT CYXO CTPOUTENA-
TBO U NoA U3Ma3aHW NOBbPXHOCTU B CbOTBETCTBUE C
nocouyeHuTe B pasfaena TeEXHUYECKU AaHHMU.

4.1 OcHoBHM NpenopbKu 3a 6esonacHocT

224

Hukora He neaKkTMBMpanTe 3aWUTUTE U HE OTCTpa-
HABaWTE NeneHKUTe C yKasaHuA 1 npegynpemxae-
HUA.

AdpbKTe Aeuya aaney oT U3mepBaTeNHUA ypea.
Mpeau Bcaka ynotpeba KoHTponupaiitTe npasun-
HOTO $pYHKLMOHUPaHe Ha ypenaa.

MNpoBepeTe MHAMKATOPHOTO None, cnep Karto cTe
BKIIIOUMNM ypena. MHAaMKatopHOTO none TpAbsa aa
rokassa 1oroto Ha XuiTtu, HaMMeHOBaHUETO Ha ypeaa
1 Bepcuata. Cnea ToBa ypeabT NpaBu KpaTtka aBTo-
ZIMarHoCTuKa, nocne B MHAMKAaTtopHOTO nose ce nod-
BABa NpeABapuTenHata HacTpoika unu nocneaHara
CbXpaHeHa HacTpoWiKa.

YBepeTe ce, Ue cnea BKNOYBaHETO Ha ypeaa Tow
mMoXe aa ce Kanubpupa.

YpeabT He TpabBa aa ce usnonsea B 6nM3ocT Ao
6pemMeHHH HeHH.

Bbp30 NpoMeHALLMTE Ce YyCNOoBWA Ha U3MEPBaHe MO-
rar Aa usonavat pesynrara npu usmepBaHeTo.
UsnonseaiTe ypeaa camo no npeanucaHoTo my
npegHasHaueHue. He paboTete BbpXy OCHOBH, B
KOUTO UMa Hanp. obTarawm Kabenu Unu HepbMK-
JAaema cToMaHa.

He usnonseaite ypeaa B 61130CT 4O MEAULMHCKU
anaparu.

He npobuBaiTte Ha MecTa, KbAETO ypeabT € OTK-
pun obekTu.

BuHaru cbbnropasainte npeaynpeauTenHUTe Chb-
o6LleHHs, NOABABALYM Ce B UHAMKATOPHOTO nosne.
He n3nonsBsaiTte ypeaa 3a npoBepka Ha KayecT-
BOTO.

He usnonseaiTte ypeaa B 6nM3ocT go enektpomar-
HUTHW U3TOYHHULM Ha CMYLLEHUA (Hanp. nycHaTH B
eKcnnoarauyua cekaum).

CbobpasaBaiTe ce C BAMAHMETO Ha OKOMHaTa
cpena. He usnonseaiite ypena npy onacHocT oT
NoMap U1 eKCNno3ua.

YpeasT He TpA6Ba aa 6bae usnonssax B 6nmusoct
A0 nuuya c NeNCMenKbp 3a cbpue.

JApbMKTEe UHANKATOPHOTO None YeTNUBO (Hanp. He
nunaniTe C NPbCTU MO UHAWKATOPHOTO none, He
OCTaBANTE MHAWKATOPHOTO MOJie 3aMbPCEHO).

He usnonssaite nedekreH ypea.

YBepeTe ce, Ue NOBBLPXHOCTTA Ha AEeTEeKTopa e
BMHaru 4Yuicra.

MNpean pna usnonssate ypepna, npoBepeTe Hero-
BUTE HAaCTPOWKH.

1)

TouHOCTTa Ha ypeaa ce BiuAe OT mMarepuana Ha
ocHoBara. Korato ypeasT He MOXe Aa ce Kanubpupa
NpPaBWUIHO, MOrar Aa Bb3HUKHAT MasiKW rpeLku B
“3MepBaHeTo.

Korato aBTOMatMuHOTO KanMbpoBaHe He MoXe za
Ce M3BBPLUM NPaBUIHO, HA MHAMKATOPHOTO Nofe ce
M3NUCBa NpeaynpeanTesHo CbobLeHue.

4.2 MNpaeunHa NoAroToBKa Ha paboTHOTO MACTO

a)

b)

)

d)

Mpu HUBenupaHe BbpXy CTbNba M3bAreaiTe He-
yao6HUTe nonoXeHWa Ha TAnoTo. 3aemeTte cTa-
6unHa cToMKa 1 naseTe pasHoBecHe.

Korato ypeabT ce BHece OoT MHOro ctyaeHa cpeaa
B no-tonna obcraHoeKka unu obpatHo, npeau pa-
6oTa ypeasT TpAGBa Aa ce aknumaTMsupa.
Usnonseaite ypeaa camo no nNpeanucaHoTo My
npeAHasHavyeHue.

CnasganTe cneyuanHuTe MecTHu Hapeabwu 3a npe-
AOTBpaTABaHe Ha 3/I0NONYKH.

4.3 EnekTpoMarHMiTHa CbBMECTUMOCT

Bbnpekun ye ypeabT OTroBapA Ha CTPOrUTe M3UCKBaHMA
Ha CbOTBETHUTE AMPEKTUBHU, XWITM HE MOXKE [a U3KIOUU
BB3MOXHOCTTa, TOW Aa 6bAe CMyLLaBaH OT CUIHO M3MbY-
BaHe, KOeTo Jia AoBe/de [0 NOrpelHo GyHKUMOHWUPaHe.
B 1O31 cnyuait n npu ApyrM GakTopu Ha HECUrypHOCT
TpAGBa Aa ce NpoBeAaT KOHTPONHU U3MepPBaHuaA. EaHo-
BPEMEHHO C ToBa XMTU HE MOXKE Aa rapaHTupa, e Apyru
ypeau (Hanp. HaBUrauMoHHU CUCTEMM HA CAMONETH) HAMA
fa 6baar cmylasaHu. Ypeast otroBaps Ha Knac A; cmy-
LLEHUA B XWIULLHOTO NPOCTPAHCTBO He Morar Aa 6baar
U3KSIOYEHU.

4.4 O6wm mepku 3a GesonacHocT

a)

b)

Mpeau ynotpe6a npoeepete ypeaa 3a nospeau.
AKo uma TakuBa, NnpepanTe ypeaa 3a PeMOHT B
cepBu3 Ha Xuntu.

Cnep napaHe Ha ypeAa vnv ApPYrM MeXaHU4HU
Bb3aencTena TpA6GBa Aa NpoBepuTe TOUHOCTTa Ha
ypena.

Bbnpeku ye ypeabT e NpoekTMpaH 3a paborta B
TEeMKUTe YCNOBUA Ha CTPOMTENHata nnowjaaxa,
TpA6Ba Aa 60paBuTe C HEFrO BHUMATENTHO, KAKTO C
APYIU U3MepBaTenHy ypeau.

Bbnpeku ye ypeabT e 3aliUTeH cpelly NPOHMK-
BaHe Ha Bnara, npeau Aa ro nocraBuTe B TPaHc-
nopTHarta onakoBKa, Tpabea na ro noacylumTe.
YBepeTe ce, 4e BCUUKU CUMBONM Ca BUAUMH, KO-
raTo BKnro4ysaTe ypeaa.

MNpenu pa HanpaBuTe M3MepBaHUA, NpoBepeTe
TOYHOCTTa Ha ypeaa.

4.5 BesonacHocT npu pa6oTa ¢

a)

€NeKTPOUHCTPYMEHTH

BaTtepuute He TpAGBa Aa nonagar B pbueTe Ha
Aeua.



He nperpnagaiite 6atepuuTe 1 M ApbKTe Aaned
OT orbH. barepunte morar aa usbyxHat unm morat Aa
Ce OTAENAT TOKCUYHM BELLECTBA.

He 3apewpnanTte 6atepuute.

He 3anonBaiite 6aTepunte KbM ypeaa.

e) He paspempainte 6atepunte upes KbCo CbeaM-
HeHue. Te morar aa nperpeAt M Aa npeausBuKar
uarapsaHus.

f) He oTBapanTe 6aTepuuTe U He M nognaranTe Ha
NPEKOMEepPHU MEXaHUYHU Bb3AEHCTBHA.

4.6 TpaHcnopT

Mpwu TpaHcnopTupaHe ypeasT TpAbea aa e 6e3 nocra-
BeHu 6aTtepun.

5 BbBewaaHe B ekcnnoartauyma

|

5.1 MocraeaHe Ha 6atepun A

BHUMAHUE
He nocraesiite noepeaexn 6atepuu.

BHUMAHUE
BuHaru CMeHANTe Mb/IHMA KomnnekT 6atepun.

ONACHOCT

He cmecsaiite HoBM u cTapu 6atepun. He usnons-
BainTe 6aTepuu OT pasnUUHKU NPOU3BOAUTENU UMK Pas3-
NUYHM TUNOBe.

N —

OtBOpETE OTAENEHNETO 3a BaTepunTe.

M3BaseTe 6atepuuTe OT ONakoBKaTta  rv noctaBeTe
B ypeaa.

YKA3AHHUE Buumasaiite 3a nonAapHocTTa (BuxKte
MapKupoBKata B OTAENEHUETO 3a GaTtepum).
MpoBepeTe 3a NpaBUHO 3aTBapPSHE HA OTAENEHHUETO
3a Batepuu - KanaxkbT TPAGBA Aa LpakHe.

5.2 NpoBepKa Ha ypeaa

1.

YBepeTe ce, 4e CEH30PHOTO None He e BnaxkHo. B
NPOTUBEH Crly4yal MOACYLIETe CEH30PHOTO none ¢
nomoLyTa Ha Kbpna.

3a ;na nocTurHeTe TOYHM Pe3ynTatv Npu U3Mepsa-
HEeTO, NMpeAu M3MoN3BaHETO Ha ypeaa ro ocraBeTte
[a ce ajantMpa KbM OKOMHaTa Temneparypa, cnea
KaTo € 61N NOANOXEH Ha eKCTPEMHU TEMNePaTyPHU
KonebaHus.

Mpean aa usnonseare ypeaa, nposepeTe HACTPOM-
KuTe.

5.3 BkntouBaHe U M3KNIOUYBaHe Ha ypeaa

1.

2.

BkntoueTe ypeaa c 6ytoHa Bkn / Uskn.

YpenbT ctaptMpa CbC CTaHAapTHa HACTPOMKa.
HatucHeTe BbB BKIOYEHO cbeToAHMe ByToHa BKJT/
M3KJT: Ypensbt ce usknousa.

YKA3AHUE Korato ypeabT He ce u3nonsea unu
Ce MHAMKMPA CBLOOLUEHME 3a rPeLLKa, TOW Ce U3K-
noYBa aBTOMaTUYHO Cnea net MUHYTH. YpeabT ce
U3KMoYBa, Korato Garepumnte ca U3pasxoaBaHu.

5.4 HacTpo#Ku Ha MeHIoTO

1.
2.

Bkniouete ypeaa.

HatncHeTe eanH ot BYyTOHUTE-CTPENKHM (OTAACHO Unu
OTNABO), 3a Aa AOCTUTHETe A0 HAaCTPOWKUTE Ha Me-
HIOTO.

HatucHeTe eanH ot BYTOHWUTE-CTPENKK, 3a Aa HaBu-
rupate B MEHIOTO, U HanpaseTe Baluma nsbop.
HatucHeTe ByToHa 3a M3MepBaHE W HaCTpoOWiKa, 3a
Aa NPOMEHUTE HACTPOWKUTE.

Cnea karto cTe Hanpasunu Bawus nsbop, B cneasa-
WuTe 5 CeKyHaM ypeabT aBTOMATUYHO LUe ce npex-
BBP/M KbM MHAMKATOPHOTO None U Lye 6bae npuee-
[IEH B TOTOBHOCT 3a paborta.

YKA3AHMUE Ako 3a 5 cekyHAM He e HanpaBeH H1Ka-
KbB M300p, Ce 13n13a OT HACTPOMKUTE Ha MEHIOTO.
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6.1 MoaroToBka Ha ypeaa

BHUMAHUE

Mpu  npobuBaHeTo  cbONOAaBalTE  [OCTATBLYHO
6esonacHo pascTofHMe B O6nM30CT [0 AETeKTUpaHu
06eKTH.

1. TNpeawn aa BkNtounTe ypeaa, ce yBeperte, Ye OKONo
ypeaa nma cBoGOAHO MACTO W Ye TOM HAMA KOHTaKT
C OCHOBW UNK METAIHN OBEKTH.

2. BknoyeTe ypeaa c HaTUCKaHe Ha ByToHa Bkn / U3kn.
Cnen enHa Kpatka aBToAMarHOCTMKa ypeabsT crap-
TMpa aBTOMaTMYHOTO KanubposaHe. LLlom karto To
NPUKIIOYM, CBETOAMOANTE 33 CbCTOAHME CBETBAT B
3eneHo.

Mo Bpeme Ha KanMBpOBaHETO APBKTE ypena BbB
Bb3dyxa M Ha pasctoaHue Hai-manko 30 cm (12
MHYa) OT MEeTanHU 0BEKTU UNK Aaneye OT NPOyYBaHM
B MOMEHTa OCHOBM.

3. [lo BpemMe Ha MbpBWUTE MET MyCKaHWA B €KCrnoa-
TauuA Teye yBneKarenHo obyyeHue 3a HauuH Ha npu-
NOXKEHWE, KOETO HarneaHo nokasea kKak ce paboTu
c ypeda. ToBa ymbTBaHe MOXKe Aa 6bAe U3KITHUEHO
OT HACTPOWKUTE HA MEHIOTO.

6.2 Pabora c ypena
YBepeTe ce, Ye ypeabT OCHLUECTBABA LIANIOCTEH KOHTaKT
C OCHOBATa, KOATO UCKaTe Aa uscneasare.

M3nonsBeaiite ypeaa camo BbPXy pPaBHU OCHOBH.
MocraBsitTe ypena 6aBHO U BHUMATENHO BBbPXY OCHO-
BWTE, KOWTO LLie U3cneasare.

CkopocTTa, C KoATo paboTtute c ypeda, He Tpabsa aa
npeeuwasa 20 cm/cek. (9 nHua/cex.).

m 6.2.1 MeTon 3a ABUXEHHE HAA NOBBLPXHOCT

YpenbT TpAGBa Aa ce M3nonssa C MeToAa 3a ABUXKEHWe
HaZ NOBBPXHOCT (OBLLUMPHK XOPU3OHTANHU U BEPTUKANHN
LBWKEHUA HaA 0BeKTa), 32 NOCTUraHe Ha OTIMYHK PE3yn-
Tatu. Peaunuara ot usobpaxeHuns Bu nokassa metosa 3a
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LIBWKEHWEe Haa NoBbpxHOCT. Korato Bkntousare ypesa
3a MbPBM MbT, HA MHAMKATOPHOTO Mofe 3anoysa Aa Tedye
YBMIEKATENHO YMbTBaHe, KOETO HarneaHo noKassa Kak
TpAGBa Aa paboTuTe C ypeaa BbPXYy OCHOBaTa.

6.3 INokanusupaHe Ha 0BeKT B CTaHAAPTEH PeUM

R R

By g L Ehy g Lo

pil pil
A A

1. Bwouete ypena u ro ApbKTe Ha pasCToAHUe Han-
manko 30 cm (12 uHYa) OT MeTanHK 06eKTU UK ot
npoy4YBaHX B MOMEHTa OCHOBH.

CTaHAapTHUAT PeXXMM Ce NoABABa Cnea aBToMaTuy-
HOTO KanépoBaHe.

B vHAOvKaTOpHOTO none ce noaeABaT W3mepBsarten-
HUTE eAWHWLM 3a AbNOOYMHA (MM MU MHY) U CBETO-
ZAMOANTE 33 CbCTOAHMETO CBETBAT B 3€N1EHO.
YpeawT e npuBesieH B rOTOBHOCT 3a NOKanuaupaHe
Ha 0BeKTH.

2. TloctaBeTe ypeaa BHUMATENHO Bbpxy obcneasa-
HaTa OCHOBA W 3aMoYHETE C ABWXKEHWUE Ha CTPaHU.
YKA3AHMUE [leakTnBupaiite HacTpoikara 3a obnact
Ha W3MepBaHe Ha AbNGOYMHA, KOraTo uckate fna
pasnosHaeTe YepHU MeTanu Be3 orpaHuyeHve 3a
Obn6oumnHa.

Korato ypeasT ce aobnmxasa Ao YepeH MeTan (ap-
MUPOBBYHO YKEMNA30), CUMBOTBLT 32 YEPHU MeTanu
3anouysa Aa Mura, CBETOAMOAUTE 3@ CbCTOAHUETO
CBETAT B YepBEHO, a BUCOYMHATA HA NeHTata 3a
Cuna Ha curHana HapacTsa W AOCTUra CBOA MaKCH-
MyM, KOrato ypeabT Ce Hamupa Haa LeHTbpa Ha
obekTa.

MexayBpeMeHHO B MHAMKATOPHOTO none ce no-
KasBa U3MepeHara CTOWHOCT 3a AbnBouMHa.

AKO ypenbT NPOABIKM Aa Ce ABWXKKU U Ce NPeMuHe
U3BBH YEpHWA MeTan, CBETOAMOANTE 3a CbCTOAHM-
€TO CBeTBaT B 3€/IeHO W NleHTata 3a cunata Ha Cur-
Hana HamansBea.

3a TOUHO NoKanuanpaHe Ha 0BeKTa ABWKETE ypeaa
B 0BparHa Nocoka, A0KaTo CBETOANOANTE 3@ CbCTO-
AHMETO CBETHAT B YePBEHO W NleHTata 3a cunara Ha
curHana AoCTUrHe MakCHMasnHa CTOMHOCT.

Cnen ToBa B3emeTe MPUIOXKEHNUA LUPT U MapKu-
paiTe NONOXEHUETO Ha YEPHWA MeTan NOCPEACTBOM
MapKu1paLyua oTBop.

Korato BMCOKOroBOpPUTENAT € aKTMBMPaH, ce yyBa
NOCTOAHEH 3BYK, JOKATO CTOUTE C ypeaa Haa YepHua
meTan.

Korato ypeabt ce nobnwxasa A0 LBETeH meTan
(Mean, anymuHuin), CUMBONTBT 3a LBETHM MeTanu 3a-
noysa a Mura, CBETOAMOANTE 32 CbCTOAHMETO CBe-
TAT B YEPBEHO, @ BMCOUMHATA Ha NleHTata 3a cuna



Ha curHana HapacTsBa W AOCTUra CBOSi MakCUMyM,
KOraTo ypeabT ce HamMupa HaA LeHTbpa Ha obekTa.
AKO ypeabT NPOABLIKM Aa CE ABMXMU U Ce NPEMUHE
M3BBH LUBETHUMA MeTas, CBETOAMOANTE 3a CbCTOA-
HWETO CBETBAaT B 3€/E€HO M JieHTata 3a cunara Ha
cuUrHana Hamansea.

3a TOuHO nokanuaupaHe Ha obekTa ABWKETe ypeaa
OTHOBO B oBparHa Nocoka, AoKaTo CBEToAMOAWUTE
3a CbCTOAHWMETO OTHOBO CBETHAT B YEPBEHO W NEH-
Tara sa cunara Ha curHana AOCTUrHE MakcumanHa
CTOWHOCT.

Cnen ToBa B3eMeTe MPUIOXKEHWUA LUMAT U MapKK-
panTe MNOMOXXEHUETO Ha LUBETHWA MeTan nocpea-
CTBOM MapkupaLiyua oTBop.

Korato BUCOKOroBOPUTENAT € aKTMBUPaH, ce yyBa
NOCTOAHEH 3BYK, OKATO CTOMTE C ypeaa Haa useT-
HUA MeTan.

6.4 JlokanusvpaHe camo 3a YepHU meTanu

1. Bknouete ypena.
AKTMBMpAWTE YEPHU METANU B HACTPOWKUTE Ha Me-
HIOTO 1 IeaKTUBMUPaTEe PEXXMMUTE Ha M3MepBaHe 3a
LBETHM MeTanu.

2.  PeXMMbT Ha OrpaHMyeHoTo M3MepBaHe B Abn6o-
YynHa MOXKe Aa 6bae akTMBMpaH no usbop.

3. Cneasawte nocne onucaHueTo B pasaen "Jlokanu-
3uMpaHe Ha OGEKT B CTAHAAPTEH PEXUM" 3a YEPHM
MeTanu.

6.5 JlokanusvpaHe camo 3a LiBETHW MeTanu

Mfh X §

1. Bknouete ypena.
AKTVMBMpaiiTE UBETHM METaNMU B HACTPOMKUTE HA Me-
HIOTO U ieaKTUBMUPaNTE PeXXMMUTE Ha M3MepBaHe 3a
YepHU MeTanu.
Pe)XMMBT Ha orpaHWYeHOTO U3MepBaHe Ha AbNGo-
YMHa ce AeaKTMBMPA aBTOMATUYHO.

2. CnenToBa cneaBaiite onucaHueto B pasaen "Jloka-
nu3npaHe Ha 0BeKT B CTaHAAPTEH PEXMM'" 3a LiBETHM
mMeTanv.

6.6 MpeunsHo M3mMepBaHe Ha Abnb6ounHa Ha
apMUpPOBBLYHO KenAaso

YKA3AHUE

MpeunsHoTo U3MepBaHe Ha AbOOUYMHA € Bb3MOXKHO He

Ccamo 33 apMUPOBBYHO YKENA30 B GETOH.
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6.7

Bkniouete ypeaa.

AKTUBMpAWTE YEPHU MEeTann B HACTPOWKMTE Ha Me-
HIOTO W leaKTUBMUPaNTe peXxxuma Ha uamepBaHe 3a
LBETHM MeTanu.

MoctaBete ypena BHMMATENHO BBbPXy obcneasa-
HaTa OCHOBA W 3anoYHEeTE C ABWKEHWUE Ha CTPaHU.
Korato ypeabT ce pobnmxasa A0 apMUPOBBYHO
JKENA30, CUMBOTLT 3a XKENA30 3anoysa fa Mura,
CBETOAMOAMUTE 33 CbCTOAHMETO CBETAT B YEPBEHO, a
amnnuTyaara Ha neHTara 3a Cuna Ha curHana Hapac-
TBa U OCTMra MakCUMyM, Korato ypeabT ce Hamupa
HaA LeHTbpa Ha apMUPOBBYHOTO XKenAs3o. AKo ype-
OBT NPOABIKK Aa Ce ABWKM U CE NPEMUHE U3BBH
apPMUPOBBYHOTO XKENA30, CBETOAMOANTE 32 CbCTOA-
HUETO CBETBAT B 3€/IEHO U NIEHTaTa 3a cunata Ha Cur-
Hana HamanaBga. 3a TOYHO IOKaNM3MpaHe Ha oBeKTa
LBWKETE ypeaa OTHOBO B oBpatHa Nocoka, AoKaTto
CBeToAMOAUTE 3a CHCTOAHWETO OTHOBO CBETHAT B
YEepBEHO U NieHTata 3a cunara Ha curHana AoCTUrHe
MaKcuMasnHa CTolHoCT. B obnactra Ha Makcumyma
B MHAMKATOPHOTO NOJEe Ce NoKassa MbPBOTO U3MeEP-
BaHe Ha AbnbounHara.

Cera HatucHeTe 6yToHa 3a U3MepBaHe 1 B PaMKuTe
Ha ABe A0 TPU MWHYTK Le Mosy4uTe npeuusHata
M3MepeHa CTOMHOCT 3a AbnbounHa.

OrpaHuyeHO usMepBaHe Ha AbnbounHa

YKA3AHUE

ToBa usamepBaHe Bu No3BonsBa NOKaNU3MPaHETo Ha ap-
MWPOBBYHO YKENA30 B PaMKUTe Ha onpegeneHa obnact
Ha M3MepBaHe Ha AbnoounHa.

YKA
Mpun

3AHUE
paboTa B TO3n pexkum TpabBa aa ce cbOnogasa

npv npeasapuTenHo HacTpoeHaTa abnéounHa 6esonacHo
pPasCcToAHnEe 40 apMUPOBBYHOTO XenAso.

1.
2.

Bxkntouete ypeaa.

AKTMBUMpAWTE YEPHU METann B HACTPOMKUTE Ha Me-
HIOTO, @ CbLLO U XKenaHara o6nacTt Ha UsMepBaHe Ha
AbnéounHa, KbAETO UCKATE fa NoKanusupare apMu-
POBBYHO »KenAso. MNpu HEOBXOAMMOCT MOXETe Aa
[leaKTuBUpare JIoKann3MpaHeTo Ha LBETHU MeTanu.
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3. HatucHete GyToHa 3a u3mepBaHe, 3a Aa u3bepete
yKenaHarta mMakcumanHa obnact Ha u3mepBaHe Ha
abnbounHa (25, 50 unu 75 mm; 1, 2 unn 3 uHYa).

4. MasnonssailTe ypena, KakTo € OnMUcaHO B pasaen
,PasnosHaBaHe Ha OGeKTa B CTAaHAAPTEH PEXUM“
3a uepHu MeTanu. B To3n pexxum Ha uamepsaHe
ca NnocoyeHn camo OBEKTH, KOUTO Ce Hamupar Ha
no-maska AbnGounHa OT HACTpPOeHaTa CTOWHOCT 3a
u3MepBaHe Ha AbnOounHa.

MocneaHata HacTpoiika ce CbXpaHABa.

7 O6cnyxBaHe v noagapbXKa Ha MallMHaTa

7.1 NouucTBaHe 1 NnoacyLuaBaHe

1. TllouuctBante camo C yuCTa U MeKa Kbpna; npwv
HEOBOXOANMOCT HABMAYKHETE C YUCT CMIMPT UMK Manko
BoJa.

YKA3AHUE He n3nonssaiite ApyrM TEYHOCTH, Tbit
KaTo MMa OMacHOCT OT yBpexaaHe Ha nnactMaco-
BUTE YacTu.

2. Tpu cbxpaHeHue Ha BaweTo obopyaBaHe cnas-
BaiTe rpaHuMyHUTEe CTOWHOCTM Ha Temneparypara,
no-crneynanHo npes aumara / nAaToTo.

7.2 CbxpaHeHHue

PasonakoBaiite HamokpeHun ypeau. Moacyiete ypeaure,
TpaHcnopTHaTa OMNakoBKa M MPUHAANEXHOCTUTE (MpH
MakcumanHo 40 °C /104 °F) n ru nounctete. OnakoBaiTte
o6opyABaHETO OTHOBO €ABa, KOrato € CyXO.

Cnen npoAbMKUTENHO CbXPaHEeHUe UK TpaHCMopTUPaHe
npeav “3nonssaHe NpoBefeTe KOHTPOHO M3MepBaHe C
BaLleTo obopyaBaHe.

Mpean NPOABLMKUTENHO CbXpaHeHue usBaaeTe Batepu-
uTe OT ypeaa. YpeabT MOXe Aa Ce NOoBPeAn OT U3TEKM
6arepuu.

7.3 TpaHcnopTupaHe

Mpu TpaHCNopTUPaHe MK eKCNeanLMA Ha BalleTo 06o-
pyaABaHe u3nonssante Xuntu-kydap unu apyra pasHO-
croiHa onakoska. OCBeH TOBa Ce yBepeTe, Ye ypeabT No
BpeMe Ha TPaHCNOpPTUPaHETO My e 06e30naceH B Xuntu-

Kybap MM B eKBMBaneHTHa onakoska. CbxpaHasaiTe
ypesa Ha CUrypHO MACTO.

BHUMAHUE

Mpwu TpaHcnopTupaHe ypeasT TpAabea aa e 6e3 nocra-
BeHu 6aTtepuu.

7.4 Xuntn cepBu3 3a KanubpupaHe

lMpenopbyBame peaoBHa NPOBEPKa Ha ypeanTe OT Xuntu
cepBu3 3a kanubpupaHe, 3a Aa MOXe Aa ce obesneun
HaZleXXAHOCTTa CbINacHO CTaHAapTUTe U HOPMAaTUBHUTE
M3MCKBAHMA.

XUnTu cepBu3bT 3a KanMbpuUpaHe e BUHArM Ha Balle pas-
NoNoXeHue; 3a NpenopbyBaHe e obaye NoHe BEAHBK
rOAULLHO Aa Ce U3BbPLUBA KanMbpupaHe.

B pamkute Ha Xunt1 cepBu3a 3a kanubpupaHe ce yao-
cTOBEpPABA, Ye crneurduKauuuTe Ha NpoBepeHusa ypea
OTrOBapAT Ha TEXHUYECKUTE AaHHM OT PBKOBOACTBOTO 3a
ekcnnoarauuA KbM Jarata Ha nposepKara.

MpK OTKNOHEHWA OT AaHHUTE Ha MPOM3BOAMTENA YNOT-
pebaBaHUTE M3MEPBATENHW YPEAU Ce HacTpowsaT Ha-
HoBo. Cnea tocTvpaHe U NpoBepKa ce NocTaBA eTUKeT
3a NPoBeAEHO KanubpupaHe BBPXY ypeaa U ce usaasa
cepTudHUKar 3a KanubpupaHe, C KOeTo MUCMEHO Ce YAo-
CTOBEPABA, Ye ypeasT paboTu B pamMmK1TE Ha 3afafeHuTe
OT NPOU3BOAMTENA NapaMeTPU.

Ceptudukatute 3a kanubpupaHe ca HeoOxoaumu 3a
BCHYKKM cepTuduumpann no ISO 900X npeanpuatua.
BawwmaT Hani-6nmM3bK cepBu3 Ha XunTv LWe Bu Aaae no-
noapo6Ha MHpopmaymn.

8 JlokanusupaHe Ha nospeau

HeusnpasHocTt Bb3moxHa npuunHa

OtcTpaHfABaHe

YpenobTt He MOXe Aa Ce BKITHOYU.

BarepunaTta e uatoLyeHa.

CmeHeTe GarepusaTa.

IpeLuHa nonsapHOCT Ha BatepusTa.

MocraBseTe GatepuaTa NPaBUIHO.

OtaeneH1eTo 3a batepuure He e 3at-

BOPEHO.

3atBOpETE rHE3A0TO 3a BatepunTe.

Ypenbt He MOXe Aa ce Kanué-

pupa. 06eKTH.

YpeasT e TBbpAe 61130 40 MEeTasnHu

M3kntouete ypeaa 1 ro BKOYeTE OT-
HOBO Ha pPa3CcTofAHWE Hai-manko 30

cm (12 “HYa) OT MeTanHN 0BEKTU Unn
OT Npoy4BaHaTa B MOMEHTa OCHOBaA.
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HeunznpaeHocT Bb3mo}Ha npuuMHa OtcTpaHfABaHe

YpeabT HAMKMpa npeaynpexx-  YpeasT e TBbpae 61130 40 enektpo-  JpbXKTe ypeaa Aaneye OT eNeKTpo-
ZIeHWe 3a eNEKTPOMATHUTHU MarHuTHW CMYLLiEHHA. MarHWUTHU U3TOYHULM HA CMYLLEHMA.
CMyLLEeHNs.

VYpeasT HAMKMPA Npeaynpex-  Temneparypara e npexkaneHo Bucoka  CubntoaaBaHe Ha paboTHaTta Temne-

ZAeHue 3a Temneparypa. WY NMPEKaNIEHO HUCKaA. patypa (TexHUYeCKn AaHHK).
HAmMa MHankauma 3a oBekT. PexxumbT YepHu metanu / LiBeTHM AKTUBUPAWTE XKENAHUA PEXUM Ha Ae-
METENU HE € aKTUBEH. TEKUUA.

TpeTupaHe Ha oTnagbuM

&
Ypeaute Xuntu B no-ronAamMara Cu yact ca NpoW3BEAEHN OT MaTepuany 3a MHOrokparHa ynortpeba. MNpeanocraska 3a
MHOTOKPATHOTO UM W3MON3BaHe € TAXHOTO NPaBUHO pasaensaHe. B MHOro cTpanu ¢upmara Xuntu Bede e cbagana
opraHusauus 3a usKynysaHe Ha Bawmte ynotpe6sBanu ypeau. o Tesn Bbnpocu ce obbpHETe KbM LEeHTbpa 3a
KIIMEHTCKO 0BCny)KBaHe Ha XUNTH UK KbM TbPrOBCKO-TEXHUYECKUA BU KOHCYNTaHT.

Cawmo 3a ctpanu ot EC

He 13xBbpnanTe eneKTpOHHN M3MEPBATENHU Ypeau 3aefiHO ¢ 6UToBUTE OTnaabLM!

CbobpasHo [iupektuata Ha EC OTHOCHO UBHOCEHM ENEKTPUYECKU U ENEKTPOHHU YPEAMU U OTpasfABaHETO
" B HAUMOHANHOTO 3aKOHOAATESNICTBO YNOTPEOsBaHUTE ENeKTPOypeau W akymynatopu crneasa fa ce
cbOupar OTAENHO U Aa Ce Npeaasar 3a PEeUMKIMpaHe CbiflaCHO W3UCKBAHUATA 3a OnasBaHe Ha OKomHaTta
cpena.

10 NapaHyuMa oT npoussoaUTeENda 3a ypeau

MpK BBNPOCU OTHOCHO rapaHUMOHHWUTE YCNOBUA, MONA,
ob6bpHeTe ce KbM Bawua mecteH naptHbop XUITTK.

11 FCC-yka3aHue (BanuaHo camo 3a CALL]) / ICES-yka3saHue (BanugHO camo 3a

Kanapna)

Tosu ypen otroBapa Ha uneH 15 ot FCC-Hopmu v Ha | YKA3AHUE

nsnckeanmaTa cbrnacHo ICES-003 3a knac B ypean Ha | Mpomenn M MOANPUKALMM MO ypena, KOUTO He ca UBPHUUHO
IC. paspelueHn ot Xuntu, Morar Aa orpaHuuyar npaeBoTo Ha
notpebuTens 3a ekcnnoarayuaTa My.

O6cny)BaHETO ce U3BBPLUBA NPU CIEAHUTE YCIOBUA:

1. Tosu ypea He npean3BuUKBa UHTepdepeHLnn, KOUMTO Ja
He OTroBapAT Ha HOpMMUTE.

2. Tosn ypea akuentMpa BCAKAKBU MHTEPOEPEHLNH,
CBLUO U Te3n, KOUTO EBEHTYaNHO Morar Aa npeausBuKart
CMyLLIEHUA.
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PS 35 01

Hilti=trademark of Hilti Corp., Schaan, LI Made in Mal:

15 of the FCC Rues. he condi
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19-tv anpun 2016: 2004/108/EO, ot 20-T1 anpun 2016:
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FL-9494 Schaan

Paolo Luccini Edward Przybylowicz
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Accessories
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MANUAL DE UTILIZARE ORIGINAL

PS 35 Ferrodetector

inainte de punerea in functiune, se va citi obli-
gatoriu manualul de utilizare.

Pastrati intotdeauna acest manual de utilizare
in preajma aparatului.

in cazul transferarii aparatului citre alte per-
soane, predati-l numai impreuna cu manualul
de utilizare.

Cuprins Pagina
1 Indicatii generale 231
2 Descriere 232
3 Date tehnice 235
4 Instructiuni de protectie a muncii 236
5 Punerea in functiune 237
6 Modul de utilizare 237
7 Ingrijirea si intretinerea 239
8 Identificarea defectiunilor 240
9 Dezafectarea si evacuarea ca deseuri 241

10 Garantia producétorului pentru aparate 241
11 Indicatia FCC (valabild in SUA) / indicatia
ICES (valabild in Canada) 241

12 Declaratia de conformitate CE (Originald) 242

H Cifrele fac trimitere la imagini. Imaginile se gésesc la
inceputul manualului de utilizare.

n textul din acest manual de utilizare, prin ,aparat” va fi
denumit intotdeauna Ferrodetector-ul PS 35.

Componentele aparatului, elementele de comanda si
indicatoare

% Tast& Pornit/ Oprit

Tasta de masurare si reglaj

Taste sdgeata pentru navigare in meniu
(4) LED-uri de stare (rosu / verde)

(5) Deschidere de marcare

(6) Panou indicator

(@) Locasul bateriilor

1 Indicatii generale

1.1 Cuvinte-semnal si semnificatia lor

PERICOL
Pentru un pericol iminent si direct, care duce la vatamari
corporale sau la accidente mortale.

ATENTIONARE
Pentru situatii potential periculoase, care pot provoca
vatadmari corporale grave sau accidente mortale.

AVERTISMENT
Pentru situatii potential periculoase, care ar putea pro-
voca vatamari corporale usoare sau pagube materiale.

INDICATIE
Pentru indicatii de folosire si alte informatii utile.

1.2 Explicitarea pictogramelor si alte indicatii
Semne de avertizare

Atentionare -
pericol cu
caracter
general

Simboluri

&&

Cititi Depuneti
manualul de materialele la
utilizare centrele de
nainte de revalorificare

folosire
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Pozitiile datelor de identificare pe aparat mentionati-le intotdeauna cand solicitati relatii la repre-
Indicativul de model si seria de identificare sunt ampla- | zentanta noastréd sau la centrul de Service.

sate pe placuta de identificare a aparatului dumneavoas-

tra. Transcrieti aceste date in manualul de utilizare si Tip:

Numar de serie:

2 Descriere

2.1 Utilizarea conforma cu destinatia

Ferrodetector-ul Hilti PS 35 este destinat detectarii metalelor feroase (armaturi metalice), metalelor neferoase (cupru
si aluminiu) si operatiei de masurare a pozitiei pe adancime a armaturilor metalice.
Aparatul nu este adecvat pentru localizarea cablurilor de tensionare.
Aparatul si mijloacele sale auxiliare pot genera pericole daca sunt utilizate necorespunzator sau folosite inadecvat
destinatiei de cétre personal neinstruit.

Respectati indicatiile din manualul de utilizare privind exploatarea, intretinerea si ingrijirea.

Luati in considerare influentele mediului. Nu folositi aparatul in locurile unde exista pericol de incendiu si de explozie.
Nu sunt admise interventii neautorizate sau modificari asupra aparatului.

2.2 Panou indicator
Pe afisaj sunt reprezentate valori de masurare, reglajele si starea aparatului.

2.3 lluminarea afisajului
Daca luminozitatea ambianta este scazuta, iluminarea afisajului se conecteaza automat.

2.4 Display-ul

Domeniile display-ului Domeniul de stare
p Yy n r

nn 750t ©

—— El] _@ @ Domeniul de detectie

Reprezinta cele doud domenii ale display-ului.

2.5 Reglajul standard in domeniul de stare

Domeniu standard de stare Modul standard de masurare este setat automat cand aparatul este co-
nectat. In acest mod se pot detecta metale feroase si metale neferoase
l . r1 2 i (cupru si aluminiu). Masurarea limitata de adancime este deconectata.
== D

2.6 Indicatorul de stare

Detectie metal feros activa

Domeniul de stare
nr

Detectie metal neferos activa

-l
ol

cn

—
©- VA

Masurare limitata de adancime
activa

Domeniu selectat de masurare
pe adancime (in mm sau inch)
Starea bateriei

© ® OB

Reprezinta starea care este activa
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2.7 Campul de detectie

Indicatorul de detectie

@ Bara pentru intensitatea semna-

[1]1]

3
3
®

Valoarea masurata pe adancime

in mm sau inch

|-

)
[0}
e
g
>3
5
v
Q
[e)
3
[0}
=)
)
o
>
Q
Q:
3
©
<
Q
[©)
Q
Q
[0}
Q
f=
[0}

2.8 Afisajul meniului

Afisajul meniului

@ Domeniul de stare, prezinta in
care setare de meniu va aflati

@ Selectie stare, 0 este inactiva si
| este activa, simbolul pe fundal
alb este activ

Display care apare la navigarea prin meniu.

2.9 Simbolurile de pe display

Metal feros

Activ (stanga)

Inactiv (dreapta)

Activ (stanga)

Inactiv (dreapta)

inch activ (stanga)

mm activ (dreapta)

Activ (stanga)

Inactiv (dreapta)

Activ (stanga)

Inactiv (dreapta)
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Activ (stanga)

Inactiv (dreapta)

Activ (stanga)

Inactiv (dreapta)

2.10 Simbolurile de avertizare si de eroare pe display

Mesaj de eroare Contactati centrul de service

Avertizare de temperatura Domeniu de functionare inadmisibil

oL

Perturbatie electromagnetica Perturbatia din mediul ambiant prea mare

B>

Avertizare de calibrare Calibrare necesara

>

2.11 Indicatorul de stare a bateriei

Numarul de segmente

Starea de incarcare in %

3 =100 %
2 =80 %
1 =50 %
0 =20 %
Simbolul bateriei se aprinde intermitent =goala

2.12 Setul de livrare al echipamentului standard cuprinde:

Aparat

Cordon de mana

Baterii

Manual de utilizare
Certificat de producator
Geanta pentru aparat

N = = 4 N A

Creioane de marcaj
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3 Date tehnice

Ne rezervam dreptul asupra modificarilor tehnice!

INDICATIE

Toate datele sunt valabile pentru un obiect metalic individual in forma de bara, perpendicular pe directia de miscare si
o suprafata din beton plata si netedd, fara influente perturbatoare exterioare. In cazul masurérilor pe material de baza
ceramic, domeniul de masurare si precizia de masurare sunt restrictionate.

PS 35

Domeniul de masurare pentru localizarea metalelor fe-
roase in beton (armaturi metalice individuale)

>¢ 8 mm (z # 3): 5...120 mm (% in ...4% in)
®6..8 mm:5...100 mm (% in ... 4 in)

Domeniul de masurare pentru localizarea metalelor ne-
feroase (tevi din cupru si aluminiu)

Diametru Min. 10 mm ("2 in), Grosimea peretelui Min.
2 mm (3/s2in): 5...80 mm (% in ... 3'/s in)

Domeniul de masurare pe adancime pentru armaturi
metalice individuale

> 8 mm (z # 3): 5...120 mm (V%...4% in)
?6..8 mm:5...100 mm (% ... 4 in)

Precizia valorii masurate pe adancime (modul Masurare
de precizie)*

Domeniul de adancimi 5...60 mm (% in ... 22/3 in):
+3mm (/s in)

Domeniul de adancimi 60...80 mm (22/3in ... 3'/s in):
+5mm (+% in)

Domeniul de adancimi 80...100 mm (3'/s ... 4 in): +7mm
(£%/32 in)

Domeniul de adancimi 100...120 mm (4 in ... 4%/4 in):
+11mm (+7/16 in)

Precizia de localizare

+10 mm (% in)

Distanta minimé fat& de obiect

Domeniul de adancimi 5...55 mm (% in ...21/s in): 55
mm (21/s in)

Domeniul de adancimi =2 55 mm (21/s in): Factorul dis-
tanta/adancime >1,5

Alimentarea cu energie

Baterii alcaline cu mangan 4x1,5V (AAA) LRO3

Durata de functionare la 20°C 8h

Temperatura de lucru -15...+50°C (5° F ... 122° F)
Auto-deconectarea 5 min

Temperatura de depozitare (uscat) -25...+63°C (-13° F ... 145° F)
Umiditatea relativa a aerului 95 %

Clasa de protectie IP 54 (protejat la praf si stropire cu apa)
Greutate (inclusiv bateriile) 450 g (1 Ibs)

Dimensiuni (L x | x H)

237 mm x 104 mm x 47 mm (9,4 in x4 in x 2 in)

INDICATIE
* Pentru compozitii tipice ale betonului i arméaturi metalice.

Unitati de masura Dimensiune
mm Milimetri

in Toli

in 8 Y8 dintr-un tol
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4 Instructiuni de protectie a muncii

Pe langa indicatiile de securitate tehnica din fiecare
capitol al acestui manual de utilizare, se vor respecta
cu strictete urmatoarele dispozitii.

Aparatul este destinat detectarii metalelor feroase
(armaturi metalice) si neferoase (cupru si aluminiu) in
beton, caramida, pereti din zidarie uscata si sub su-
prafete tencuite in concordanta cu datele enumerate
in paragraful Date tehnice.

4.1 Note de principiu referitoare la siguranta

a) Nu anulati niciun dispozitiv de siguranta si nu in-
laturati nicio placuta indicatoare si de avertizare.

b) Tineti copiii la distanta fata de aparatul de ma-
sura.

c) fnainte de fiecare punere in functiune, controlati
functionarea corecta a aparatului.

d) Verificati panoul indicator dupa ce ati conectat
aparatul. Panoul indicator trebuie sa afigeze logo-ul
Hilti, numele aparatului si versiunea. Aparatul exe-
cutd apoi un scurt test propriu, dupa care in panoul
indicator apare pre-reglajul sau ultimul reglaj salvat.

e) Asigurati-va ca aparatul poate fi calibrat dupa
conectare.

f) Aparatul nu are voie sa fie utilizat in apropierea
femeilor insarcinate.

g) Variatia rapida a conditiilor de masurare poate dena-
tura rezultatul masurarii.

h) Folositi aparatul numai in conditiile de utilizare
definite. Nu lucrati pe materiale de baza care
contin de ex. cabluri de tensionare sau otel aliat.

i) Nu utilizati aparatul in apropierea aparatelor me-
dicale.

) Nugauriti in pozitii in care aparatul a gasit obiecte.

k) Aveti in vedere intotdeauna mesajele de averti-
zare din panoul indicator.

) Nu utilizati aparatul pentru inspectii de calitate.

m) Nu utilizati aparatul in apropierea surselor elec-
tromagnetice perturbatoare (de ex. a ciocanelor
de daltuire puse in functiune).

n) Luati in considerare influentele mediului. Nu fo-
lositi aparatul in locurile unde exista pericol de
incendiu si de explozie.

o) Aparatul nu are voie sa fie utilizat in apropierea
persoanelor cu stimulator cardiac.

p) Pastrati panoul indicator in stare lizibila (de ex. nu
il apucati cu degetele asezate pe panoul indicator,
nu permiteti murdarirea panoului indicator).

q) Nu utilizati aparatul daca este defect.

r) Asigurati-va ca suprafata de detectie este intot-
deauna curata.

s) Verificati reglajul aparatului inainte de folosire.

t) Precizia aparatului este influentatd de materialul de
baza. Dacd aparatul nu poate calibra corect, pot
aparea erori de masura mai mici.

u) Daca o autocalibrare nu poate avea loc corect, pe
panoul indicator apare un mesaj de avertizare.
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4.2 Cadrul amenajarilor pentru conformitate cu

a)

d)

destinatia locului de munca

in cursul lucrérilor de aliniere executate pe sciri,
evitati pozitiile anormale ale corpului. Asigurati-va
o pozitie stabila si pastrati-va intotdeauna echili-
brul.

Daca aparatul este adus dintr-un spatiu foarte
rece intr-un mediu mai cald sau invers, trebuie sa
il Iasati sa se aclimatizeze inainte de folosire.
Utilizati aparatul numai intre limitele de utilizare
definite.

Respectati prescriptiile de prevenire a accidente-
lor, valabile pe plan national.

4.3 Compatibilitatea electromagnetica

Desi aparatul indeplineste exigentele stricte ale directi-
velor in vigoare, Hilti nu poate exclude posibilitatea ca
aparatul sa fie perturbat de radiatii intense, fenomen care
poate duce la operatiuni eronate. in acest caz sau in alte
cazuri de incertitudine, trebuie sa se execute masurari de
control. De asemenea, Hilti nu poate exclude posibilitatea
ca alte aparate (de ex. instalatii de navigare aviaticd) sa
fie perturbate. Aparatul corespunde clasei A; perturbatiile
n zonele de locuinte nu pot fi excluse.

4.4 Masuri de protectie a muncii cu caracter

a)

b)

)

e

general

Verificati aparatul inainte de folosire. Dacéa apara-
tul este deteriorat, incredintati repararea sa unui
centru de Service Hilti.

Dupa o lovire sau alte incidente de natura meca-
nica, trebuie sa verificati precizia aparatului.

Desi aparatul este conceput pentru folosire in
conditii dificile de santier, trebuie sa il manevrati
cu precautie, similar cu alte aparate de masura.
Desi aparatul este protejat impotriva patrunderii
umiditatii, trebuie sa il stergeti pana la uscare
inainte de a-l depozita in recipientul de transport.
Asigurati-va ca toate simbolurile sunt vizibile cand
conectati aparatul.

Verificati precizia aparatului inaintea aplicatiilor
de masurare.

4.5 Securitatea electrica

a)
b)

Bateriile nu au voie sa ajunga in mainile copiilor.
Nu supraincalziti bateriile si nu le expuneti ac-
tiunii focului. Bateriile pot exploda sau pot emana
substante toxice.

Nu reincércati bateriile.

Nu lipiti metalic bateriile in aparat.

Nu descarcati bateriile prin scurtcircuitare. Acest
procedeu poate duce la supraincalzire si poate pro-
voca arsuri si basici.

Nu deschideti bateriile si nu le expuneti unor soli-
citari mecanice excesive.



4.6 Transportul

Transportati aparatul intotdeauna fara baterii intro-
duse.

5 Punerea in functiune

N

5.1 Introducerea bateriilor B

AVERTISMENT
Nu puneti in functiune baterii deteriorate.

AVERTISMENT
Schimbati intotdeauna intregul set de baterii.

PERICOL

Nu formati niciodata ansambluri mixte din baterii noi
si baterii deteriorate. Nu utilizati baterii produse de
fabricanti diferiti sau cu diferite indicative de model.

1. Deschideti locasul bateriilor.
Scoateti bateriile din ambalaj si introduceti-le in apa-
rat.
INDICATIE Acordati atentie polaritatii (vezi marcajul
din locasul bateriilor).

3. Verificati blocarea corecta a inchizatorului locasului
bateriilor.

5.2 Verificarea aparatului

1. Asigurati-va cd nu existd umiditate pe panoul cu
senzori. In caz contrar, uscati panoul cu senzori cu
o carpa.

3.

Pentru a obtine rezultate precise ale masurarii, lasati
aparatul sa se adapteze la temperatura ambianta
nainte de folosire, dupa ce a fost expus unor fluc-
tuatii extreme de temperatura.

Verificati reglajele inainte de a utiliza aparatul.

5.3 Conectarea/ deconectarea aparatului

1.

2.

Conectati aparatul cu tasta Pornit/ Oprit.

Aparatul porneste cu reglajul standard.

in starea conectat, ap&sati tasta Pornit/Oprit: apa-
ratul se deconecteaza.

INDICATIE Daca aparatul nu este utilizat sau se
afisezd un mesaj de eroare, el se deconecteaza
automat dupa cinci minute. Cand bateriile sunt des-
carcate, aparatul se deconecteaza.

5.4 Meniul Setari

1.
2.

3.

Conectati aparatul.

Apasati tastele sdgeata (dreapta sau stanga) pentru
a ajunge in setarile din meniu.

Apasati una din tastele sdgeata pentru a naviga in
meniu si selectati optiunea pe care o doriti.

Apasati tasta de masurare si reglaj pentru a modifica
reglajele.

Dupa ce ati ales optiunea dorita, aparatul va séri
automat in urmatoarele 5 secunde la panoul indica-
tor dupa care va fi pregatit de utilizare.

INDICATIE Daca in interval de 5 secunde nu este
selectata nicio optiune, aparatul va parasi setarile
din meniu.

6 Modul de utilizare

N

6.1 Pregatirea aparatului
AVERTISMENT

in cazul gauririi in apropierea obiectelor care se detec-
teaza, pastrati o distanta de siguranta suficienta.

1. Inainte de a conecta aparatul, asigurati-va ca acesta
este asezat intr-o pozitie liberd si nu are contact cu
materialul de baza sau cu obiecte metalice.

Conectati aparatul prin apadsarea tastei Pornit/ Oprit.
Dupa un scurt test propriu aparatul declanseaza
calibrarea automata. Imediat ce aceasta este inche-
iatd, se aprind LED-urile de stare verzi.

Tineti aparatul in aer pe parcursul calibrarii si la dis-
tanta de cel putin 30 cm (12 in) de obiecte metalice
sau in pozitie distantatd de materialul de baza care
se examineaza.

Pe parcursul primelor cinci puneri in functiune se
deruleaza un instructaj animat de utilizare, care de-
monstreaza cum se lucreaza cu aparatul. Acest in-
structaj se poate dezactiva de la setérile din meniu.
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6.2 Lucrul cu aparatul
Asigurati-va ca aparatul are contact complet cu materialul
de baza pe care doriti sa-1 examinati.

Utilizati aparatul numai pe materiale de baza plane.
Asezati aparatul lent si cu atentie pe materialul de baza
care se examineaza.

Lucrati cu aparatul la o viteza de maxim 20 cm/s (9 in/s).

6.2.1 Metoda de ,stergere”

Aparatul trebuie utilizat cu metoda de ,stergere” (mis-
cari intinse pe orizontala si verticald deasupra obiectului),
pentru a obtine cele mai bune rezultate. Seria de imagini
va prezintd metoda de ,,stergere”. Cand conectati apara-
tul pentru prima datd, pe panoul indicator se deruleaza
un instructaj animat, care va aratd cum trebuie sa lucrati
cu aparatul pe materialul de baza.

6.3 Localizarea obiectelor cu modul standard

\ | / \| /
O Qs
T~ VTN

Conectati aparatul si tineti-1 la distanta de cel putin
30 cm (12 in) de obiecte metalice sau de materialul
de baza care se examineaza.

Modul standard apare dupa calibrarea automata.

in panoul indicator apar unitatile pentru masurarea
de adancime (mm sau in) si LED-urile de stare se
aprind in verde.

Aparatul este pregatit pentru localizarea de obiecte.
2. Asezati aparatul cu atentie pe materialul de baza
care se examineaza si incepeti migcarea in lateral.
INDICATIE Dezactivati reglajul domeniului adanci-
mii de masurare daca doriti sa detectati metal feros
fara limitare de adancime.

Daca aparatul se apropie de un metal feros (arma-
turd metalicd), simbolul de metal feros se aprinde
intermitent, LED-urile de stare se aprind in rosu si
inaltimea barei pentru intensitatea semnalului creste
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ating&ndu-si maximul, daca aparatul se afla deasu-
pra centrului obiectului.

in acest timp, in panoul indicator apare valoarea
masurata pe adancime.

Daca aparatul este miscat in continuare si trece de
metalul feros, LED-urile de stare se aprind in verde
si bara pentru intensitatea semnalului scade.
Pentru localizarea cu precizie a obiectului, miscati
aparatul in sensul contrar, pana cand LED-urile de
stare se aprind in rosu si bara pentru intensitatea
semnalului si atinge din nou stadiul maxim.

Apoi luati creionul atasat si marcati pozitia metalului
feros prin deschiderea de marcare.

Daca difuzorul este activat, se emite un sunet per-
manent cét timp va aflati cu aparatul deasupra me-
talului feros.

Daca aparatul se apropie de un metal neferos (cu-
pru, aluminiu), simbolul de metal neferos se aprinde
intermitent, LED-urile de stare se aprind in rosu si
ndltimea barei pentru intensitatea semnalului creste
atingandu-si maximul, daca aparatul se afla deasu-
pra centrului obiectului.

Daca aparatul este miscat in continuare si trece
de metalul neferos, LED-urile de stare se aprind in
verde si bara pentru intensitatea semnalului scade.
Pentru localizarea cu precizie a obiectului, migcati
aparatul din nou in sensul contrar, pana cand LED-
urile de stare se aprind din nou in rosu si bara
pentru intensitatea semnalului Tsi atinge din nou
stadiul maxim.

Apoi luati creionul atagat si marcati pozitia metalului
neferos prin deschiderea de marcare.

Daca difuzorul este activat, se emite un sunet per-
manent cat timp va aflati cu aparatul deasupra me-
talului neferos.

6.4 Localizarea exclusiva a metalelor feroase

nx X

ZZ1]

Conectati aparatul.
Activati Metale feroase in setarile din meniu si dezac-
tivati modul de masurare pentru metale neferoase.

2. Modul de masurare limitatd de adancime poate fi

activat optional.

3. Apoi urmati descrierea din capitolul ,Localizarea

obiectelor cu modul standard® pentru metal feros.

6.5 Localizarea exclusiva a metalelor neferoase

MR X §
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Conectati aparatul.

Activati Metal neferos in setérile din meniu si dezac-
tivati modul de masurare pentru metal feros.

Modul de masurare limitatd de adancime este dez-
activat automat.

Apoi urmati descrierea din capitolul ,Localizarea
obiectelor cu modul standard” pentru metal neferos.

N

6.6 Masurarea precisa de adancime a armaturilor
metalice

Masurarea precisa de adancime este posibila numai pen-
tru armaturile metalice din beton.

J N X §

05| = 44
mm inch

=] )\ =){>)
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X
¥

= »

1. Conectati aparatul.
Activati Metale feroase in setarile din meniu si dez-
activati modul de masurare pentru metal neferos.
2. Asezati aparatul cu atentie pe materialul de baza

care se examineaza si incepeti migcarea in lateral.
Dacé aparatul se apropie de o armaturd metalica,
simbolul de obiect metalic se aprinde intermitent,
LED-urile de stare se aprind in rosu si amplitu-
dinea barei pentru intensitatea semnalului creste
atingandu-si maximul, daca aparatul se afla pe cen-
trul armaturii metalice. Daca aparatul este miscat in
continuare si trece de armatura metalica, LED-urile
de stare se aprind in verde si bara pentru intensita-
tea semnalului scade. Pentru localizarea cu precizie
a obiectului, miscati aparatul din nou in sensul con-
trar, pana cand LED-urile de stare se aprind din
nou in rosu si bara pentru intensitatea semnalului
isi atinge din nou stadiul maxim. in zona maximului,
in panoul indicator este reprezentata prima operatie
de masurare a adancimii.

3. Apasati acum tasta de masurare si in interval de
doua pana la trei secunde veti obtine valoarea pre-
cisa masurata pe adancime.

6.7 Masurare limitata de adancime

INDICATIE

Aceasta operatie de masurare va permite localizarea ar-
maturilor metalice intr-un domeniu definit de masurare
pe adancime.

INDICATIE

in cursul lucrarilor in acest mod cu adancimea presetats,
trebuie sa se pastreze o distantd de sigurantad fata de
armatura metalica.

1. Conectati aparatul.

2. Activati in setérile din meniu Metale feroase si do-
meniul de masurare dorit pe adancime in care doriti
sa localizati armé&tura metalicd. Daca este necesar,
puteti dezactiva localizarea metalelor neferoase.

3. Apasati tasta de masurare pentru a selecta domeniul
maxim dorit al adancimii de masurare (25, 50 sau 75
mm; 1, 2 sau 3 in).

4. Utilizati aparatul asa cum este descris in capitolul
sDetectarea obiectelor cu modul standard” pentru
metale feroase. in acest mod de masurare vor fi indi-
cate numai obiectele aflate la o adancime mai mica
decat valoarea reglata a adancimii de masurare.
Ultimul reglaj este memorat.

7 Ingrijirea si intretinerea

7.1 Curatarea si uscarea

Efectuati curatarea numai cu o carpa curata si
moale; daca este necesar, umeziti cu alcool pur
sau putind apa.

INDICATIE Nu utilizati alte lichide, deoarece acestea
pot ataca piesele din plastic.

2. Respectati valorile limita de temperatura la depozi-
tarea echipamentului dumneavoastra, in special in
sezoanele de iarnd/ vara.

e

7.2 Depozitarea

Dezambalati aparatele care s-au umezit. Uscati (la cel
mult 40 °C / 104 °F) si curatati aparatele, recipientul de
transport si accesoriile. Ambalati din nou echipamentul
numai cand este complet uscat.

Dupa perioade de depozitare indelungata a echipamen-
tului sau operatiuni mai lungi de transport, efectuati o
masurare de control nainte de folosire.
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inaintea unor perioade de depozitare mai lungi, scoateti
bateriile din aparat. Aparatul poate suferi deteriorari daca
bateriile curg.

7.3 Transportarea

Pentru transportul sau expedierea echipamentului dum-
neavoastra, utilizati fie caseta de expediere Hilti, fie un
ambalaj echivalent. Suplimentar, asigurati conditiile ca
aparatul sa fie asigurat in caseta Hilti sau intr-un ambalaj
echivalent pe parcursul transportului. Depozitati aparatul
in siguranta.

AVERTISMENT

Transportati aparatul intotdeauna fara baterii intro-
duse.

7.4 Centrul service de calibrare Hilti

Pentru a putea asigura fiabilitatea in conformitate cu
normele si cerintele legale, va recomandam verificarea
regulatd a aparatelor la un centru service de calibrare
Hilti.

Centrul service de calibrare Hilti va sta oricand la dispo-
zitie; se recomanda insa cel putin o verificare pe an.

n cadrul verificarii la centrul service de calibrare Hilti,
se confirma faptul cad specificatiile aparatului verificat
corespund datelor tehnice din manualul de utilizare in
ziua de verificare.

in cazul constatrii unor diferente faté de datele produ-
catorului, aparatele de masura folosite vor fi reglate din
nou. Dupa ajustare si verificare, pe aparat va fi montata o
placheta de calibrare si se va atesta scriptic prin interme-
diul unui certificat de calibrare faptul ca aparatul lucreaza
ntre limitele datelor producatorului.

Certificatele de calibrare sunt necesare tuturor intreprin-
derilor care sunt certificate conform ISO 900X.

Informatii suplimentare va poate oferi cel mai apropiat
centru Hilti.

8 Identificarea defectiunilor

Defectiunea Cauza posibila

Remediere

Aparatul nu permite conectarea.  Bateria este goala.

Schimbati bateria.

Polaritate gresita a bateriei.

Introduceti bateria corect.

Locasul bateriilor nu este inchis.

inchideti locasul bateriilor.

Aparatul nu isi poate executa

calibrarea. obiecte metalice.

>

Aparatul este prea apropiat de

Deconectati aparatul si conectati-I din
nou la o distantd minima de 30 cm
(12 in) fata de obiecte metalice sau
fata de materialul de baza care se
examineaza.

Aparatul indica o avertizare
electromagnetica.

B>

Aparatul este prea apropiat de surse
de perturbatie electromagnetica.

Tineti aparatul la distanta de sursele
de perturbatie electromagnetica.

Aparatul indica o avertizare de
temperatura.

o

Temperatura prea inaltd sau prea sca-
zuta.

Acordati atentie temperaturii de utili-
zare (Date tehnice).

Nicio indicatie deasupra obiec-
tului.

Modul Metal feros / Metal neferos
inactiv.

Activati modul de detectie dorit.
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9 Dezafectarea si evacuarea ca deseuri

&

Aparatele Hilti sunt fabricate intr-o proportie mare din materiale reutilizabile. Conditia necesara pentru reciclare este
separarea corectd a materialelor. In multe tari, Hilti asigurd deja conditile de preluare a aparatelor vechi pentru
revalorificare. Solicitati relatiile necesare la centrele pentru clienti Hilti sau la consilierul dumneavoastrd de vanzari.

Valabil numai pentru tarile UE

Nu aruncati aparatele de masura in containerele de gunoi menajer!

Conform directivei europene privind aparatele electrice si electronice vechi si transpunerea in actele
normative nationale, aparatele electrice uzate si acumulatorii trebuie sa fie colectate separat si depuse
la centrele de revalorificare ecologica.

10 Garantia producatorului pentru aparate

Pentru relatii suplimentare referitoare la conditiile de ga-
rantie, vd rugam sa va adresati partenerului dumneavoas-
tra local HILTI.

11 Indicatia FCC (valabila in SUA) / indicatia ICES (valabila in Canada)

Acest aparat corespunde articolului 15 din normele FCC
si cerintelor conforme ICES-003 pentru clasa B aparate
IC.

INDICATIE
Schimbarile sau modificarile care nu sunt permise explicit
de Hilti pot restrictiona dreptul utilizatorului de a pune

aparatul in functiune.

=l

Hilti=trademark of Hilti Corp., Schaan, LI

conait

Operarea se realizeaza in urmatoarele conditii:

i PS 3501

Made in Mal

1. Acest aparat nu produce niciun fel de interferente
necorespunzatoare cu normele.

part 15 of the FCC Rules.
This Class B digita
est conforme &  norme NME-003 du Canada.

Power: 6V/160mA @ |y 4095 F@ c E ©A @ ﬁ

2. Acest aparat accepta orice interferente, inclusiv cele
care ar putea cauza eventuale defectiuni.

Item No.
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12 Declaratia de conformitate CE (Originala)

Denumire: Ferrodetector
Indicativ de model: PS 35
Anul fabricatiei: 2009

Declardam pe propria raspundere ca acest produs co-
respunde urmatoarelor directive si norme: Pana la 19
aprilie 2016: 2004/108/CE, incepand cu 20 aprilie 2016:
2014/30/UE, 2011/65/UE, EN ISO 12100.

Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan

Paolo Luccini Edward Przybylowicz
Head of BA Quality and Process Mana- Head of BU Measuring Systems
gement

Business Area Electric Tools & Acces- BU Measuring Systems
sories

06/2015 06/2015
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ORIJINAL KULLANIM KILAVUZU

PS 35 Ferrodedektor

Calistirmadan 6nce kullanim kilavuzunu
mutlaka okuyunuz.

Bu kullanim kilavuzunu daima alette muhafaza
ediniz.

Aleti, sadece kullanim kilavuzu ile birlikte
baska kisilere veriniz.

icindekiler Sayfa
1 Genel bilgiler 243
2 Tanimlama 244
3 Teknik veriler 247
4 Guvenlik uyarilar 248
5 Calistirma 249
6 Kullanim 249
7 Bakim ve onarim 251
8 Hata arama 252
9 Imha 252
10 Aletlerin Uretici garantisi 252
11 FCC uyarisi (USA'da gecerli) / ICES uyarisi
(Kanada'da gecerli) 253
12 _AB Uygunluk aciklamasi (Orijinal) 253

H Sayilarin her biri bir resme atanmistir. ilgili resimleri
kullanim kilavuzunun baglangicinda bulabilirsiniz.
Bu kullanm kilavuzunun metninde »alet«
Ferrodedektér PS 35'i belirtir.

daima

Alet parcalari, kullanim ve gosterge elemanlarn Kl

(D Agma/ kapatma tusu
% Olgiim ve ayarlama tusu

Menti navigasyonu icin ok tuslar
@ Durum LED'leri (kirmizi / yesil)
() Isaretleme deligi
(8) Gosterge alani
(1) Akl bdlmesi

1 Genel bilgiler

1.1 Uyan metinleri ve anlamlan

TEHLIKE
Agir vicut yaralanmalarina veya dogrudan 6lime sebep
olabilecek tehlikeler igin.

iKAZ
Agir viicut yaralanmalarina veya 6lime sebep olabilecek
olasi tehlikeli durumlar igin.

DIKKAT
Hafif vicut yaralanmalarina veya maddi hasarlara yol
acabilecek olasi tehlikeli durumlar icin.

UYARI
Kullanim uyarilar ve kullanim ile ilgili diger gerekli bilgiler.

1.2 Piktogramlarin aciklamasi ve diger uyarilar
ikaz isaretleri

Genel
tehlikelere
karsi uyar

Semboller

Kullanmadan Geri
oénce déniisim
kullanim malzemelerinin
kilavuzunu kullanimi
okuyunuz

Tanimlama detaylarinin alet lizerindeki yeri

Tip tanimi ve model tanimi aletinizin tip plakasi
Uzerindedir. Bu verileri kullanm kilavuzunuza aktariniz
ve temsilcilik veya servislerimize olan sorularinizda her
zaman bu verileri bulundurunuz.

Tip:

Seri no:
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2 Tanimlama

2.1 Usuliine uygun kullanim

Hilti Ferrodedektdr PS 35, demir iceren metallerin (beton demiri), demir olmayan metallerin (bakir ve aliiminyum)
algilanmasi ve beton demirinin derinlik lgimu igin kullanilir.

Elektrik kablolarinin yerinin tespit edilmesi i¢in bu alet uygun degildir.

Aletin ve ilgili yardimci gereclerin egitimsiz personel tarafindan usuliine uygun olmayan sekilde kullaniimasi veya
amaglari diginda calistinimasi sonucu tehlikeli durumlar s6z konusu olabilir.

Kullanim kilavuzundaki ¢alistirma, bakim ve koruma bilgilerine uyunuz.

Ceuvre etkilerini dikkate aliniz. Yangin veya patlama tehlikesi olan yerlerde aleti kullanmayiniz.

Alette kotliye kullanim veya degisikliklere izin verilmez.

2.2 Gosterge alani
Gosterge 6lgcme degeri, ayarlar ve aletin statisiini gosterir.

2.3 Gosterge aydinlatmasi
Duslik ortam aydinliginda gosterge aydinlatmasi otomatik olarak devreye girer.

2.4 Ekran

Ekran alanlari !.! r1 I E[I @ _@ @ Durum alani

—EI:I—@ @  Alglama alani
mm

Ekranin iki alanini gésterir.

2.5 Durum alanindaki standart ayarlar

Standart durum alani Alet agildiginda standart 6lgim modu otomatik olarak ayarlanir. Bu
modda demir iceren metaller ve demir olmayan metaller (bakir ve

n r1 2 I-E-l aliiminyum) algilanabilir. Sinirl derinlik 6lgimi kapatiimistir.
= = Y

2.6 Durum gostergesi

Demir iceren metal algilamasi

Durum alani
nr,_ 750§ ° =
d) (b @ (}D (]@ gﬁ?plrolmayan metal algilamasi

Sinirli derinlik élgimi etkin

@ O ©

Secilen derinlik 6lgiim araligi
(mm veya in¢ cinsinden)
Pil durumu

)

Hangi durumun aktif oldugunu gdsterir
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2.7 Algilama alani

Algilama gdstergesi @ Sinyal giicti gubuklari

5—
=

@ mm veya ing cinsinden derinlik
6lglim degeri
Algilama alanindaki bélgeleri gésterir
2.8 Menii gostergesi
Menti gostergesi @ Durum alani, hangi menu

ayarinda oldugunuzu gosterir

@ Durum segimi, 0 kapali ve |
aciktir, beyaz olarak gosterilen
sembol aktiftir

Navigasyon sirasinda menu araciligiyla gériinen ekran.

2.9 Ekran sembolleri
Demir igeren metal aktif (sol)

aktif degil (sag)

aktif (sol)

aktif degil (sagd)

in¢ aktif (sol)

mm aktif (sag)

aktif (sol)

aktif degil (sag)

aktif (sol)

aktif degil (sag)
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aktif (sol)

aktif degil (sag)

aktif (sol)

aktif degil (sag)

2.10 Uyan ve hata sembolleri ekrani

Hata mesaji Servisle irtibata gegilmelidir

1]

Sicaklik uyarisi Gegersiz isletim araligi
Elektromanyetik ariza Cevreye verilen rahatsizlik gok buyuk

B>

Kalibrasyon uyarisi Kalibrasyon gerekli

AN

2.11 Akii durum gostergesi

Katman sayisi % olarak sarj durumu
3) = %100 dolu

2 =% 80 dolu

1 =% 50 dolu

0 =% 20 dolu

Pil semboli yanip séniyor =bos

2.12 Standart donanimin teslimat kapsamina asagidakiler dahildir:

Alet

Bilek ipi

Akuler

Kullanim kilavuzu
Uretici sertifikasi
Takim gantasi

N = = 2 A a4 =

isaretleme kalemleri
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3 Teknik veriler

Teknik degisiklik hakki sakhidir!

UYARI

Tum veriler, hareket ydnline dikey olarak duran gubuk bigimindeki metal nesne ile dig parazit etkilerine sahip olmayan
yassl, diiz beton yuzey igin gegerlidir. Tugla zeminlerdeki élgiimlerde dlcim araligi ve 6lgim hassasiyeti sinirlidir.

PS 35

Demir igeren metallerin betonda yerini belirlemek igin
6lglim aralig (tekli beton demiri)

> 8 mm (z # 3): 5...120 mm (%4 ing ...4% ing)
?6...8 mm: 5...100 mm (% ing ... 4 ing)

Demir igermeyen metallerin (bakir ve aliminyum
borular) yerinin belirlenmesi igin dlgim araligi

Cap Min. 10 mm ("2 in¢), Duvar kalinhidi Min. 2 mm (3/32
ing): 5...80 mm (% in¢ ...3/s ing)

Tekli beton demiri igin derinlik dlgiim aralig

>@ 8 mm (z # 3): 5...120 mm (%...4% ing)
?6..8 mm:5...100 mm (% ... 4 ing)

Derinlik 6lgim degeri hassasiyeti (hassas dlgim modu)*

Derinlik araligi 5...60 mm (% ing ... 22/3 ing): £3mm
(#'/s ing)

Derinlik araligi 60...80 mm (22/s ing ... 3'/s in¢): £5mm
(£% ing)

Derinlik araligi 80...100 mm (3/s ... 4 ing): £7mm (+°/32
ing)

Derinlik araligi 100...120 mm (4 ing ... 4%/2 ing): £11mm
(£7/16 Ing)

Yer belirleme hassasiyeti

+10 mm (£'2 ing)

Minimum nesne mesafesi

Derinlik araligi 5...55 mm (% ing ...2"/s ing): 55 mm (27/s
ing)

Derinlik araligi =2 55 mm (21/s ing): Mesafe/derinlik
faktéri >1,5

Eneriji beslemesi

4x1,5V (AAA) LRO3 alkali mangan piller

20°C'de galisma stiresi 8sa

Calisma sicakligi -15...+50°C (5° F ... 122° F)
Kendiliginden kapatma 5 dak

Depolama sicakligi (kuru) -25...+63 °C (-13°F ... 145° F)

Bagil hava nemi % 95

Koruma sinifi IP 54 (toz ve puskirtme suyu korumasi)
Agirlik (piller dahil) 450 g (1 Ibs)

Boyutlar (Ux G x Y)

237 mm x 104 mm x 47 mm (9,4 in¢ x 4 in¢ X 2 ing)

UYARI
* Tipik beton bilesimleri ve beton demirleri igin.

Olcii birimleri Boyut
mm Milimetre
ing ing

ing Y Y8 ing
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4 Givenlik uyanlari

Kilavuzun her béliimiinde bulunan giivenlik teknigi
uyarilarinin yaninda asagidaki kurallar her zaman

uyg

Alet,

ulanmalidir.

betondaki, tugladaki, alcipandaki ve sival

ylzeylerdeki demir iceren (beton demiri) ve demir
olmayan metalleri (bakir ve aliiminyum) algilamak

icin

béliimde belirtilen teknik verilerle uyumlu olarak

kullanilir.

441
a)
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Temel giivenlik 6nlemleri

Hicbir emniyet tertibatini devreden ¢ikarmayiniz,
ayrica hicbir uyan ve ikaz levhasini cikarmayiniz.
Cocuklar dl¢iim aletinden uzak tutunuz.

Her kullanmdan once aletin calisma tiriini
kontrol ediniz.

Aleti actiktan sonra gosterge alanini kontrol
ediniz. Gosterge alaninda Hilti Logosu, aletin adi
ve versiyonu goriinmelidir. Sonrasinda alet kisa bir
otomatik test islemi yuritir ve daha sonra gdsterge
alaninda ©n ayarlar veya son kaydedilen ayar
goérundr.

Aletin  acildiktan  sonra
yapilabileceginden emin olunuz.
Alet, hamilelerin yakininda kullaniimamalidir.

Hizl deg@isen 6lgiim kosullari 8lgim sonuglarinin farkl
olmasina neden olabilir.

Aleti sadece tanimlanan kullanim kosullan
dahilinde kullaniniz. Ornegin elektrik kablosu
veya yiiksek alasimh celik iceren zeminlerde
calismayiniz.

Aleti tibbi cihazlarn yakininda kullanmayiniz.
Aletin nesne buldugu pozisyonlarda delme islemi
yapmayiniz.
Gosterge alanindaki
dikkat ediniz.

Aleti kalite denetimleri i¢in kullanmayiniz.

Aleti elektromanyetik parazit kaynaklan yakininda
kullanmayiniz (6rn. ¢alistirilan keski tabancasi).
Cevre etkilerini dikkate aliniz. Aleti yangin veya
patlama tehlikesi olan bir yerde kullanmayiniz.
Alet, kalp pili bulunan kisilerin yakininda
kullaniimamalidir.

Gosterge alanimi  okunur sekilde muhafaza
ediniz (6rn. gosterge alanina parmaklarinizia
dokunmayiniz, gésterge alanini kirletmeyiniz).
Arizali aleti kullanmayiniz.
Algilama yiizeyinin daima
saglayiniz.

Kullanmadan 6nce aletin ayarlarini kontrol ediniz.
Aletin hassasiyeti zeminin yapildigi malzemeden
etkilenir. Alet dogru bigimde kalibre edilemezse
kiiglik 6lgiim hatalar ortaya cikabilir.

Otomatik kalibrasyon dogru olarak gergeklesmezse
gbsterge alaninda bir uyar mesaji gérindr.

kalibrasyonunun

uyari mesajlarina daima

temiz olmasini

4.2 Galisma yerinin usuliine gére ayarlanmasi

a)

Merdiven {izerindeki dogrultma calismalarinda
asin viicut hareketlerinden sakininiz. Giivenli bir
durus saglayiniz ve her zaman dengeli durunuz.
Alet cok disiik sicakliktan daha sicak bir ortama
getirildiginde veya tam tersi oldugunda alet ortam
sartlarina uygun hale getirilmelidir.

Aleti sadece belirtilen uygulama sinirlan icerisinde
kullaniniz.

Ulkeye 6zgii kazalarin o6nlenmesi
talimatlara dikkat ediniz.

ile ilgili

4.3 Elektromanyetik uyumluluk

Alet

ilgili  ydnetmeliklerin en kati taleplerini yerine

getirmesine ragmen Hilti, aletin hatali isleme neden
olabilecek ylksek isinma dolayisiyla hasar gérmesini

engelleyemez.

Bu veya emin olmadiginiz diger

durumlarda kontrol élgtimleri yapilmalidir. Ayni zamanda

Hilti,

diger aletlerin (6rn. ucgaklardaki navigasyon

donanimlari) etkilenmemesini garanti edemez. Alet A
sinifina karsilik gelir; oturma alanlarindaki bozukluklar
engellenemeyebilir.

4.4 Genel givenlik 6nlemleri

a)

b)

c)

e

Kullanmadan énce aleti kontrol ediniz. Alet hasarli
ise, bir Hilti Servisi'ne tamir ettiriniz.

Bir diisme veya diger mekanik etkilerden
sonra aletin diizgiin calisip calismadigi kontrol
edilmelidir.

Alet, zorlu insaat yeri kullanimi icin tasarlanmis
olmasina ragmen, diger 6l¢ciim aletleri gibi 6zenle
bakimi yapiimahdir.

Alet nem almaya karsi korumali olmasina
ragmen, aleti tasima cantasina koymadan 6nce

kurulayiniz.

Aleti actiginizda tiim sembollerin  goriiniir
oldugundan emin olunuz.

Olgiim  uygulamalarindan 6nce aleti ve

hassasiyetini kontrol ediniz.

4.5 Elektrik giivenligi

a)
b)

c)
d)
e

f)

Piller cocuklarin elleri ile temas etmemelidir.
Pilleri asin 1sitmayiniz ve atese atmayiniz. Piller
patlayabilir ve toksinli maddeler ortaya gikabilir.
Pilleri sarj etmeyiniz.

Pilleri alete lehimlemeyiniz.

Pilleri kisa devre yaparak bosaltmayimiz. Asin
1sinabilir ve yanmasina neden olabilir.

Pilleri acmayimiz ve asin mekanik yiikte
birakmayiniz.

4.6 Tasima
Alet daima pili sokiilii vaziyette tasinmalidir.



5.1 Pillerin takiimasi A

DIKKAT
Hasarl pilleri kullanmayiniz.

DIKKAT
Daima komple pil takimini degistiriniz.

TEHLIKE
Yeni ve eski pilleri karistirmayiniz. Farkh Ureticilerin
pillerini veya farkl tip taniml pilleri kullanmayiniz.

1. Pil bdlmesini aginiz.
Pilleri ambalajdan gikariniz ve alete takiniz.
UYARI Polarizasyona dikkat ediniz (pil b6lmesindeki
isaretlere bakiniz).

3. Pil bdlmesi kilidinin duzgun sekilde kapatilip
kapatiimadigini kontrol ediniz.

5.2 Alet kontrolii

1. Sensor alaninin nemli olmadigindan emin olunuz.
Aksi taktirde sensor alanini bir bez kullanarak
kurulayiniz.

2. Asin sicaklik degisikliklerinden sonra kesin dlgim
sonuglar elde etmek igin kullanmadan 6nce aletin
ortam sicakligina uyum saglamasini saglayiniz.

3. Aleti kullanmadan énce ayarlari kontrol ediniz.

5.3 Aleti acma / kapatma

1. Aleti agma / kapatma tusu ile calistirniz.
Alet standart ayarlarda caligir.

2. Acik durumdayken agma / kapatma tusuna basiniz:
Alet kapanir.
UYARI Alet kullanimiyorsa veya hata mesaji
goruntuleniyorsa bes dakika sonra otomatik olarak
kapanir. Piller bosaldiginda alet kapanir.

5.4 Menii ayarlan

1. Aleti aginiz.
2. Menu ayarlarina gitmek i¢in ok tuslarina basiniz (sag
veya sol).

3. Menlde dolasmak ve segiminizi yapmak icin ok
tuslarina basiniz.

4.  Ayarlan degistirmek icin 6lgim tusuna ve ayar
tusuna basiniz.

5. Segiminizi yaptiktan sonra alet otomatik olarak
sonraki 5 saniye icerisinde gosterge alanina geri
doner ve artik kullanima hazirdir.

UYARI 5 saniye iginde higcbir secim yapilmazsa
menu ayarlarindan gikilir.

N

6.1 Aletin hazirlanmasi

DIKKAT

Algilanan nesnelerin yakininda gergeklestirilen delme
islemleri sirasinda yeterli bir emniyet mesafesi birakmaya
dikkat ediniz.

1. Aleti agmadan Once aletin zemin veya metal
nesnelerle temas etmedidinden ve serbest
oldugundan emin olunuz.

2. Aleti agma / kapatma tusuna basarak calistiriniz.
Kisa bir otomatik testten sonra alet otomatik
kalibrasyonu baglatir. Bu islem tamamlandiginda
durum LED'leri yesil renkte yanar.

Kalibrasyon sirasinda aleti havada ve metal
nesnelerden veya arastirma yapilacak zeminden en
az 30 cm (12 ing) uzakta tutunuz.

3. ik bes calistirma sirasinda aletle nasil calisilacagina

6.2 Alet ile caisma
Aletin arastirma yapmak istediginiz zeminle temas
ettiginden emin olunuz.
Aleti sadece dlz zeminlerde kullaniniz.
Aleti yavasca ve dikkatlice arastirma yapilacak zemin
Uzerine yerlestiriniz.
Aleti maksimum 20 cm/s'lik (9 ing/s) bir hizla kullaniniz.

6.2.1 Silme y6ntemi

iliskin bir animasyonlu uygulama egitimi verilir. Bu
kullanm kilavuzu meni ayarlarindan devre disi
birakilabilir.

En iyi sonuglan elde etmek icin alet sime yontemiyle
kullaniimalidir (nesne Uzerinde yatay ve dikey siirme
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hareketleri). Resimler silme ydntemini gdsteriyor. Sayet
aleti ilk kez aglyorsaniz, aletle zemin Uzerine nasil
calismaniz gerektigini gésteren animasyonlu bir kilavuz
g0sterge alaninda gosterilir.

6.3 Standart modla nesne yeri tespiti

\ | / \| /
O Qs
T~ VTN
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Aleti aciniz ve metal nesnelerden veya arastirma
yapilacak zeminden en az 30 cm (12 ing) uzakta
tutunuz.

Otomatik kalibrasyondan sonra standart mod
gOrundr.

Gosterge alaninda derinlik 6lgu birimleri (mm veya
in) goriinUr ve durum LED'leri yesil renkte yanar.
Alet, nesnelerin yerinin belirlenmesi i¢in hazir.

Aleti dikkatlice arastirma yapilacak zemin Uzerine
yerlestiriniz ve yana dogru hareket ettirmeye
baslayiniz.

UYARI Derinlik sinirlamasi olmadan demir iceren
metalleri tespit etmek istiyorsaniz élgme derinlik
araligi ayarini devre digi birakiniz.

Alet demir igeren bir metale (beton demiri)
yaklasirsa demir iceren metal semboll yanip séner,
durum LED'leri kirmizi renkte yanar ve sinyal gucu
gubuklarinin  yiksekligi artar ve alet nesnenin
merkezine geldiginde maksimum seviyeye ulasir.
Bu arada gdsterge alaninda derinlik élgim degeri
gOsterilir.

Alet hareket ettiriimeye devam ederse ve demiri
iceren metal gecilirse durum LED'leri yesil renkte
yanar ve sinyal guicl gubuklar ki¢ulur.

Nesnenin yerini kesin olarak belirlemek igin durum
LED'leri kirmizi renkte yanincaya ve sinyal gucu
cubuklari maksimum seviyeye gelinceye kadar aleti
ters yonde hareket ettiriniz.

Daha sonra birlikte verilen kalemle isaretleme
deligini kullanarak demir igeren metalin pozisyonunu
isaretleyiniz.

Hoparlér devredeyse, alet demir igceren metalin
Uizerinde oldug@u stirece ylkselen bir ses duyulur.
Alet demir olmayan bir metale (bakir, aliminyum)
yaklasirsa demir olmayan metal semboli yanip
soner, durum LED'leri kirmizi renkte yanar ve sinyal
glcu gubuklarinin yiiksekligi artar ve alet nesnenin
merkezine geldiginde maksimum seviyeye ulasir.
Alet hareket ettirimeye devam ederse ve demiri
olmayan metal gegilirse durum LED'leri yesil renkte
yanar ve sinyal gucu ¢cubuklar kiculdr.

Nesnenin yerini kesin olarak belirlemek icin durum
LED'leri kirmizi renkte yanincaya ve sinyal gucu
cubuklari tekrar maksimum seviyeye gelinceye
kadar aleti tekrar ters yonde hareket ettiriniz.

Daha sonra birlikte verilen kalemle
deligini  kullanarak  demir  olmayan
pozisyonunu isaretleyiniz.

Hoparldér devredeyse, alet demir olmayan metalin
Uizerinde oldugu slirece ylkselen bir ses duyulur.

isaretleme
metalin

6.4 Sadece demir iceren metallerin yerinin

belirlenmesi

S

@

Aleti aginiz.

MenU ayarlarindan demir iceren metaller bélumunu
devreye sokunuz ve demir olmayan metaller élgiim
modunu devre digi birakiniz.

Sinirl derinlik 8lgimi modu da alternatif olarak
devreye sokulabilir.

Daha sonra demir igeren metal igin ""Standart modia
nesne yeri tespiti" bélumundeki tanimi izleyiniz.

6.5 Sadece demir olmayan metallerin yerinin

belirlenmesi

28R
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N

a
7 h
Aleti aginiz.

Menu ayarlarindan demir olmayan metal bélumunu
devreye sokunuz ve demir igeren metal &lgim
modunu devre digi birakiniz.

Sinirl - derinlik  6lgimi  modu otomatik olarak
devreden cikarilir.

Daha sonra demir olmayan metal icin "Standart
modla nesne yeri tespit" bolimindeki tanimi
izleyiniz.

6.6 Beton demirlerinin hassas derinlik 6lciimii
UYARI

Hassas derinlik 6lcimi sadece beton igcindeki beton
demirleri icin mimkundur.
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1. Aleti aginiz.

Menl( ayarlarindan demir igeren metaller bolimini
devreye sokunuz ve demir olmayan metaller dlgim
modunu devre digi birakiniz.

2. Aleti dikkatlice arastirma yapilacak zemin Uzerine
yerlestiriniz ve yana dogru hareket ettirmeye
baslayiniz.

Alet bir beton demirine yaklasirsa demir sembolu
yanip soner, durum LED'leri kirmizi renkte yanar ve
sinyal giicu gubuklari blytr ve alet beton demirinin
merkezine geldiginde maksimum seviyeye ulasir.
Alet hareket ettirilmeye devam ederse ve beton
demiri gegcilirse durum LED'leri yesil renkte yanar
ve sinyal gicu gubuklan kuigulir. Nesnenin yerini
kesin olarak belirlemek igin durum LED'leri kirmizi
renkte yanincaya ve sinyal guct gubuklar tekrar
maksimum seviyeye gelinceye kadar aleti tekrar
ters yonde hareket ettiriniz. Gosterge alanindaki
maksimum bdlgesinde ilk derinlik élgimu gosterilir.

3. Simdi d6l¢gim tusuna basiniz ve iki-U¢ saniye iginde

hassas derinlik 6lgiim degerini elde edeceksiniz.

6.7 Sinirh derinlik 6l¢iimii

UYARI
Bu 6lglim tanimlanan bir derinlik dlcim araliginda beton
demirinin yerinin belirlemenizi olanakl kilar.

UYARI

Bu modda galisiimasi durumunda &nceden ayarlanan
derinlikte beton demirleri icin emniyet mesafesi dikkate
alinmalidir.

1. Aleti aginiz.

2. Beton demirlerinin yerini belirlemek icin meni
ayarlarindan demir igeren metalleri ve istenen
derinlik 6lguim arahigini devreye sokunuz. Gerekirse
demir icermeyen metallerin yerini  belirleme
fonksiyonunu devre disi birakabilirsiniz.

3. istenen maksimum 6lgme derinligi araligini (25, 50
veya 75 mm; 1, 2 veya 3 ing) se¢gmek icin dlgme
tusuna basiniz.

4.  Aleti, demir iceren metaller igin "Standart modla
nesne tespiti“ bdliminde anlatildigi gibi kullaniniz.
Bu 6lgme modunda sadece ayarlanan derinlik
Olcim degerinden daha dusiik derinlikteki nesneler
gOsterilir.

Son ayar kaydedilir.

7 Bakim ve onarim

7.1 Temizleme ve kurulama

1. Sadece temiz ve yumusak bir bezle temizlenmelidir;
gerekirse bezi saf alkol veya biraz su ile islatiniz.
UYARI Plastik parcalara zarar verebilecedi icin
baska bir sivi kullanilmamaldir.

2. Aleti muhafaza ederken sicaklik sinir degerlerine
dikkat edilmelidir, 6zellikle kis / yaz aylarinda.

7.2 Depolama

Islanan alet paketinden cikartiimalidir. Alet, tasima ¢antasi
ve aksesuarlari kurutulmali (en fazla 40 °C / 104 °F) ve
temizlenmelidir. EKipmani kurumadan paketlemeyiniz.
Aleti uzun silreli depoladiktan sonra veya uzun
sureli nakliye sonrasinda alete bir kontrol &l¢imi
uygulanmalidir.

Litfen uzun sureli depolama o&ncesi aletten pilleri
cikartiniz. Bosalan piller alete zarar verebilir.

7.3 Nakletme

Ekipmanin génderilmesi veya nakliyesi icin Hilti génderme
takim ¢antasi veya es degerdeki bir ambalaji kullaniniz.
Ayrica nakliye esnasinda aletin Hilti gantasinda veya

benzer bir ambalajda saklandigindan emin olunuz. Aleti
glivenli bir sekilde depolayiniz.

DIKKAT

Alet daima pili sokiilii vaziyette tasinmalidir.

7.4 Hilti kalibrasyon servisi

Aletlerin normlara uygunluk ve yasal talepleri garanti
etme agisindan duzenli bir sekilde Hilti kalibrasyon servisi
tarafindan kontrol edilmesini saglayiniz.

Aletin kalibrasyonu igin her zaman Hilti kalibrasyon
servisi kullanilmalidir; ve yilda en az bir kez alet kalibre
edilmelidir.

Hilti kalibrasyon servisi gercevesinde kontrol edilen aletin
Ozelliklerinin kontrol edildigi giin kullanim kilavuzundaki
verilere uydugu onaylanir.

Uretici verilerinde sapmalar varsa kullanilan 8lgiim
aletleri yeniden ayarlanir. Ayarlama ve kontrolden sonra
alet Uzerine kalibrasyon plakasi takilir ve bir kalibrasyon
sertifikasi ile yazili olarak aletin Uretici verilerine goére
calistigi onaylanir.

Kalibrasyon sertifikalari ISO 900X'e
sertifikalandirimis isletmeler igin gereklidir.

En yakininizdaki Hilti iletisim merkezi size daha fazla bilgi
verecektir.

gore
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8 Hata arama

Hata

Olasi sebepler

Céziim

Alet aciimiyor.

Pil bos.

Pilleri degistiriniz.

Pilde yanlis kutup.

Pili dogru takiniz.

Pil bdlmesi kapall degil.

Pil bélmesini kapatiniz.

Aletin kalibrasyonu yapilamiyor.

>

Alet metal nesnelere cok yakin.

Aleti kapatiniz ve metal nesnelerden
veya arastirma yapilacak zeminden en
az 30 cm (12 ing) uzakta tekrar aginiz.

Alet elektromanyetik uyari
g0steriyor.

B>

Alet elektromanyetik arizalara gok
yakin.

Aleti elektromanyetik parazit
kaynaklarindan uzak tutunuz.

Alet sicaklik uyarisi gésteriyor.

o

Sicaklik ¢ok yiksek veya gok dusik.

Uygulama sicakligina (teknik veriler)
dikkat edilmelidir.

Nesne Uzerinde gdsterge yok.

Demir igeren metal / demir olmayan
metal modu aktif degil.

Istenen algilama modunu devreye
sokunuz.

N

&&

Hilti aletleri yiksek oranda tekrar kullanilabilen malzemelerden Uretilmistir. Tekrar kullanim igin 6n kosul usuliine uygun
malzeme ayrimidir. Birgok Ulkede Hilti eski aletlerinizi degerlendirmek igin geri almaya hazirdir. Hilti misteri hizmetleri

veya saticiniza sorunuz.

Sadece AB Ulkeleri igin

Elektrikli 8lcum aletlerini ¢cdpe atmayiniz!

Avrupa yonetmeligine gore elektrikli ve elektronik eski aletler ve yurirlikte olan ulusal talimatlara
gbre kullanilmig elektronik aletler ve piller ayr olarak toplanmali ve gevreye zarar vermeden yeniden
degerlendirilmesi saglanmalidir.

10 Aletlerin iiretici garantisi

Garanti kosullarina iliskin sorulariniz igin litfen yerel HILTI

is ortaginiza basvurunuz.
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11 FCC uyarisi (USA'da gecerli) / ICES uyarisi (Kanada'da gecerli)

Bu alet FCC normlarinin 15. maddesine uygundur ve IC
B sinifi aletler igin ICES-003'e gore talepleri karsilar.

Kullanim asagdidaki kosullarda gerceklesir:

1. Bu alet, normlara uygun olmayan mudahalelere neden
olmaz.

2. Bu alet, muhtemel arizalara neden olabilecek tim
midahaleleri de kabul eder.

UYARI
Hilti tarafindan mulsaade edilmeyen degisiklikler veya
onarimlar, kullanicinin kullanim haklarini sinirlandirabilir.

PS 35 01

Made in Malaysia

Hilti=trademark of Hilti Corp., Schaan, LI
15

condit
1CES-005.

12 AB Uygunluk aciklamasi (Orijinal)

isaret: Ferrodedektér
Tip isareti: PS 35
Yapim yil: 2009

Bu Urunin asagidaki yonetmeliklere ve normlara uygun
oldugunu kendi sorumlulugumuzda agikliyoruz: bitis
19. Nisan 2016: 2004/108/EG, ab 20. Nisan 2016:
2014/30/EU, 2011/65/EU, EN ISO 12100.

Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan

Edward Przybylowicz
Head of BU Measuring Systems

Paolo Luccini
Head of BA Quality and Process

Management

Business Area Electric Tools & BU Measuring Systems
Accessories

06/2015 06/2015

Teknik dokiimantasyon:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6

86916 Kaufering

Deutschland
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ORIGINALA LIETOSANAS INSTRUKCIJA

PS 35 Ferodetektors

Pirms iekartas ekspluatacijas uzsaksanas ob-
ligati izlasiet lietoSanas instrukciju.

Vienmer uzglabajiet instrukciju iekartas tu-
vuma.

Ja iekarta tiek nodota citai personai, iekartai
obligati japievieno ari instrukcija.

Saturs Lappuse
1 Vispariga informacija 254
2 Apraksts 255
3 Tehniskie parametri 258
4 DroSiba 259
5 LietoSanas uzsakSana 260
6 LietoSana 260
7 Apkope un uzturéSana 262
8 Traucéjumu diagnostika 263
9 Nokalpojuso instrumentu utilizacija 263

10 lekartas razotaja garantija 264

11 FCC noradijums (spéka ASV) / ICES
noradijums (spéka Kanada) 264

12 EK atbilstibas deklaracija (originals) 264

Il Numuri norada uz attéliem. Attéli ir atrodami listo$anas
instrukcijas sakuma.

Sis lieto$anas instrukcijas teksta ar vardu "iekarta" vien-
meér jasaprot ferodetektors PS 35.

lekartas dalas, vadibas un indikacijas elementi Kl

@ leslégSanas / izslégSanas tausting

(@ Mérjumu un iestati$anas tausting

@ Bultinu taustini navigacijai

@ Statusa LED indikacija (sarkana / zala)
(5) Markéjuma atvere

@ Indikacijas panelis

(@ Bateriju nodafjums

1 Vispariga informacija

1.1 Signalvardi un to nozime

BRIESMAS
Pievérs uzmanibu draudo$am briesmam, kas var izraisit
smagus miesas bojajumus vai navi.

BRIDINAJUMS
Piever§ uzmanibu iespéjami bistamai situacijai, kas var
izraisit smagas traumas vai pat navi.

UZMANIBU
So uzrakstu lieto, lai pievérstu uzmanibu iespéjami bis-
tamai situacijai, kas var izraisit traumas vai materialus
zaudéjumus.

NORADIJUMS

So uzrakstu lieto listo§anas noradijumiem un citai node-
rigai informacijai.
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1.2 Piktogrammu skaidrojums un citi noradijumi
Bridinajuma zimes

Bridinajums
par visparéju
bistamibu

Simboli
Y

&&

Pirms Materiali
lietoSanas janodod

izlasiet otrreizéja
instrukciju parstrade.



Identifikacijas datu novietojums uz iekartas Tips:
Izstradajuma tips un sérijas numurs vienmer ir noraditi
uz identifikacijas plaksnites. lerakstiet Sos datus lietoSa- .
nas instrukcija un vienmeér noradiet, griezoties pie Hilti Sérijas Nr.:
parstavja vai servisa.

2 Apraksts
2.1 IzmantoSana atbilstoSi paredzétajiem meérkiem

Hilti ferodetektors PS 35 melno metalu (armatdras) un krasaino metalu (vara un aluminija) detekcijai un armatadras
atraanas vietas dziluma mérisanai.

Elektribas kabelu lokaliz&éSanai 81 iekarta nav izmantojama.

lerice un tas aprikojums var radit bistamas situacijas, ja to neatbilstosi lieto neapmacits personals vai tas izmantojums
neatbilst paredzétajam mérkim.

levérojiet informaciju par instrumenta izmanto$anu, kop$anu un uzturé$anu laba tehniskaja kartiba, kas ir noradita
lietoSanas instrukcija.

Nemiet véra apkartéjas vides ietekmi. Neizmantojiet iekartu vietas, kur pastav ugunsgréka vai eksplozijas risks.
Aizliegts veikt nepielautas manipulacijas vai izmainas iekarta.

2.2 Indikacijas panelis
Indikacija redzamas mérijumu vertibas, iestatijumi un iekartas statuss.

2.3 Indikacijas apgaismojums
Samazinata apgaismojuma apstaklos tiek automatiski pielagots indikacijas spilgtums.

2.4 Displejs

Displeja zonas Statusa zona

o @

_@ @ Detekcijas zona

Attélo divas displeja zonas

2.5 Standarta iestatijumi statusa zona

Standarta statusa zona Standarta mérijumu reZims péc iekartas ieslégsanas ir iestatits automa-
n r X tiski. Saja rezZima iespéjams konstatét melnos un krasainos metalus (varu

un aluminiju). lerobezota dziluma mérisana ir izslégta.
2.6 Statusa indikacija
Statusa zona n r I 5['

[/ /]

Aktivéta melno metalu detekcija

Aktivéta krasaino metalu detek-
cija

Aktivéts ierobezots dziluma mé-
njums

Izvélétais dziluma mérijumu dia-
pazons (mm vai collas)
Baterijas statuss

©-vaA)
© ®© © O

Parada aktiveto statusu
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2.7 Detekcijas laukums

Detekcijas indikacija @ Signala stipruma stabins

@) Dziluma mérvieniba mm vai col-

mm las
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2.8 lzvélnes indikacija

Izvélnes indikacija @ Statusa zona, kura redzams,
kada izvelnes pozicija Jus atro-
daties

@ Statusa izvéle: 0 = izslégts un |
= ieslégts, simbols uz balta fona
ir aktivais iestatijums

Displejs, kas paradas izvélnes navigacijas laika

2.9 Displeja simboli
Melnie metali aktivs (pa kreisi)

neaktivs (pa labi)

aktivs (pa kreisi)

neaktivs (pa labi)

aktivétas collas (pa kreisi)

aktiveti mm (pa labi)

aktivs (pa kreisi)

neaktivs (pa labi)

aktivs (pa kreisi)

neaktivs (pa labi)
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Skanas signals aktivs (pa kreisi)

neaktivs (pa labi)

aktivs (pa kreisi)

neaktivs (pa labi)

2.10 Displeja redzamie bridinajuma un klimju simboli

Klimes zinojums Sazinasanas ar servisu

1]

Bridinajums par temperattru Nepielaujams darbibas diapazons
Elektromagneétiskie traucéjumi Parak lieli apkartéjie trauc&jumi

B>

Bridinajums par kalibréSanu NepiecieSama kalibréSana

AN

2.11 Baterijas stavokla indikacija

Segmentu skaits Uzlades statuss %

3 =100 % pilna uzlade

2 =80 % no pilnas uzlades
1 =50 % no pilnas uzlades
0 =20 % no pilnas uzlades
Baterijas simbols mirgo = baterija izladejusies

2.12 Standarta aprikojuma komplektacija ietilpst:

lekarta

Rokas cilpina
Baterijas

Lieto$anas instrukcija
Razotaja sertifikats
lekartas soma

N = = 2 N o

Markieri
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3 Tehniskie parametri

Rezervétas tiesibas izdarit tehniska rakstura izmainas!

NORADIJUMS

Visi dati attiecas uz atseviSku stiena formas metala objektu, kas novietots vertikali attieciba pret kustibas virzienu, un
lidzenu, gludu betona virsmu, uz ko neiedarbojas nekadi aréjie trauc&jumi. Veicot mérijumus uz kiegelu pamatvirsmam,
pastav mérijumu diapazona un mérijumu preicizitates ierobezojumi.

PS 35

Mérijumu diapazons melno metalu (atsevisku armatiras
stienu) lokalizacijai betona

>® 8 mm (z 3): 5...120 mm (%" ...4%")
$6..8mm: 5...100 mm (%" ... 4")

Meérijumu diapazons krasaino metalu (vara un aluminija
caurulu) lokalizacijai

Diametrs Min. 10 mm ('2"), Sieninu biezums Min. 2 mm
(3/32"): 5...80 mm (%" ...37/8")

AtseviSku armatiras stienu dziluma ménjumu diapa-
zons

>® 8 mm (z 3): 5...120 mm (%...4%")
$6..8mm:5..100 mm (% ... 4")

Dziluma mérijumu precizitate (precizo merijumu re-
2Ims)*

Dziluma diapazons 5...60 mm (4" ... 22/3"): #£3 mm

(£/8")

Dziluma diapazons 60...80 mm (22/s" ... 3/s"): £5 mm
(£%4")

Dziluma diapazons 80...100 mm (3'/s ... 4"): £7 mm
(£9/32")

Dziluma diapazons 100...120 mm (4" ... 4%/4"): £11 mm

(7/16")

Lokalizacijas precizitate

+10 mm (£72")

Minimalais objektu atstatums

Dziluma diapazons 5...55 mm (%" ...27/8"): 556 mm
2/8")

Dziluma diapazons = 55 mm (2/s"): Atstatuma / dzi-
luma koeficients >1,5

Baro$anas avots

4 x 1,5V (AAA) LR03 sarmu mangana baterijas

Darbibas ilgums 20 °C temperatara

8h

Darba temperattra

-15...+50 °C (no 5 ° F idz 122 ° F)

Automatiska izslégSanas 5 min.
Uzglabasanas temperatira (sausuma) -25...463 °C (no -13 °F lidz 145 °F)
Relativais gaisa mitrums 95 %

Aizsardzibas klase

IP 54 (aizsardziba pret putekliem un tdens Slakatam)

Svars (kopa ar baterijam)

450 g (1 marc.)

Izmeéri (garums x platums x augstums)

237 mm x 104 mm x 47 mm (9,4" x 4" x 2")

NORADIJUMS
* Tipiskam betona sastavam un dzelzs armatarai.

Mervienibas Izmeri
mm Milimetri
Collas Collas
pa s pa 8"
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Lidzas atseviSskajas nodalas ietvertajiem droSibas
tehnikas noradijumiem obligati janem vera $adi
papildu drosibas noteikumi.

lekarta ir paredzéta melno metalu (armatiiras) un kra-
saino metalu (vara un aluminija) detekcijai betona,
kiegelos, sausas biives sienas un zem apmetuma
atbilstigi Saja sadala noraditajiem tehniskajiem para-
metriem.

4.1 Galvenie drosibas noradijumi

a)

Nepadariet neefektivas instrumenta drosibas ie-
rices un nenonemiet noradijumu un bridinajuma
plaksnites.

Nelaujiet mérierices tuvuma uzturéties bérniem.
Pirms ekspluatacijas uzsakSanas vienmér par-
baudiet, vai iekarta funkcioné nevainojami.

Péc iekartas ieslégsanas parbaudiet displeja ra-
dijumu. Displeja jabut redzamam Hilti logo, iekartas
nosaukumam un versijai. Péc tam iekarta veic 1su
pasparbaudi, tad displeja paradas ieprieks veiktie vai
pédéjie saglabatie iestafijumi.

Parliecinieties, ka péc ieslegSanas iekarta spéj
kalibreties.

lekartas lietoSanas laika tas tuvuma nedrikst at-
rasties grutnieces.

Straujas mérijumu apstaklu izmainas var sagrozit me-
fMjumu rezultatus.

Lietojiet iekartu tikai noteiktajos ekspluatacijas
apstaklos. Nestradajiet ar iekartu uz virsmam,
zem kuram atrodas, pieméram, elektribas kabeli
vai nerusosais térauds.

Nelietojiet iekartu mediciniskas aparaturas tu-
vuma.

Neveiciet urbumus vietas, kur iekarta ir atklajusi
metala objektus.

Vienmeér nemiet véra displeja redzamo bridina-
juma indikaciju.

Nelietojiet iekartu kvalitates parbaudem.
Nelietojiet iekartu elektromagnétisko traucejumu
avotu tuvuma (pieméram, kad darbojas perfora-
tors).

Nemiet véra apkartejas vides ietekmi. Neizman-
tojiet instrumentu vietas, kur pastav ugunsgréka
vai eksplozijas risks.

lekartu nedrikst izmantot, ja tuvuma atrodas per-
sonas, kas lieto sirdsdarbibas ritma stimulatorus.
Nodrosiniet, lai displejs butu nolasams (pieme-
ram, neaiztieciet displeju ar pirkstiem, nelaujiet
uz ta uzkraties netirumiem).

Nelietojiet iekartu, ja ta ir bojata.

Nodrosiniet, lai detekcijas virsma vienmér biitu
tira.

Pirms iekartas lietoSanas parbaudiet tas iestati-
jumus.

lekartas darbibas precizitati ietekmé pamatvirsmas
materials. Ja iekartu nav iespéjams pareizi kalibrét,
sagaidamas nelielas mérijumu kladas.

Ja automatiska kalibréSana nav notikusi pareizi,
displeja paradas bridinajuma indikacija.

4.2 Pareiza darba vietas ierikoSana

a)

Ja Jus stradajat, pakapusies uz kapném, vien-
meér ienemiet stabilu pozu. Rupéjieties par stingru
poziciju un vienmer saglabajiet lidzsvara stavokli.
Ja iekarta no liela aukstuma tiek parvietota silta
telpa vai otradi, tai pirms lietoSanas jalauj aklima-
tizeties.

Lietojiet iekartu tikai paredzéetaja diapazona.
leverojiet Jusu valsti spéka esoSos drosibas teh-
nikas noteikumus.

4.3 Elektromagneétiska savietojamiba

Neskatoties uz to, ka iekarta atbilst visstingrakajam pie-
lietojamo direktivu prasibam, Hilti nevar izslégt iespéju, ka
Spécigs starojums izraisa iekartas darbibas traucéjumus,
kas noved pie klidainam operacijam. Sada gadijuma, ka
ar tad, ja citu iemeslu dé| rodas Saubas par mérjjumu
rezultatu ticamibu, javeic kontroles meérijumi. Bez tam
Hilti nevar izslégt ari iespéju, ka tiek raditi traucé&jumi
citu iekartu (pieméram, lidmasinu navigacijas aprikojuma)
darbiba. lekarta atbilst A klasei; nav izslégta iespéja, ka
tiks raditi traucéjumi dzivojamajos rajonos.

4.4 Visparigie drosibas pasakumi

a)

b)

c)

e

Pirms izmantosanas parbaudiet iekartu. Ja tiek
konstateti bojajumi, ta janodod Hilti servisa cen-
tra, lai veiktu remontu.

Ja iekarta ir nokritusi zemé vai bijusi paklauta
cita veida mehaniskai slodzei, pirms lietoSanas
nepiecieSams parbaudit tas darbibas precizitati.
Neskatoties uz to, ka iekarta ir paredzéta lietosa-
nai skarbos buvobjekta apstaklos, ar to jaapietas
tikpat rupigi ka ar jebkuru citu merierici.

Kaut ari iekarta ir izoléta un pasargata pret mit-
ruma ieklasanu, ta pirms ievietoSanas transpor-
tesanas karba janosusina.

Péc iekartas ieslegSanas parbaudiet, vai visi sim-
boli ir redzami.

Pirms merijumu veikSanas parbaudiet iekartas
darbibas precizitati.

4.5 Elektrodrosiba

a)
b)

<)
d

e)

Baterijas nedrikst nonakt bérnu riciba.
Neparkarséjiet baterijas un nemetiet tas uguni.
Baterijas var eksplodét vai izdalit toksiskas vielas.
Neméginiet baterijas uzladét.

Nenostipriniet baterijas iekarta ar lodesanas pali-
dzibu.

Neméginiet izladét baterijas ar issavienojuma pa-
lidzibu. Tas var parkarst un radit apdegumus.
Nemeéginiet atvért baterijas un nepaklaujiet tas
parmeérigai mehaniskajai slodzei.

4.6 Transportésana

lekartas transportéSanas laika baterijam vienmer
jabut iznemtam.

259




5 LietoSanas uzsaksana

5.1 Bateriju ievieto$ana

UZMANIBU
Neizmantojiet bojatas baterijas.

UZMANIBU
Vienmeér janomaina viss bateriju komplekts.

BRIESMAS

Neizmantojiet vienlaicigi jaunas un vecas baterijas.
Neizmantojiet dazadu razotaju un atSkirigu modelu
baterijas.

1. Atveriet bateriju nodalijumu.
Iznemiet baterijas no iepakojuma un ievietojiet tas
iekarta.
NORADIJUMS levérojiet pareizu polaritati (skat.
markéjumu bateriju nodalijuma).

3. Parbaudiet, vai ir kartigi nofiksé&jies bateriju nodali-
juma aizslégs.

5.2 lekartas parbaude

1. Parbaudiet, vai sensoru zona nav mitra. Ja ta ir,
nosusiniet to ar draninas palidzibu.

2. Jaiekarta ir bijusi paklauta spécigam temperatiras
svarstibam, tai pirms lietoSanas jalauj pielagoties
apkartéjai temperatarai, pretéja gadijuma nebdas ie-
spéjams iegut precizus meérijumu rezultatus.

3. Pirms iekartas lietoSanas parbaudiet iestatjumus.

5.3 lekartas ieslegSana / izslegSana

1. leslédziet iekartu ar ieslég$anas / izslegSanas taus-
tinu.
lekarta ieslédzas ar standarta iestatijumiem.

2. Kad iekarta ir ieslégta, janospiez ieslégSanas / iz-
slégSanas taustins: iekarta izsledzas.
NORADIJUMS lekarta péc piecdm mindtém iz-
slédzas automatiski, ja ta netiek lietota vai ir paradi-
jies klimes pazinojums. Kad baterijas ir izlad&jusas,
iekarta izsledzas.

5.4 lestatijumu izvélne

1. leslédziet iekartu.

2. Nospiediet vienu no bultinu taustiniem (pa labi vai
pa kreisi), lai pieklutu iestatijumu izvélnei.

3. Lai parvietotos pa izvélni un meklétu nepiecieSamas
izvélnes pozicijas, lietojiet bultinu taustinus.

4. Lai mainitu iestatijumus, nospiediet mérijumu un
iestatiSanas taustinu.

5.  5sekundes péc tam, kad esat izdarijusi izvéli, iekarta
automatiski parslégsies atpakal uz displeja radijumu
un bus gatava lietoSanai.

NORADIJUMS Ja 5 sekunzu laika izvéle netiek iz-
darita, iestatijumu izvélne aizveras.

6.1 lekartas sagatavosana

UZMANIBU
Veicot urb$anu konstatéto objektu tuvuma, ievérojiet pie-
tiekamu droSibas atstatumu.

1. Pirms iekartas ieslég$anas parbaudiet, vai ta ir no-
vietota brivi un nesaskaras ar pamatvirsmu vai me-
tala objektiem.

2. Izslédziet iekartu, nospiezot ieslégsanas / izslégsa-
nas taustinu.

Péc neilgas pasparbaudes iekarta uzsak automa-
tisko kalibréSanos. Lidzko ta ir pabeigta, statusa
indikacijas LED iedegas zala krasa.

Kalibré$anas laika turiet iekartu paceltu un vismaz 30

cm (12") atstatuma no metala objektiem vai atstatus
no parbaudamas virsmas.
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3. Péc pirmajam piecam iekartas ieslégSanas reizém
iedarbojas apmacibas animacija, kuras laika tiek uz-
skatami demonstréts iekartas lietoSanas process.
Sis instrukcijas iesp&jams izsl&gt ar izvélnes iestat-
jumu palidzibu.

6.2 Darbs ar iekartu

Parliecinieties, vai iekarta pilniba atrodas saskaré ar
virsmu, kuru gatavojaties parbaudit.

Lietojiet iekartu tikai uz idzenam virsmam.

Léeni un uzmanigi novietojiet iekartu uz parbaudamas
virsmas.

Darba laika iekartas parvieto$anas atrums nedrikst par-
sniegt 20 cm/s (9"/s).



6.2.1 "SlauciSanas" metode

Lai iegutu labakus rezultatus, iekartu ieteicams lietot ar
"slauci$anas" metodi (garam horizontalam un vertika-
lam kustibam virs objekta atrasanas vietas). ""Slauci$anas
metodes" lietoSana atspogulota attélu sérija. Kad Jus
pirmoreiz ieslédzat iekartu, displeja paradas apmacibas
animacija, kuras laika tiek uzskatami demonstréts veids,
kada Jums ar iekartu jastrada uz parbaudamas virsmas.

6.3 Objektu lokalizacija standarta rezima

QL Qs

Yy fil Yy fil

AL AL
I~ X

1. leslédziet iekartu un turiet to vismaz 30 cm (12")
atstatuma no metala objektiem vai parbaudamas
virsmas.

Standarta reZims paradas péc automatiskas kalib-
réSanas.

Displeja paradas dziluma mérvienibas (mm vai col-
las), un statusa LED indikacija deg zala krasa.
lekarta ir gatava objektu lokalizacijai.

2. Uzmanigi novietojiet iekartu uz parbaudamas vir-
smas un saciet to parvietot uz saniem.
NORADIJUMS Ja Jiis vélaties atrast melnos meta-
lus bez dziluma ierobezojumiem, atceliet mérjjumu
dziluma diapazona iestatijumu.

Kad iekarta tuvojas melna metala elementam (ar-
maturai), mirgo melno metalu simbols, statusa LED
indikacija deg sarkana krasa, signala stipruma in-
dikacijas stabina amplitida palielinas un sasniedz
maksimumu bridi, kad iekarta atrodas virs objekta
centra.

Starplaika displeja tiek paradita dziluma mérijjuma
veértiba.

Kad iekarta tiek parvietota talak un attalinas no
melna metala objekta, statusa LED indikacija deg
zala krasa un signala stipruma indikacijas stabins
samazinas.

Lai precizi lokalizétu objektu, parvietojiet iekartu pre-
téja virziena, Iidz statusa LED indikacija no jauna ie-

degas sarkana krasa un signala stipruma indikacijas
stabin$ sasniedz maksimumu.

Péc tam panemiet komplekta ieklauto markieri un
atzZiméjiet melna metala objekta atra$anas vietu caur
markésanas atveri.

Ja ir aktivets skalrunis, kameér iekarta atrodas virs
melna metala objekta, skan nepartraukts akustiskais
signals.

Kad iekarta tuvojas krasaina metala (vara, aluminija)
elementam, mirgo krasaino metalu simbols, statusa
LED indikacija deg sarkana krasa, signala stipruma
indikacijas stabina garums palielinas un sasniedz
maksimumu bridi, kad iekarta atrodas virs objekta
centra.

Kad iekarta tiek parvietota talak un attalinas no
krasaina metala objekta, statusa LED indikacija deg
zala krasa un signala stipruma indikacijas stabin$
samazinas.

Lai precizi lokalizétu objektu, parvietojiet iekartu at-
pakal, idz statusa LED indikacija no jauna iedegas
sarkana krasa un signala stipruma indikacijas sta-
bins sasniedz maksimumu.

Péc tam panemiet komplekta ieklauto markieri un
atzZiméjiet krasaina metala objekta atraSanas vietu
caur markesanas atveri.

Ja ir aktivéts skalrunis, kamér iekarta atrodas virs
krasaina metala objekta, skan nepartraukts akustis-
kais signals.

6.4 Tikai melno metalu lokalizacija

lesledziet iekartu.
Aktivéjiet izvélnes poziciju "Melnie metali" un atceliet
mérijumu rezZimu "Krasainie metali".

2. JanepiecieSams, var aktivét ierobezoto dziluma me-

fjumu rezimu.

3. Péc tam sekojiet nodalas "Objektu lokalizacija stan-

darta reZima" noradijumiem par melno metalu de-
tekciju.

6.5 Tikai krasaino metalu lokalizacija

MR X §

leslédziet iekartu.

Aktivéjiet izvélnes poziciju "Krasainie metali" un at-
celiet mérijumu reZimu "Melnie metali".

lerobezZoto dziluma mérijumu rezZims tiek atcelts au-
tomatiski.

2. Péc tam sekojiet nodalas "Objektu lokalizacija stan-

darta reZima" noradijumiem par krasaino metalu de-
tekciju.
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6.6 Precizi armaturas dziluma mérjumi
NORADIJUMS

Precizus dziluma mérijumus var veikt tikai betona iestra-
datai dzelzs armatarai.

nX X 80X X §
h%

|nqn§ inch
L = [ ] ] [

1. lesledziet iekartu.
Aktivéjiet izvélnes poziciju "Melnie metali" un atceliet
merijumu reZimu "Krasainie metali".

2. Uzmanigi novietojiet iekartu uz parbaudamas vir-

smas un saciet to parvietot uz saniem.

Kad iekarta tuvojas armaturas elementam, mirgo
melno metalu simbols, statusa LED indikacija deg
sarkana krasa, signala stipruma indikacijas stabina
amplituda palielinas un sasniedz maksimumu bridr,
kad iekarta atrodas virs armaturas centra. Kad ie-
karta tiek parvietota talak un attalinas no armatiras
atraSanas vietas, statusa LED indikacija deg zala
krasa un signala stipruma indikacijas stabin$ sa-
mazinas. Lai precizi lokalizétu objektu, parvietojiet
iekartu atpakal, ldz statusa LED indikacija no jauna
iedegas sarkana krasa un signala stipruma indika-
cijas stabin$ sasniedz maksimumu. Kad sasniegts
maksimums, displeja indikacija paradas pirmais dzi-
luma meérijums.

3. Tagad nospiediet mérijumu taustinu, un divu lidz
tris sekunzu laika Jus sanemsiet precizu dziluma
mérijuma vértibu.

6.7 lerobezots dziluma mérijums

r:lORADTJUMS
Sis ménjums Jums lauj lokalizét armattru noteikta méri-
jumu zona.

NORADIJUMS
Stradajot Saja rezima ar ieprieks iestatitu dzilumu, jaievéro
drosibas atstatums lidz armaturai.

1. leslédziet iekartu.

2. Aktivéjiet izvelnes iestatijumu "Melnie metali" un ne-
piecieSamo dziluma diapazonu, kurd Jus vélaties
lokalizeét armatiiru. Ja nepiecieSams, Jus varat deak-
tivet melno metalu lokalizacijas funkciju.

3. Nospiediet mérijumu taustinu, lai izvélétos nepiecie-
Samo maksimalo mérijjumu dziluma diapazonu (25,
50 vai 75 mm; 1, 2 vai 3").

4. Lietojiet iekartu saskana ar nodalas ,,Objektu lokali-
zacija standarta reZima“ aprakstu par melno metalu
detekciju. Saja mérjumu rezima Jums tiks paradti
tikai tie objekti, kas neatrodas dzilak par iepriek$
iestatito mérijumu dzilumu.

Pédgjais iestatijums saglabajas iekartas atmina.

7 Apkope un uzturésana

7.1 TinSana un zavesana

TinSanai jalieto tikai tira un miksta dranina; nepie-

cieSamibas gadijuma to var nedaudz sameérceét tira

spirta vai adeni.

NORADIJUMS Nedrikst izmantot nekadus citus

Skidrumus, kas var kaitigi iedarboties uz plastmasas

dalam.

2. Jaievéro noteikta iekartas uzglabasanas tempera-
tdra, seviSki ziema / vasara.

-

7.2 Uzglabasana
Jaiekarta saslapusi, ta jaizsaino. lekarta, transportéSanas
karba un piederumi jaizzave (maksimali 40 °C/ 104 °F) un
janotira. Aprikojumu drikst iepakot no jauna tikai tad, kad
tas ir pilniba sauss.
Ja aprikojums ir ilgsto$i uzglabats vai transportéts, pirms
darba uzsaksanas javeic kontrolmérijums.
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Ladzu, pirms ilgstoSas iekartas uzglabasanas iznemiet
no tas baterijas. Ja bateriju Skidrums izplst, iespé&jami
iekartas bojajumi.

7.3 Transportésana

Ladzu, izmantojiet savas iekartas transportéSanai vai par-
sufiSanai Hilti koferi vai ldzvertigu iepakojumu. Bez tam,
l0dzu, parliecinieties par to, ka Hilti koferT vai lidzver-
tiga iepakojuma ievietota iekarta transportésanas laika ir
kartigi nodrosinata. Uzglabasanas laika iekartai jagarante
drosiba.

UZMANIBU

lekartas transportéSanas laika baterijam vienmér
jabut iznemtam.



7.4 Hilti kalibréSanas serviss

Més iesakam regulari izmantot Hilti kalibréSanas servisa
pakalpojumus, lai parbauditu iekartas un nodroSinatu to
atbilstibu normam un likumdos$anas prasibam.

Hilti kalibréSanas serviss katra laika ir Jusu riciba; tomer
ieteicams izmantot ta pakalpojumus vismaz vienu reizi
gada.

Hilti kalibréSanas ietvaros tiek apliecinats, ka parbauditas
iekartas specifikacija parbaudes veikSanas diena atbilst
lietoSanas instrukcija noraditajai tehniskai informacijai.
Ja tiek konstatétas novirzes no razotaja noraditajiem pa-
rametriem, lietotas iekartas tiek attiecigi pieregulétas. Péc
piereguléSanas un parbaudes iekartai tiek piestiprinata
kalibréSanas atzime un izsniegts kalibréSanas sertifikats,
kas rakstiski apliecina iekartas funkciju atbilstibu razotaja
noraditajiem parametriem.

KalibréSanas sertifikati vienmer ir nepiecieSami uznému-
miem, kas ir sertificéti saskana ar ISO 900X.

Tuvaka Hilti parstavnieciba labprat Jums sniegs sikaku
informaciju.

8 Traucejumu diagnostika

Problema

lespéjamais iemesls

Risinajums

lekartu nav iespéjams ieslégt. Tuksa baterija.

Nomainiet bateriju.

Nepareiza baterijas polaritate.

levietojiet bateriju pareizi.

Nav aizvérts bateriju nodalijums.

Aizveriet bateriju nodalijumu.

lekarta nevar veikt kalibré$anos.
kiem objektiem.

>

lekarta atrodas parak tuvu metalis-

Izsleédziet iekartu un vélreiz iesledziet
to, turot vismaz 30 cm (12") atstatuma
no metala objektiem vai parbaudamas
virsmas.

Paradas bridinajums par elek-
tromagnétiskajiem traucéju-

>

lekarta atrodas parak tuvu elektro-
magnétisko traucéjumu avotam.

Turiet iekartu talak no elektromagné-
tisko traucéjumu avota.

Paradas bridinajums par tempe-

ratdru. ratara.

oL

Parak zema vai parak augsta tempe-

Jaievéro lietoSanas temperatdra (skat.
tehnisko parametrus).

Nav objekta detekcijas indikaci-

jas. Zims nav aktivéts.

Melno metalu / krasaino metalu re-

Aktivéjiet nepiecieSamo detekcijas
reZimu.

pojuso instrumentu utilizacija

€3

Hilti iekartu izgatavo$ana tiek izmantoti galvenokart otrreiz parstradajami materiali. PriekSnosacijums otrreizéjai
parstradei ir atbilstoSa materialu $kiro$ana. Daudzas valstis Hilti ir izveidojis sistému, kas ietver nolietotu iekartu
pienemsSanu otrreizéjai parstradei. Sikaku informaciju jautajiet Hilti klientu apkalpo$anas servisa vai savam pardevéjam

- konsultantam.
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Tikai ES valstim

Neizmetiet elektroniskas mérierices sadzives atkritumos!

Saskana ar Eiropas Direktivu par nokalpojusam elektroiekartam un elektroniskam iericém un tas isteno-
Sanai paredzétajam nacionalajam normam nolietotas elektroiekartas un akumulatori / baterijas jasavac
atseviski un janodod utilizacijai saskana ar vides aizsardzibas prasibam.

10 lekartas razotaja garantija

Ar jautajumiem par garantijas nosacijumiem, ladzu, vér-
sieties pie vietéja HILTI partnera.

11 FCC noradijums (speka ASV) / ICES noradijums (speka Kanada)

ST iekarta atbilst FCC normu 15. panta un ICES-003 IC
iekartu klasei B izvirzitajam prasibam.

lekartas apkalpo$ana janem véra $adi nosacijumi:

1. Siiekarta nerada interferenci, kas neatbilst noteiktajam
normam.

2. Sis iekartas darbibai netraucé nekada interference - ari
tada, kas eventuali var radit traucéjumus.

NORADIJUMS

Ja tiek veikti parveidojumi vai modificéSanas pasakumi,
ko nav neparprotami akceptéjis Hilti, lietotajs var zaudet
tiesibas uzsakt iekartas ekspluataciju.

PS 35 01

Hilti=trademark of Hilti Corp., Schaan, LI Made in Mal:

part 15 of the FCC Rules. condit
This Class B d 1CES-003.
 1a norme NMB-003 du Canada.

Power 6V/160 mA © N 4025 F@ c E @ A @ ﬁ

Item No.

402292

12 EK atbilstibas deklaracija (originals

Apziméjums: Ferodetektors
Tips: PS 35
Konstrué$anas gads: 2009

Més uz savu atbildibu deklaréjam, ka Sis produkts at-
bilst $adam direktivam un normam: lidz 19.04.2016.:
2004/108/EK, no 20.04.2016.: 2014/30/ES, 2011/65/ES,
EN ISO 12100.

Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan

o Cm,g

Paolo Luccini
Head of BA Quality and Process Ma-

7

Edward Przybylowicz
Head of BU Measuring Systems

nagement

Business Area Electric Tools & BU Measuring Systems
Accessories

06/2015 06/2015
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ORIGINALI NAUDOJIMO INSTRUKCIJA

PS 35 Ferodetektorius

Pries pradédami prietaisa eksploatuoti, biti-
nai perskaitykite jo naudojimo instrukcija.

Sia naudojimo instrukcija visuomet laikykite
kartu su prietaisu.

Perduodami prietaisg kitiems asmenims, buti-
nai pridékite ir Sig naudojimo instrukcija.

Turinys Puslapis
1 Bendrieji nurodymai 265
2 Aprasymas 266
3 Techniniai duomenys 269
4 Saugos nurodymai 270
5 Prie§ pradedant naudotis 271
6 Darbas 271
7 Techniné priezilra ir remontas 273
8 Gedimy aptikimas 274
9 Utilizacija 274

10 Prietaisy gamintojo teikiama garantija 275

11 FCC nurodymas (galioja JAV) / ICES
nurodymas (galioja Kanadoje) 275

12 EB atitikties deklaracija (originali) 275

H Skaitmenys rei$kia iliustracijy numerius. lliustracijas
rasite naudojimo instrukcijos pradzioje.

Sios naudojimo instrukcijos tekste vartojamas Zodis
~prietaisas” visada rei$kia ferodetektoriy PS 35.

Prietaiso konstrukciniai, valdymo ir indikacijos ele-
mentai

@ ljungimo/igjungimo mygtukas

(2 Matavimo ir nustatymo mygtukas

(3) Mygtukai su rodykle meniu navigacijai
(4) Bisenos $viesos diodai (raudoni / Zali)
Zyméjimo anga

(6) Indikatorius

(@ Maitinimo elementy déklas

1 Bendrieji nurodymai
1.1 Signaliniai Zodziai ir jy reikSme
E’AVOJUS

Sis jspéjimas vartojamas norint atkreipti démesj j pavo-
jinga situacija, kai galite susizaloti ar net zati.

1§PEJIMAS

Sis zodis vartojamas, siekiant jspéti, kad nesilaikant inst-
rukcijos reikalavimy kyla rimto suzeidimo ar mirties pa-
vojus.

ATSARGIAI

Sis zodis vartojamas norint atkreipti démesj j pavojinga
situacija, kuri gali tapti lengvo Zmogaus suzalojimo, prie-
taiso gedimo ar kito turto pazeidimo priezastimi.

NURODYMAS
Naudojimo nurodymai ir kita naudinga informacija.

1.2 Piktogramy ir kity nurodymy paaiskinimai
|spéjamieji zenklai

Bendrojo
pobudzio
ispéjimas
Simboliai

Ay

&&

Prie$ Medziagas
naudodami perduoti
perskaitykite antriniam

instrukcija perdirbimui
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Firminés duomeny lentelés vieta ant prietaiso Tipas:
Prietaiso tipas ir serijos numeris yra nurodyti gaminio
firminéje duomeny lenteléje. |raSykite Siuos duomenis .
j savo naudojimo instrukcijg ir visada juos nurodykite Serijos Nr.:
kreipdamiesi | musy atstovybe ar techninj centra.

2 Apradymas |
2.1 Naudojimas pagal paskirtj

LHilti“ ferodetektorius PS 35 yra skirtas juodiesiems (plieninei armatarai) ir spalvotiesiems (variui, aliuminiui) metalams
aptikti bei plieninés armatdros buvimo gyliui matuoti.

Elektros kabeliy buvimo vietai nustatyti Sis prietaisas netinka.

Neteisingai arba ne pagal paskirtj naudojamas prietaisas gali bdti pavojingas.

Laikykités naudojimo instrukcijoje pateikty nurodymy dél darbo su jrenginiu, jo prieziaros ir remonto.

|vertinkite aplinkos jtaka. Nenaudokite prietaiso degioje arba sprogioje aplinkoje.

Prietaisg keisti ar modifikuoti draudziama.

2.2 Indikatorius
Ekrane rodomi matavimy rezultatai, nustatymai ir prietaiso btklés duomenys.

2.3 Indikatoriaus apsvietimas
Esant silpnam aplinkos ap$viestumui, indikatoriaus ap$vietimas jsijungia automatiskai.

2.4 Ekranas

Ekrano zonos

n r1 I 5[' D 90) ()  Bisenos zona

ifl

Vaizduoja dvi ekrano zonas.

_@ @ Aptikimo zona

2.5 Standartinis nustatymas busenos zonoje

Standartiné busenos zona Prietaisg jjungus, automatiskai nustatomas standartinis matavimo rezi-
mas. Siame rezime atpazjstami ir juodieji, ir spalvotieji (varis bei aliuminis)
' l r1 2 metalai. Ribotas gylio matavimas yra i§jungtas.
2.6 Busenos indikacija

Busenos zona
nr 7l
5

[/ /]

Juodujy metaly aptikimas akty-
vus

Spalvotujy metaly aptikimas
aktyvus

Ribotas gylio matavimas akty-
vus

Pasirinktas gylio matavimo dia-
pazonas (mm arba coliais)
Akumuliatoriaus blsena

©-vaA)

© ® © ® ©

Nurodo, kokia busena yra aktyvi
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2.7 Aptikimo laukas

Aptikimo indikacija @ Signalo stiprumo stulpelis

— @ ISmatuota gylio reikSmé mm
= Mm arba coliais
Vaizduoja aptikimo lauko zonas

2.8 Meniu indikacija

Meniu indikacija @ Blsenos zona; nurodo, kokiame

meniu nustatyme esama

@ Bisenos pasirinkimas; 0 - i$-
jungta, | - jjungta, aktyvus yra
baltai paraSytas simbolis

Ekrano vaizdas, kuris atsiranda perzitrint meniu.

2.9 Ekrano simboliai
Juodasis metalas aktyvus (kairéje)

neaktyvus (desinéje)

aktyvus (kairéje)

neaktyvus (desinéje)

suaktyvinti coliai (kairéje)

suaktyvinti mm (desinéje)

aktyvus (kairéje)

neaktyvus (desinéje)

aktyvus (kairéje)

neaktyvus (desinéje)
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Garsinis signalas aktyvus (kairéje)

neaktyvus (desinéje)

aktyvus (kairéje)

neaktyvus (desinéje)

2.10 Ekrano jspéjimo ir klaidos simboliai
Pranesimas apie sutrikimag Susisiekti su techniniu centru

I’

spéjimas dél temperatiros Neleistinas darbinis diapazonas

o

Elektromagnetinis trikdis Per dideli aplinkos trikdziai

B>

Ispéjimas dél kalibravimo Batinas kalibravimas

>

2.11 Maitinimo elemento biiklés indikacija

Segmenty skaicius |krovos lygis %

3 =100 % visos jkrovos

2 =80 % visos jkrovos

1 =50 % visos jkrovos

0 =20 % visos jkrovos

Akumuliatoriaus simbolis mirksi =akumuliatoriai / maitinimo elementai i$-
seke

2.12 Standartiniu atveju tiekiamame komplekte yra:

Prietaisas

Rankinis dirzelis
Maitinimo elementai
Naudojimo instrukcija
Gamintojo sertifikatas
Prietaiso déklas

N = = 24 A a4 =

Zymekliai
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3 Techniniai duomenys

Gamintojas pasilieka teise vykdyti techninius pakeitimus!

NURODYMAS

Visi duomenys galioja pavieniam strypo formos metaliniam objektui, esan¢iam statmenai prietaiso judéjimo kryp¢iai,
kai betoninis pavirSius yra ploks¢ias ir lygus bei néra iSoriniy trikdZiy. Matuojant plyty mare, matavimo diapazonas ir
matavimo tikslumas yra riboti.

PS 35
Matavimo diapazonas, nustatant juodyjy metaly (pavie- > 8 mm (= # 3): 5...120 mm (% ...4% in)
nés plieninés armaturos) buvimo vietg betone ?6...8 mm: 5...100 mm (% ...4 in)
Matavimo diapazonas, nustatant spalvotujy metaly Skersmuo Min. 10 mm (%2 in), Sienos storis Min. 2 mm
(variniy ir aliumininiy vamzdziy) buvimo vieta (/32 in): 5...80 mm (% ...3"/s in)
Pavienés plieninés armataros gylio matavimo diapazo- >@ 8 mm (z # 3): 5...120 mm (% ...4% in)
nas ?6..8mm:5...100 mm (% ...4 in)
ISmatuotos gylio reikSmés tikslumas (preciziniame ma- Gylio diapazonas 5...60 mm (% ...2%/3 in): £3 mm (+/s
tavimo rezime)* in)
Gylio diapazonas 60...80 mm (22/s ...3/s in): £5 mm
(% in)
Gylio diapazonas 80...100 mm (3'/s ...4 in): £7 mm
(£%/32 in)
Gylio diapazonas 100...120 mm (4 ...4%/4 in): £11 mm
(£7/16 in)
Lokalizavimo tikslumas +10 mm (£%in)
Minimalus atstumas iki objekto Gylio diapazonas 5...55 mm (% ...21/s in): 55 mm (2'/s
in)
Gylio diapazonas = 55 mm (21/s in): Atstumo / gylio ko-
eficientas >1,5
Maitinimas 4x1,5 V (AAA) LRO3 mangano hidroksido elementai
(akumuliatoriai)
Veikimo trukmeé esant 20 °C temperatirai 8h
Darbiné temperattra -15...+50 °C (nuo 5 iki 122 °F)
I18sijungimas 5 min.
Laikymo temperatura (sausoje aplinkoje) -25...+63 °C (nuo -13 iki 145 °F)
Santykinis oro drégnumas 95 %
Apsaugos klasé IP 54 (apsaugotas nuo dulkiy ir vandens pursly)
Svoris (su maitinimo elementais / akumuliatoriais) 450 g (1 Ibs)
Matmenys (I x P x A) 237 mm x 104 mm x 47 mm (9,4 x 4 X 2 in)
NURODYMAS
* Esant tipinei betono sudéciai ir tipinei plieninei armatarai.
Matavimo vienetai Matmenys
mm milimetras
in colis
in Vs Y8 colio dalis
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4 Saugos nurodymai

Salia saugumo technikos nurodymu, pateikty atski-
ruose Sios naudojimo instrukcijos skyriuose, bitina
visuomet grieztai laikytis ir toliau pateikty taisykliy.
Prietaisas yra skirtas juodiesiems (plieninei armatu-
rai) bei spalvotiesiems (variui ir aliuminiui) metalams
betone, plyty mure, sausos statybos sienose bei po
tinkuotais pavirSiais aptikti pagal Siame skyrelyje pa-
teiktus techninius duomenis.

4.1 Pagrindiné informacija apie saugy darbg

a) Neatjunkite jokiy apsauginiy jtaisuy, nenuimkite
skydeliy su jspéjamaisiais zenklais ar kita svarbia
informacija.

b) Matavimo prietaisg laikykite vaikams nepasiekia-
moje vietoje.

c) Pries kiekvieng naudojima patikrinkite, ar prietai-
sas veikia tinkamai.

d) ljunge prietaisa, patikrinkite jo indikato-
riy.Indikatorius turi rodyti ,Hilti“ logotipg, prietaiso
pavadinima ir versija. Po to prietaisas atlieka trumpa
testavimasi, po kurio indikatoriaus ekrane atsiranda
pradinis arba paskutinis jsimintas nustatymas.

e) Isitikinkite, kad po jjungimo prietaisas gali kali-
bruotis.

f) Prietaiso nenaudokite, jei netoli yra nésc¢iy mo-
teru.

g) Greitai kintancios matavimo salygos gali iSkreipti ma-
tavimo rezultata.

h) Prietaisa naudokite tik nustatytomis eksploata-
vimo salygomis. Nenaudokite jo ten, kur, pvz., yra
paslépty elektros kabeliy arba specialaus plieno
elementu.

i)  Nenaudokite prietaiso arti medicininiy aparatu.

) Negrezkite tose vietose, kur prietaisas aptiko me-
talinius objektus.

k) Visada atkreipkite démes;j j indikatoriuje rodomus
ispéjamuosius pranesimus.

) Prietaiso nenaudokite kokybés patikrinimuose.

m) Nenaudokite prietaiso arti elektromagnetiniy trik-
dziy Saltiniy (pvz., veikianc¢iy atskélimo plaktuku).

n) lvertinkite aplinkos jtaka. Nenaudokite prietaiso
degioje arba sprogioje aplinkoje.

o) Prietaisa naudoti draudziama, kai netoliese yra
asmeny, naudojancéiy Sirdies elektrostimuliato-
rius.

p) Indikatoriaus rodmenys visada turi buti jskaitomi
(pvz., ekrano nelieskite pirstais ir saugokite nuo
uztersSimo).

q) Nenaudokite sugedusio prietaiso.

r) Uztikrinkite, kad aptikimo pavirSius visada buty
Svarus.

s) Pries naudodami patikrinkite prietaiso nuostatas.

t)  Prietaiso tikslumui turi jtakos tiriamojo pavirSiaus me-
dZiaga. Jeigu prietaisas negali tinkamai susikalibruoti,
galimos nedidelés matavimo paklaidos.

u) Jeigu automatinis kalibravimas negali vykti tinkamai,
indikatoriuje atsiranda jspéjantis pranesimas.
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4.2 Tinkamas darbo vietos jrengimas

a)

Jei vykdydami derinimo darbus stovite ant kopé-
¢iy, venkite nejprastos kuno padéties. Visuomet
dirbkite stovédami ant stabilaus pagrindo ir ne-
praraskite pusiausvyros.

Jei prietaisas i$ Saltos aplinkos pernesamas | Sil-
tesne arba atvirksciai, pries naudodami palaukite,
kol jo temperatura susivienodins su aplinkos tem-
peratura.

Prietaisg naudokite tik pagal paskirtj.

Laikykités Salyje galiojan¢iy nelaiminguy atsitikimy
prevencijos taisykliy.

4.3 Elektromagnetinis suderinamumas

Nors prietaisas atitinka griez&iausius direktyvy reikalavi-
mus, ,Hilti“ negali atmesti galimybés, kad dél stipraus
elektromagnetinio spinduliavimo prietaisui gali bati suke-
liami trukdziai ir jis gali veikti netinkamai. Tokiais arba
panasiais atvejais reikéty atlikti kontrolinius matavimus.
Taip pat ,Hilti“ negali garantuoti, kad prietaisas neskleis
trukdziy kitiems prietaisams (pvz., léktuvy navigacijos
irenginiams). Prietaisas atitinka A klase; negalima elimi-
nuoti trukdZiy gyvenamojoje zonoje.

4.4 Bendrosios saugos priemonés

a)

b)

c)

e)

f)

Prie$ naudojima patikrinkite, ar prietaisas néra
sugedes. Jei sugedes, atiduokite jj remontuoti
»Hilti“ techninés priezitiros centrui.

Jei prietaisas nugriuvo ar buvo kitaip mechaniskai
paveiktas, reikia patikrinti jo tiksluma.

Nors prietaisas yra pritaikytas naudoti sunkiomis
statyby aikstelés salygomis, su juo, kaip ir su
kitais matavimo prietaisais, elkités atsargiai.
Nors prietaisas yra apsaugotas nuo drégmés,
prie§ dédami j transportavimo konteineri, ji ge-
rai nusausinkite.

Isitikinkite, kad jjungus prietaisa, visi simboliai yra
matomi.

Pries matuodami patikrinkite prietaiso tiksluma.

4.5 Elektrosauga

a)
b)

Saugokite maitinimo elementus nuo vaiku.
Neperkaitinkite maitinimo elementy ir nelaikykite
ju arti ugnies. Maitinimo elementai gali sprogti arba
i$ jy gali iSsiskirti toksiSkos medziagos.

Nejkraukite maitinimo elementy.

Neprilituokite maitinimo elementy prie prietaiso
kontakty.

Neiskraukite maitinimo elementy juos trumpai su-
jungdami. PrieSingu atveju jie gali jkaisti ir ant pirSty
palikti nudegimo pusles.

Maitinimo elementy neardykite ir neapkraukite
per didele mechanine apkrova.

4.6 Transportavimas

PrieS transportuodami prietaisa, visuomet iSimkite
maitinimo elementus.



5 Prie$ pradedant naudotis

5.1 Maitinimo elementy / akumuliatoriy jdéjimas

ATSARGIAI
Nenaudokite pazeisty maitinimo elementy.

ATSARGIAI
Visada keiskite visg maitinimo elementy komplekta.

PAVOJUS
| prietaisg nedékite naujy maitinimo elementy kartu
su senais. Viename prietaise tuo pat metu nenau-
dokite skirtingy gamintojy ir skirtingy tipy maitinimo
elementu.

1. Atidarykite maitinimo elementy dékla.
Maitinimo elementus / akumuliatorius iSimkite i$ pa-
kuotes ir jdékite j prietaisa.
NURODYMAS Atkreipkite démesj | poliSkuma (Zr.
maitinimo elementy déklo Zenklinima).

3. Patikrinkite, ar tinkamai suveiké maitinimo elementy
déklo fiksatorius.

5.2 Prietaiso tikrinimas

1. Patikrinkite, ar jautrusis pavirSius néra drégnas.
Jeigu reikia, jautryjj pavirSiy nusausinkite Sluoste.

6 Darbas

2. Norédami gauti tikslius matavimo rezultatus, ekst-
remalioje temperatdroje buvusiam prietaisui prie$
naudojima leiskite kurj laikg prisitaikyti prie aplinkos
temperataros.

3.  Prie$ naudojima patikrinkite prietaiso nustatymus.

5.3 Prietaiso jjungimas ir iSjungimas

1. Prietaisa jjunkite jjungimo/ i§jungimo mygtuku.
Prietaisas pradeda veikti standartinio nustatymo re-
Zime.

2. Kaiprietaisas jjungtas, paspausti jjungimoy/isjungimo
mygtuka: prietaisas iSsijungia.
NURODYMAS Prietaiso nenaudojant arba ekrane
atsiradus praneSimui apie sutrikima, po penkiy
minugiy prietaisas iSsijungia automatiskai. 1Ssekus
maitinimo elementams / akumuliatoriams, prietaisas
iSsijungia.

5.4 Meniu nustatymai

1. Prietaisg jjunkite.

2. Norédami pasiekti meniu nustatymus, spauskite
vieng i§ mygtuky su rodyklémis (deSinjjj ar kairijj).

3. Norédami perzidréti meniu, spauskite vieng i§ myg-
tuky su rodyklémis ir patvirtinkite savo pasirinkima.

4. Norédami pakeisti nustatymus, spauskite matavimo
ir nustatymo mygtuka.

5.  Jums atlikus pasirinkima, per 5 sekundes automa-
tiSkai jsijungs prietaiso indikatorius, ir tada prietaisas
bus paruostas darbui.

NURODYMAS Jeigu per 5 sekundes nieko nepasi-
rinksite, prietaiso nustatymy meniu bus uzdarytas.

N

6.1 Prietaiso paruosimas

ATSARGIAI

Grezdami netoli aptikty objekty, iSlaikykite pakankamai
saugy atstuma.

1. Prie§ jjungdami, uztikrinkite, kad prietaisas neturéty
kontakto su jokiu pavirSiumi ar metaliniais objektais.
2.  Prietaisa jjunkite jjungimo/ iSjungimo mygtuku.
Po trumpo testavimosi jsijungia automatinis kalib-
ravimas. Jam pasibaigus, bisenos $viesos diodai
jsiziebia zaliai.

Kalibravimosi metu prietaisg laikykite rankose ir ne
maziau kaip 30 cm (12 coliy) atstumu nuo metaliniy
objekty arba tiriamojo pavirSiaus.

3. Prietaisa naudojant pirmuosius penkis kartus, ek-
rane rodomas animuotas mokymas, kuris demonst-
ruoja, kaip su prietaisu reikia dirbti. Meniu nustaty-
muose §j instruktavima galima isjungti.

6.2 Darbas su prietaisu

Uztikrinkite, kad prietaisas bity gerai prigludes prie tiria-
mojo pavirSiaus.

Prietaisa naudokite tik ant lygiy pavirsiy.

Ant tiriamojo pavirSiaus prietaisag dékite létai ir atsargiai.
9

Prietaisa stumkite pavir§iumi ne didesniu kaip 20 cm/s (
coliai/s) greiciu.
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6.2.1 Valymo metodas

Norint pasiekti geriausiy rezultaty, reikia naudoti ,va-
lymo*“ metoda (prietaisas placiais horizontaliais ir vertika-
liais judesiais stumdomas vir$ objekto). Valymo metodas
pavaizduotas paveikslélyje. Kai prietaisg jjungsite pirma
karta, ekrane bus rodomas animuotas instruktazas, kuris
demonstruoja, kaip prietaisg reikia stumdyti tiriamuoju
pavirSiumi.

6.3 Objekty lokalizavimas standartiniame rezime

| « \ |/
\\\'I/ \\\ r/
/r= H /V= H

I\ I\

1. Prietaisg jjunkite ir laikykite rankose ne maziau kaip
30 cm (12 coliy) atstumu nuo metaliniy objekty arba
tiriamojo pavirSiaus.

Po automatinio kalibravimosi jsijungia standartinis
rezimas.

Indikatoriuje atsiranda gylio matavimo vienetai
(,mm* arba ,in“=coliai), o busenos $viesos diodai
jsiziebia zaliai.

Prietaisas yra paruos$tas objekty buvimo vietai nu-
statyti.

2. Prietaisg atsargiai padékite ant tiriamojo pavirSiaus
ir pradékite stumdyti j Salis.

NURODYMAS Jeigu norite juoduosius metalus ap-
tikti be gylio ribojimo, iSaktyvinkite gylio matavimo
diapazono nustatyma.

Prietaisui artéjant prie juodojo metalo (plieninés ar-
mataros), mirksi juodojo metalo simbolis, busenos
Sviesos diodai jsiZiebia raudonai, o signalo stiprumo
stulpelio aukstis didéja ir pasiekia maksimuma tada,
kai prietaisas yra vir$ Sio objekto centro.

Tuo metu indikatoriuje rodoma iSmatuota gylio
reikSmé.

Prietaisa stumiant toliau nuo juodojo metalo objekto,
bilsenos $viesos diodai jsiziebia Zaliai, o signalo
stiprumo stulpelis mazéja.

Norédami tiksliai nustatyti objekto vieta, stumkite
prietaisg atgaline kryptimi tol, kol blsenos Sviesos
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diodai jsiziebs raudonai, o signalo stiprumo stulpelis
vél pasieks maksimuma.

Tada pridedamu Zymekliu per prietaiso Zyméjimo
anga pazymekite tiriamame pavirSiuje juodojo me-
talo padét;.

Jeigu yra suaktyvintas garsiakalbis, tada, prietaisui
esant vir$ juodojo metalo, skamba nuolatinis garsinis
signalas.

Prietaisui artéjant prie spalvotojo metalo (vario, aliu-
minio), mirksi spalvotojo metalo simbolis, busenos
Sviesos diodai jsiziebia raudonai, o signalo stiprumo
stulpelio aukstis didéja ir pasiekia maksimuma tada,
kai prietaisas yra vir$ Sio objekto centro.

Prietaisg stumiant toliau nuo spalvotojo metalo ob-
jekto, blsenos Sviesos diodai jsiziebia zaliai, o sig-
nalo stiprumo stulpelis mazéja.

Norédami tiksliai nustatyti objekto vietg, stumkite
prietaisg atgaline kryptimi tol, kol bisenos Sviesos
diodai vél jsiziebs raudonai, o signalo stiprumo stul-
pelis vél pasieks maksimuma.

Tada pridedamu zymekliu per prietaiso Zyméjimo
anga pazymeékite tiriamame pavirSiuje spalvotojo
metalo padét;.

Jeigu yra suaktyvintas garsiakalbis, tada, prietai-
sui esant vir§ spalvotojo metalo, skamba nuolatinis
garsinis signalas.

6.4 ISimtinai juodujy metaly lokalizavimas

nx X

ZZ1]

Prietaisg jjunkite.
Meniu nustatymuose suaktyvinkite juodujy metaly
matavimo rezima ir iSaktyvinkite spalvotyjy metaly
matavimo rezima.

2. Riboto gylio matavimo rezimg galima suaktyvinti

pasirinktinai.

3. Tada vadovaukités skyriuje ,Objekty lokalizavimas

standartiniame rezime“ pateiktu apraSymu juodie-
siems metalams.

6.5 ISimtinai spalvotujy metaly lokalizavimas

HMfh X §

Prietaisa jjunkite.

Meniu nustatymuose suaktyvinkite spalvotuyjy me-
taly matavimo rezima ir iSaktyvinkite juoduyjy metaly
matavimo rezima.

Riboto gylio matavimo reZimas bus automatiskai
iSaktyvintas.

2. Tada vadovaukités skyriuje ,,Objekty lokalizavimas

standartiniame rezime“ pateiktu apraSymu spalvo-
tiesiems metalams.



6.6 PreciziSkas plieninés armatiros gylio
matavimas

NURODYMAS

PreciziSkai matuoti galima tik betone esancios plieninés

armataros gylj.

nx X §[NX X §
4%

|n|;|n§ inch
(=] (> (][] [

1. Prietaisg jjunkite.
Meniu nustatymuose suaktyvinkite juodujy metaly
matavimo rezima ir iSaktyvinkite spalvotujy metaly
matavimo rezima.

2. Prietaisg atsargiai padékite ant tiriamojo pavirSiaus

ir pradékite stumdyti j Salis.

Prietaisui artéjant prie plieninés armatdros, mirksi
juodojo metalo simbolis, busenos $viesos diodai jsi-
Ziebia raudonai, o signalo stiprumo stulpelio aukstis
didéja ir pasiekia maksimuma tada, kai prietaisas yra
vir§ plieninés armatiros centro. Prietaisg stumiant
toliau nuo plieninés armaturos, blsenos Sviesos
diodai jsiziebia Zaliai, o signalo stiprumo stulpe-
lis mazéja. Norédami tiksliai nustatyti objekto vieta,
stumkite prietaisa atgaline kryptimi tol, kol buse-
nos Sviesos diodai vél jsiziebs raudonai, o signalo
stiprumo stulpelis vél pasieks maksimuma. Maksi-
mumo zonoje indikatoriuje bus parodytas pirmojo
gylio matavimo rezultatas.

3. Dabar paspauskite matavimo mygtuka, ir per dvi-
tris sekundes bus parodyta tiksli iSmatuota gylio
reikSmeé.

6.7 Ribotas gylio matavimas

NURODYMAS
Sis matavimas leidzia nustatyti plieninés armattros bu-
vimo vietg apibréztame gylio matavimo diapazone.

NURODYMAS
Dirbant Siame rezime ir turint i§ anksto nustatyta gylj,
reikia jvertinti saugy atstuma iki plieninés armaturos.

1. Prietaisg jjunkite.

2. Meniu nustatymuose pasirinkite juoduosius metalus
ir norima gylio matavimo diapazong, kuriame noré-
site lokalizuoti pliening armatira. Jeigu reikia, galite
iSaktyvinti spalvotyjy metaly lokalizavima.

3. Spauskite matavimo mygtuka ir pasirinkite norima
maksimaly gylio matavimo diapazong (25, 50 arba
75 mm; 1, 2 arba 3 coliai).

4. Prietaisg naudokite taip, kaip aprasyta skyriuje ,,Ob-
jekty atpazinimas standartiniame rezime“ juodie-
siems metalams. Siame matavimo reZime bus pa-
rodyti objektai, esantys arciau, negu nustatyta gylio
matavimo reikSme.

Paskutinis nustatymas bus jsimintas.

7 Techniné prieziura ir remontas

7.1 Valymas ir nusausinimas

1. Valykite tik Svaria minksta Sluoste; jei reikia, galite ja
sudrékinti grynu spiritu ar nedideliu kiekiu vandens.
NURODYMAS Nenaudokite jokiy kity skys€iu, nes
jie gali pakenkti plastikinems detaléms.

2. Atkreipkite démesj j ribines temperaturos, kurioje
turi bati saugoma Jusy jranga, ypac ziema / vasara,
reikSmes.

7.2 Laikymas

ISpakuokite prietaisa, jei jis suslapo. Prietaisa, transpor-
tavimo déze ir priedus iSdzZiovinkite (ne aukstesnéje nei
40 °C /104 °F temperatdroje) ir iSvalykite. Vél supakuokite
tik tada, kai jie bus visiSkai iSdzitve.

Nenaudoje prietaiso ilgesnj laika ar po ilgesnio jo trans-
portavimo, prie$ naudodamiesi atlikite prietaiso kontrolinj
matavima.

Jei prietaiso nenaudosite ilgesn;j laika, iSimkite maitinimo
elementus / akumuliatorius. IS maitinimo elementy / aku-
muliatoriy iStekéjes skystis gali sugadinti prietaisa.

7.3 Transportavimas

Norédami jranga transportuoti arba iSsiysti, naudokite
LHilti“ lagaming arba lygiaverte pakuote. Be to, uztik-
rinkite, kad transportavimo metu ,Hilti“ lagamine ar ly-
giavertéje pakuotéje esantis prietaisas buty apsaugotas.
Prietaisa sandéliuokite saugiai.

ATSARGIAI

Prie$ transportuodami prietaisa, visuomet iSimkite
maitinimo elementus.
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7.4 Kalibravimas ,Hilti“ centre
Rekomenduojame reguliariai tikrinti prietaisus ,Hilti“ ka-
libravimo centre, kad jie buty patikimi ir atitikty teisés
normas ir reikalavimus.

| ,Hilti“ kalibravimo centra galite uZsukti bet kuriuo metu;
tadiau prietaiso patikra rekomenduojama atlikti bent kartg
per metus.

»Hilti* kalibravimo centras suteiks garantija, kad prietai-
sas patikros dieng atitinka visas naudojimo instrukcijoje
nurodytas technines specifikacijas.

Taip pat Siame centre bus suremontuoti gamintojo nuro-
dyty duomeny neatitinkantys matavimo prietaisai. Sure-
guliavus ir patikrinus prietaisa, ant jo uzklijuojamas kalib-
ravimo Zenklelis. Be to, iSduodamas kalibravimo sertifika-
tas, kuriame pazyméta, kad prietaisas atitinka gamintojo
duomenis.

Kalibravimo sertifikato visuomet reikia bendrovéms, tu-
rinGioms 1SO 900X sertifikata.

Norédami gauti daugiau informacijos, kreipkités j bend-
rove , Hilti“.

8 Gedimy aptikimas

Gedimas

Galima priezastis

Gedimo Salinimas

Prietaisas nejsijungia.

Maitinimo elementai / akumuliatoriai
yra iSseke.

Pakeisti maitinimo elementus / aku-
muliatorius.

Netinkamas maitinimo elementy /
akumuliatoriy poliariSkumas.

Maitinimo elementus / akumuliatorius
jdéti tinkamai.

Neuzdarytas maitinimo elementy dék-
las.

UZdaryti maitinimo elementy dékla.

Prietaisas negali susikalibruoti.

>

Prietaisas yra per arti metaliniy ob-
jekty.

Prietaisa iSjunkite ir, atitrauke ne ma-
Ziau kaip 30 cm (12 coliy) atstumu
nuo metaliniy objekty arba tiriamojo
pavirSiaus, vél jjunkite.

Prietaisas rodo jspéjima apie
elektromagnetinius trikdzius.

B>

Prietaisas yra per arti elektromagneti-
niy trikdziy Saltinio.

Prietaisa laikykite toliau nuo elektro-
magnetiniy trikdziy Saltiniy.

Prietaisas rodo jspéjima dél
temperaturos.

oL

Temperatlra per auksta arba per
zema.

Laikytis nurodytos naudojimo tempe-
ratdros (Zr. Techniniai duomenys).

Prietaisui esant ant objekto,
néra jokios indikacijos.

Rezimas ,juodieji metalai / spalvotieji
metalai“ neaktyvus.

Suaktyvinkite norima aptikimo rezima.

9 Utilizacija

&3

Didelé ,Hilti“ prietaisy dalis pagaminta i§ medziagu, kurias galima perdirbti antrg karta. Batina antrinio perdirbimo
salyga yra tinkamas medziagy israsiavimas. Daugelyje Saliy ,Hilti“ i§ savo klienty jau priima perdirbti nebereikalingus
senus prietaisus. Apie tai galite pasiteirauti artimiausiame , Hilti“ techniniame centre arba prietaiso pardavéjo.
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Tik ES valstybéms

Nei$meskite elektroniniy matavimo prietaisy su buitinémis atliekomis!

Laikantis Europos direktyvos dél naudoty elektros ir elektronikos prietaisy ir sprendimo dél jos jtraukimo
i nacionalinius teisés aktus, naudotus elektrinius prietaisus bei akumuliatorius batina surinkti atskirai ir
pateikti antriniam perdirbimui pagal aplinkosaugos reikalavimus.

gamintojo teikiama garantija

Jeigu turite klausimy dél garantinio aptarnavimo salyguy,
kreipkités j vietinj ,Hilti prekybos partner;.

11 FCC nurodymas (galioja JAV) / ICES nurodymas (galioja Kanadoje)

Sis prietaisas atitinka FCC normy 15 straipsnj ir ICES-003
reikalavimus IC prietaisy B klasei.

Prietaisas eksploatuojamas esant tokioms salygoms:

1. Sis prietaisas nesukelia normy neatitinkandios interfe-
rencijos.

2. Sis prietaisas reaguoja j bet kokig interferencija, taip
pat ir j galin¢ia sukelti trikdZius.

NURODYMAS

Pakeitimai arba modifikacijos, kuriems ,Hilti“ nedave ais-
kaus leidimo, gali apriboti naudotojo teise eksploatuoti
prietaisa.

=T

Hilti=trademark of Hilti Corp., Schaan, LI

PS 35 01

Made in Mal

part 15 of the FCC Rules. condit
This Class B digita 1CES-003.
st conforme & a norme NMB-003 du Ganada.

Power 6V/160 mA © N 4025 F@ ( E ©A @ ﬁ

Item No.

12 EB atitikties deklaracija (originali

Pavadinimas: Ferodetektorius
Tipas: PS 35
Pagaminimo metai: 2009

Prisiimdami visa atsakomybe pareiskiame, kad $is gami-
nys atitinka Siy direktyvy ir normy reikalavimus: iki 2016
m. balandzio 19 d.: 2004/108/EB, nuo 2016 m. balandzio
20 d.: 2014/30/ES, 2011/65/ES, EN ISO 12100.

Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan

Paolo Luccini

Head of BA Quality and Process Mana-
gement

Business Area Electric Tools & Acces-
sories

06/2015

Edward Przybylowicz
Head of BU Measuring Systems

BU Measuring Systems

06/2015

Techniné dokumentacija saugoma:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6

86916 Kaufering

Deutschland
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ALGUPARANE KASUTUSJUHEND

Ferrodetektor PS 35

Enne seadme esmakordset kasutamist lugege
tingimata labi kdesolev kasutusjuhend.

Kasutusjuhend peab olema alati seadme juu-
res.

Juhend peab jadama seadme juurde ka siis, kui
annate seadme edasi teistele isikutele.

Sisukord Lk
1 Uldised juhised 276
2 Kirjeldus 277
3 Tehnilised andmed 280
4 Ohutusnduded 280
5 Kasutuselevott 281
6 Todtamine 282
7 Hooldus ja korrashoid 284
8 Veaotsing 284
9 Utiliseerimine 285

10 Tootja garantii seadmetele 285
11 FCC-maérkus (kehtiv USA-s) / IC-markus

(kehtiv Kanadas) 285
12 EU-vastavusdeklaratsioon (originaal) 286

I Numbrid viitavad joonistele. Joonised leiate kasutus-
juhendi algusest.

Kéesolevas kasutusjuhendis téhistab sona «seade» alati
ferrodetektorit PS 35.

Seadme osad, juhtelemendid ja naidikud Kl

@ Luliti (sisse/valja)

(2) M&6tmis- ja seadistusnupp

(3) Nooleklahvid meniilis navigeerimiseks
(4) Oleku LED-tuled (punane/roheline)

(5) Mérgistusava

Naidikuvali

(7) Patareisektsioon

1 Uldised juhised

1.1 Mérksonad ja nende tdhendus
OHT!
Viidatakse vahetult &hvardavatele ohtudele, millega kaas-
nevad rasked kehalised vigastused voi inimeste hukku-
mine.

HOIATUS!

Viidatakse vodimalikele ohtlikele olukordadele, millega
voivad kaasneda rasked kehalised vigastused voi
inimeste hukkumine.

ETTEVAATUST!

Viidatakse voimalikele ohtlikele olukordadele, millega
voivad kaasneda kergemad kehalised vigastused voi
varaline kahju.

JUHIS
Soovitusi seadme kasutamiseks ja muu kasulik teave.
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1.2 Piltsiimbolite selgitus ja taiendavad juhised
Hoiatavad margid

Uldine
hoiatus

Siimbolid

Ay

&&

Enne Suunake

kasutamist materjalid

lugege kasu- taaskasu-
tusjuhendit tusse



Identifitseerimisandmete koht seadmel Tadp:
Seadme tliubitéhis ja seerianumber on toodud seadme
andmesildil. Markige need andmed oma kasutusjuhen- .
disse ning tehke teatavaks alati, kui pdérdute Hilti md- Seerianumber:
giesindusse voi hooldekeskusse.

2.1 Nouetekohane kasutamine

Hilti ferrodetektor PS 35 on ette ndhtud raudmetallide (armatuurraud) ja mitteraudmetallide (vask ja alumiinium)
lokaliseerimiseks ning armatuurraua siigavuse modtmiseks.

Seade ei sobi pingestatud elektrikaablite lokaliseerimiseks.

Seade ja sellega Uhendatavad abitddriistad voivad osutuda ohtlikuks, kui neid ei kasutata nduetekohaselt voi kui
nendega to6tab vastava véljadppeta isik.

Pidage kinni kasutusjuhendis toodud kasutus- ja hooldusjuhistest.

Arvestage Umbritseva keskkonna méjudega. Pélengu- voi plahvatusohu korral on seadme kasutamine keelatud.
Seadme modifitseerimine ja imberkujundamine on keelatud.

2.2 Naidikuvali
Naidikule iimuvad mobtetulemused, seadistused ja seadme olek.

2.3 Naidiku valgustus
Kui Umbritsev keskkond on hamar, lUlitub naidiku valgustus automaatselt sisse.

2.4 Ekraan
Ekraani véljad
nr.

n, J50§le ©

—E[I_@ @  Lokaliseerimispiirkond
mm

Oleku vali

Naéitab ekraani kahte piirkonda.

2.5 Standardseadistus oleku véljal

Standardne oleku vali Seadme sisselllitamisel on seade automaatselt standardsel mdoterezhii-
mil. Selles rezhiimis saab lokaliseerida raudmetalle ja mitteraudmetalle
' . r1 x (vask ja alumiinium). Piiratud stigavuse mddtmine on vélja lilitatud.
2.6 Oleku nait

izZ]

Raudmetalli lokaliseerimine akti-

Oleku vali
n r" I 5[' E' veeritud
-d)- é (:b (b @5 Mit-terau.dmetalli lokaliseerimine
aktiveeritud
Piiratud stigavuse médtmine
aktiveeritud

Valitud mé6tmissugavus (mm-
tes vai tollides)
Patarei olek

© ® © @ ©

Naitab, milline olek on aktiivhe
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2.7 Lokaliseerimisvali

Lokaliseerimisnéit @ Signaali tugevuse néit
e @ Mobddetud sligavus mm-tes voi
= MM tollides

®_

®

Naitab lokaliseerimisvalja piirkondi

2.8 Meniili nait

MenUl nait @ Oleku vali, nditab, millises me-

nlu seadistuses Te paiknete

@ Oleku valik, 0 tdhendab valjas
ja | sees, valge taustaga simbol
on aktiivne

Nait, mis ilmub menuls navigeerides.

2.9 Ekraani siimbolid
Raudmetall aktiivne (vasak)

mitteaktiivne (parem)

aktiivne (vasak)

mitteaktiivne (parem)

mm aktiivne (parem)

Moétuhikud toll aktiivne (vasak)

aktiivne (vasak)

mitteaktiivne (parem)

aktiivne (vasak)

mitteaktiivne (parem)
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Signaal aktiivne (vasak)

mitteaktiivne (parem)

aktiivne (vasak)

mitteaktiivne (parem)

2.10 Hoiatus- ja veasiimbolite nait

Veateade Vétke Uihendust hooldekeskusega
[!]
Temperatuurihoiatus Lubamatu t66piirkond

oL

Elektromagnetiline héire Vélise keskkonna haire liiga suur

B>

Kalibreerimishoiatus Vajalik on seadme kalibreerimine

>

2.11 Patarei laetuse astme nait

Segmentide arv Laetuse aste %
3 =100 % laetud
2 =80 % laetud

1 =50 % laetud

0 =20 % laetud
Patareisimbol vilgub =tihi

2.12 Seadme standardvarustusse kuulub:

seade

randmerihm

patareid
kasutusjuhend
tootja sertifikaat
seadme kott

N = = a4 N o

margistuspliiatsid
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3 Tehnilised andmed

Tootja jatab endale diguse tehnilisi andmeid muuta.

JUHIS

Koik andmed on toodud Uhe Uksiku saukujulise metallobjekti kohta, mis paikneb liikumissuuna suhtes vertikaalselt,
eeldusel et tegemist on sileda Uhetasase betoonpinnaga ning et hairivad vélismojud puuduvad. Tellispinnal tehtavate

mdotmiste puhul on médtepiirkond ja mootetdpsus piiratud.

PS 35

Mobtepiirkond raudmetallide lokaliseerimiseks (liksikud
armatuurrauad)

>@ 8 mm (z # 3): 5...120 mm (% in ...4% in)
?6..8 mm:5...100 mm (% in ... 4 in)

Mobtepiirkond mitteraudmetallide lokaliseerimiseks
(vask- ja alumiiniumtorud)

Labimd6t Min 10 mm (%2 in), Seina paksus Min 2 mm
(/52 in): 5...80 mm (% in ...3"/s in)

Sitigavuse mdotmise piirkond Uksikute
armatuurraudade puhul

>@ 8 mm (z # 3): 5...120 mm (V%...4% in)
?6..8 mm:5...100 mm (% ... 4 in)

Suigavuse modtmise tulemuse tapsus (tdpne mddtere-
Ziim)*

Stigavus 5...60 mm (% in ... 22/z in): £3 mm (/s in)
Sugavus 60...80 mm (22/3 in ... 3'/s in): £5mm (% in)
Sugavus 80...100 mm (3'/s ... 4 in): £7mm (+9%/32 in)
Sugavus 100...120 mm (4 in ... 4%/4 in): £11mm (+7/16 in)

Lokaliseerimistapsus

+10 mm (% in)

Objekti minimaalne kaugus

Sugavus 5...55 mm (% in ...27/s in): 55 mm (27/s in)
Siigavus = 55 mm (21/s in): Vahekaugus/stigavus koefit-
sient >1,5

Toide 4x1,5V (AAA) LRO3 Alkaline-patareid
Tobaeg temperatuuril 20°C 8h

To6temperatuur -15...+50 °C (5° F ... 122° F)
Automaatne véljalUlitus 5 min

Hoiutemperatuur (kuivas kohas) -25...+63 °C (-13° F ... 145° F)
Suhteline 6huniiskus 95 %

Kaitseklass

IP 54 (tolmu- ja pritsmekindel)

Kaal (koos patareidega)

450 g (1 Ibs)

Mobtmed (p x | x k)

237 mm x 104 mm x 47 mm (9,4 in x 4 in x 2 in)

JUHIS
* standardsete betoonisegude ja armatuurraua puhul.

Mo6tuhikud Moo6tmed
mm millimeeter
in toll

in s s tolli

Lisaks kdesoleva kasutusjuhendi iiksikutes punktides
esitatud ohutusalastele juhistele tuleb alati rangelt
jargida ka jargmisi néudeid.

Seade on ette nahtud raudmetallide (ar-
matuurraud) ja mitteraudmetallide (vask ja
alumiinium)lokaliseerimiseks  betoonis, tellises,

kipsplaatseintes ja krohvitud pindade all kooskélas
seadme tehniliste andmetega.
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4 Ohutusnouded

4.1 Uldised ohutusnéuded

a) Arge korvaldage iihtegi ohutusseadist ega eemal-
dage seadme kiiljest silte juhiste v6i hoiatustega.

b) Hoidke lapsed mooteseadmest eemal.

c) Iga kord enne kasutuselevottu kontrollige, kas
seade on tookorras.

d) Pérast seadme sisseliilitamist kontrollige naidi-
kuvilja. Naidikuvéljale peavad ilmuma Hilti logo,
seadme nimetus ja versioon. Seade teostab Iihi-



kese automaatse testi, seejérel ilmub naidikuvéljale
eelseadistus voi viimati salvestatud seadistus.

<)
d

Kasutage seadet iiksnes ettenahtud otstarbel.
Jargige kasutusriigis kehtivaid ohutusnéudeid.

e) Veenduge, et pérast sisselillitamist saab seade
kalibreeruda. 4.3 Elektromagnetiline iihilduvus
f) Seadet ei tohi kasutada rasedate ldheduses. - ) e
o A e - - Kuigi seade vastab asjaomaste direktiivide rangetele
9 Ku_r(_astl muutuvate mootetlnglfﬂuste tottu vdivad nduetele, ei saa Hilti vélistada véimalust, et tugev Kkiir-
h) ?:::E;L;Zmuss:: dn;:uniji(lj(as:::tapksi:tdelzisméératu d gus telfi_tab seadme t60s _h?ireid, miIlIe tallgajéirje_llmuutu-
kasutustingimustes. Arge kasutage seadet, kui vafj modtetulemused ebadigeks. Selllsl:elnjuhul vOi muude
N 3 ) . 2. | moodtemadramatuste korral tuleks 1abi viia kontrollmdot-
aluspinnas leidub pingestatud elektrikaableid voi mised. Samuti ei saa Hilti vélistada héireid teiste sead-
; t_'_oostevaba terast. . . mete (nt lennukite navigeerimisseadmete) t66s. Seade
i »c'-j\ll;gszskasutage seadet meditsiiniseadmete I&he- | ;o101 Kiassile A; haireid elurajoonides ei saa valistada.
j)  Arge teostage puurimistoid kohtades, kus seade — -
tuvastas objektide olemasolu. 4.4 Uldised ohutusnduded
k) Poorake alati tihelepanu niidikule ilmuvatele | @ Enne kasutamist veenduge, et seade ei ole kah-
hoiatustele. justatud. Kahjustused laske parandada Hilti hool-
I) Arge kasutage seadet kvaliteedi kontrollimisteks. dekeskuses.
m) Arge kasutage seadet elektromagnetilisi haireid | ©) Pérast kukkumist v6i muid mehaanilisi méjutusi
tekitavate seadmete (nt tootavate piikvasarate) tuleb kontrollida seadme tépsust.
laheduses. c) Kuigi seade on vilja to6tatud kasutamiseks ehi-
n) Arvestage iimbritseva keskkonna méjudega. tustoodel, tuleks seda nagu ka teisi mootesead-
Pélengu- vdi plahvatusohu korral on seadme meid késitseda ettevaatlikult.
kasutamine keelatud. d) Kuigi seade on kaitstud niiskuse sissetungimise
0) Seadet ei tohi kasutada siidamestimulaatorit eest, tuleks seade enne pakendisse asetamist
kandvate inimeste ldheduses. kuivaks piihkida.
p) Hoidke niidikuvili puhas, et lugem oleks sel- e) Veenduge, et seade sisseliilitamisel on koik siim-
gelt ndhtav (drge puudutage naidikut sérmedega, bolid néhtavad.
kaitske naidikut mairdumise eest). f) Enne moo6tmise alustamist kontrollige seadme
q) Arge kasutage seadet, mis on rikkis. tapsust.
r  Veeduge, et lokaliseerimisala on alati puhas.
s) Enne kasutamist kontrollige seadme seadistusi. 4.5 Elektriohutus
t) Seadme tépsust mojutab aluspinna materjal. Kui | a) Patareid ei tohi sattuda laste kitte.
seade ei saa korrektselt kalibreeruda, voivad tekkida | p) Arge jitke patareisid kuumuse ega tule kitte. Pa-
modtmisvead. tareid véivad plahvatada, samuti vGib neist eralduda
u) Kui seade ei saa automaatselt kalibreeruda, iimub miirgiseid aineid.
nadidikule hoiatus. c) Arge laadige patareisid uuesti téis.
d) Arge jootke patareisid, kui need on seadme sees.
4.2 To6koha nouetekohane sisseseadmine e) Arge tiihjendage patareisid liihise tekitamise teel.
a) Redelil todtades viltige ebatavalist kehaasendit. Patareid vivad seet6ttu Ule kuumeneda ja pGhjus-
Veenduge oma asendi ohutuses ja siilitage alati tada poletusi.
tasakaal. f) Arge avage patareisid ja drge avaldage patarei-
b) Kui seade tuuakse viga kiilmast keskkonnast dele Glemaarast mehaanilist survet.
soojemasse keskkonda véi vastupidi, tuleks
seadmel enne t6olerakendamist temperatuuriga 4.6 Transport
kohaneda lasta. Seadme transportimisel peavad patareid olema vilja
voetud.
5 Kasutuselevott
ETTEVAATUST!

N

5.1 Patareide sissepanek

I_§TTEVAATUST!
Arge kasutage kahjustatud patareisid.

Vahetage alati korraga valja koik patareid.

OHT!

Arge kasutage korraga uusi ja vanu patareisid.
Arge kasutage korraga erinevaid patareimudeleid ja
-tliipe.
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1. Avage patareikorpus.

2. Votke patareid pakendist vélja ja pange need sead-
messe.
JUHIS Jélgige polaarsust (vt markeeringut patarei-
korpusel).

3. Veenduge, et patareikorpuse kaas on korrektselt
sulgunud.

5.2 Seadme kontrollimine

1. Veenduge, et sensori vdli ei ole niiske. Kui sensori
véli on niiske, kuivatage see lapiga.

2. Tapsete mootetulemuste saamiseks laske seadmel
temperatuurikdikumiste korral enne kasutamist ka-
sutuskeskkonna temperatuuriga kohaneda.

3. Enne seadme kasutamist kontrollige seadistusi.

5.3 Seadme sisse-/ véljaliilitamine

1. Lulitage seade lulitist (sisse/vélja) sisse.
Kéivitumisel on seade standardrezhiimil.

2. Vajutage sisselilitatud seadmel lulitile (sisse/valja):
seade lUlitub vélja.
JUHIS Kui seadet ei kasutata voi kui néidikule ilmub
veateade, lllitub seade viie minuti péarast automaat-
selt vélja. Kui patareid on tihjad, lulitub seade vélja.

5.4 Meniil seadistused

1. Lulitage seade sisse.

2. Menul seadistuste juurde paasemiseks vajutage
Uhte nooleklahvi (parem voi vasak).

3. Meniis navigeerimiseks ja valiku kaivitamiseks va-
jutage Uhte nooleklahvi (parem voi vasak).

4. Seadistuste muutmiseks vajutage mo6tmis- ja sea-
distusnuppu.

5. Parast seda kui olete valiku teinud, iimub jargmise
5 sekundi jooksul seadme néidikule automaatselt
standardne kuva ja seade on niitd kasutusvalmis.
JUHIS Kui 5 sekundi jooksul valikut ei tehta, valjub
seade menll seadistustest.

6 Tootamine

6.1 Seadme ettevalmistamine

ETTEVAATUST!
Puurimisel hoidke lokaliseeritud objektide suhtes piisavat
ohutut vahemaad.

1. Enne seadme sisselilitamist veenduge, et seade
seisab eraldi, ei ole kokkupuutes aluspinna ega me-
tallesemetega.

2. Lulitage seade lilitist (sisse/vélja) sisse.

Pérast luhikest automaatset testi hakkab seade
automaatselt kalibreeruma. Kui kalibreerumine on
16ppenud, sittivad oleku LED-tuled rohelise tulega.

Kalibreerimise ajal hoidke seadet 6hus ja metallob-
jektidest voi kontrollitavast aluspinnast vahemalt 30
cm (12 in) kaugusel.

3. Esimese viiel korral, kui seadet t66le rakendatakse,
ilmuvad naidikule animatsiooni kujul kasutusjuhised,
mis néitavad, kuidas seadmega tédtada. Neid juhi-
seid saab menul seadistustest vélja lulitada.

6.2 T66 seadmega
Veenduge, et seade on pinnaga, mida soovite kontrollida,
taielikus kokkupuutes.

Kasutage seadet tksnes Uhetasastel pindadel.

Asetage seade aeglaselt ja ettevaatlikult uuritavale pin-
nale.

Too6tage seadmega kiirusel kuni 20 cm/s (9 in/s).
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6.2.1 Piihkimismeetod

Parimate tulemuste saavutamiseks tuleks seadet ka-
sutada puhkimismeetodil (pikad horisontaalsed ja ver-
tikaalsed liigutused objekti kohal). Piltide jada tutvustab
Teile puhkimismeetodit. Kui lUlitate seadme sisse esimest
korda, ilmuvad néidikuvéljale animatsiooni kujul juhised
selle kohta, kuidas seadmega pinnal té6tada.

6.3 Objektide lokaliseerimine standardrezhiimil
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Lilitage seade sisse ja hoidke seda metallobjekti-
dest voi kontrollitavast aluspinnast vdhemalt 30 cm
(12 in) kaugusel.

Pérast automaatset
standardrezhiim.
Naidikuvéljale ilmuvad sligavuse médtmise Uhikud
(mm voi in) ja oleku LED-tuled sittivad rohelise
tulega.

Seade on objektide lokaliseerimiseks valmis.
Asetage seade ettevaatlikult uuritavale pinnale ja
ligutage seadet kulgsuunas.

JUHIS Muutke mddtesiligavuse seadistus mitteak-
tiivseks, kui soovite tuvastada raudmetalle ilma si-
gavuse piiranguta.

Kui seade laheneb raudmetallile (armatuurraud), vil-
gub raudmetalli stimbol, oleku LED-tuled suttivad
punase tulega ja signaali tugevuse néit tduseb ning
saavutab maksimumi, kui seade on objekti kesk-
punkti kohal.

Vahepeal ilmub naidikuvaljale mdddetud stigavus.
Kui seadme liigutamist jatkata ja seade on liikunud
Ule armatuurraua, suttivad oleku LED-tuled rohelise
tulega ja signaali tugevuse néit langeb.

Objekti tépseks lokaliseerimiseks liigutage seadet
uuesti vastassuunas, kuni oleku LED-tuled sittivad
uuesti punase tulega ja signaali tugevuse nait saa-
vutab taas maksimumi.

NUud votke komplekti kuuluv pliiats ja mérkige raud-
metalli asend labi méargistusava.

Kui valjuhaaldi on sisse lUlitatud, kdlab pidev heli-
signaal seni, kuni seade on raudmetalli kohal.

Kui seade ldheneb mitteraudmetallile (vask, alumii-
nium), vilgub mitteraudmetalli simbol, oleku LED-
tuled suttivad punase tulega ja signaali tugevuse
nait tduseb ning saavutab maksimumi, kui seade on
objekti keskpunkti kohal.

Kui seadme liigutamist jatkata ja seade on liikunud
Ule mitteraudmetalli, sittivad oleku LED-tuled rohe-
lise tulega ja signaali tugevuse néit langeb.

Objekti tédpseks lokaliseerimiseks liigutage seadet
uuesti vastassuunas, kuni oleku LED-tuled siittivad
uuesti punase tulega ja signaali tugevuse néit saa-
vutab taas maksimumi.

Nuld vétke komplekti kuuluv pliiats ja markige mit-
teraudmetalli asend labi mérgistusava.

Kui valjuhéaldi on sisse lUlitatud, kdlab pidev heli-
signaal seni, kuni seade on mitteraudmetalli kohal.

kalibreerumist ilmub

6.4 Uksnes raudmetallide lokaliseerimine

Lilitage seade sisse.

Aktiveerige menllU seadistustes raudmetallid ja
muutke mitteraudmetallide rezhiim mitteaktiivseks.
Piiratud stigavuse modtmise rezhiimi saab aktivee-
rida valikuliselt.

©@

Seejuures jargige punktis "Objektide lokaliseerimine
standardrezhiimil" raudmetalli kohta toodud kirjel-
dust.

6.5 Uksnes mitteraudmetallide lokaliseerimine
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Lulitage seade sisse.

Aktiveerige meniil seadistustes mitteraudmetallid ja
muutke raudmetallide rezhiim mitteaktiivseks.
Piiratud stigavuse mdotmise rezhiim muutub auto-
maatselt mitteaktiivseks.

Seejuures jérgige punktis "Objektide lokaliseerimine
standardrezhiimil" mitteraudmetallide kohta toodud
juhiseid.

6.6 Armatuurraua siigavuse tadpne mootmine

JUHIS
Armatuurraua stigavust saab tapselt moota Uksnes be-
toonis paikneva armatuurraua puhul.
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Lulitage seade sisse.

Aktiveerige menul  seadistustes
ja  muutke mitteraudmetallide
mitteaktiivseks.

Asetage seade ettevaatlikult uuritavale pinnale ja
ligutage seadet kiilgsuunas.

Kui seade laheneb armatuurrauale, vilgub raua sim-
bol, oleku LED-tuled suttivad punase tulega ja sig-
naali tugevuse naidu amplituut tduseb ning saavutab
maksimumi, kui seade on armatuurraua keskpunkti
kohal. Kui seadme liigutamist jatkata ja seade on lii-
kunud Ule armatuurraua, suttivad oleku LED-tuled
rohelise tulega ja signaali tugevuse néit langeb.
Obijekti tépseks lokaliseerimiseks ligutage seadet
uuesti vastassuunas, kuni oleku LED-tuled suttivad
uuesti punase tulega ja signaali tugevuse nait saa-
vutab taas maksimumi. Maksimumi piirkonnas ku-
vatakse naidikuvaljal siigavuse esimest mdotmist.
NGUd vajutage médtmisnupule ja kahe kuni kolme
sekundi jooksul saate tdpse modtetulemuse.

raudmetallid
mdbterezhiim
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6.7 Piiratud siigavuse m66tmine

JUHIS
See mdotmine voimaldab lokaliseerida armatuurrauda
méaadratletud sligavuse piires.

JUHIS
Selles rezhiimis t66tades tuleb eelseadistatud sligavuse
puhul arvestada ohutut vahemaad armatuurrauani.

1. Lulitage seade sisse.

2. Aktiveerige menliu seadistustes raudmetallid ja su-
gavus, mille piires soovite armatuurrauda lokalisee-
rida. Vajaduse korral saate mitteraudmetallide loka-
liseerimise vélja lulitada.

3. Vajutage modtmisnupule, et valida soovitud maksi-
maalset modtesugavust (25, 50 voi 75 mm; 1, 2 voi
3in).

4. Kasutage seadet vastavalt punktis "Objektide tu-
vastamine standardrezhiimil" raudmetallide kohta
toodud juhistele. Selles modterezhiimis kuvatakse
Uksnes objekte, mis paiknevad seadistatud moote-
sligavusest kérgemal.

Viimane seadistus salvestatakse.

7 Hooldus ja korrashoid

7.1 Puhastamine ja kuivatamine

1. Puhastage Uksnes puhta ja pehme lapiga; vajaduse
korral niisutage lappi piirituse voi vahese veega.
JUHIS Arge kasutage teisi vedelikke, sest need
voivad kahjustada seadme plastosi.

2. Seadme hoidmisel pidage kinni temperatuuripiiran-
gutest, eriti talvel / suvel.

7.2 Hoidmine

Mérjaks saanud seade pakkige lahti. Kuivatage seade,
pakend ja lisatarvikud (temperatuuril kuni 40° C / 104 °F)
ja puhastage. Pakkige seade uuesti kokku alles siis, kui
see on taiesti kuiv.

Parast pikemaajalist seismist voi transportimist viige
seadmega enne kasutamist l1&bi kontrollm&otmine.

Enne pikemaks ajaks hoiulepanekut eemaldage sead-
mest patareid. Lekkivad patareid vdivad seadet kahjus-
tada.

7.3 Transport

Seadme transportimiseks voi posti teel saatmiseks kasu-
tage Hilti kohvrit véi ménda teist samavéarset pakendit.

Veenduge, et seade on Hilti kohvris voi samavéarses pa-
kendis transpordi ajal vigastuste eest kaitstud. Hoidke
seadet ohutus kohas.

ETTEVAATUST!

Seadme transportimisel peavad patareid olema vilja
voetud.

7.4 Hilti kalibreerimisteenindus

Soovitame lasta seade Hilti kalibreerimisteeninduses re-
gulaarselt Ule kontrollida, et tagada vastavust normidele
ja digusaktide eeskirjadele.

Hilti kalibreerimisteenindusse voite pddérduda igal ajal,
soovitavalt aga vahemalt Uks kord aastas.

Hilti kalibreerimisteenindus tdendab, et kontrollimise
paeval vastavad kontrollitud seadme spetsifikatsioonid
kasutusjuhendis esitatud tehnilistele andmetele.
Korvalekallete korral tootja andmetest kalibreeritakse ka-
sutatud médteseadmed uuesti. Pédrast reguleerimist ja
kontrollimist kinnitatakse seadmele kalibreerimismargis ja
véljastatakse kirjalik kalibreerimissertifikaat, mis téendab,
et seade t66tab vastavuses tootja andmetega.
Kalibreerimissertifikaate vajavad alati ettevotted, kes on
sertifitseeritud 1ISO 900X jargi.

Lisateavet saate Hilti milgiesindusest.

8 Veaotsing

Viga Véimalik pohjus

Koérvaldamine

Seadet ei saa sisse lulitada. Patarei on tiihi.

Vahetage patarei valja.

Patareid polaarsus on vale.

Paigaldage patareid digesti.

Patareikorpus ei ole suletud.

Sulgege patareikorpus.

Seade ei saa kalibreeruda.

AN

dal.

Seade on metallesemetele liiga lahe-

Liilitage seade vélja, hoidke seda me-
tallobjektidest voi kontrollitavast alus-
pinnast véhemalt 30 cm (12 in) kaugu-
sel ja lulitage uuesti sisse.
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Viga

Voimalik pohjus

Koérvaldamine

limub elektromagnetiline hoia-
tus.

/i\

Seade on elektromagnetiliste hairete
allikatele liiga lahedal.

Hoidke seadet elektromagnetiliste

hairete allikatest piisavas kauguses.

limub temperatuurihoiatus.

Temperatuur on liiga korge voi liiga
madal.

Pidage kinni kasutustemperatuurist
(tehnilised andmed).

Seade on objekti kohal, kuid
nait puudub.

Raudmetalli / mitteraudmetalli rezhiim

mitteaktiivne.

Aktiveerige soovitud lokaliseerimis-
rezhiim.

9 Utiliseerimine

€3

Enamik Hilti seadmete valmistamisel kasutatud materjalidest on taaskasutatavad. Materjalid tuleb enne taaskasutust
korralikult sorteerida. Paljudes riikides vétab Hilti hooldekeskus vanu seadmeid utiliseerimiseks vastu. Kusige lisateavet
Hilti hooldekeskusest voi Hilti milgiesindusest.

Uksnes ELi likmesriikidele
Arge visake elektroonilisi médteseadmeid olmejaitmete hulkal

todriistad ja akud eraldi kokku koguda ja keskkonnasaéstlikult korduskasutada voi ringlusse votta.

Vastavalt Euroopa Parlamendi ja ndukogu direktiivile elektri- ja elektroonikaseadmete jadtmete kohta ning
direktiivi ndudeid Ulevotvatele siseriiklikele digusaktidele tuleb kasutusressursi ammendanud elektrilised

10 Tootja garantii seadmetele

Garantiitingimusi puudutavate klsimuste korral pdor-
duge HILTI kohaliku esinduse véi edasimiilija poole.

11 FCC-markus (kehtiv USA-s) / IC-markus (kehtiv Kanadas

Seade vastab FCC-normide artiklile 15 ja ICES-003 ndue-
tele klassi B kuuluvate IC-seadmete kohta.

Seadme kéasitsemine toimub jargmistel tingimustel:

1. Seade ei pohjusta interferentse, mis ei vasta normidele.

JUHIS

i PS 35 01

Muudatused ja modifikatsioonid, mille suhtes puudub
Hilti sdnaselge ndusolek, voivad piirata kasutaja digust
seadme todlerakendamiseks.

Hilti=trademark of Hilti Corp., Schaan, LI

m i gar 1 of he FCC s
i

2. Seade aktsepteerib mis tahes interferentse, ka selli- Made in Malaysia

seid, mis vbivad pohjustada héireid.

o oo e NS 00 5 Can

o FC CE O B

e
Power: 6V/160 mA

Item No.

402292
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12 EU-vastavusdeklaratsioon (originaal)

Nimetus: Ferrodetektor
TUubitahis: PS 35
Valmistusaasta: 2009

Kinnitame ainuvastutajana, et k&esolev toode vastab
jargmiste direktiivide ja normide nduetele: kuni 19. aprillini
2016: 2004/108/EU, alates 20. aprillist 2016: 2014/30/EL,
2011/65/EL, EN ISO 12100.

Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan

AM@\; |

Paolo Luccini

Head of BA Quality and Process Mana-
gement

Business Area Electric Tools & Acces-
sories

06/2015

7

Edward Przybylowicz
Head of BU Measuring Systems

BU Measuring Systems

06/2015
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Tehnilised dokumendid saadaval:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6

86916 Kaufering

Deutschland



OPWUIHANBHA IHCTPYKLIA 3 EKCNNYATALII

MeTtanogeTtekTop PS 35

MepLu Hix posnounHaT po6oTy, yBamHO Npo-
yuTanTe IHCTPYKLiIO 3 eKcnnyarTauii.

3aemaum sbepirainTe L0 IHCTPYKUIIO 3 eKcnnya-
Tauii pa3om 3 iHCTPyMEHTOM.

Mpwu 3miHi BNacHWKa nepeaaBanTe iHCTPYMEHT
nvile pasomM i3 IHCTPYKLiero 3 ekcnnyaTauii.

3mict Crop.
1 3aranbHi BKasiBku 287
2 Onuc 288
3 TexHiyHi aaHi 291
4 BKasiBKM 3 TEXHIKM Be3neku 292
5 lMiarotoBKa A0 po6oTn 293
6 Ekcnnyarayis 294
7 Hornag i TexHiyHe o6cnyroByBaHHs 296
8 lNoLyK HeCnpaBHOCTEN 296
9 Yiunizauisa 297
10 FapaHTiitHi 3000B'A3AHHA BUPOBHMKA
iHCTPYMEHTIB 297
11 [eknapauif npo BiANOBIAHICTb BUMOram
FCC (uHHa B CLUA) / Heknapauia npo
BianosiaHictb Bumoram ICES (uvHHa B
KaHagi) 297
12 Ceptuoikar sianosiaHocti €C (opurinan) 298

1 3aranbHi BKa3iBKU

1.1 CurHanbHi cnoBa Ta ix 3Ha4YeHHA

HEBE3IMNEKA

Bkasye Ha 6e3nocepeaHbo 3arpoxytouy Hebesneky, Lo
MOXXE MPU3BECTU O TAKKUX TINECHUX YLUKOWKEHb abo
HaBiTb A0 CMeEpTi.

MNONEPEAXEHHA

Bkasye Ha noTeHuianbHO HebeaneuHy cuTyauilo, fka
MOXE MPU3BECTU A0 TAXKKUX TINECHWUX YLUKOAXEHb abo
HaBiTb A0 CMepTi.

OBEPEXHO

Bkasye Ha noTeHuianbHO HebeaneuHy cuTyauilo, fka
MOXXe NPU3BECTU OO NErKUX TiNIECHUX YLUKOAKEHb Ta A0
mMarepianbHUX 36UTKIB.

BKA3IBKA
[nA BKasiBOK WOAO ekcnnyarauii Ta Anf iHWOoi KOPUCHOI
iHpopmaLii.

H Lindposi nosHayeHHs BKasytoTb Ha 306paxkeHHsA. 300-
paKeHHA HaBeJIeHi Ha noyarKky iHCTPYKLii 3 ekcnnyaradyii.
Y TekcTi uiel iHCTPyKLii 3 ekcnnyartadii "iHCTpyMeHT" 3aB-
Au o3Havae metanogetektop PS 35.

EnemeHTH KOHCTPYKUii iHCTPyMeHTa, opraHu Kepy-
BaHHA Ta inavkauii

% Knasiwa "YBiMKH./BUMKH."

Knasilwa BUMiptoBaHHA W HanawTyBaHHA

KypcopHi knasilwi anA Hasirauii no MeHto

(4) CeitnoaioaHi iHankaTopu CTaHy (4epBOHWIA / 3ene-
HW)

(5) MapkyBanbHuii oTBip

(6) Mone iHanKawii

(7) Barapeiinuit Biacik

1.2 MNofAcHeHHA niKTOrpam Ta iHwa inpopmaLia
MonepeamyBanbHi 3HaKu

Monepe-
LDKEHHA Npo
3aranbHy
Hebeaneky

CumBonu
Ay

&&

Mepea Marepianu
3acTocyBaH- cnia spasatu
HAM A0 NYHKTIB
npouutaiTte NOBTOPHOI
IHCTPYKLUitO 3 nepepo6Kku
ekcnnyarauii
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Micua posTawyBaHHsA ineHTUdIKaLiiHNX NO3HAUOK Ha | AO HAaLOro npeAcTaBHWUTBA Ta A0 BiAAiNY CEPBICHOrO

iHCTpYMEeHTI OGCHyI’OByBaHHH.
Twvn i cepiiHWiA HOMEpP IHCTPYMEHTa BKasaHi Ha Woro 3a-
BOACbKIiM Tabnuuui. 3aHeciTb Ui AaHi A0 IHCTPYKUT 3 eK- Tun:

cnnyarauii i 3aBXan nocunanTecb Ha HUX, 3BepTaloynChb

3aBoacbkuit NQ:

2.1 3acTocyBaHHA 3a NPU3HAYEHHAM

Mertanogetektop PS 35 Bia Hilti npusHayeHuit ans BM3HAYEHHA MiCLE3HAXOKEHHA YOPHUX (apmaTtypHa cranb) i
KONbOPOBKX MEeTaniB (MiZib Ta antoMiHii), a TaKOX ANA BUMIPIOBaHHA MMUOUHK 3anaraHHA apMaTtypHoi cTani.
IHCTPYMEHT He NpU3HAYEHWI ANA BU3HAYEHHA MICLE3HAXOMKEHHS KabeniB nig Hanpyrow.

IHCTPYMEHT Ta Aoro AOMOMIXKHI 3aCO6M MOXYTb CTaTh [Kepenom Hebeanekn B pasi ix HenpPaBMIbHOTO 3aCTOCYBaHHA
HekBanidikoBaHWM NepcoHanom ato Npu BUKOPUCTaHHI He 3a NPU3HAYEHHAM.

LoTpumMyiTech NPUNUCIB 3 eKcnyatauii, Aornaay 1 TeXHIYHOro 06CnyroByBaHHsA, HaBEAEHWX B IHCTPYKLUIT 38 ekcnayarauii.
O60B'A3KOBO BPaxXOBYHTE YMOBU HaBKOJMLLHBOIO cepeaoBulla. He 3acTOCOBYWTE MOro TaKOX B MOXEXO- abo
BMOYXOHEBE3MNEeYHUX YMOBaX.

BHocuTH ByAb-AKi 3MiHW B KOHCTPYKLitO IHCTPYMeHTa 3a60POHEHO.

2.2 None inaukauii
Ha none iHanKaLii BUBOAATLCA pesynbTaTi BUMIpIOBaHb, HanaluTyBaHHA Ta pOOoUUi PeXKuMm iHCTpyMeHTa.

2.3 MNiaceivyBaHHA aAucnnero
B ymoBax HeAOCTaTHBOI OCBITAEHOCT NIACBIYYBAHHA AUCNNEI0 BMUKAETbCA aBTOMATUYHO.

2.4 Oucnnen

®yHKUiOHaNbHI 30HM Aucnne 3oHa iHauKauii ctaHy
nn J508te @

% E[I @ (@ Sonamerexul

Mokasye ABi 30HM iHAMKaUii aucnneto.

2.5 CtaHaapTHe HanaluTyBaHHA B 30Hi iHAUKaLii cTaHy

30Ha iHAMKaLii cTaHAapTHOro CTaHy CTaHaapTHUA PEXMM BUMIPIOBAHHA BCTAHOBIIOETLCA aBTOMATUYHO NicnAa
- BMMWKaHHA iHCTPYMEHTa. B LbOMyY peXvMi iHCTPYMEHT BUABNAE YOPHI Ta
n r x E| KONbOPOBI (Mifb | antomiHii) meTanu. OBMeKeHE BUMIPIOBAHHA MMOUHM
= = 1 L 3aNAraHHA BUMKHEHE.

2.6 lnaukaTop crany

3oHa iHavKauii cTaHy n r1 I 5['
® ®

@ PosnisHaBaHHA YOpHUX MeTanis
aKTMBOBaHe

PosnisHaBaHHA KONbOPOBUX Me-
Tanis aKTMBOBaHe

O6mexeHe BUMIpIOBaHHA Mu-
61HM aKTMBOBaHE

©- A
®
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3oHa iHAvKauii ctany r 5 ® BubpaHuii AianasoH BUMIpHO-
!1: ] I El:l El BaHHA MMBUHK (B MM abo Aroi-

®e 0 ® 6 e .
@ CraH 3apAay enemMeHTiB UB-
NeHHA
[Nokasye, AKWi came pexxum akTMBOBaHO
2.7 NMone peTtekuii
IHAnMKaTop Aetekuii @ CroBnyacTui iHauKaTop cunm
— | D D curHany
— mm @ OAnHULA BUMIPIOBaHHA FMOUHU
—_— (MM ado Atoiimm)

@_

©

|
o
=
QO
@
<
(o]
©
o
I
=
x
Qo
=]
o
3
=]
@
=
@
=
£

2.8 InauKaTop MeHro

IHAMKaTOP MEeHHo @ 30Ha iHauKauji ctaHy: nokasye,
B AIKOMY HanawuTyBaHHi MEHIO BU

3HaxoauteCb

® Bu6ip craHy: 0 = BUMKHEHO, | =
YBIMKHEHO, CUMBOJT Ha Binomy
TNi = aKTMBOBAHO

EkpaH, AKui BUAAETLCA HA AUCNNEN Nia Yyac Hasiradii no MeH!o.

2.9 BigobpamysaHi Ha gucnnei cumsonn
YopHuit metan YBIMKHEHO (3n1iBa)

BWMKHEHO (cnpaBa)

YBIMKHEHO (311iBa)

BMMKHEHO (cnpaBsa)

AlOMKM aKTMBOBAHO (31iBa)

MM aKTUBOBaHO (cnpaga)

YBIMKHEHO (3niBa)
MM)

BWMKHEHO (cnpaBa)
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OO6MmeeHe BUMIPIOBaHHA MUOUHK (B YBIMKHEHO (3niBa)
AtoimMax)

BWMKHEHO (cnpaBa)

YBIMKHEHO (311iBa)

BWMKHEHO (cnpaBsa)

o I

IHCTPYKLUiA AnA KopucTyBava yBIMKHEHO (3niBa)

BUMKHEHO (Cnpasa)

2.10 Bigo6pamyBaHi Ha aucnnei nonepeAMyBanbHi CAMBOMM W CUMBOSIM HECTIPABHOCTI

[MoBiaoMneHHA NPO HecnpaBHICTb 3BEPHITLCA A0 CEPBICHOI CRyX6m

I’

MonepemxeHHa Npo HenpunycTumy Henpunyctumuit pobouwnii aianasoH
Temneparypy

o

EnextpomartitHa nepeluxkoaa Mepelukoaa Bia AOBKINNA 3aHAATO BENMKA

B>

MonepemxeHHA Npo HeobXiAHICTb HeobxiaHO BUKOHATH KaniBpyBaHHs
KaniépyBaHHs

>

2.11 InaMKaTop cTaHy 3apAay eneMeHTiB MUBNEeHHA

KinbkicTb cermeHTiB CraH 3apaay B %

3 =100 % Bia NOBHOrO

2 =80 % Bia NoBHOro

1 =50 % Bia NoBHOro

0 =20 % Bia NoBHOro

CMMBON enemMeHTa XXUBNEHHA MUrOTUTb = e/IEMEHT YKMBJIEHHA MOBHICTIO PO3PAAM-

BCA

2.12 [1o cTaHAApPTHOrO KOMIMJIEKTY NOCTa4YaHHA BXOAATb:

1 IHCTpymeHT
1 HapyyHuii pemiHeub
4 EnemeHTH KMBNeHHsn
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IHCTpyKUia 3 ekcnnyatauii
CepTudikar BUpobHuka

Yoxon anda iHcTpymeHTa

N = =

MapkyBanbHi oniBui

36epiraemo 3a co6oto NPaBo Ha TeXHIYHi 3MiHu!

BKASIBKA

Bci HaBeAeHi TYT AaHi YWHHI ANA OKPEMOro CTPUXKHENOAIBHOro MeTaneBoro 06'ekTa, OPIEHTOBAHOrO NEPNEHANKYNIAPHO
[0 HaNpAMKY pyxy, Ta nnackoi rnaakoi 6eTOHHOT NoBepxXHi - 6e3 ypaxyBaHHA 30BHILLHIX nepeLukoA. MNpu BUKOHAHHI

AeTeKUil y LernaHOMy MacuBi AiNa3soH i TOYHICTb BUMIPIOBAHHA MOXYTb ByTH OOMEXKeHUMMU.

PS 35

JlianaszoH BUMiptoBaHHA AnA nokanisauii 06'eKTiB 3 Hop-
HUX MeTaniB y 6eTOHi (OKpeMi apMaTypHi CTPHUIKHI)

5...120 mm (% prorma ... 4% pronma) (>@ 8 mm (z # 3))
5...100 mm (Y4 aroma ... 4 aronmm) (2 6...8 mm)

JianazoH BUMipIOBaHHA 3 METOI BUSHAYEHHA MicLie-
3HAXOAXKEHHA 06'EKTIB 3 KONbOPOBKUX METaIB (MiaHi Ta
antoMiHiesi Tpy6H)

5...80 mm (¥4 aroiima ... 3'/s aronma) (diametp MiH.
10 mm (V2 ArorMma;), TOBLUMHA CTiHKK MiH. 2 MM (3/32
aoima))

[ianasoH BUMIpIOBaHHA MMUOUHW 3anAraHHA OKPEMUX
apMatypHUX CTPUXKHIB

5...120 M™ (% ... 4% nronma) (>® 8 Mm (= # 3))
5...100 MM (% ... 4 aronmm) (2 6...8 Mm)

TOUHICTb BUMIPIOBAHHA MMGUHU 3anaraHHs (TOYHUI pe-
YXUM BUMIpPIOBaHHA)*

+3 MM (+7/s Arorma) (LianasoH raMbuHK 3anaraHHs 5...
60 mm (Y4 aroiimva ... 22/s aronmay))

+5 MM (% atoiima) (QianasoH rubuHM 3anaraqHs 60...
80 MM (22/3 aronma ... 3'/s Aronma))

+7 MM (+9/32 Atorma) (JianasoH rMMbuHK 3anaraHHs
80...100 mm (3'/s ... 4 atoiimu))

+11 MM (£7/16 Atorima) (HdianasoH rMbunm 3anaraHHA
100...120 mm (4 atormK ... 43/4 arorma))

TouHicTb nokanisauii

+10 MM ("2 aroima)

MiHimanbHa BiicTaHb [0 06'ekTa

55 MM (2'/s Arorima) (Jiana3oH rmMbuHu 3anaraHHa 5...
55 mm (Y4 aroima ... 21/s aronmay))

KoediuieHT BiacTaHb / rmbuHa >1,5 (HdianasoH raMéuHu
3anaraHHA = 55 mm (21/s atorima))

EnexkTpo)xmBneHHs

4 wr. no 1,5 B ny>kHo-mapraHuesi 6atapei LRO3 (AAA)

Tpueanictb po6otn npu 20 °C

8r

Po6oua Temneparypa -15...+50 °C (Bia 5 °F no 122 °F)
ABTOMAaTUYHE BUMKHEHHS 5 xB

Temnepartypa 36epiraHHaA (B CyxoMy CTaHi) -25...+63 °C (Bia -13 °F no 145 °F)
BigHocHa BoforicTb NosiTps 95 %

Knac saxucty

IP 54 (3axucT Bia nuny 1a 6prU3oK BOAM)

Maca (BKNOUHO 3 efleMeHTaMm XUBAEHHA)

450 r (1 ¢pyHT)

labaputHi poamipw (O x LU x B)

237 MM x 104 mm x 47 mm (9,4 aoiva x 4 aroimu
X 2 aronmu)

BKASIBKA
* OnfA TMNOBUX pPisHOBMAIB GETOHY Ta apMaTypHoi cTani.

OAuHULI BUMIPIOBaHHA Po3wmip
mm MinimeTpu
in AoAMK
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OauvHULI BUMiprOBaHHA Po3amip
in Vs Vs noiima
4 BKasiBKM 3 TEXHIKK 6e3neku
OKpiMm 3aranbHWUX BUMOT 3 TeXHiKM Geaneku, wo Hase- | p) TpumaiiTe none iHAMKauii B uMcToTi (To6TO He Ge-
AeHi B OKpemMux po3ginax ui€i iHCTpyKLuii 3 ekcnnyara- pPiTbCA 3a HLOrO NanbUAMU, HEe AaBanUTe WOMY 3a-
wii, HeO6XiAHO TaKOX NOBCAKYAC CyBOPO AOTPUMYBa- 6pyaHUTUCA).
THUCb NOAAHUX HUMYE BKa3iBOK. q) He KopucTyHTEeCb HecnpaBHUM iHCTPYMEHTOM.
IHCTPYMEHT NpU3HaYeHWit ANA BU3HAYEHHA Micle3Ha- | r) TMotypByiTtech npo Te, Wo6 30Ha posnisHaBaHHA
XOAMEHHA YOPHUX (apMaTypHa cTasnb) Ta KONbOPOBHX 3aBxam Byna unctoro.
(mMiab Ta antomiHii) metanis y 6eToHi, uernaAHii knaauwi, | s) Mepu Hix po3nounHaTu poboty, nepesipTe Hana-
cyxif CTiHOBIW Knagui, a TaKOX Nia oWTyKaTypeHuMu LUTYBaHHA iHCTPYMEHTa.
NOBEPXHAMK y BiANOBIAHOCTI A0 HABEAEHNX Y UbOMY | t) TouHiCTL IHCTPYMEHTa 3aneuTs Bia Matepiany oc-
po3AiNi TEXHIYHUX AaHUX. HOBM. AKLLO IHCTPYMEHT He BAAETLCA NPaBUILHO BiA-
Kaniépysatu, Le MOXKe NPU3BECTU A0 NOXMOOK BUMI-
4.1 OcHoBHi BUMOrHM wopo 6eaneku POBAHHA.
a) He sigkniouaiite oAHHX 3acobie Geanekn i we | U FIKWO aBTOKaniGpyBaHHA He MOe GyTu BUKOHaHe
3HiManTe BKa3iBHi Ta nonepeaxyBanbHi LWWTKK. KOPEKTHO, H,a none iHAnKaull BUAAETLCA NONepesKy-
b) 36epiraiiTe iIHCTPYMEHT y HeAOCTYNHOMY ANA Ai- BalkHe NOBIAOMIEHHA.
Ten micui.
©) KomeH pa3s nepes BuKOpuCTaHHAM nepesipaite | 4.2 HanemHe obnawtysaHHA po6ouoro micua
CNpaBHICTb IHCTPYyMeHTa. a) [Mpu BUMKOHaHHI HiBentoBanbHUX PobiT cToAuM Ha
d) MicnAa yBiMKHEHHA iHCTpyMeHTa nepeBipTe HOro napabuni non6ainTe npo 3pyuHy nosy. Mig yac eu-
Aucnnen. Ha noni iHAMKauii NOBUHHI BUCBITUTUCH NO- KOHaHHA pobiT cTaBanTe B CTiMKY NO3y i Hamaran-
rotun Komnarii Hilti, Hassa iHCTpymeHTa Ta horo mo- Tecb NOBCAKYAC yTpUMMyBaTH piBHOBary.
nenb. IHCTPYMEHT BUKOHYE KOPOTKE aBTOTeCTyBaHHA, | b) Tlicna Toro, AK iHCTPyMeHT 6yno BHeCeHO 3 Be-
nicnA 4yoro Ha none iHAWKauii BUAAETbCA nonepeaHe nuKoro xonogy B 6inbw Tenne npumiweHHa abo
HanawTtyBaHHA abo 36epekeHe B nam'ATi OCTaHHE HaBnaKuW, nepea 3acTOCYBaHHAM MOro HeobxiaHo
HanawuTyBaHHs. aknimaTu3yBaTH 4O HOBUX TeMMnepaTypHUX YMOB.
€) YneBHITbCA B TOMY, WO iHCTPYMEHT NicnA yBiMK- | c) 3acTocoByiiTe iIHCTPYMEHT nUlle B MeMax Woro
HEHHA 34aTHUI BUKOHATHU aBTOKanibpyBaHHA. TeXHIYHMX XapaKTePUCTHK.
f) 3abopOHAETLCA BUKOPUCTOBYBATH IHCTPYMEHT ¥ | d) BpaxoByiiTe npaBuna TexHiku 6eaneku i 3anobi-
NPUCYTHOCTi BariTHUX MiHOK. raHHA HelacHUX BUNaAKiB, YAHHI Y KOXHiA KOHK-
g) LeBuaka 3miHa ymMOB, 32 AKMX BUKOHYETbLCA BUMI- PEeTHiN KpaiHi.
PIOBaHHA, MOXE MPWU3BECTU A0 CMNOTBOPEHHA HOro
pesynetaris. 4.3 EneKTpoMarHiTHa CyMiCHIiCTb
h) 3acTocoByiTe IHCTPYMEHT nuwle B MeMxax 3a3Ha- X . . . . .
UYeHUX ANA HbOro yMoB eKcnnyarauii. BiH Henpu- pqa IHCTPYMEHT | B!u_noamae CyBOpUM BMMoraM. Blano
[aTHWA ANA OCNIAMEHHA OCHOB, W0 MicTATL B | CIAHAX AMPEKTHB, H|Jt| HE BUKIIOYAE MOXUMBOCTI NOABK
cobi enekTpHuHi Kabeni nia Hanpyrolo abo o6'e- MepeLUKoA niA Yac HOro excrnyarauii nia BIMBOM CH-
KTH 3 HepiKkaBitodoT cTari. NIHOTO BUNPOMIHIOBAHHS, LIO MOXe MPU3BECTH AO no-
; - . XMOOK MpK BUMIPIOBaHHI. Y LbOMy Ta B iHLIMX BUNaAKax
i) He KopMcTyiTeCh iIHCTPyMeHTOM no6nusy meanu- X . . -
Hoi anapaTypH. NOBUHHI BUKOHYBATUCA KOHTPOSIbHI BUMIDIOBAHHA. Kpim
. : . . Toro, komnanis Hilti He BUKntouae nepelukoa aAnA poboTu
) He ceepanite oTsOpH B TMX MICUAX, B AKNX 'T'Cpr' iHLUMX NpUnaaiB (30Kpema, HaBirayinHoro oénagHaHHaA ni-
MEHT BUABME npleosaH| nin nosepxHeto o6 GKT"'_ TakiB). IHCTPyMEHT BianoBsiaae knacy A; nepelikoau B
k) 3aBmau 3BepTanTe yBary Ha nonepepMyBanbHi
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NOBiAOMNEHHA, L0 BUAAIOTLCA Ha NoJsie iHauKauii.
He BMKOPUCTOBYHTE iHCTPYMEHT ANA iHCNEKTy-
BaHHA AKOCTi BUKOHaHWX poBiT.

He KopucTynTech iHCTpyMeHTOM no6nusy amepen
eneKTpoMarHiTHUX nepewkoa (Hanpuknag, npa-
LHOHOUMX 3y6UNbHNUX MONOTKIB).

060B'A3KOBO BPaxoBYMTE YMOBW HABKOMMLUHBOIO
cepenoBula. He 3acrocoBynTe iHCTPYMEHT Ta-
KOM B nomemo- abo eubyxoHebesneyHnx ymosax.
3a60pPOHAETECA BUKOPUCTOBYBATU iIHCTPYMEHT Y
NPUCYTHOCTI OCi6 3 IMNNaHTOBaHMM LUTYYHWUM BO-
AiEM pUTMYy cepua.

JKUTNOBIN 30HI HE BUKNIOYAIOTLCA.

4.4 3aranbHi BAMOTH TEXHIKM Gesneku

a)

Mepea BUKOpUCTaHHAM 06OB'A3KOBO nepesi-
pAWTe [HCTPYMEHT Ha HaABHICTb MOMMBUX
nowkoaxeHb. B pasi BUABNEHHA NOLWKOAMEHb
HaQiWniTb iHCTPYMEHT QO CEepBICHOrO LEeHTPY
Komnanii Hilti ana pemoHTy.

KoxeH pa3 nicna napiHHA iHCTPYMEHTa 3 BUCOTH
a60 iHWKUX nogibHUX MexaHiuHWX BNAMUBIB Heo6-
XiiHO NepeBipPATH HOrO TOYHICTb.



Xou iHCTPYMEHT i po3paxoBaHMW Ha MOPCTKi

yMOBH ekcnnyarauii Ha 6ynisenbHomy
MaWdaH4yuKy, BiH, AK | iHWi BUMiproBanbHi
npunagu, notpebye pbainueoro pornagy W

aKypaTHOro NOBOAMEHHA.

HesBamarouu Ha Te, WO iIHCTPYMEHT Ma€ 3axucT
Bil NPOHUKHEHHA B HbOrO BOJIOTMU, NPOTPITb HOro
Hacyxo, nepL HiXX BKNajaTty¥ A0 TPaHCMOPTHOro
KOHTeHHepa.

YneBHiTbCA B TOMY, LL|O NPU BMUKaHHI iHCTPYMEHTa
nob6pe BMAHO BCi CUMBONKM Ha aucnnei.

MepLu HiX pO3NOYMHATU BUMIPIOBaHHA, NepesipTe
TOYHICTb iHCTPYMEHTA.

4.5 EnextpuuHa 6esneka

a)

MpocniakyiTe, Wo6 eneMeHTH HUBNEHHA He Nno-
Tpanunu B PyKHU QiTAM.

BKa 510 poboTu

5.1 BctraHoBneHHA enemeHTiB wusneHHa H
OBEPEXHO

He

BUKOPUCTOBYHTE NOLUKOAMEHI eNeMeHTH

MUBNEHHA.

OBEPEXHO
3aBMAaM BUKOHYWTE 3amiHy BCbOrO KOMMNNEKTY ene-
MEHTIB MUBNEHHA.

HEBE3IMNEKA

He 3acTtocoByiTe HOBi 1 CTapi enemMeHTH HUBNEHHA
Bnepemiw. He BUKOPUCTOBYHTE Pa3oM €NeMEHTH HH-
BRIEHHA Bif Pi3HUX BUPOBHMKiB abo pisHUX TUNIB.

1.

Biakpwuiite 6atapenHuit BiACIK.

BuiAMIiTb €N1eMEHTHU XMBEHHA 3 YNAaKOBKKM | BCTaBTe
iX B IHCTPYMEHT.

BKABSIBKA lMpocniakyiite 3a Tum, Wwob He nepenny-
TaTU NONAPHICTb (AMB. MapKyBaHHA y BatapeiHomMy
BiACIKY).

MepeBipTe, uM HaaiMHO 3awlinHyBcA dikcatop barta-
PEerHOro BIACIKY.

5.2 MNepeBipka cnpaBHOCTI iIHCTPYMeHTa

1.

YneBHiTbCA B TOMY, L0 NOJIE CEHCOPA HE BKPUTE BO-
noroto. B pasi HeoBXiAHOCTI NPOTPITh HOro M'AKOKD
YUCTOIO TKAHUHOHO.

He ponyckante neperpiBaHHA eNneMeHTIB MUB-
NeHHA Ta 3axuwanTe iX BiA BNAMBY BiAKPUTOrO
nonym'sa. AZXke BOHWU MOXyTb BUOYXHYTH a0 »K BUBi-
NbHUTU B AOBKINNA TOKCUYHI PEYOBUHMU.

EnemeHTH XUBNEHHA He NiANAraloTb NOBTOPHOMY
3apAAMaHHIo.

He npunaroiite enemMeHTU MKMUBNEHHA B IHCTpPY-
MEeHTi.

He po3spaamante eneMeHTH MUBNEHHA LLJIAXOM iX
3aKopoudyBaHHA. Lle moxxe npussectu Ao neperpi-
BaHHA Ta TAXKKMX ONiKiB i3 yTBOPEHHAM MiXypiB.

He nopyLuyiTe WinicCHOCTi eneMeHTiB JKMBNEHHA Ta
He nigaaBawTe iX 3Ha4YHUM MeXaHiYHUM HaBaHTa-
HEHHAM.

4.6 TpaHcnopTyBaHHA

MNepen TpaHCNOPTYBaHHAM IHCTPYMEHTa He 3abyabTe
BUWHATH 3 HbOTO €NIEMEHTH HUBINEHHA.

3aana [OCArHEHHA BUCOKOI TOYHOCTI BUMipHOBaHb
[aiTe iHCTPYMEHTY NiCnA 3HaYHMX TemneparypHUX
KONMMBaHb aAanTyBaTUCA AO HABKOMLLUHLOI Temne-
paTtypu, NepLu HiXx B3arani Aoro BMUKaTu.

Mepw HiXX posnoynHatM pPoBOTy 3 IHCTPYMEHTOM,
nepesipTe AOro HanalTyBaHHA.

5.3 YBIMKHEHHA/BUMKHEHHA IHCTPYMEeHTa

1.

YBIMKHITb iIHCTPYMEHT, HAaTUCHYBLUM ANA LbOro Kna-
BiLy "YBIMKH./BUMKH.".

IHCTPYMEHT po3nounHae poBoTy B CTaHAAPTHOMY
peXumi.

B  yBIMKHEHOMYy CTaHi  HaTWUCHITb
"YBIMKH./BUMKH.": IHCTDYMEHT BUMKHETbCA.
BKA3IBKA Yy BUNaAKY HEBUKOPUCTaHHA
iHCTpyMeHTa abo > fAKWO Ha Woro aucnnei e
MOBIAOMMEHHA MPO HECMPaBHICTb, BiH u4epes
N'ATb  XBWIMH aBTOMATUYHO BUMMKAETbCA. [1pu
PO3PAMAKEHUX ENEMEHTaX MXMBNEHHA IHCTPYMEHT
BUMUKAETLCA.

Knasiwy

5.4 MeHI0 HanawTyBaHb

1.
2.

YBIMKHITb iHCTPYMEHT.

Ona Toro, Wo6 yBIATM 4O MEHIO HanawWTyBaHb, Ha-
TUCHITb OZHY 3 KyPCOPHMUX Knasiw ("Hanpaeo" abo
"Haniso").

Jlna Hasirauii N0 MEeHI0 HaTUCHITb OAHY 3 KYPCOPHMX
KnaBiL i BUGepiTb NOTPIGHMIA MyHKT.

Ons Toro, wo6 3MiHUTM HanawTyBaHHA, HaTUCHITb
Knasilly BUMIPIOBAHHA i HanaLTyBaHHA.

Micna Toro, Ak Gyae 3pobneHo BiANOBIAHWA BUOBIP,
Ha aucnnei iHCTpyMeHTa Yyepes 5 CeKyHA 3'ABUTLCA
iHAMKauin | BiH CTaHe roToBuit A0 POBOTH.
BKA3IBKA AKwo npotArom 5 ceKkyHA Hifikoro Bu-
6opy 3pobneHo He Byno, IHCTPYMEHT aBTOMaTUYHO
BMXOANTb 3 MEHIO HanaluTyBaHb.
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Exkcnnyarauyin

6.1 Migrotoska Ao po6otu

OBEPEXHO

B pasi cBepAniHHA OTBOPIB N06NM3Y BiA PO3Mi3HaHUX Ae-
TEKTOPOM 06'eKTiB noadaiTe Npo AOCTaTHIO BiACTaHb BiA
HUX.

1. Tepw Hi>XX BMUKaTH iHCTPYMEHT, YNEBHITLCA B TOMY,
LLO BiH CTOITb BiNlbHO, He NepedyBaroymn B KOHTAKTI Hi
3 OCHOBOIO, Hi 3 METaneBnMu 06'eKTamu.

2. YBIMKHiTb iHCTPYMEHT, HAaTUCHYBLUM ANA LUbOro Kna-
BiLy "YBIMKH./BUMKH.".
MicnA KOPOTKOTPMBANOro aBTOTECTYBaHHA iHCTPY-
MEHT PO3MOYMHAE aBTOMAaTUUHE KanibpyBaHHS.
Oppasy X micnAa MOro 3aBepLUEHHA CBITNOAIOAHI
iHAMKATOPHM CTaHy 3aropAlTLCA 3ENEHUM.

Mia yac kaniépyBaHHA TPUMaWTE IHCTPYMEHT Y no-
BiTPi Ha BiacTaHi WoHaimeHwe 30 cm (12 aronmis)
BiZ MeTanesux 06'eKTiB abo noaani Bia OCHOBM, AKY
GyaeTe nocniaxysatu.

3. Tlia yac nepumx n'ATM BMUKaHb iHCTPYMEHTa 3any-
CKaeTbCA aHiMOBaHa iHCTPYKLiA AnA KOpWUCTyBaua,
AKa AEMOHCTPYE NPUAOMU POBOTH 3 IHCTPYMEHTOM.
Llto aHimoBaHy iHCTPYKLit0 MOXXHa BUMKHYTH Y Hana-
LUTYBAHHAX MEHIO.

6.2 Po6oTa 3 iHCTpymeHTOM
YNeBHITbCA B TOMY, O iHCTPYMEHT LWiNbHO npunarae Ao
OCHOBM, iKY BaM NOTPIGHO AOCHIANUTH.

BUWKOPUCTOBY#TE IHCTPYMEHT NULIE Ha PIBHUX MNACKUX
OCHOBaXx.

MoBinbHO i 06epeXxHO BCTAHOBITb IHCTPYMEHT Ha OCHOBY,
AKy NOTPI6HO AoCnianTU.

Mepemiluyiite iHCTPYMeEHT 3i LIBMAKICTIO He Ginblue 20
cm/c (9 aronmis/c).

6.2.1 MeTon 3BOPOTHbLO-NOCTYNANbHUX PYXiB

f

)

J

|

3aana NOCATHEHHA AKOMOra Kpallmx pesynbTartis iHCTPY-
MEHTOM BHKOHYIOTb 3BOPOTHLO-NOCTYNaNbHI Pyxu (nepe-
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MiLLlytOTb HOrO Briepea i Hasaa Haa AoChiiKyBaHUM 06'e-
KTOM). MeToa 3BOPOTHLO-MOCTyNaNbHUX PYXiB MOKA3aHO
Ha intocTpauiax nopaa. MNpu nepLioMy BMUKaHHi iHCTPY-
MeHTa 3anyCKaeTbCA aHiMoOBaHa iHCTPYKLIA ANA KOPUCTY-
Baua, AKa AEMOHCTPYE NPUMOMM POBOTHU 3 IHCTPYMEHTOM
Ha AOCNiAXYyBaHi OCHOBI.

6.3 INokanisauyin 06'ekTiB y cTaHgapTHOMY peMuMi

Qi Qi

By g L Ehy g LN

pil pil
N N

1. VYBIMKHITb iIHCTPYMEHT | TPMMaMTe WOro Ha Biaaani He
meHwe 30 cm (12 atoimie) BiA MeTanesux 06'exTiB
a60 OCHOBM, fIKy BaM MOTPIGHO AOCAiaNUTY.
IHCTPYMEHT nepeMmnKaeTbCa B CTaHAAPTHUA PEXMM
nicna aBTOMaTUYHOTO KaniGpyBaHHs.

Ha noni inankauii BiaoGparkatoTbC OAMHULI BUMI-
ploBaHHA rMMOMHM 3anAraHHa (MM abo Atoiimu), a
CBITNOAIOAHI iIHAMKATOPKM CTaHy MiHAKOTb CBIM KOMIp
Ha 3eneHuni.

IHCTPYMEHT roToBwiA A0 Nokanisadii 06'eKTiB.

2.  O6epexHO BCTaHOBITb IHCTPYMEHT Ha OCHOBY, fIKY
noTPI6HO AOCNIAUTH, | PO3NOYMHANTE PyXaTu HUM
BOIK.

BKA3IBKA B pasi, Konv NoTpiGHO BUKOHYBaTH PO3-
nisHaBaHHA 0G'EKTIB 3 YOPHUX MeTaniB 6e3 obme-
YKEHb MO MMOMHI X 3anAraHHs, AeaKTUBYHTe Hanaw-
TyBaHHA AianasoHy rMMOMHW 3anaraHHs.

Mpu HabnMKeHHI IHCTPYMeHTa A0 NPEAMETY 3 YOp-
HOro MeTasy (apmarypHa cTtasib) NOYMHAE MWFOTITH
CUMBOJ 3aNi3a, CBITNOAIOAHI IHAWKATOPU CTaHy MiHA-
I0Tb CBili KONiP Ha YePBOHWIA, amNAiTyAa iHAMKaTopa
CUNK cUrHany 36inbLLyETbCA, CAraloyn CBOTO Mak-
CUMYMY, KONW iHCTPYMEHT 3HaxXOAMTbCA MPAMO NO
LIEHTPY AETEKTOBaHOro 06'eKTa.

TuM yacom Ha noni iHAMKauii BiaoBpakaeTbeca 3Ha-
UEHHA MUOUHKM 3anAraHHA 06'eKTa.

AKLLO IHCTPYMEHT NepemillyBaTv aani 3a Mexi 06'-
€KTa 3 YOPHOro MeTasny, CBITNOAIOAHI iHAMKaTOpH
CTaHy MiHAIOTb CBili KONIp Ha 3eneHwi i amnnityaa
CWIN CUTHANY 3MEHLLIYETLCA.

[na GinbLu TOYHOI NoKanisayii 06'ekra nepemilyiTe
iHCTPYMEHT Y 3BOPOTHLOMY HaNPAMKY, &)k MOKM CBi-
TNOAIOAHI iIHAMKATOPKM CTaHy 3HOBY 3aCBITATLCA Yep-
BOHWM, @ aMnniTyAa CUAM CUrHamy 3HOBY AOCArHe
CBOrO MaKCHUMasnbHOrO 3HaYEHHA.

Bi3bMiTb MapKyBasnbHUi OniBeLb, AKUIA NOBUHEH OyTH
HanoroToBi, i BiAMITbTE MONOXEHHA 06'eKTa 3 Yo-
PHOro Metany Kpisb MapKyBasbHWA OTBIp iHCTPY-
MeHTa.

AKLLO YBIMKHEHO ry4yHOMOBeLb, Byae uyTHO Gesne-
PEpPBHWI 3BYKOBUI CUrHan NpPOTAroM BCbOroO yacy,



NOKM IHCTPYMEHT 3HAXOAUTUMETLCA HaZ 00'€KTOM 3
YOPHOro meTany.

Mpu HabnmKeHHi IHCTPYMeHTa [0 NPeAMETY 3 KO-
NbOPOBOro MeTany (Mib, antoMiHi) NOYMHAE MU-
roTiTh CUMBON KONLOPOBOrO MeTany, CBITNOAIOAHI
iHAMKATOPK CTaHy MIHAIOTL CBil KONIP HA YEPBOHWH,
amnnityaa inaMkartopa cunu curiany 36inbLuyeTbes,
CAraro4n CBOro MakCUMyMy, KOMM iHCTPYMEHT 3Ha-
XOAUTLCA NMPAMO MO LIEHTPY AETEKTOBaHOro 06'eKTa.
AKLLO IHCTPYMEHT NepemillyBatv Aani 3a Mexi 06'e-
KTa 3 KONbOPOBOro MeTany, CBITNOAIOAHI iHAMKaTOpH
CTaHy MiHAIOTb CBil KOMip Ha 3eneHuit i amnnityaa
CHIU CUTHANY 3MEHLLYETLCA.

OnA 6inblu TO4HOT Nokanisauii 06'exta nepemillyite
IHCTPYMEHT y 3BOPOTHbOMY HaNPAMKY, &) NOKU CBi-
TNOAIOAHI iIHAMKATOPK CTaHy 3HOBY 3aCBITATLCA Yep-
BOHUM, @ amniTyaa CUiM CUrHasny 3HOBY AOCArHe
CBOr0 MakCMMasnbHOrO 3HAYEHHA.

Bi3bMiTb MapKyBasnbHui ONiBELb, AKUIA NOBUHEH BYTH
HanoroToBi, i BiAMITbTE NONOYXEHHA 06'€KTa 3 KONbO-
pPOBOro MeTany Kpisb MapKyBasbHWIA OTBIp iHCTPY-
MeHTa.

AKLWO yBIMKHEHO rydHOMOBeLUb, Byae uyTHO Geane-
pPepBHUA 3BYKOBUIA CUrHan NPOTArOM BCbOrO 4acy,
NOKM IHCTPYMEHT 3HaXOAMTUMETLCA Hal 06'eKTOM 3
KONbOPOBOro MeTany.

6.4 INokanisauin BUKNIOYHO 06'EKTIB 3 YOPHUX

meTanis

YBIMKHIiTb iHCTPYMEHT.

B MeHi0 HanalwiTyBaHb aKTUBy#WTE nokanisadito Yop-
HUX MeTasliB Ta IeaKTMBYNTE BUABNIEHHA KONIbOPOBHX
mMeTanie.

Pexxum obmeeHoro BUMIptoBaHHA MMUOUHK 3ans-
raHHA MOXKe ByTH aKTMBOBaHMI 3a BaXKaHHAM.

B Takomy pasi npauytonte, Ak onuMcaHo B posaini
"JNokanizauin 06'eKTiB y cTaHAapTHOMY pexkumi' ans
YOPHKUX MeTaniB.

6.5 Jlokanisauia BUKNOUHO 06'EKTIB 3 KONbOPOBUX

meTanis

2 AR

. . ~|
YBIMKHITb IHCTPYMEHT.

B MeHI0 HanawTyBaHb aKTUBYMTE NoKanisauito Ko-
NbOPOBUX MeTaniB Ta AeaKTUBYWTE BUABNIEHHA YOP-
HUX MeTanis.

PeXXMM OBMEXEHOTO BUMIPIOBAHHA MMOMHK 3ans-
raHHA [eaKTUBYETbCA aBTOMATUYHO.

B Takomy pasi npautorte, fik onucaHo B po3aini
"JTokanisauis 06'eKTiB y CTaHAAPTHOMY PeXUMI" ana
KONbOPOBUX MeTaniB.

6.6 TouHe BUMIpIOBaHHA rMMBUHK 3anAraHHA

apMaTypHUX CTPUIKHIB

BKA3IBKA
TO4YHe BUMIpIOBaHHA MUOMHU 3anAraHHA apmMaTypHUX
CTPWXXHIB MOXX/IBE NULLIE B BETOH.
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YBIMKHITb iHCTPYMEHT.

B MeHto HanawTyBaHb aKTUBYWTE nokanisauito Yop-
HUX MeTaniB Ta AeaKTUBYNTE BUABNEHHA KONMbOPOBKX
mMeTanis.

O6epe)XHO BCTaHOBITb IHCTPYMEHT Ha OCHOBY, AKY
noTpi6HO AOCNIAWTM, | PO3NOYMHAWTE pyxaTh HUM
BOIK.

Mpu HabnmKeHHi iHCTpyMeHTa A0 apmartypHOro
CTPWXKHA  MOYMHAE  MUrOTITM CMMBON  3anisa,
CBITNIOAIOAHI  iHAMKATOPW CTaHy MIHAIOTb  CBiW
KOMip Ha 4epBOHWIA, amnniTyaa iHAuKatopa Cuu
curHany 36inbLUyeTbCA, CAratodn CBOrO MakCUMyMYy,
KOMKM iHCTPYMEHT 3HaxOAMTbCA MPAMO MO LEHTPY
apMaTypHOro  CTPWKHA.  AKWO  iHCTPyMeHT
nepemiljysatn Aani  3a Mexi apmatypHoro
CTPWXHA, CBITNOAIOAHI IHAMKATOPK CTaHy MiHAKTb
CBiW KONip Ha 3eneHui i amnnityaa cunuM curHany
3MeHWwyeTbecA. [nAa  Ginblw  TOYHOI  nokanisauii
06'eKkTa nepemillyite iHCTPYMEHT y 3BOPOTHbOMY
HanNPAMKY, &> NOKM CBITNOAIOAHI iHAMKATOPK CTaHy
3HOBY 3aCBITATLCA YEPBOHMM, a amnaityaa cunu
CUrHaNy 3HOBY [JOCATHE CBOr0 MaKCUMasbHOro
3HayYeHHA. B 30Hi mMakcumymy Ha noni iHaukauii
BifoGpaXkaeTbcA pesynbTar NepLIoro BUMIpHOBaHHA
rMMBUHK 3anAraHHA.

Tenep HaTUCHITb KNaBilLy BUMIPIOBAHHA | NPOTArOM
ABOX Y1 TPbOX CEKYHA OTPUMAETE TOUHMIA pesynbTar
BUMIPIOBaHHA MUBUHK 3anfraHHs.

6.7 O6meneHe BUMIpIOBaHHA rMMBUHK

BKASIBKA

Lle BumiptoBaHHA A03BONAE BMKOHYBATK NIOKanisauito ap-
MaTypHUX CTPWXHIB y MeXax 3aJaHoro AianasoHy riu-
6u1HK i 3anAraHHA.

BKAS3IBKA

Mpu po6oTi B LbOMY PeXXMUMI LLOAO NONEPEAHBO BCTAHO-
BNIEHOI MMWUOWHK 3anaraHHA Cnia BpaxoByBaTth Ge3neuHy
BiICTaHb 10 apPMaTyPHOro CTPUXKHA.

295




YBIMKHITb iHCTPYMEHT.

B MeHI0 HanalwTyBaHb aKkTMBYWTE fOKanisauito 4o-
pHUX MeTanis Ta GaxkaHuit aianasoH rMubuHu 3ans-
raHHeA, B MeXax AKoro 6aykaete BUKOHYBaTH loKani-
3aLilo apMaTypHUX CTPUXKHIB. 3a BaLLMM BaykaHHAM
nokanisauis KonbopoBUx MeTanis Moxe Byt Aeax-
TMBOBaHa.

N —

3. HatucHiTh knaBily BUMiptoBaHHsA, Wob Bubpatm Ga-
YaHWA MakCMManbHUi AianasoH rMMBuHU 3anAraHHA
(25, 50 abo 75 mm; 1, 2 abo 3 atormu).

4. Tlpautonte 3 iHCTPYMEHTOM, AK ONUCaHO B PO3Aini
"Po3nisHaBaHHA 00'EKTIB y CTaHAAPTHOMY PEXUMI"
LA YOPHKX MeTaniB. B ubomy pexxumi Bigobparkaro-
TbCA NnLEe 00'€KTH, rMMBMHA 3anAraHHA AKX MeHLLa
32 BCTAHOBEHY.
OcTaHHe HanawTyBaHHA 30epiraeTbcA B nam'ATi.

7 Dornaa i TexHiyHe o6cnyroByBaHHsA

7.1 YnweHHA 1 npocyllyBaHHA

1. [na uMieHHs 3aCTOCOBYMTE JIULLE YUCTY M'AKY TKa-
HUHY; 32 NOTPEOH Ti MOXKHA TPOXM 3MOUYUTU YUCTUM
cnupTom abo BOAOH.

BKABSIBKA 3a6opoHAeTbCA BUKOPUCTOBYBATH By ab-
AKi iHWi piaKi YMCTUNBHI 3acobu, 60 BOHU MOXKYTb
MOLLKOAWUTM NNacTMacosi AeTani.

2.  [JoTpumyiitecb npu 36epiraHHi cBoro obnaaHaHHs
rPaHMYHO NPUNYCTUMKUX TEMMNEPATYPHUX 3HAYEHb,
0CcOo6NMBO B3UMKY Ta BRITKY.

7.2 36epiraHHnA

BuiMiTb 3MOKPINMiA IHCTPYMEHT 3 yNakoBKH. [HCTpYMEHTH,
TPaHCMNOPTHI KOHTEMHEPW Ta NpunaaaA Npocywite (Npu
Temnepartypi He Ginblwe 3a 40 °C / 104 °F) Ta ouncCTiTb
ix BiA 3ab6pyaHeHb. O6naaHaHHA 3HOBY CrakyiTe nuLie
nicnA Woro MOBHOTO BUCHMXaHHA i 36epiraiTe B cyxomy
Mmicui.

Micna aosrotpusanoro 36epiraHHA abo AanbHix nepese-
3eHb iHCTPyMeHTa nepea Moro 3actocyBaHHAM 060B'A3-
KOBO BUKOHaITE KOHTPOJbHE BUMIPIOBaHHA.

Mepea TpuBanum 36epiraHHAM He 3a6yAbTe BUAHATH 3 iH-
CTPYMEHTA EIEMEHTU XXMUBNEHHA. Y BUNAAKY iX NPOTIKaHHA
IHCTPYMEHT MOXKe BYTH CEPHO3HO MOLLKOAKEHHNNA.

7.3 TpaHcnopTyBaHHA

[inA TpaHCnopTyBaHHA Ta NepecunaHHA obnaaHaHHsA Bu-
KOPUCTOBY#iTE TPaHCMOPTHY Banidy komnaii Hilti aéo pi-
BHO3HAuHy i1 ynakoBky. Kpim Toro, ynesHiTbca B TOMY,
O IHCTPYMEHT Yy TpaHcnopTHii Banisi Hilti abo B pis-

MolwyK HecnpaBHOCTEN

HecnpagBHicTb

Moxnuea npuunHa

HO3HAUHIM T4 ynakoBLi HadiiHO 3agikcoBaHo. 36epiraiTte
IHCTPYMEHT y HaainHOMY MiCL,i.

OBEPEXHO

Mepea TpaHCNOPTYBaHHAM iHCTPyMeHTa He 3abyabTe
BUWHATH 3 HBOTO €NIEMEHTH HHUBINEHHA.

7.4 NMocnyru komnatii Hilti 3 kani6pysanHa

PexkomenayeTbCA perynapHo 3aaBaTth iHCTPYMEHTH AnA ix
nepeBipKkK cunamu nNpauiBHUKIB cnyx6u komnarii Hilti 3
KaniépyBaHHA - Le A03BONUTL 3abe3neunTH ix HaainHICTb
Ta 6esneky y BIANOBIAHOCTI 10 BAMOT HOPM i CTaHAapTiB
Ta YWHHOrO 3aKOHOAABCTBA.

Cny»6a KomnaHii Hilti 3 kaniGpyBaHHA noBcAKYac A0 Ba-
wmux nocnyr; B ByAb-AKOMY pasi, BUKOHyBaTW Kaniépy-
BaHHA PEKOMEHAYETbCA NPUHANMHI OAWH pas Ha piK.

B pamkax noBipk1, BUKOHyBaHOi cnyxooto Hilti 3 kani-
6pyBaHHe, BUAAETLCA NIATBEPAXEHHA TOrO, WO TEXHIYHI
XapaKTePUCTUKK IHCTPYMEHTa Ha AeHb MPOBEAEHHA Mo-
BipKM BiANOBIAAIOTb HABEAEHUM Y NOrO iHCTPYKLUIT 3 ekcn-
nyartauii.

B pasi ix BiAXUNeHHA BiA BKa3aHux BUPOBHUKOM napame-
TPIB BUMIpIOBanbHi npunaau, Wwo Bynu y BKUTKY, 3HOBY
BiAperynboByOTLCA. [iCnA I0CTyBaHHA Ta NOBIPKK HA iH-
CTPYMEHT HaKNetoloTh 3HaK NPo NpoiaeHe KanibpyBaHHs,
a TaKoXX BUAAOTb CepTUdIKaT NPo KaniépyBaHHs, B AKOMY
MMCbMOBO NIATBEPAXKYETLCA, WO IHCTPYMEHT Nnpauoe B
MeXKax rapaHToBaHUX BUPOOHUKOM napameTpiB.
Ceptudikatu npo kanibpyBaHHaA 3aBxan NOTPIGHI nianpu-
eMCTBaM, fAKi CepTUdiKoBaHi Ha BIANOBIAHICTL BUMOram
craHaaprty 1ISO 900X.

Y 6yab-AaKOMYy HaUGAMKYOMY MPEACTaBHWUTBI KOMMaHil
Hilti Bam oxoue HaaaayTb KOHCYNbTALiO 3 LbOro NPUBOAY.

YCcyHeHHA

IHCTPYMEHT He BMUKaETLCHA.

Barapes pospaaunacs.

3amiHiTb 6atapeto.

MepennyTtaHa nonApHicTb Garapei.

BcraBTe 6arapeto npasuibHO.

BarapeiiHuii BiaCik He 3a4MHEHO.

3auunHiTe 6atapeiHuin BIACIK.

IHCTPYMEHT He B 3MO3i BUKOHATH
aBTOKanibpyBaHHs.

IHCTPYMEHT po3MmiLLieHo 3aHaaTo 6nu-
3bKO 10 MeTaneBmx 06'eKTiB.

BWMKHITb iIHCTPYMEHT i YBIMKHITb HOro
3HOBY Ha Biaaani He meHwe 30 cm (12
AtoiMmiB) BiA MeTanesux 06'exTiB abo

OCHOBM, iKYy BaM NOTPIGHO AOCAIAUTH.
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HecnpasHictb Moxnusa npuynHa YcyHeHHA

IHCTPyMeHT nokasye nonepe- IHCTPYMEHT 3HaxoAnTbCA 3aHaATO Tpumaiite iHCTPYMEHT Akomora Aani
[DKEHHA NPO eNeKTPOMarHiTHi 61M3bKO 0 IXKEPEN ENEKTPOMArHi- BiAl [DKEPEN eNEKTPOMArHiTH1X nepe-
nepeLLKoAu. THUX NEPELLKOA. LUKOA.

IHCTPyMeHT nokasye nonepe- Temnepartypa 3aHaATo BUCOKa abo Bpaxosyiite Temneparypy ekcnnyara-
JXKEHHA NPO HenpunycTumy 3aHaATO HU3bKA. Ui (ave. posain "TexHiuHi aaHi").
Temneparypy.

[Mpu 3HAXOMKEHHI IHCTPpYMeHTa Pexxum "Hophuii metan” / "Konbopo-  AKTUBY#TE BaykaH1it PeXxuM poanisHa-
Haa 06'eKToM BiACYTHA Byab- BWW MeTan" AeakTMBOBaHO. BaHHA.
AKa iHAMKauif.

9 YTunisauifa

A

ary

BinbLuicTe Matepianis, 3 AIKUX BUrOTOBNIEHO IHCTPYMEHTH Komnanii Hilti, npuaatHi Ana BTOpuHHOI nepepobku. Mepea-
YMOBOI AnA iX BTOPUHHOI NEPEepPOBKU € Hane)xHe posdineHHs 3a martepianamu. Y 6aratbox KpaiHax komnaHia Hilti
BXXE yKnana yroau npo NOBEPHEHHA CTapuX iHCTPYMEHTIB, WO BiACAY)XWAM CBOE, AnA ix yTunisauii. 13 uboro npusoay
3BepTanTech Ao BiaAiny cepsicHoro obcnyroByBaHHA koMnanii Hilti a6o o cBOro TopriBensHOro KOHCynbTaHTa.

Tinbkn ana kpaiH-unexis €C
He BuKnaaiiTe eneKTpoHHi BUMiptoBanbHi npunaau y 6aku ana nobytoBoro cmitta!

3riaHo 3 AupektnBoto €Bponeiicbkoro Cotosy WoAOo yTUnisaLii cTaporo eNeKTpUYHOro Ta eneKTpoHHOro
obnaaHaHHA Ta 3 HalioHanbHUM 3aKOHOAABCTBOM, ENTEKTPOIHCTPYMEHTU Ta akyMynATOpHi 6atapei, TepMiH
CNy»O6M AKNX 3aKiHUMBCA, HEOOXiAHO 36MpPaTH OKPEMO i YTUNI3yBaTH EKONOTYHO 6e3neYHUM Crocobom.

10 MapaHTiiiHi 3060B'A3aHHA BUPOOHUKA IHCTPYMEHTIB

I3 nuTaHb rapanTii 3BepTaiTecA Ao Baworo micuesoro
napTtHepa komnawii HILTI.

11 Oexknapauina npo eignosigHicte Bumoram FCC (unHHa B CLLIA) / Lleknapauyia npo

pignoeBigHicTb Bumoram ICES (uuHHa B Kanagi

Lleit iHCTpyMeHT nia yac BuNpoByBaHb NPOAEMOHCTPYBaB | 2. Llei iHCTPYMEHT UyTAMBHMIA 00 GyZb-AKMX CTOPOHHIX
AOTPUMAHHA FPaHUYHMX napameTpis, OByMOBAEHWX | BniMBIB, HABITh TaKWX, LIO MOMM 6 CIPUYMHUTH nepe-
y posaini 15 sumor FCC Tta sumor ICES-003 woao | wkoau.

uMppoBoro obnaaHaHHaA knacy B.
BKASIBKA

Ekcnnyarauis A0NyCKaeTbCA 3@ HACTYNHUX NepeaymoB: BHeceHHna 3MiH abo Moaudikauii 6e3 HeABO3HAYHOrO Ha
Te Ao3Bonly komnadii Hilti Moxke npussectu Ao obme-
1. IHCTPYMEHT He € MKepenom nepeLlko, AKi He Biano-
Bifanu 6 BUMOram YMHHUX HOPM i CTaHAapTIB.
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JKEHHA npaBa KopuCcTyBaya Ha yBeAEHHA iHCTpyMeHTa B
eKkcnnyarauito.

12 CepTudikar signosigHocti €C (opuriHan)

Hassa: Mertanoaetekrop
MosHayeHHsA TUny: PS 35
Pik Bunycky: 2009

3i BCiel0 HaNe)XHOK BIANOBIAANLHICTIO 3aABAAEMO, LLO
el Bupib BiANOBIAaE HACTYNMHAM AMPEKTUBAM i cTaHAap-
Tam: Ao 19 keiTHA 2016 p.: 2004/108/EG, 3 20 KBiTHA
2016 p.: 2014/30/€C, 2011/65/€C, EN ISO 12100.

AxuioHepHe ToBapucTteo Hilti,
Feldkircherstrasse 100, FL-9494 Schaan

blos 7

Paolo Luccini Edward Przybylowicz
Head of BA Quality and Process Head of BU Measuring Systems
Management

Business Area Electric Tools & BU Measuring Systems
Accessories
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